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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK
REPUBLIC

The Government of the Republic of Hungary and the Government of the Slovak Re-
public (hereinafter "Contracting Parties")

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunites,

For the purpose of promoting air transport relations between the Republic of Hungary
and the Slovak Republic for their mutual benefit,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions of Terms

For the purpose of this Agreement and its Annex unless the context otherwise requires:

(a) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and includes any Annex adopt-
ed under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes of the Conven-
tion under Article 94 thereof so far as those Annexes and amendments have become
effective for or been ratified by both Contracting Parties,

(b) "Aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Hungary the Min-
istry of Transport, Communication and Water Management, in the case of the Slovak Re-
public, the Ministry of Transport, Posts and Telecommunications - Department of Civil
Aviation. and in both cases any person or body authorized to perform the function of the
above mentioned aeronautical authorities.

(c) "Agreement" means this Agreement, its Annex and any amendments thereto.

(d) "Annex" means the Annex attached to this Agreement and any amendments there-
to,

(e) "Air service" means any operation performed by aircraft for the public carriage of
traffic in passengers, baggage, cargo and mail, separately or in combination for remunera-
tion or hire.

(f) "International air service" means air transportation which passes through the air
space over the territory of more than one State,

(g) "Stop for non-traffic purposes " means a landing for any purpose other than taking
on or discharging passengers, baggage, cargo and/or mail in air transportation.

(h) "Designated airline" means any airline which has been designated and authorized
in accordance with Article 3 of this Agreement,
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(i) "Tariff" means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their bag-

gage) and/or cargo (excluding mail) in air transportation charged by airlines, including their
agents. and the conditions governing the availability of such fare, rate or charge,

(j) "Territory" has the meaning specified in Article 2 of the Convention,

(k) "User charge" means a charge made to airlines for the provision of airport, air nav-
igation or aviation security facilities and services.

Article 2. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
for conducting scheduled international air services by the designated airlines of the other

Contracting Party:

(a) the right to fly across its territory without landing,

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes,

(c) the right to make stops in its territory at the points specified for that route in the
annex for the purpose of taking on and discharging international traffic in passengers, cargo
and mail originating in or destined for the territory of the other Contracting Party or of a
third country.

Such services and routes are hereinafter referred to as the "agreed services" and the
"specified routes" respectively.

(2) Nothing in this Agreement and in the Annex, forming its integral part, shall be
deemed to grant the right for the airlines of one Contracting Party to participate in air trans-
portation between points in the territory of the other Contracting Party.

(3) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3
of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph (1), subparagraphs (a)
and (b) of this Article.

Article 3. Designation and Authorization

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate an airline or airlines to con-
duct international air services in accordance with this Agreement and to withdraw or alter
such designation. Such designation shall be transmitted by the virtue of written notification
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(2) On receipt of such a designation, and of applications in the form and manner pre-
scribed from a designated airline for operating authorizations and technical permissions.
the other Contracting Party shall grant appropriate authorizations and permissions with
minimum procedural delay provided:

(a) substantial ownership and/or effective control of that airline are vested in the Con-
tracting Party designating the airline, nationals of that Contracting Party, or both,

(b) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied to the operation of international air services by the Con-
tracting Party considering the application or applications.
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(3) Having received an operating authorization, provided for under paragraph (2) of
this Article, the designated airline may at any time start to operate the agreed services, pro-
vided that tariffs established in accordance with the provisions of Article 8 (Tariffs) of this
Agreement are in force and timetables are approved under Article 7 (Fair and Equal Oppor-
tunities) of this Agreement

Article 4. Revocation, Suspension of Rights and Imposition of Conditions

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in this Agreement by an airline designated by
the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise of these rights:

(a) in any case where substantial ownership and/or effective control of that airline are
not vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of such Contract-
ing Party, or both.

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations referred
to in Article 14 (Application of Laws and Regulations) of this Agreement

(c) in any case the designated airlines fail to operate the agreed services in accordance
with the conditions prescribed under this Agreement.

(2) Unless immediate action is essential to prevent further non-compliance with sub-
paragraphs (1) (b) and (c) of this Article, the rights established by this Article shall be ex-
ercised only after consultation with the other Contracting Party. Such consultation between
the aeronautical authorities shall begin within a period of thirty (30) days of the date of the
request received.

(3) This Article does not limit the right of either Contracting Party to suspend, limit or
condition air services in accordance with the provisions of Article 12 (Safety and Ramp In-
spection) and Article 13 (Aviation Security).

Article 5. User Charges

Each Contracting Party may impose or permit to be imposed reasonable charges for
the use of airports and other facilities under its control. Such charges shall not be higher
than the charges imposed for use by national aircraft engaged in similar international air
transportation.

Article 6. Direct Transit Traffic

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall be subject to no
more than a simplified control except in respect of security measures against violence, air
piracy, smuggling and unauthorized transport of controlled goods. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs duties and other charges.
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Article 7. Fair and Equal Opportunities

(1) Each Contracting Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated
airlines of the other Contracting Party to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In order not to make any harm to the designated airlines of the other Contracting
Party that also operates on the same line or on the part of this line, while operating on des-
ignated routes, airlines of both Contracting Parties have to take into consideration interests
of the designated airlines of the other Contracting Party.

(3) Neither Contracting Party shall unilaterally limit the rights contained in this Agree-
ment and Annex as regards the volume of traffic, frequency or regularity of service, or the
aircraft type or types operated by the designated airlines of the other Contracting Party, pro-
vided that they are consistent with the Annex, and except as may be required for customs,
technical, operational or environmental reasons under uniform conditions consistent with
Article 15 of the Chicago Convention.

(4) Neither Contracting Party shall impose on the other Contracting Party's designated
airlines a first refusal requirement, uplift ratio, no objection fee, or any other requirement
with respect to the capacity, frequency or traffic which would be inconsistent with the pur-
poses of this Agreement.

(5) The schedules of the agreed services shall be submitted for approval to the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction. In special cases, this time limit may be reduced subject to the con-
sent of the said authorities.

(6) Request for permission to operate additional flights can be submitted by a desig-
nated airline for approval directly to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

Article 8. Tariffs

(1) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for carriage to or
from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit
and the tariffs of other airlines.

(2) The tariffs referred to in Article 1 of this Agreement and in paragraph (1) of this
Article shall, if possible, be agreed by the designated airlines of both Contracting Parties
after consultation with the other airlines operating over the whole or part of the route, and
such agreement shall, wherever possible, be reached by the use of the procedures of the In-
ternational Air Transport Association for the working out of tariffs.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the
said authorities.
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(4) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within fifteen (15) days from the date of submission, in accordance
with paragraph (3) of this Article, these tariffs shall be considered as approved. In the event
of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph (3), the aeronau-
tical authorities may agree that the period within which any disapproval must be notified
shall be less than fifteen (15) days.

(5) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (2) of this Article, or one
aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any
tariff agreed in accordance with the provision of paragraph (2), the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement

(6) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph (3) of this Article, or on the determination of any tariff under paragraph (5) of
this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 16 (Set-
tlement of Disputes) of this Agreement

(7) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve (12) month after the date on which it oth-
erwise would have expired.

Article 9. Exemption from Customs Duties, Taxes and Charges

(1) On arriving in the territory of one Contracting Party the aircraft operated in inter-
national air transportation by the designated airlines of the other Contracting Party, their
regular equipment, ground equipment, fuel, lubricants, consumable, technical supplies,
spare parts, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) shall be exempt from all
customs duties, taxes, fees and charges provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) There shall also be exempt from the same customs duties, taxes, fees and charges
with the exception of charges corresponding to the service performed:

(a) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of one Contracting Party
and taken on board, within the limits fixed by the authorities of the mentioned Contracting
Party, for use on outbound aircraft of a designated airline of the other Contracting Party en-
gaged in international air transportation, even when these stores are to be used on a part of
the journeys performed over the territory of the Contracting Party in which they are taken
on board,

(b) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of a Contracting Party for use in an aircraft of a designated airline of the other
Contracting Party engaged in international air transportation, even when these supplies are
to be used on a part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board,

(c) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft used on a specified route by the designated airlines of the other Con-
tracting Party.
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(3) The regular airborne equipment as well as the materials and supplies retained on
board the aircraft of the designated airlines of either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities
of such territory. In such case, they may be placed under the supervision of said authorities
up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

(4) The exemptions provided by this Article shall also be available where the designat-
ed airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which similarly en-
joys such exemptions from the other Contracting Party for the loan or transfer in the
territory of the other Contracting Party of the items specified in this Article.

Article 10. Commercial opportunities

(1) The airlines of each Contracting Party may, with prior notification to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party, establish representations in the territory of
the other Contracting Party for the promotion and sale of air transportation.

(2) In compliance with the laws and regulations of the other Contracting Party, each
designated airline may engage in the sale of air transportation in the territory of the other
Contracting Party.

(3) The designated airlines of one Contracting Party may, in accordance with the laws
and regulations of the other Contracting Party relating to entry, residence and employment,
bring in and employ in the territory of the other Contracting Party managerial, sales, tech-
nical, operational and other specialist staff required for the provision of air transportation.
The personnel brought in from the other Contracting Party and employed in the represen-
tations in accordance with this Article, however, do not require work permit.

Article 11. Transfer of Funds

(1) Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Contracting
Party the right to convert and transfer the excess of receipts over expenditure, earned on its
territory in connection with the carriage of passengers, baggage, cargo and mail by the des-
ignated airlines of the other Contracting Party. The conversion and transfer shall be effected
in accordance with the foreign exchange regulations of the Contracting Party in whose ter-
ritory the receipts were generated. The conversion and transfer shall be effected immedi-
ately, or at the latest within thirty (30) days after the date of request.

(2) Where a special payment agreement exists between the Contracting Parties, pay-
ments shall be affected in accordance with the provisions of that agreement.

(3) While the Convention for Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fis-
cal Evasion with respect to Taxes on Income and Capital between the Government of the
Republic of Hungary and the Government of the Slovak Republic signed at Bratislava on
5 August 1994 is in force between the States of the Contracting Parties, the provisions of
that Convention shall prevail for the representations of the airlines designated by the Con-
tracting Partes.
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Article 12. Safety and Ramp Inspection

(1) Each Contracting Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air

transportation provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of

competency, and licenses issued or validated by the other Contracting Party and still in

force, provided that the requirements for such certificates or licenses at least equal the min-

imum standards which may be established pursuant to the Convention. Each Contracting

Party may, however, refuse to recognize as valid for the purpose of flight above its own ter-

ritory, certificates of competency and licenses granted to or validated for its own nationals

by the other Contracting Party.

(2) Both Contracting Parties may request consultations at any time concerning safety

standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adapted by the other

Contracting Party. Such consultations shall take place within thirty (30) days of that request

(3) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Con-

tracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such

area that are at least equal to the minimum standards established at that time established

pursuant to the Chicago Convention, the first Contracting Party shall notify the other Con-

tracting Party of those findings and the steps considered necessary to conform with those

minimum standards, and that other Contracting Party shall take appropriate corrective ac-

tion. Failure by the other Contracting Party to take appropriate action within fifteen (15)

days or such longer period as may be agreed, shall be grounds for the application of Article
4 (Revocation, Suspension of Rights and Imposition of Conditions) of this Agreement.

(4) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Chicago Conven-

tion it is agreed that any aircraft operated by the airline or airlines of one Contracting Party,
while within the territory of the other Contracting Party, be made the subject of an exami-

nation by the authorities representatives of the other Contracting Party, on board and

around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents and those of its crew

and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Article called "ramp
inspection"), provided this does not lead to unreasonable delay.

(5) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with
the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago Convention, or

b) serious concerns there is a lack of effective maintenance and administration of safe-

ty standards established at that time pursuant to the Chicago Convention, the Contracting

Party carrying out the inspection shall, for the purposes of the Article 33 of the Chicago

Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or
licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued

or rendered valid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not
equal to or above the minimum standards established pursuant to the Chicago Convention.

(6) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-

craft operated by the airline or airlines of one Contracting Party in accordance with para-

graph (4) above is denied by the representative of the airline or airlines, the other

Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in para-

graph (5) above arise and draw the conclusions referred in that paragraph.
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(7) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authori-
sation of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the
first Contracting Party concludes, whether as a result of ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that immedi-
ate action is essential to the safety of an airline operation.

(8) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (3) and (7)
above shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 13. Aviation Security

(1) In accordance with their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect, in their mutual rela-
tionship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral
part of this Agreement

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security,

(3) The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts against the Safety of Civil Aviation signed at Montreal on 23 September 1971.

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation: they shall re-
quire that operators of aircraft of their registry or operators who have their principal place
of business or permanent residence in their territory and the operators of airport in their ter-
ritory act in conformity with such aviation security provisions.

(5) Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the
other Contacting Party for entry into the territory of that other Contacting Party and to take
adequate measures to protect aircraft and to inspect passengers, crew, their carry-on items
as well as cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contacting
Party shall also give positive consideration to any request from the other Contracting Party
for special security measures to meet a particular threat.

(6) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
cilities occurs, the Contacting Parties shall assist each other by facilitating communication
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat.

(7) When a Contracting Party has reasonable ground to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical
authorities of that Contracting Party may request immediate consultations with the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement
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within fifteen (15) days from the date of such request will constitute grounds to withhold,
revoke, limit or to determine special conditions for the operating authorization or technical
permission of an airline or airlines of the other Contracting Party. When required by an
emergency, a Contracting Party may take interim action prior to the expiry of fifteen (15)
days.

Article 14. Application of Laws and Regulations

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, re-
maining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall be applied
to the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party and shall be complied
with such aircraft upon entrance into, departure from and while within the territory of the
first Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, re-
maining in, transit through and departure from its territory of passengers, crew, baggage,
cargo and mail on aircraft, including regulations relating to entry, clearance, immigration
and immigration, passports, customs, currency and sanitary measures, in the case of mail,
postal regulations shall be complied with by the airlines of the other Contracting Party upon
entrance into or departure from and while within the territory of the first Contracting Party.

(3) Upon request of either Contracting Party, the other Contracting Party shall permit
the airlines which exercise air traffic rights in both countries to take measures to ensure that
only passengers with the travel documents required for entry into or transit through the re-
questing state are carried. In case a carried passenger fails to comply with laws and regula-
tions for entry into the territory of the other Contracting Party, the airline is obliged to
transport him back on its own costs.

(4) Either Contracting Party shall accept examination of a person being returned from
his point of disembarkation after having been found inadmissible, if this person previously
stayed in its territory before embarkation, other than in direct transit

Article 15. Consultations

(1) In the spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementa-
tion of and compliance with the provisions of this Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time request consultations on the interpreta-
tion, application, amendment or any dispute relating to this Agreement Such consultation
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties may be either verbal or in
writing and shall begin within a period of thirty (30) days from the date of receipt of a writ-
ten request unless the aeronautical authorities agree upon an extension of this period.
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Article 16. Settlement of Disputes

(1) Any dispute arising in connection with the interpretation or implementation of this
Agreement or its Annex has to be settled by the aeronautical authorities of the Contracting
Parties through direct negotiations. In case the dispute can not be settled by the authorities
mentioned above or in a diplomatic way, the dispute shall at the request of either Contract-
ing Party be submitted to arbitration in accordance with the procedures set forth below.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:
(a) within thirty (30) days after the receipt of a request for arbitration, each Contracting

Party shall name one arbitrator. Within sixty (60) days after these two arbitrators have been
named, they shall by agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President of the
arbitral tribunal,

(b) if either Contracting Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not
appointed in accordance with subparagraph (a) of this paragraph, either Contracting Party
may request the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
to appoint the necessary arbitrator or arbitrators within thirty (30) days. If the President of
the Council is of the same nationality as one of the Contracting Parties, the most senior Vice
President who is not disqualified on that ground shall make the appointment

(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its ju-
risdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedure. At the
direction of the tribunal or at the request of either of the Contracting Parties, a conference
to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed
shall be held no later than fifteen (15) days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed, each Contracting Party shall submit a memorandum
within forty-five (45) days of the time the tribunal is fully constituted. Replies shall be due
sixty (60) days later. The tribunal shall hold a hearing at the request of either Contracting
Party or at its discretion within fifteen (15) days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to render a written decision within thirty (30) days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted.
The decision of the majority of the tribunal shall prevail.

(6) The Contracting Parties may submit request for clarification of the decision within
fifteen (15) days it is rendered and any clarification given shall be issued within fifteen (15)
days of such request

(7) Each Contracting Party shall, consistent with its national law, give full effect to any
decision or award of the arbitral tribunal.

(8) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbi-
trator, shall be shared equally by the Contracting Parties. Any expenses incurred by the
President of the Council in connection with the procedures of paragraph (2) (b) of this Ar-
ticle shall be considered to be part of the expenses of the arbitral tribunal.
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Article 17. Modifications and Amendments

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of this Agreement, it may request consultation wit. the other Contracting Party; such con-
sultation, which may be between the aeronautical authorities and which may be through
discussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days of the date
of the request Any modifications so agreed shall come into force when they have been con-
firmed by an exchange of diplomatic notes.

(2) Modifications to Annex may be made by direct agreement between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

Article 18. Registration with ICAO

The Agreement and every amendment to it has to be registered with the International
Civil Aviation Organization (ICAO).

Article 19. Compliance with Multilateral Agreements

If a multilateral agreement, accepted by both Contracting Parties, concerning any mat-
ter covered by this Agreement enters into force, this Agreement shall be amended so as to
conform with the provisions of the multilateral agreement

Article 20. Termination

(1) This Agreement is valid for an unlimited period.

(2) However each Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party upon its decision to terminate this Agreement A copy of this notice shall
be sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization. If such notice is
given, this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the no-
tice by the other Contracting Party, unless by agreement between the Contracting Parties
the above mentioned notice is withdrawn before the expiry of this period. If the other Con-
tracting Party fails to acknowledge the receipt, the notice shall be deemed as having been
received fourteen (14) days after the date of receipt by the International Civil Aviation Or-
ganization.

Article 21. Entry into force

(1) The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels of the
completion of their legal requirements. This Agreement shall enter into force on the thirti-
eth day after receipt of the later notification.

(2) By entering into force of this Agreement, the Air Transport Agreement between the
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Government of the People's Republic of Hungary and the Government oil the Czech-
oslovak Socialist Republic signed on 27 April 1966, in Budapest ceases its effect regarding
the relations between the Republic of Hungary and the Slovak Republic.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in two originals at Bratislava, this 6th day of September 1999, in the Hungarian,
Slovakian and English languages, each of which shall be of equal authenticity. In case of
any divergence of interpretation of this Agreement the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Hungary:

KALMAN KATONA

For the Government of the Slovak Republic:

JOZEF MAJECKO
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ANNEX

Route Schedule
to the Air Services Agreement between the Government of the Republic of Hungary

and the Government of the Slovak Republic

Section I.

The airlines designated by the Government of the Republic of Hungary are entitled to operate air
services on these specified routes:

Points in the Republic of Intermediate points Points in the Slovak Points beyond
Hungar Republic

Budapest and any other Bratislava and any
airport opened for other airport opened for
international traffic international traffic

Section II,

The airlines designated by the Government of the Slovak Republic are entitled to operate air services
on these specified routes:

Points in the Slovak Intermediate points Points in the Republic of Points beyond
Republic __Hungary

Bratislava and any other Budapest and any other
airport opened for airport opened for
international traffic international traffic I

Notes:

(1) Points beyond and intermediate points shall be specified later by agreement between the
aeronautical authoribes of the Contractng Parties.

(2) The exercise of the fifth traffic right is subject to the approval of the aeronautical authorities of
the two Contracting Parties.

(3) The operation of the scheduled air services by the designated airlines between points other
than Budapest and Bratislava is subject to the approval of the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

LEGIKOZLEKEDFSl MEGALLAPODAS

A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA

ES

A SZLOVAK KOZTARSASAG KORMANYA

KbZOTr

A Magyar Kozta rsasag Kormanya es a Szlovak Koztarsasfg Kornanya (a tovbbiakban:
Szerz6d6 Felek)

att6l az 6hajt6l vezerelve, hogy lehet6ve tegyek a nemzetk6zi legikozlekedes lehet6segeinek
kiszelesites~t;

abbol a ceIb61, hogy kolcsbnos erdekeket szolgaloan elfsegitsek a Magyar Kbztarsasag 6s a
Szlovak Koztarsasag kozottl Iegikdzlekedesi kapcsolatokat;

a Chicagoban 1944. december hetedik napjan alairasra megnyitott, a Nemzetkozi Polgari
Rep~ilesrl szoio Egyezmeny reszeseiknt;

az alabbiakban allapodnak meg:
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1. cikk

FOGALOM-MEGHATAROZASOK

A Megallapodas ts a Foggeleke szempontabol - kiveve, ha a szoveg maskent rendelkezik -:

a) a "Chicag6i Egyezmeny" kifejezes a Chicag6ban 1944. december hetedik napjan
alairasra megnyitott Nemzetkozi Polgari Repitsr6d sz61o Egyezmenyt jelenti,
bele~rtve az Egyezm~ny 90. cikke alapjan elfogadott valamennyi Fggel ket es az
Egyezmeny 94. cikke alapjan a Foggelek barmeIy mbdosittsat, amennyiben ezek a
Fuggelekek &s modositasaik mindkbt Szerzbd6 Fel vonatkozasaban hatafyba 1eptek,
vagy mindkett6jUk altal meger6sittettek,

b) a "IegUgyi hatos;g" a Magyar Kbztarsasag eseteben a Ktzlekedesi, Hirkozlesi es
Vizugyi Miniszteriumot, a Szlovak Koztarsasag eseteben a KOzlekedesi, Postai 6s
Tavkozlesi Miniszteriumot - a Polg~ri Repuesi Igazgatosagot -, illetve mindket
esetben a fent emlitett (egogyi hatosagok feladatainak ellatasava megbizott barmely
szemelyt vagy szervet jeleni.

c) a "Megallapodas" a jelen Megalapodast, annak Fbggeleket es azok barmely
modositasait jelent.

d) a "Fuggelek a Megallapodashoz csatolt Figgeleket es annak barmely m6dositasait
jelenti,

e) a "legijarat a legijarmfiveknek utasok, poggyasz, aru, es postai ki~ldemenyek kUl!n-
kilbn, vagy egyuttes kbzforgalmb szallitasara ir~nyul6. dij vagy ellenszolgaltatas
elleneben tbrtenb barmely Ozemeleset jeenb,

a 'nemzetkozi Iegijarat' egynel tObb aIam ter(lete felet liegterben athalad6
legifuvarozast jelent.

g) a "nem-kereskedelmi celbol tbrten6 leszallas olyan leszallast jelent, amelynek ceija
nern utasok, poggyasz, bru es/vagy postai kuldemenyek 1egifuvarozasba tWrten6
felvetele vagy kirakasa.

h) a "kiieiolt legikoziekedesi v~lialat" olyan legikozlekedesi tirsasagot jefent, ametyet a
Meg~lapodas 3. cikkenek megfelel6en kiieloltek 6s engedelyeztek,

i) a 'viteldij az utasok (es poggyaszaik) es/vagy Aru (postal kOidemenyek kivetelevel)
Ifgifuvarozasban torten6 szlitasaert a Iegikbzlekedesi vallalatok, beleertve
Ugynokeiket, aItal felszamitott dijakat, illetekeket vagy rakat, es az ilyen dijak,
illetekek vagy arak alkalmazasanak feltteleit jelenti,

j) a "terdlet" a Chicagoi Egyezmeny 2. cikkeben meghatarozottjelentessel bir,



Volume 2185, 1-38512

k) a "hasznaIat dij a repidttr,'a lgiforgalmi, illetve repUlesbiztons~gi berendezesek
vagy szolg~Itatasok nyOjtbsaert a l1gikozlekedesi vlla/atoknak felszamitoft dijat
jeleni.

2. cikk

FORGALMI JOGOK NYOJTASA

(1) Mindegyik Szerz6d6 Fe1 megadja a mbsik Szerz6d6 Felnek a kovetkez6 jogokat a mbsik
Szerz6d6 Fel Igikozfeked6si vallalata Mital menetrend szerinti nemzetkbzi Iegijaratok

zemeftetesehez:

a) teroletbnek leszallas nelkuli ,trepUiesi joga;

b) teruleten nern-kereskedelmi celb61 torten6 leszallsokjoga;

c) terijleten, a FUggelekben az adott 6tvonalra meghatarozott pontokon, leszallasok
joga a masik Szerz6d6 FeI, vagy egy harmadik orszag teriJletr6l kiinduto, vagy oda
iranyulo nemzetkbzi forgalomban utasok, aru es postai kuldemenyek felvetele 6s
kirakasa celjabol.

Ezek a fuvarozasok es utvonalak a tovabbiakban a "rneglflapodas szerindl legijaratok" es a
"kijelolt utvonalak".

(2) A Megallapodas es az annak elvalaszthatatan reszet kepezo F(iggelek egyeten
rendelkezese sem ertelmezhet6 oly modon, mintha az az egyik Szerzod6 Fel
legikoziekedesi vallalatanak jogot adna a mAsik Szerzdd6 Fe ter0iletenek pontjai kbzdti
legifuvarozsban torten6 reszvetelre.

(3) A jelen cikk (1) bekezdese a) es b) pontaban meghatArozott jogokat mindegyik Szerz6d6
Fel azon legikozlekedesi vallalatai is elvezik, amelyek a jelen Megallapodas 3. cikke
alapjan ner kerUltek kijelodesre.

3. cikk

KIJEL(L:S ES ENGEDELYEZtS

(1) Mindegyik Szerz4d6 Felnek joga van egy vagy tobb legikOzlekedesi vaiaatot a jelen
Megallapodassal 6sszhangban torWn6 nemzetkozi 1egijaratok uzemeltetesere kijel61ni, es
e kijeldlest visszavonni vagy modositani. E kijelk3ls a Szerz6d6 Felek 16gugyi hat6sagai
kOzOtti irasos ertesitesekkel vblik hatalyossa.

(2) A kijeloles, valamint a kijelblt legik6zlekedesi vallalat altal az eloirt formaban es modon
benyujtoff Ozemeltetesi &s m~szaki engedelyekre irbnyul6 k~relmek kezhezvetelekor a
masik Szerz6d6 FtI a megfelel6 meghatalmazasokat 6s engedelyeket minim~lis eljarasi
id6n beluil kiadja, feteve, logy:
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a) a legikozlekedesi vailalat tulajdonanak tMlnyomo resze 6s/vagy t~nyeges
ellen6rzese a legik6zleked~si v0allaatot kijeIl616 Szerz6d6 FI, e Szerz6d6 F61
allampolg~rai, vagy mindkett6nek a kez~ben van;

b) a kijel61t legiklzlekedesi vllalat kepes eleget tenni mindazon felteleknek,
arnelyeket a k&venyt vagy kervenyeket elbirM6 Szerz6d6 Fe1 a nemzetk6zi
!egijaratok tizemeftettsevel kapcsoatban szokasosan alkalmaz a t6rvenyekben 6s
mas jogszabalyokban leirtak alapjan.

(3) Amint a kijellt Ibgik6zlekedesi v1l1alat a jelen cikk (2) bekezdeseben el6irtak szennt
megkapja az uzemeltetesi engedelyt, brrnikor megkezdhetb a megbllapodas szennt
legijaratok Ozemelteteset, felteve, hogy a jelen Megllapods 8. cikke (Viteldijak)
rendelkezeseivel osszhangban megallapitott viteldijak ervenyben vannak 6s a menetrend,
a 7. cikk (Tisztesseges es egyenl6 lehet6segek) szerntjovahagyasra kerUlt.

4. cikk

JOGOK VISSZVONASA, FELFOGGESZTESE tS
FELTETELEK ELOiRASA

(1) Mindegyik Szerz6d6 Felnek joga van az Ozemeltetesi engedely visszavonsara, vagy a
Megallapodsban meghatarozott jogoknak a masik Szerz6d6 Fel egy kiielbit
Iegikozlekedesi vallalata aItaii gyakodasanak felftggesztesere vagy ezen jogok
gyakor1asaval kapcsolatban szUksegesnek itelt feltbtelek elbir~sara:

a) barmely esetben, ahol a legikzlekedesi vallaiat tulajdonanak tuInyom6 resze es'vagy
tenyleges ellen6rzese nincs a Iegikzlekedesi vallalatot kijelf16 Szerz6d6 Fel, vagy e
Szerzddb F61 dllampolgarai, illetve mindkett6 kezeben;

b) abban az esetben, ha a Iegikbzlekedesi vallalat ner tartja meg a jelen Megallapodas
14. cikkeben (f-rvenyek es mas jogszabalyok alkalmazasa) hivatkozott t~rvbnyeket
es mas jogszabalyokat

c) barmely esetben, ha a kijelbIt Igikbzlekedesi vallalatok a megallapodas szennti
fegijaratokat ner a jelenlegi Megallapodas rendelkezeseivel dsszhangban
Ozemeltetk.

(2) A jelen cikkben meghatarozott jogok csak a masik Szerz6d6 Fe11el valo konzultacio utan
gyakorolhat6k, kiveve, ha e cikk (1) bekezdesenek b) es c) ponta tovabbi be ner
tartasanak rnegakadalyozasa celjab6l azonnali int~zkedes megtetele szukseges. Ezen
konzultaci6kat a legUgyi hat6sagoknak a keres kezhezveteIet6i szamitott harminc (30)
napon belul kell megkezdeni.
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(3) E cikk nem korlatozza egyik Szerz6d6 F61 azon jogat hogy ifgij~ratokat felfiJggesszen,
kodrtozzon, vagy feltetelekhez k6ssdn a 12. cikk (Biztonsag is forgalmi el6tri elien6rz~s)
&s a 13. dckk (A rep~lbs vbdelme) elbirasajval bsszhangban.

5. cikk

HASZNALATI DIJAK

Mindegyik Szerz6d6 FeI felszbmithat vagy engedlyezhe 6sszerO dijak felszamitasbt a
repoil6terek es egyeb, elIen6rzbsk alatt Nl16 berendezesek hasznalaterL E dijak nem lehetnek
magasabbak, mint a hasonlo nemzetkozi 1egifuvarozasban reszt vev6 hazai legijarmivekre
felsz~mitott hasznlatb dijak.

6. cikk

KOZVETLEN TRANZITFORGALOM

Barmely Szerz6d6 FeI ter(uleten kbzveten tranzitban athaiad6 6s a repul6ternek erre a celra
fenntartott teruletet el nem hagyo utasokat, poggyaszt &s arukat csak egyszer0siteft
ellen6rzesnek kell alavetni, kiveve az er6szakos cselekmenyek, a legikalozkodas es a korlatozs
al, es6 aruk csempeszetenek megakadalyozasat celzo intezkedeseket. A kozveten tranzitban
Iev poggyasz &s aru mentes a vamok es illetekek aolJ.

7. cikk
TISZTESSEGES ES EGYENL6 LEHETOSEGEK

(1) Mindegyik Szerz6d6 Fel tsztesseges es egyen[6 lehet6seget biztosit a masik Szerz6d6 Fl
kijelblt JIgik6zlekedesi vallalata szamra a teruletuk koz6tt a megallapodas szerinti
Iegijaratok kijelolt utvonalakon torten6 uzemeltetesere.

(2) A kijelo1t utvonalakon valo Ozemeles sor;n az egyik Szerz6d6 Fel legikOzlekedesi
valalatanak figyelembe kell vennie a masik Szerzbd6 Fel kijeit Iegikozlekedesi
vlalatanak erdekeit, hogy az utobbi legikbzlekedesi valfalatnak, amely szinten lizemeltet
legijaratokat ezen az utvonalon, vagy annak egy reszen. ne okozzon kkrt.

(3) Egyik Szerz6d6 Fel sem korl tozhata egyoldaluan a Megallapodasban es Foggelekeben
foglalt jogokat a forgalom nagys~ga, a legijaratok srsege, vagy gyakorisaga, illetve a
msik Szerz6d6 Fel aItal kijeldlt Igik6zleked~si vallalat iuzemelteteseben Ilv IegijrmOvek
tipusa vagy tipusai tekintetbben, felteve, hogy ezek 6sszhangban vannak a Fuggelekkel,
kiveve azonban, ha a korlatoz~s vm, mOszaki, Lizemeltetesi, vagy kornyezetvedelmi
okokb6l szdkseges, a Chicagoi Egyezmbny 15. cikkevel osszhangban allo egyseges
feltetelek alapjan.

(4) Egyik Szerz6d6 Fel sem vethet ki a masik Szerz6da Fel kijelolt legikozlekedesi vallalataira
els6 elutasitasi kbvetelmenyt, forgalommegosztbst (uplift ratio), haszonelmaradasi dijat,
vagy mas olyan kapacitasra, a jarat gyakodsbgara, vagy a forgalomra vonatkozo
kovetelmenyt, amely nincs 6sszhangban a jelen MegAilapod~sban lefektetett ceiokkal.
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(5) A megaflapod~s szeint legijratok menetrendjeit legal~bb harminc (30) nappal tervezett
bevezetbsUket megel6z6en jovahagyAsra kell benyjtani mindket Szerz6d6 FI Iegugyi
hat6sbgaihoz. Egyedi esetekben ez a hat5rid6 az emlitett hatbs~gok egyetert~sbvel
lerbvidithet6.

(6) A kieg~szit6 jaratok Ozemeltetes~nek engedelyez~sere vonatkozo kWrelmet a mbsik

Szerzdd6 F6I legdigyi hat6sagahoz kozvetlenul is be lehet nyjtani j6vahagyasra.

8. cikk

MITELDiJAK MEGALLAPITASA

(1) Az egyik Szerz6d6 Fel legikozlekedesi valalatainak a masik Szerz6d6 Fel teruIetere
irnyul6 vagy onnan kiindul6 fuvaroz;sainak viteldijait esszerG szinten kell meghatarozni,
keII6 figyelemmel minden meghatarozo tenyez6re, beleertve az Ozemeltetesi kiltsegeket,
az esszerD profitot 6s mas 1egikdzleked~si vallalatok viteldijait.

(2) A jelen Megallapodas 1. cikkeben 6s a jelen cikk (1) bekezdeseben hivatkozott viteldijakrol,
lehet6seg szerint az adott utvonal egeszen vagy annak egy szakaszan Ozemeld mas
legik~zlekedesi vallalatokkal folytatott konzuItaci6t kdvet6en, a ket Szerz6d6 Fel kijelolt
I6gikzekedesi vallalatai allapodnak meg. Ezt a megallapodast, amennyiben lehetseges, a
Legifuvarozok NemzetkOzi SzOvetsege viteldij-egyeztet6 mechanizmusa reven kell elerni.

(3) A megalapitott viteldijakat, azok tervezett bevezeteset legalabb harminc (30) nappal
megel6z6en, jovhagyasra kell betereszteni mindket Szerz~d6 Fe0 legOgyi hat6sgahoz.
Egyedi esetekben ez a hatarido az emlitett hatosagok egyetertesevel csokkenthet6.

(4) A 1egfgyi hat6sagok a viteldij j6vahagyasar61 ertesitest adhatnak, vagy ha a viteldijak a
jelen cikk (3) bekezdesevel 6sszhangban torten6 beterjeszteset6I szamitott harminc (30)
napon belul egyik legegyi hat6sag ser fejezi ki egyet ner erteset. ezen viteldijakat
j6vahagyottnak kell tekinteni. Ha a (3) bekezdes alapjAn a hatarid6t csbkkentettek, a
IgLgyi hat6sagok megallapodhatnak arr6l, hogy az egyet ner ertes kifejezesere
rendelkezesre l16 id6t kevesebb mint tizenot (15) napra csokkentik.

(5) Ha a jelen cikk (2) bekezdesevel 6sszhangban egy viteldij nem allapithato meg, vagy az
egyik ILgugyi hatbs~g 6rtesitJ a masik leg9gyi hat6sagot, hogy a (2) bekezdes
rendelkezesei alapjan megallapitott viteldijjal nem rt egyet, a Szerz6d6 Felek I6gogyi
hat6sagai kisrlik meg kozos megegyezessel meghatarozni a viteldijat.

(6) Amennyiben a legugyi hatosagok, a jelen cikk (3) bekezdese szerint hozzjuk beterjesztett
valamely viteldijr6l nem tudnak megaIapodni, vagy a jelen cikk (5) bekezdese szerint
valamely viteldij nem hatarozhato meg, a vitt a jelen Megallapodas 16. cikke (Vitak
rendezese) el6irasaival 6sszhangban kell rendezni.
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(7) A jelen cikk el6ir~saival dsszhangban meg~ilapitott viteldij addig marad 6rvnyben, amig ij
viteldijat nem hataroznak meg. Mindazon~Ital a jelen cikk alapjan egy viteldij nem tarthat6
rvnyben bzenket (12) hbnapnal hosszabb id6re azutbn az iddpont utan, amikor a viteldij

ervenyessege egyebkent is lejrt volna.

9. cikk

VAMOK, ADOK tS ILLETtKEK ALWLI MENTESSEG

(1) Az egyik Szerz6d6 FeI terletere tWrten6 belepeskor a masik Szerz6db Fel kijelblt
legikdzlekedLsi v Ilalatai bltal a nemzetkozi legifuvarozasban uzemeltetett legijarmfvek,
szokJsos felszereleseik, fbldi berendez~seik, az uzem- es ken6anyagok, a mdszaki es
fogybeszk6z6k, a p6talkatreszek, a legijarmvek keszletei (beleertve az lelmiszereket,
italokat 6s dohanyArut) mentesek valamennyi vm, ad6, dij es illetek a161, felteve, hogy e
berendezesek es keszletek 6jboli kivitelukig a legijrmfi fedelzeten maradnak.

(2) Mentesek tovabb, ugyanezen vamok, adok, dijak es illetekek ald, kiveve a nyjtott
szolgaltatashoz kapcsolodo dijakat:

a) az egyik Szerz6d6 Fe0 terUletere bevitt vagy ott beszerzett legijarma keszletek, az
adott Szerz6d6 Fel hat6sagai altal meghatarozott kereteken belul, amelyeket a
msik Szerz6d6 Fel nemzetk6zi legifuvarozasban reszt vev6 kijelbIt legik6zlekedesi
vialatanak a teruietet elhagy6 Iegijarmiiven va5 feIhasznlas ceijab6o a fedeIzetre
felvittek, meg akkor is, ha e keszleteket annak a Szerzdd6 Felnek a teriete felett
vegzett repoles egy szakaszan hasznaljak fel, ahol azokat a fedelzetre felvittek;

b) az Ozem- es ken6anyagok. valamint a mciszaki es fogy6eszk6zk, amelyeket az
egyik Szerz6d6 Fel teruletere bevittek, vagy ott beszereztek a masik Szerz6d6 Fel
nemzetkdzi 1egifuvarozasban roesztvev6 egyik kijelolt legikbzlekedesi vallafatanak
?egqarmiven torten6 feIhasznalas celjAb6I, meg akkor is, ha ezeket az elatrnnyokat
annak a Szerz6d6 Felnek a terolete felett vegzett repfles egy szakaszan hasznaljak
fel, ahol azokat a fedeizetre felvittek;

c) barmey Szerz6d6 F6I teruletere bevitt potalkatreszek, amelyek a masik Szerz6d6
FeI kijeldit legikozIekedesi valalata MJtal a meghatarozott utvonalon hasznalt
fegijarmO karbantartasra vagy javitasara szolgalnak.

(3) Barely Szerz6d6 FeO kijel6lt legikbzlekedesi valialatai Igij~rmivenek szokasos
felszerelesei, valamint a legijarmi fedelzeten tartott anyagok s keszletek a masik
Szerz6d6 Fel terileten csak az adott terulet vamhatosagainak j6vahagyasaval rakhatok ki.
Ilyen esetekben, azok az emlitett hat6sgok fel[igyelete aIa helyezhetbk mindaddig, amig
&jb~Ii kivitelikre vagy a vamszabilyokkal 6sszhangban, mas modon vakI felhasznlasukra
sor nem keral.
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(4) Az e cikkben biztositott mentess~gek abban az esetben is igenybe vehet6k, ha az egyik
Szerz6d6 FeI kijel61t legik6zleked(si v,5falata az e cikkben meghat~rozott tteleknek a
msik Szerz6d6 FI terilet~re ttrten6 tszallitbsara vagy k6Ics6nzesere egy olyan
IgikbzIekedesi valalattal kbtbtt szerz6dest, amely hasonftkeppen Olvezi a masik Szerz6d6
F 1 Altai biztositott mentessegeket

10. cikk

KERESKEDELMI LEHETdSGEK

(1) Mindegyik Szerz6d6 Fei Iegikbzlekedbsi v UIalatai, a masik Szerz6d6 Fel leggyi hat6sga
el6zetes ertesiteset k6vet6en, a masik Szerz6d6 Fe terbleten a legikozlekedes el6segitese
es ert~kesitese celjab61 kepviseleteket hozhatnak Ietre.

(2) Mindegyik kijelolt Iegikbzlekedesi vialaat a mksik Szerz6d6 Fel torv~nyeivel es rbs
jogszabalyaival bsszhangban vehet reszt Iegikbzlekedesi szolgaltatasok ertekesiteseben a
masik Szerz6d6 Fel teruleten.

(3) Az egyik Szerz6d6 Fel kiJef6ft Iegikbzlekedesi vblfafatai, a masik Szerz6d6 F Inek a
belep~sre, tart6zkodasra es rnunkavaflalasra vonatkoz6 torvenyeivel es mas
jogszabalyaival 6sszhangban a masik Szerz6d6 Fel teruiletere bevihetik es alkalmazasban
tarthatjak a legifuvarozas nyujtasAhoz szukseges igazgatAsi, ertekesitesi, mfszaki es
Ozemeltetesi szemelyzetet. A masik Szerz6d6 FeI allamabol a jelen cikkel osszhangban
bevitt es a kepviseleteken alkalmazott szemelyzetnek nincs sziJksege munkavallalasi
engedelyre.

1 cikk

BEVETELEK ATUTALASA

(1) Mindegyik Szerz6d6 Fel biztosiqja a masik Szerz6d6 Fei kijeloft Iegikfzleked~si vllalatnak
a jogot, hogy a masik Szerz6d6 Fel kijel61t legikozlekedesi vallalata altai az utasok,
poggyaszok, aruk 6s postai kaildemenyek szaIlitasaval kapcsolatban, a teruleten szerzett
kiadasokon felili bev~teli tobbleteit Atvalthassa es Atutalhassa. Az Avtbst es atutalast
azon Szerz6d6 Fe! devizajogszabaIyaival osszhangban kell vegezni, amelynek teroleten a
bevetelek keletkeztek. Az atutalas azonnal vegrehajthat6, de legkes6bb az erre vonatkozb
kerest6d szamitott harminc (30) napon belul.

(2) Amennyiben a Szerz6do Felek kbzott k016n fizetesi megallapodis van ervenyben, a
kifizeteseket ennek a megaIlapodasnak a rendelkez~seivel osszhangban kell vegrehajtani.

(3) Amig a Szerz6d6 Felek allamai k6zott hattlyban van a Magyar K6ztarsasag es a Szovak
K6ztarsasg k6zott a kett6s adfztatbs elker0Ieser61 es a penzigyi rendelkezesek
kij;tszasnak megakadalyozAsarl Pozsonyban, 1994. augusztus 5-en alAirt Egyezmrny,
ezen Egyezmeny rendelkezesei vonatkoznak a Szerz6d6 Felek kijel1t Iegikozlekedbsi
vbllalatainak kepviseleteire.
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12. cikk

BIZTONSAG IS FORGALMI ELOTRI ELLENORZtS

(1) Mindegyik Szerz6d6 Fe1 a jeten Megallapodas szerinti legifuvarozts Ozemeftetese celjbbl
rvenyesnek ismen el a masik Szerz6d6 FI atal kiadott vagy ervenyesitett es ervenyben

lev6 legialkalmassagi bizonyitvinyokat valamint szakszolgIali engedelyeket es
jogositvanyokat, felteve, hogy az e bizonyitvanyokkal es jogositv~nyokkal szemben
tamasztott kovetelmenyek az Egyezmeny szerint megilapitott minimum-el6irasokkal
legalabb azonosak. Mindazonaltal mindegyik Szerz6d6 F6l visszautasithata, vagy
ervenyesnek fogadhatja el a masik Szerz6d6 Fl Altal a sajat allampolgarai szamara a
terOJete feletti atrepuls celjjb6 kialtitot, vagy ervenyesitett rnegfelel6segi
bizonyitvanyokat es engedelyeket.

(2) BArmelyik Szerz6d6 Fel barrnikor konzultaci6t kerhet a masik Szerz6d6 FeO altal elfogadott
biztonsagi eloirasokat illet6en a szemelyzettel, legijarmvel vagy a legijrrnvek
6zemeltetesevel kapcsolatos barmilyen kerdesben. Az ilyen konzultaciokat a keres
benyujtasatol szamitott 30 napon belibl meg kell tartani.

(3) Ha a konzultaci6kat k6vet6en az egyik Szerz6dd FeI 6gy talaija, hogy a masik Szerzdd6
Fel tenylegesen nem alkalmazza es ner tartja be barmely ilyen ter0leten azokat a
biztonsagi elirasokat, amelyek legalabb a Chicag6i Egyezmeny szerint abban az idoben
megallapitott minimalis el6irasokkal egyenrtkiek, az els6 Szerz6db Fel e
megaIlapitasair61 tajekoztatja a masik Szerz6d6 FeleL es megteszi a szukseges lepeseket
e minimalis elirasok betartasa es annak erdekeben, hogy a rnasik Szerzdd6 Fl megtegye
a megfelel6 helyreigazito intezkedeseket. Ha a masik Szerzod6 Fel 15 napon beloii, vagy
egyeztetett hosszabb id6szak alatt nem teszi meg a megfelel6 Ipeseket. ez alapot
szolgaltat a jelen MegallapodAs 4. cikkenek (Az uzemeltetesi engedely visszavonasa.
jogok felfUggesztese vagy feltetelek el6irAsa) alkalmazasara.

(4) A Chicagoi Egyezmeny 33. cikkeben foglalt kdtelezettsegek teljesitese mellett egyetertenek
abban, hogy az egyik Szerz6d6 Fel legikozlekedesi vallalata vagy vallalatai altal a masik
Szerz6d6 F61 teruletere vagy terUleter61 Oizemeltetett legijarat b~rmely legijarrnMvet a masik
Szerz6d6 Fel meghatalmazott kepvisel6i jogosultak a rnasik Szerz6d6 Fel teruleten
megvizsgalni a fedelzeten 6s a legijarmi kornyezeteben mind a legijarmOi, mind a
szemelyzet dokumentumai ervbnyessegenek, illetve a Iegijarmr es felszerelesei
szemrevetelezhet6 allapotanak ellen6rzese celjab61 (e cikkben ez az un. "forgalmi el6ted
ellen6rzes"), ha ez nem vezet indokolatlan keseshez.

(5) Ha barmely ilyen forgalmi el6tei vizsgalat vagy vizsgaiatok sorozata alapj~n:

a) sulyos aggaly mer0l fel a tekintetben, hogy egy legijarmLn vagy egy legijarm0
Ozemeltetese ner felel meg azoknak a minimalis el6irasoknak, amelyeket az adott
idoszakban a Chicag6i Egyezrneny szerint hataroztak meg, vagy
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b) sulyos agg;ly merl fel a tekintetben, hogy tenylegesen nem alkalmazzbk es nem
tartk be azokat a biztonsagi eldirasokat, amelyeket az adott id6szakban a Chicag6i
Egyezrreny szernt hataroztak meg,

a vizsgalatot lefolytato Szerzldd F6I a Chicagoi Egyezmeny 33. cikkbnek alkalmazsahoz
levonhaja azt a kvetkeztetest, hogy azok a k~vetelm~nyek, amelyek szerint kiadtak vagy
ervenyesitettek a legijarmO vagy a szemelyzete szam~ra szbl6 bizonyitvanyokat vagy
engedelyeket vagy a legijarm dzerneltetesenek k6vetelmenyei nem egyenertekek a
Chicagoi Egyezmny szednt megalBapitott minim~lis el6irasokkal, vagy nem haladjk meg
azokat

(6) Abban az esetben, ha az egyik Szerz6d6 Fel Iegikczlekedesi vIallata vagy vllalatai altal
uzemeltetett legijarmivon a fent (4) bekezdessel 6sszhangban lev6 forgalmi el6teri
ellendrzes lefolytatasanak lehet6seget megtagadja e legikozlekedesi vaflafat vagy
vallalatok kepvisel6je, a masik Szerz6d6 Fe ebb6l arra kovetkeztethet hogy a fent (5)
bekezdesben meghatarozott tipus sulyos aggaly meril fel, es levonja a az adoft
bekezdesben hivatkozott kovetkezteteseket

(7) Mindegyik Szerz6d6 Fel fenntarta mag~nak a jogot ahhoz, hogy haladektalanul
felfUggessze vagy modositsa a m~sik Szerz6d6 Fe legikozekedesi vllalata vagy vallalatai
Ozemeltetesi engedelyet, ha az els6 Szerz6d6 Fef a forgami elfteri ellen6rzes vagy
ellen6rzes-sorozat eredmenyekent a forgalmi elteri ellen6rzes, konzultacio megtagadasa
alapjan, vagy egyeb modon megallapila, hogy azonnai intezkedes szOkseges a
legikozlekedesi vallalat biztonsgos m~kodese cefjabl.

(8) Az egyik Szerz6d6 Fe altal a fent (3) vagy (7) bekezdes szernt tett lepeseket meg kell
szUntetni, ha az ilyen intezkedesek foganatositasanak alapja megszant

13. cikk
A REPOLtS VIDELME

(1) A Szerz6db Felek, osszhangban a nemzetkbzi jog altal biztositott jogaikkal es
kotelezettsegeikkel, meger6sitk, hogy egymassal valo kapcsolataikban a Iegikozlekedes
biztonsaganak jogellenes cselekmenyekt6I valo megvedese a jelen Megallapodas
elviaszthataban reszet kepezi.

(2) A Szerz6d6 Felek felkeres eseten minden szukseges segits~get megadnak egym~snak a
itgijarm=vek jogeilenes hatalomba keritesere iranyulo cselekmenyek megakadaiyozasara
es mas, az utasok, a szemelyzet, a legijrmOvek, a repdlterek es a leginavigacios
berendezesek biztonsaga elleni jogellenes cselekrnenyek es minden mas repilesbiztonsag
ellen iranyul6 fenyegetes megakadlyozasara.
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(3) A Szerz6d6 Felek az 1963. 6v szeptember 14-en Tokibban alairt es "A IgijrmOvek
fed, zeten elkovetett bancseekmrnyekr6I es egyeb cselekmenyekr6I szo6l egyezmeny,
az 1970. ev december 16-n Hagaban alairt 6s "A legijarmvek jogellenes hatalomba
keritese lek~zdeser6l sz616 egyezmeny" es az 1971. szeptember 23-an Montrealban alirt
s 'A pofg~ri fegik6zIekedes biztons:ga effeni jogelenes csetekmenyek ekizdeser6I szol6

egyezmeny" rendelkezeseivel osszhangban jArnak el.

(4) A Szerz6d6 Felek az egymassaf fenntartott kapcsolataikban a Nemzetk6zi Poigari Rep(glesi
Szervezet MItaI megallapitott es a Nemzetk~zi PoIgM Rep~lesr61 szolo Megallapodas
Figgelekeiben megnevezet, a l6gikizlekedes biztonsagara vonatkoz6 rendelkezesekkel
dsszhangban cselekednek, valamint rnegkivanjak, hogy a terUfetfk~n bejegyzett
Iegijarmvek bzemeltetbi, illetve azok az bzemeltet6k, akiknek f6 Miziet telephelye, vagy
alland6 lakhelye tertiet~k~n van, es a teruletik6n 1ev0 repil6terek uzemelteti ezen a
1egikzlekedes vedelmere vonatkoz6 eb6irasoknak megfelel6en jarjanak ef.

(5) A Szerz6d6 Felek egyetertenek abban, hogy a masik Szerz6d6 Fi M)tal a repils
vedelmevel kapcsolatban megk6vetelt el6irasokat az adott Szerz6d6 FeI teriletere tortend
belepeskor megtartjak, a legijarm6 vedelme erdekeben megfelel6 intezkedeseket tesznek,
es az utasokat, a szemelyzetet, azok poggyaszait, vaJamint az arukat es a iegijrrnm
keszleteit a beszallas. illetve berakodas eltt es kozben atvizsgaljk. A Szerz6d6 Felek
ktlcsbnos joindulattal biraIjak el a masik Szerz6d6 Felnek az egyes konkret veszeiyekkel
szembeni kublnleges biztonsbgi intezkedesek megtetelere iranyulb kerelmeft.

(6) A legijarrn jogellenes hatalomba keritese, illetve ennek veszelye fennallasa eseten, vagy
ms, az utasok. a szemrIyzet a Jegijmrrnvek, a repub)terek es a eginavigacios
berendezesek biztonsaga elleni jogellenes cselekmeny eseten a Szerz6d6 Felek
segitseget ny~jtanak egymasnak a kommunikacio es mas - az ilyen cselekmeny vagy
ennek veszelye gyors es biztonsagos megszuntetesehez szOkseges - megfelel6
intezkedesek megtetele 6tan.

(7) Amennyiben az egyik Szerz6d6 Fel azon aIlitasa, hogy a masik Szerz6d6 Fe1 nem ezen
cikk Iegikozlekedes v&delmrne vonatkozo rendelkezeseinek megfelel6en jart ef,
megalapozottnak bizonyul, legugyi hatosaga azonnali konzultaciot kerhet a masik
Szerz6d6 Fel IegUgyi hatosagtol. Amennyiben a kerelernt1 szamitott bzenbt (15) napon
belul nern sikerbl kieegit megegyezesre jutni, ez alapot szoIgltat a masik Szerzdd6 FeI
Iegikfzlekedesi valalata Oizemeltetesi engedelye, vagy m~szaki engedelyei
fefiggesztesere, visszavonasara, kodazasara, illetve k0Onleges felt~telek
meghatarozasara. Sz~kseghelyzetben ez a Szerzod6 Fe1 a tizenbt (15) nap letelte el~tt is
tehet atmenet intezkedesekeL
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14. cikk

TORVENYEK ES MAS JOGSZABALYOK ALKALMAZASA

(1) Az egyik Szerz6d6 Felnek - a terbletere tbrten6 belpeskor, tavozskor, iletve a teruleten
valo tart6zkodaskor - a nemzetk6zi legik6zlekedesben reszt vev6 IgijarmOre vagy az ott-
tart6zkodas soran ezen l6gijrmin Ozemelsere es repd1esere vonatkoz6 tbrvenyeit 6s mas
jogszabalyait a masik Szerz6d6 Fel legikOzIekedesi valalatanak legijrmvere is
alkalmazni kell es azokat az adott legij~rmanek az els6 Szerz6d6 Fel teriletere t6rten6
belepesekor, tavozasakor vagy ott-tart6zkodasakor be kell tartania.

(2) Az egyik Szerzdd6 Felnek a terUletere t6rten6 belepeskor, ott- tart6zkodasakor, itletve
tavozskor a legijarmO fedeizeten 1ev6 utasok, szemelyzet, illetve aru belepesevel,
valamint tavozasval kapcsolatos tdrvenyeit &s mas jogszabaiyait (beleertve a behepesre,
engedeIyezesre, bevandorasra s kivbndorlasra, utevelekre, vamvizsgIalaa, valutakra
es k6zegeszsegigyi ellen6rzesre vonatkoz6 rendelkezeseket, illetve postal koldemenyek
eseteben a postai rendelkezeseket) a masik Szerz6d6 Fel legikozlekedesi vallalata utasai,
szemelyzete es az aruk vonalkozsaban be kell tartani.

(3) Barmely Szerz6d6 Fel keresere a masik Szerz6d6 Fel engedelyezhet a mindket
orszagban forgalmi jogokat gyakorlo legikozlekedesi vallalatoknak olyan intezkedesek
megtetelet, amellyel biztosijk, hogy csak az adott allam Altal a belepeshez vagy
tranzitalashoz megkovetelt utazasi dokumentumokkal rendelkez6 utasokat szallitsanak.
Amennyiben egy elszallitott utas nem felel meg a masik Szerz6d6 Fel teruleten a belepesre
vonatkozo torvenyeknek 6s mas jogszabalyoknak, a legikbzlekedesi vallalat k6teles az
utast sajat k6ltsegen visszaszallitani.

(4) Barmely Szerz6do Fe1 elfogadja, hogy kivizsgalja azon szemelyek Ugyet akiket a leszallas
pontjan beleptetesre val6 alkalmatlansag miatt az adott Szerz6d6 Fel teruletere
visszaszllitottak, amennyiben ezek a szemelyek a beszallast mege!6z6en - nem
kozvetlen tranzit celj:b61 - teruleten tart6zkodtak.

15. cikk

KONZULTACiK

(1) A Szerz6d6 Felek legUgyi hat6sagai a szoros egyuttrnkodes szellemeben id6r6l-id6re
tanacskoznak annak erdekeben, hogy a jelen Megaliapods vegrehajtasat es
rendelkezeseinek megtartasat biztositsak.
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(2) Barmely Szerz6d6 F61 bWrmikor k~rhet a jelen MegNapodas ertelmezese, alkalmazAsa,
modositsa, vagy a Megaliapodassal osszefogg6 bbrmely vitbs kerdes trgy=ban
konzulttci6kat. A konzultaci6kat - amelyek t~rt(nhetnek sz6ban vagy irbsban - az
irAsban tOrtn6 k~res kezhezveteletdl szanitott harminc (30) napon belil kell megkezdeni,
kiv~ve, ha a Szerzdd6 Felek leg~gyi hat6sagai megilapodnak a hatjd6
meghosszabbitbsbban.

16. cikk

VITAK RENDEZESE

(1) A jelen Megallapodas vagy Foggeleke ertelmezesevel vagy alkalmazas:val kapcsolatban
felmer(Jl6 barmely vitat a Szerz6d6 Felek legUgyi hat6sagainak kdzvetien targyalasok utjan
kell rendezni. Abban az esetben, ha a vita a fent emliteft hat6sagok k6zott vagy diplomaciai
uton nem rendezhet6, akkor a vitat barnely Szerz6d6 Fe1 keresere az alabbi eljarassal
osszhangban valasztott birosag ele terjesztik.

(2) A valasztott birosag harom valasztott bir6bol all, akiket a kovetkez6keppen valasztanak ki:

a) a valasztott birosagot igenyl6 keres kezhezvetelt6l szamitott harminc (30) napon
beltiI mindegyik Szerzdd6 Fel megnevez egy valasztott birot. E ket valasztott biro a
megnevezesdket kavet6 hatvan (60) napon belul egy harmadik valasztott biro
kijelileseben egyezik meg, aki a valasztoft birosg elnokekent fog tevekenykedni,

b) amennyiben valamelyik Szerz6d6 Fel ner tud vlasztott birot megnevezni, vagy a
harmadik valasztott biro szemelyeben az a) pontban foglaltaknak megfelel6en nem
egyeznek meg, barmely Szerz6d6 FeO kerhetb a Nemzet*ozi Polgan Rep(]lesi
Szervezet Tanacsanak elnOket, hogy jeld1je ki a szukseges valasztott birot vagy
valasztott birakat harminc (30) napon belil. Ha a Tanacs elnoke valamelyik
Szerzbd6 Fel orszaganak ,Ilarnpolgara, akkor az ilyen aJapon nern kizart rangid6s
alelnok vegzi a kinevezest

(3) Hacsak manskent ner allapodnak meg, a dontbirbsag a jelen Megallapodbssal
osszhangban megallapita biraskodasanak hataskoret 6s meghatkrozza az eljarast. A
birosag utasitas~ra vagy barmelyik Szerz6d6 FeI k~resere a birosag teljes felOllsat kovetd
tizendt (15) napon belul konferenciat tartanak a ddnt6biraskodas latgyat kepez6
kerdesekr6l es a kovetend6 pontos eljar;sokroI.

(4) Hacsak maskent ner allapodnak meg, a birosag teljes felaltsat kovet6 negyvenot (45)
napon belul mindegyik Szerz6d6 Fel benyujt egy memorandumot A valaszok hatvan (60)
nap mulva esedekesek. Bamelyik Szerz6d6 Fel keresere vagy sajat belatasa szernt a
valaszok esedkesseget kovet6 tizenot (15) napon belul a birosag meghallgatast tart.
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(7) Mindegyik Szerz6d6 F6I nemzeti jogszab;lyaival 6sszhangban a v;Iasztott bIr6s~g
dbnt~snek vagy itietbnek telies hatlyt ad.

(8) A vlasztott bir6sfg kWitsbgei, belebrtve a v~asztott bir~k dijait &s k61ts6geit a Szerz6d6
Felek k6zatt egyenl6en oszlanak meg. A Tanks Einoke MW a jelen cikk (2) bekezd~se b)
pontnak etjk saival kapcsolatban felmerl6 bzrmilyen kdftsbgek a v;asztott birosbg
k61tsegeinek reszek~nt tekintend6k.

17. cikk

MWDOSiTASOK ES VALTOZTATASOK

(1) Amennyiben barmely Szerz~d FeN kivanatosnak tarta a jelen MegAlapods b~rmely
rendelkez~s~nek modositsat, konzuIt~cibt kerhet a masik Szerz6d6 Fe6t1. A konzuIttci6t,
amely a Igugyi hat6sagok k6z~tt is lefolytathatb, targyals vagy levejez~s 4j n, a keres
k~zhezvbteltl szAmitott hatvan (60) napon belul kell megkezdeni. Az igy elfogadott
mbdositasok diplomaciai jegyzekvalt;ssaf tbrten6 megerdsitessel Iepnek hatalyba.

(2) A Fggef6k m6dositasairol a Szerz6d6 Felek IegUgyi hatosagai kOzvetlenui is
megbllapodhatnak.

18. cikk

NYILVANTARTASBAVETEL AZ ICAO-NAL

A Megallapod~st ts valamennyi m6dositaskt nyiIvantartasba kell vetetni a Nemzetkbzi Polgar
RepuIlsi Szervezetnel (ICAO).

19. cikk

OSSZHANG A TOBBOLDALO MEGALLAPODASOKKAL

Amennyiben egy oiyan t~bbofdalu megalfapods 1ep hattlyba, melyet mindkt Szerz6dd Fel
elfogadot 6s amely a Meg~lapodas aftal felolelt bbrmely kerdst &int, a jelen Megatlapodtst
Ogy kell m6dositani, hogy az a tObboldal& meg~tlapodas eldirasaival osszhangban legyen.
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20. cikk

FELMONDAS

(1) Ajefen Megfllapodas hatblya hatarozatfan idejO.

(2) Mindegyik Szerz6d6 Fe! barmikor ir~sban ertesitheti a msik Szerz6d6 Felet a jelen
Megllapodas felmondbsara vonatkozo sztndekr61. Az Lrtesites mbsofatAt egyidejo1eg a
Nemzetkdzi Polgri Repulesi Szervezethez is meg kell kUldeni. Ilyen felmondisi 6rtesites
eseten a Megbllapodas az &tesit6s mnsik Szerz6d6 FI altali kezhezvetelet6I szamitott
tzenket (12) honap mulva lejr, kiveve, ha a Szerz6d6 Felek megegyeznek, hogy az
ertesites a hatrid6 lejarta el6tt visszavonasra kerul. Amennyiben a masik Szerzdd6 F&I
nem ismeri el az ertesites k~zhezvetelet, akkor az rtesitest kezbesitettnek kell tekinteni
tizennegy (14) nappal azutn, hogy annak masolatat a Nemzetkozi Polgari RepUlsi
Szervezet kezhez kapta.

21. cikk

HATALYBALtPES

1) A Szerz6d6 Felek diplomciai i6ton ertesitik egymast arrol, hogy vonatkoz6 jogi
kovetelmenyeiknek eleget tettek. A Megalfapodas a kes6bbi jegyzek kezhezveteletl
szamitott 30. napon lep hatalyba.

:2) Jelen Megallapodas hatalybalepesevel egyideji~leg a Magyar Kbztarsasag es a Szlovak
Koztarsasag kozbt kapcsolatok vonatkozasaban hatalyat vesztb a Magyar
Nepkoztarsasag Kormanya 6s a Csehszlovak Szocialista Koztarsasag Kormanya koz6tt
Budapesten, 1966. aprilis 27-en alairt LegikozIekedesi Megallapodas.

-nnek hitelWul alulirottak, akiket erre Kormanyaik megfelel6en felhatalmaztak, a jelen
Vegallapodast alairjak.

<eszult Pozsonyban, az 1999. ev szeptember ho 6. napjan, ket eredeti peldanyban, magyar,
3zlovak 6s angol nyelven; mindegyik szoveg egyarant hiteles. Amennyiben a jelen Megallapodas
brtelmezese kapcsan vita merUl fel, az angol nyelvO szoveg az iranyad6.

A Magyar K~ztarsasag Kormanya A Szlovak K6ztarsastg Kormanya
nev~ben neveben
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FOGGELtK

UTVONAL - TERV
a Magyar Koztirsasag KormAnya is

a Szlovik Koztrsasig KormAnya kozotti
Igik6zleked~si Megillapodbshoz

I. R~sz

A Magyar Koztkrsas~g Korm~nya altal kijelolt ligikozlekedesi
meghatarozott Otvonalakon uzemeltethetnek legijaratokat

v~llalatok a kovetkez6

Pontok Kozbens6 pontok Pontok Tuli pontok
a Magyar a Szlovlk

Koztrsas~gban Koztarsasagban
Budapest es a Pozsony es a
nemzetkbzi forgalom nemzetk6zi forgalom
szmara megnyitoat szrnara megnyitott
repUl~terek repol6terek

I1. Resz

A SzlovAk KOztarsasag Kormanya altal kijelbt legikozlekedesi vllalatok a k6vetkezb
meghatarozott utvonatakon (izemeltethetnek legijaratokat:

Pontok Kozbens6 pontok Pontok TOll pontok
a Sziovak a Magyar

KOztrsasagban Kbztbrsasagban
Pozsony es a Budapest es a
nemzetkozi forg alom nemzetk6zi forgalom
szamara megnyitott szamara megnyitott
repUl6terek repui6terek

Megjegyz(sek:

1. A kozbens6 es tOti pontokat a ket Szerz6d6 F I legUgyi hat6sagai a kes~bbiekben

hatarozzk meg.

2. Az otodik jog gyakoriasa a kt Szerz6d6 Fe1 legUgyi hat6sagai j6vahagybsnak fuggvenye.

3. A kijelolt legikozekedesi vllalatok Budapesten is Pozsonyon kivuli pontok kdzottb
menetrend szednlt jaratainak Ozemelese a Szerz6d6 Felek IegOgyi hat6sagai
jbvbhagyas;nak foiggv~nye.
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

Dohoda

medzi vlddou Madarskej republiky

a

vl'dou Slovenskej republiky

o leteck~ch dopravn~ch slu~b~ch

Vldda Madarskej republiky a vldda Slovenskej republiky /dalej

len "zmluvnd strany°'/,

2elajdc si rozsirif mo2nosti medzindrodnej leteckej dopravy,

s cieiom podporif vzdjomne v~hodn4 vzfahy v oblasti leteckej
dopravy medzi dzemiami Madarskej republiky a Slovenskej
republiky,

ako zmluvnd strany Dohovoru o medzindrodnom civilnom letectve,
podpisandho 7.decembra 1944 v Chicagu,

dohodli sa takto :
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dlnok 1
Definicie pojmov

Na ddely tejto dohody a jej Prilohy, pokial nie je uvedend
inak, vraz :

a) "Dohovor" znamenA Dohovor o, medzindrodnom civilnom
letectve, podpisan 7.decembra 1944 v Chicagu, ktorr zahfia
akjkolvek dodatok prijaty podla dlAnku 90 Dohovoru a akikolvek
zmenu v dodatkoch k Dohovoru podla tlldnku 94, ak tieto dodatky
alebo zmeny nadobudli platnost alebo ich schvlili obidve
zmluvn4 strany;

b) "viAdne org~ny civiln~ho letectva" znamend v pripade
Madarskej republiky Ministerstvo dopravy, spojov
a vodn6ho hospodArstva,, v pripade Slovenskej republiky
Ministerstvo dopravy, p6!t a telekomunik~cii, sekciu
civilndho letectva a v obidvoch pripadoch akdkolvek ind osobu
alebo orgAn, ktory je splnomocnen' p1nif funkcie uveden)?ch
org~nov -t~tnej spr~vy;

c) "dohoda" znameni tdto dohodu, jej Prilohu a akekolvek ich
zmeny;

d) "Priloha" znatnend Prilohu tejto dohody a akdkolvek jej
zmeny;

e) "leteckd dopravnA slutba" znamend ak~ikolvek slu~bu
zabezpedovan6 lietadlom, s cielom prepravy cestujdcich,
batoiiny, n~kladu a potty, jednotlivo alebo v kombinacii, za
poplatok alebo formou prendjmu;

f) "medzindrodnd leteckA dopravna slu~ba" znameni letecki
prepravu nad ilzemim viac ne2 jedndho it~tu;

g) "zastavenie nie na ely leteckej dopravneI slu~by" znamena
prist~vaf za ak)mkofvek inm delom nei prilat na palubu alebo
vylotit cestujdcich, n~klad a/alebo po§tu v rdmci leteckej
prepravy;

h) "urdend leteckA spolodnosf" znamenA katdd leteckU
spolodnos, ktord bola vymenovanA a splnomocnenA podia dlnku
3 tejto dohody;

i) "tarifa" znameni cestovnd, sadzbu alebo poplatok za
prepravu cestujdcich (a ich batoiiny) a/alebo ndk1ad (okrem
potty) v leteckej preprave Cdtovan6 leteckou spolodnosfou,
vr~tane jej sprostredkovatelov, a podmienky vpl vajdce na takd
cestovnd, sadzbu alebo poplatok;

j) "Cizemie" md v~znam uvedeny v dlnku 2 Dohovoru;

k) 'uivatelk poplatok" znamenA poplatok leteck~ch
spolodnosti za pouiivanie letiska alebo leteckch navigadngch
zariadeni zaistujqcich bezpednost leteckej dopravy a sluiieb.
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Cl1nok 2
Udelenie pr~v

(1) KafdA zmluvnS strana udeli urdenej leteckej spolodnosti
§tatu druhej zmluvnej strany za ddelom prev~dzkovania
pldnovan ?ch medzindrodn~ch leteck3ch dopravn)ch slutieb
nasledovnd prdva :

a) prelieta nad dzemim 9tAtu druhej zmluvnej strany bez
medzipristdtia;

b) prist~vaf na dzemi gt~tu druhej zmluvnej strany nie na
dely leteckej dopravnej slugby;

c) pristdvat na dzemi jej :tAtu na miestach uveden!ch
v prilohe tejto dohody, s cielom prijaE na palubu v mieste
!tartu alebo vyloitf v mieste urdenia na tzemi §tdtu druhej
zmluvnej strany alebo tretieho ttu cestujdcich, ndklad
a pogtu v rdmci medzindrodnej prepravy.
Takdto sluiby a trasy sd na ddely tejto dohody dalej naz)vand
"dohodnutd slu~by" alebo "urcend trasy".

(2) Ustanovenia tejto dohody a Prilohy, ktord je s~dasfou
dohody sa nevykladajd tak, 2e sa t)m udeluje prdvo urdenej
leteckej spolodnosti tAtu jednej zmluvnej strany zabezpedovaf
leteckd prepravu medzi bodmi na Ozemi ,tatu druhej zmluvnej
strany.

(3) Leteck6 spolodnosti ttov obidvoch zmluvnch strAn, ktor6
neboli urdend podla dldnku 3 tejto dohody, majd prdva podia
odseku 1 pismeno a) a b) tohto dldnku.

02dnok 3
Urdenie leteckych spolodnosti a prevAdzkovd povolenie

(1) Katdi zmluvnA strana md prAvo urdif jednu alebo niekoko
leteck)ch spolodnosti na poskytovanie medzinarodn~ch leteckych
dopravn~ch sluieb podia tejto dohody, ako aj zru:if alebo
zmenit tak6 urdenie. Vldne orgdny civiln~ho letectva
zmluvngch strAn si tak6 urdenie navzAjom pisomne oznAmia.

(2) Po prijati takdho ozndmenia a 2iadosti urdenej leteckej
spolodnosti !titu jednej zmluvnej strany, podanej na
predpisanom t1adive a predpisanm sp6sobom, o poskytnutie
oprAvneni a technickch povoleni udeli druhd zmluvnd strana
prislund oprdvnenia a povolenia s minimAlnym procedurAlnym
zdrianim, ak :

a) podstatnA dast majetku a/alebo efektivna kontrola tejto
leteckej spolodnosti bola prevedenA na zmluvndi stranu, ktorA
leteckdi spolonosi urdila, jej 6t~tnych prislugnikov alebo
plati oboje;

b) urdend leteckd spolodnost je povinnd dodrfovaf podmienky
podla vnitro!tdtnych prdvnych predpisov ttu zmluvnel strany
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tfkajdcich sa 2iadosti alebo iiadosti platnch pre
poskytovanie medzin~rodnch leteckych dopravn)ch slu~ieb.

(3) Po prijati prev~dzkovdho povolenia vydandho podla odseku
2 tohto dldnku, m62e urdenA leteckA spolodnost zadaf
kedykolvek poskytovaf dohodnut4 slusby, ak platia tarify
stanovend podla ustanoveni dlnku 8 (Tarify) tejto dohody
a letovd poriadky sd schv~lend podla dl~nku 7 (Spravodlivd
a rovnakd podmienky) tejto dohody.

( ldnok 4
zru~enie prevAdzkovdho povolenia, pozastavenie prAv

a uloienie podmienok

(1) Ka~dA zmluvnA strana ma privo zrugi platnosf
prev~dzkovdho povolenia alebo dodasne pozastavif uplatfiovanie
prAv, uveden~ch v tejto dohode, ktor6 poskytla urdenej
leteckej spolo~nosti §tAtu druhej zmluvnej strany, alebo
vyiadova splnenie takych podmienok, ktor6 s i nevyhnutn6 pri
uplathiovani tak~ch prAv, ak :

a) prevainA dast majetku a/alebo efektivna kontrola takej
urdenej leteckej spolo~nosti sa nepreviedla na zmluvn stranu,
ktord leteckd spolodnost urdila, alebo na jej tdtnych
prislu~nikov, alebo plati oboje;

b) urdend letecka spolodnosi nedodr~iava vnttro~tdtne pr~vne
predpisy §tAtu zmluvnej strany podla dlAnku 14 ( Aplikdcia
vndtrottAtnych prAvnych predpisov) tejto dohody;

c) urdend leteckA spolodnosf neposkytuje dohodnutd slu~by
poda podmienok ur~en'ch touto dohodou.

(2) Ak je nevyhnutn okam2it zAsah z hfadiska zabrdnenia
daliemu nedodr~aniu ustanoveni podla pismen 1 b) a 1 c) tohto
lAnku, m6ie sa uplatnif prdvo v sdlade s tymto dlAnkom iba po

konzultdcii s druhou zmluvnou stranou. Takd konzultdcia sa
uskutodni v lehote do tridsiatich (30) dni odo dfia prijatia
2iadosti.

(3) Tento eldnok neobmedzuje prAvo ka2dej zmluvnej strany
pozastavil, obmedzif alebo ulo~if podmienky na poskytovanie
leteck~ch dopravn~ch sluiieb podia ustanoveni dlAnku 12
(Bezpednost a kontrola na ploche) a dlAnku 13 (Bezpednosf
leteckej dopravy).

dldnok 5
Uivatelskd poplatky

Ka2dd zmluvn& strana m6ie uloii alebo povolit ulo2enie
primeranch poplatkov za poutitie letisk a in~ch zariadeni,
ktord sd pod jej kontrolou. Takd poplatky nesmd by. vygie ako
poplatky vyberand za jej lietadlA zabezpedujdce medzin~rodnq
leteckd prepravu.
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~dlnok 6
Preprava v priamom tranzite

Cestujdci, bato~ina a nAklad v priamom tranzite na x zemi -tatu
jednej zmluvnej strany, ktord neopdffajxI priestory letiska na
to urcend, sa podrobia zjednodu~enej kontrole okrem pripadov
bezpednostnch opatreni proti ndsilnjm dinom, vzdutn~mu
pirdtstvu, paterdctvu a neoprdvnenej preprave kontrolovandho
tovaru. Bato~ina a nAklad v priamom tranzite bud osloboden6
od cla a in~ch poplatkov.

dldnokc 7
Spravodlivd a rovnakd podmienky

(1) Ka~dd zmluvnd strana poskytne urdenej leteckej spolodnosti
§tAtu druhej zmluvnej strany spravodliv4 a rovnak6 podmienky
na poskytovanie dohodnut)ch slufieb na urden)ch trasdch medzi
dzemiami svojich §tdtov.

(2) Pri poskytovani dohodnut~ch slu~ieb musi urdend leteckd
spolodnost !tdtu jednej zmluvnej strany brat do dvahy zdujmy
urdenej leteckej spolodnosti it~tu druhej zmluvnej strany tak,
aby nesp6sobila ujmu leteckym slu~bdm, ktor6 zabezpeduje
leteckd spolodnost §t~tu tejto druhej zmluvnej strany na tej
istej trase alebo na jej useku.

(3) Zmluvnd strana nem6te jednostranne obmedzif prdva
vypIl)vajdce z tejto dohody a jej Prilohy, vzfahujuce sa na
objem prepravy, frekvenciu a pravidelnosE slu~ieb, alebo typ
lietadla alebo lietadiel urdenych leteckkch spolodnosti ftatu
druhej zmluvnej strany, ktord siJ v sdlade s Prilohou, okrem
tych, ktor6 su potrebnd z d~vodov colnych, technickych,
prevddzkovych a ochrany iivotndho prostredia z h~adiska
jednotnych podmienok v stilade s d!1nkom 15 Chicagsk~ho
dohovoru.

(4) Ziadna zmluvnd strana nevytvori urdenym leteck)m
spolocnostiam §tdtu druhej zmluvnej strany prekAky v prAve
prv~ho v~beru, prekd2ky v propordnom rozdeleni, prekd±ky
v poplatkoch alebo ind po~iadavky t~kajice sa kapacity,
frekvencie letov alebo prepravy, ktord nie sd v siilade
s cielmi tejto dohody.

(5) Plny dohodnutych slutieb sa musia predloiit na schvdlenie
vlddnym orgdnom civiln6ho letectva obidvoch zmluvnych str~n
najnesk6r tridsaf (30) dni pred navrhovan]m diom ich
zavedenia. V osobitnych pripadoch sa t~to lehota so sdhlasom
uvedenych vldnych orgAnov m6ie skrdtif.

(6) 2iados o povolenie prev~dzkovania daliich letov m62e
preloiti na schvaienie urdenA leteckd spolodnost gtdtu jednej
zmluvnej strany priamo vlAdnym orgdnom civilndho letectva
druhej zmluvnej strany.
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d1~nok 8
Tarify

(1) Tarify ddtovand urden mi leteck)imi spolocnostami §tdtov
zmluvn~ch strdn za prepravu medzi fizemiami ich ztdtov budil
urdend na primeranej firovni so zrete:om na d61e~itd dinitele
vrdtane n~k1adov na prevddzku, primeran? zisk a tarify inych
leteckych spolodnosti.

(2) Tarify uvedend v odseku 1 tohto d1lnku musia, ak je to
moind, dohodndf urden6 leteck4 spolodnosti §tdtov obidvoch
zmluvn)ch strdn po konzultdcii s in)'mi leteckymi spolodnosami
zabezpedujfIcimi celd alebo dast trasy a t~to dohoda musi by ,
kdekolvek je to moin6, dosiahnutd podia postupov vypracovania
tarif Medzindrodnou asoci&ciou pre leteckd dopravu.

(3) Takto dohodnute tarify sa predlo~ia na schv~lenie vldnym
orgdnom civilndho letectva zmluvnych str~n najnesk6r tridsae
(30) dni pred navrhovan m dfiom ich zavedenia. V osobitnych
pripadoch sa tato lehota so sdhlasom uveden~ch vlAdnych
orgAnov m6ge skrAtii.

(4) SchvAlenie tarif mofno udelif ihned. Ak ani jeden
z vlddnych orgdnov civilndho letectva nevyjadril svoj nes~ihlas
do pAtnastich (15) dni odo dfia ich predlotenia, v sillade
s odsekom 3 tohto 6ldnku, budd sa poklada tarify za
schvdlene. V pripade, 2e lehota na predlo2enie bude skrdtend,
podia odseku 3 tohto (lAnku, vlddne org~ny civiln~ho letectva
sa m62u dohodnu±, 2e lehota na oznAmenie neschvdlenia tarif,
bude krat~ia ne2 patndsl (15) dni.

(5) Ak nemo~no dohodn ii tarifu v sdlade s odsekom 2 tohto
dldnku alebo vlddne orgdny civilndho letectva jednej zmluvnej
strany oznAmia vlddnym orgdnom civiln~ho letectva druhej
zmluvnej strany neschvdlenie tarif dohodnutych v sdlade
s odsekom 2 tohto dldnku, potom sa vlddne orgdny civilndho
letectva zmluvn)?ch strdn vynasna~ia stanovif tarify vz~jomnou
dohodou.

(6) Ak sa vlddne orgdny civilndho letectva nedohodnd na tarife
predlo~enej podia odseku 3 tohto dldnku, alebo nestanovia
tarifu podia odseku 5 tohto dldnku, spor sa bude rie:i
v s ilade s ustanoveniami dldnku 16 ( Rie~enie sporov) tejto
dohody.

(7) Tarifa stanovenA v s~ilade s ustanoveniami tohto dldnku
ostdva v platnosti dovtedy, k~xm bude schvAlend novA tarifa.
Av!ak platnosf tarify, podia tohto odseku nemoino po uplynuti
jej platnosti predfif na dobu dlh~iu ako 12 mesiacov odo dfia,
ktor)m by skondila jej platnosf.
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flAnok 9
Oslobodenie od cla, dani a in ch poplatkov

(1) Lietadlo urdenej leteckej spolodnosti §t~tu jednej zo
zmluvn~ch str~n prevddzkovand v medzindrodn~ch leteckjch
dopravn~ch slu~bich, a jeho obvykld vybavenie, z~kladn6
vybavenie, pohonn6 l~tky, mazivA, spotrebnd technick6 zAsoby,
ndhradn6 dielce, z~soby lietadla (vr~tane potravin, nApojov
a tabaku) sd oslobodend od v~etk~ch ciel, dani, poplatkov
a platieb za predpokladu, 2e po prilete na Cizemie §titu druhej
zmluvnej strany ostdva takdto vybavenie a zdsoby na palube
lietadla dovtedy, kym sa opdf nevyvezd.

(2) Oslobodend od tychto ciel, dani, poplatkov a platieb,
s vynimkou platieb za slu~by, su tiet :

a) dovezen6 alebo dodan6 zAsoby, nalotend na palubu lietadia
tjzemi t6tu jednej zmluvnej strany, ktord nepresahuj6 limity
stanoven6 orgdnmi 6titu uvedenej zmluvnej strany a sd urdene
na spotrebu na palube lietadla zabezpedujOceho medzin~rodn6
leteck6 dopravnd slu~by prostrednictvom urdenej leteckej
spolofnosti, aj ked sa tieto zAsoby poufij6 na c asti trasy
ponad cizemim §tdtu druhej zmluvnej strany, na ktorom boli
nalo~en6;

b) pohonnd ldtky, mazivA a spotrebnd technickd zdsoby,
dovezene alebo dodand na palubu lietadla na tizemi §tatu jednej
zmluvnej strany a ur~en6 na spotrebu lietadla urdenej leteckej
spolo~nosti §tdtu tejto zmluvnej strany zabezpezujdceho
medzindrodnd leteckd dopravn6 slu~by, aj ked sa tieto zAsoby
poufiji na dasti trasy ponad uzemim 6tAtu druhej zmluvnej
strany, na ktorom boll nalo~ene;

c) ndhradn6 dielce, dovezend na dzemie jednej zmluvnej strany
na Iely tidr~by a opravy lietadla, zabezpeiuujuiceho
medzinArodn6 leteckd dopravnd slu~by prostrednictvom urdenej
leteckej spolodnosti !tdtu druhej zmluvnej strany;

(3) Obvykl6 vybavenie lietadla, ako aj materidly a zAsoby,
ktord ostdvajdi na palube lietadla urdenej leteckej spolodnosti
§tdtu jednej zmluvnej strany, sa m6iu vyloii na Uzemi !t~tu
druhej zmluvnej strany iba so sdhlasom colnych orgAnov tejto
zmluvnej strany. V takom pripade sa m6iu uskladnif pod ich
dohladom, k~m sa opat nevyvezd alebo sa s nimi naloii inak
v sdlade s colnymi predpismi.

(4) Oslobodenia od poplatkov podfa tohto dInku sx tie2 mo~nd,
ak je urdend leteckA spolodnosf §tAtu jednej zmluvnej strany
zmluvne viazanA s inou leteckou spolodnosfou, ktord je podobne
takto oslobodenA druhou zmluvnou stranou pre poloiky podfa
tohto dldnku zapo~idan6 alebo prenesend na izemie §tAtu druhej
zmluvnej strany.



Volume 2185. 1-38512

l&rnok 10
Obchodnd zastdpenie

(1) Kaid zmluvnd strana m6ie na uzemi gtdtu druhej zmluvnej
strany, po predchAdzajdcom ozndmeni vlddnym org~nom civilndho
letectva druhej zmluvnej strany, zriadif zastfipenia na podporu
a predaj leteckej prepravy.

(2) Kaidd urdend leteckd spolodnost §t~tu jednej zmluvnej
strany m62e, v sdIade s vnfitrogtdtnymi prdvnymi predpismi
gtdtu druhej zmluvnej strany, uskutodhovat predaj leteckej
prepravy na ilzemi §tdtu druhej zmluvnej strany.

(3) Urden6 leteckd spolonosti 9tatu jednej zmluvnej strany
v sfilade s vndtro~tdtnymi prdvnymi predpismi ft~tu druhej
zmluvnej strany m6tu, pokial ide o vstup, pobyt a zamestnanie,
zabezpedovaf a zamestndvat na fizemi §ttu druhej zmluvnej
strany riadiaci, obchodn , prevddzkov a in odborny person~l
za ddelom poskytovania letecke) prepravy. Pre persondl druhej
zmluvnej strany, tvoriaci zastdpenia, sa poda tohto ldnku
nevytaduje pracovn6 povolenie.

ellnok 12
Prevod pefanych prostriedkov

(1) Ka~da zmluvnA strana zaruduje urdenm leteck~m
spolodnostiam gtdtu druhej zmluvnej strany prdvo zamenif
a previesE prebytok prijmov nad vdavkami, ktord ziskali
urend leteckd spolodnosti za prepravu cestuj~icich, bato~iny,
ndkladu a potty, z dzemia jej §tdtu. Takdto zdmena a prevod sa
uskutotni v sdlade s platn)mi devizov~mi predpismi ?tdtu
zmluvnej strany, na dzemi ktorej zisk vznikol. Tak~to zdmena
a prevod sa uskutodni okamtite, najnesk6r v lehote do
tridsiatich (30) dni odo dha podania 2iadosti.

(2) Ak medzi zmluvn~mi stranami plati urditA platobnA dohoda,
potom sa platby uskutodnia v sflade s ustanoveniami tejto
dohody.

(3) Pokial medzi ,tdtmi zmluvnch strdn plati Zinluva medzi
Madarskou republikou a Slovenskou republikou o zamedzeni
dvojakdho zdanenia a zabrdneni dahov4mu dniku v odbore dani z
prijmov a najetku, podpisand 5. augusta 1994 v Bratislave,
ustanovenia tejto Zmluvy sa pre predstavitelov urden~ch
leteck~ch spolodnosti !tdtov zmluvnych strdn zdvazn6.

d1dnok 12
Bezpednost a kontrola na ploche

(1) Osvedeenia 0 sp6sobilosti lietadiel na lietanie,
osveddenia prevddzkovatelov a licencie, ktord vydala alebo
vyhlasila za platnd na ddely zabezpedovania leteckej prepravy
podla tejto dohody jedna zmluvnd strana, sa podas ich
platnosti uzndvajd za platnd aj druhou zmluvnou stranou, ak
potiadavky pre tak4 osveddenia alebo licencie zodpovedajU
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minimdinym norm~m, ktord m62u byf stanoven4 v slade
s Dohovorom, alebo ich prevyiujd. Ka~d& zmluvnd strana v~ak
m62e odmietnuE uznaC za platnd na idely preletu nad dzemim jej
§tdtu osveddenia o sp~sobilosti a licencie udelend alebo
vyhlAsen6 za platnd druhou zmluvnou stranou pre prislu~nikov
jej tttu.

(2) Kaidd zmluvnd strana m62e kedykolvek po~iadat druhd
zmluvni stranu o konzultdcie ohladom bezpednostngch noriem
v oblasti vzfahujdcej sa na posddku lietadla, lietadlo alebo
jeho prevddzkovanie. Tieto konzultdcie sa uskuto~nia najnesk6r
v lehote do tridsiatich (30) dni po podani takejto 2iadosti.

(3) Ak po tak~ch konzultdci~ch jedna zmluvnA strana zisti, 2e
druhd zmluvnA strana efektivne nezabezpeduje dodr~ovanie
a riadenie bezpednostn~ch noriem v t)chto oblastiach tak, aby
zodpovedali minim~inym norm~m stanoven]lm v slade s Chicagsk~m
dohovorom, ozndmi to spolu s krokmi nevyhnutnymi na
zabezpedenie sbladu s miniminymni normami druhej zmluvnej
strane, ktord prijme prislu~nd ndpravnd opatrenia. Ak druhd
zmluvnd strana neprijme prislu~nd opatrenia v lehote do
patnistich (15) dni alebo v dlhtej lehote, ktorA m62e byf
dohodnutd, bude sa uplatftovat dlanok 4 (Zru~enie prevddzkov6ho
povolenia, pozastavenie prAv a ulo~enie podmienok) tejto
dohody.

(4) Bez oh]adu na zdvdzky uvedend v 6lAnku 33 Chicagskdho
dohovoru sa dohodlo, ie katd6 lietadlo prevddzkovand leteckou
spolodnostou alebo leteck)mi spolodnosfami §tatu jednej
zmluvnej strany podlieha na Izemi etdtu druhej zmluvnej
strany pre~etreniu oprdvnen)mi zdstupcami druhej zmluvnej
strany na palube a okolo lietadla, na kontrolu platnosti
dokumentov lietadla a jeho posddky, ako i prislu~ngch
podmienok lietadla a jeho vybavenia (v tomto dldnku nazyvand
ako "kontrola na ploche") tak, aby to neviedlo k
neod6vodnendmu zdrianiu.

(5) Ak takd kontrola na ploche alebo niekolko kontrol bude
viesf k:

a) vanemu podozreniu, 2e lietadlo alebo prevddzkovanie
lietadla nespltia minim~lne normy stanoven6 v danom dase
v slade s Chicagsk~m dohovorom, alebo

b) vdinemu podozreniu, ie nie je zabezpeden6 efektivne
dodriovanie a riadenie bezpednostn)ch noriem stanoven~ch v
danom dase v saflade s Chicagsk)'m dohovorom

zmluvnd strana vykondvajdca kontrolu m62e, v zmysle dldnku 33
Chicagsk~ho dohovoru rozhodn if, 2e poiiadavky, na zdklade
ktorych bolo osveddenie alebo licencie pre toto lietadlo alebo
jeho posddku vydand alebo uznan6 za platnd alebo ie
po~iadavky, na zAklade ktor~ch je lietadlo prevddzkovan6 ,
nezodpovedajd minimiAlnym normim stanoven)m v sai1ade
s Chicagsk)m dohovorom, ani ich neprevyujd.
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(6) V pripade, te pristup k vykonaniu kontroly lietadla
prevddzkovan~ho leteckou spolodnosiou alebo leteckl'mi
spolodnostami jednej zmluvnej strany na ploche v sdlade
s odsekom (4) je z&stupcami leteckej spoloanosti alebo
leteckch spolodnosti odopret , druhS zmluvnA strana m62e
usddif, ie vzniklo vgne podozrenie podfa odseku (5) a prijme
rozhodnutie vzhtadom na tento odsek.

(7) Kaddd zmluvn4 strana si vyhradzuje prdvo okam~ite odobraf
alebo zmenif leteckej spolodnosti alebo leteckkm spolodnostiam
6t~tu druhej zmluvnej strany prevddzkovd povolenie v pripade,
ak prvA zmluvnS strana uvaii, ie takdto rozhodnutie a okam2it6
opatrenie sd nevyhnutnd pre bezpednost prevddzky leteckej
spolodnosti, v d~sledku vykonanej kontroly na ploche alebo
serie kontrol na ploche, odopretia pristupu ku kontrole na
ploche, v d6sledku konzultdcie alebo podobne.

(8) Akdkolvek opatrenie jednej zmluvnej strany podla odsekov
(3) a (7) bude pozastavend len na zSklade toho, 2e prestal
existovat d6vod prijatia tohto opatrenia.

Ilnok 13
Bezpednos leteckej dopravy

(1) V sxlade s pr~vami a z~vAzkami medzin~rodndho prdva t~mto
zmluvnd strany potvrdzujd, 2e ich zivdzky na zabezpedenie
bezpednosti civilndho letectva proti dinom nezakonndho
zasahovania predstavuji1 neoddeliteindi sddasf tejto dohody.

(2) Zmluvnd strany si na po~iadanie navzdjom poskytn6 vsetku
nevyhnutnd pomoc, aby zabrnili protiprdvnemu zmocneniu sa
civiln~ch lietadiel a inym nezAkonn m dinom proti bezpednosti
cestujdcich, posAdky, lietadla, letisk, leteck'ch navigadn~ch
zariadeni a ak mkolvek in]?m dtokom na bezpednosf civiln~ho
letectva.

(3) Zmluvn6 strany buda postupovaf v sdlade s ustanoveniami
Dohovoru o trestn~ch dinoch a niektor~ch in~ch dinoch
spdchanych na palube lietadla podpisandho v Tokiu 14.
septembra 1963, Dohovoru o potladeni protiprAvneho zmocnenia
sa lietadiel podpisandho v Haagu 16. decembra 1970 a Dohovoru
o potlAdani protipr6vnych 6inov ohrozujdcich bezpednos
leteckej dopravy podpisandho v Montreale 23. septembra 1971.

(4) Zmluvnd strany bud vo vzdjomnich vzfahoch konaf v sfilade
s ustanoveniami o bezpednosti civilndho letectva, ktor6 boli
prijat6 Medzindrodnou organizdciou pre civiln6 letectvo
a zaradend ako dodatky k Dohovoru o medzindrodnom civilnom
letectve; zmluvnd strany bud l vytadova, aby u nich
registrovani prev~dzkovatelia lietadiel, ktori vykondvaj i
svoju hlavndi dinnos. alebo majid stAle sidlo na dzemi ich
tAtu, ako aj prevddzkovatelia letisk na Cizemi ich !t~tu,
konali v sdlade s t~mito ustanoveniami o bezpednosti letectva.

(5) Kaidd zmluvn6 strana sxi.hlasi s t)'m, ie bude dodriovaE
bezpednostnd opatrenia potadovan6 druhou zmluvnou stranou
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tfkajdce sa vstupu na dzemie ft~tu tejto druhej zmluvnej
strany a prijme primerand opatrenia zamerand na ochranu
lietadla, kontrolu cestujdcich, posddky a prevaian)ch
predmetov ako aj ndkladu a leteckych zAsob pred a podas
ndstupu a nakladania na palubu. Kaidd zmluvnd strana v pripade
konkrdtnej hrozby vykond na z~klade poiiadavky druhej zmluvnej
strany mimoriadne bezpednostnd opatrenia.

(6) Ak sa vyskytne pripad alebo hrozba nezdkonn4ho zmocnenia
sa civiln6ho lietadla alebo in) nezdkonn postup proti
bezpec-nosti cestujdcich, posddky, lietadla, letisk a leteckych
navigadnych zariadeni, zmluvn6 strany si budl navz~jom pomdhaf
prostrednictvom komunikadnych prostriedkov a inych vhodnkch
opatreni zameran~ch na rychle a bezpednd skonenie takeho
pripadu alebo odstrdnenie hrozby.

(7) Ak md zmluvnd strana dostatodne d6vody domnieva sa, 2e
druhA zmluvnd strana nedodr~ala ustanovenia o bezpednosti
letectva podla tohto dlnku, vlddne orgAny civilndho letectva
tejto zmluvnej strany m6tu potiadaf vldne org~ny civiln6ho
letectva druhej zmluvnej strany o okam~it6 konzultAcie. Ak sa
nedosiahne dohoda do patndstich (15) dni odo dia podania takej
tiadosti, prevAdzkovd alebo technickd povolenie urdenej
leteckej spolodnosti alebo urden~ch leteckgch spolodnosti
:t~tu druhej zmluvnej strany m6te byf odobran6, zrugend,
obmedzen6 alebo sd na neho vydand urditd podmienky. Vo
v nimodnom pripade m6ie zmluvnd strana pred uplynutim
patndstich (15) dni prijaf predbe~n6 opatrenia.

dlAnok 14
Aplikdcia vndtro~tdtnych prAvnych predpisov

(1) VntltrottAtne prdvne predpisy !tdtu jednej zmluvnej strany
upravujdice prilet, pobyt alebo odlet lietadla v medzin~rodn)ch
leteck)?ch dopravn~ch sluibdch z dzemia jej §tdtu alebo
prevddzku a navigdciu tak)ch lietadiel platia pre urdendi
leteckd spolodnosf §tdtu druhej zmluvnej strany od priletu at
do odletu jej lietadla z ilzemia tatu tejto zmluvnej strany.

(2) Vntro tdtne prdvne predpisy gtdtu jednej zmluvnej strany
tfkaj~ce sa priletu, pobytu, tranzitu a odletu cestujucich,
posAdky, bato2iny, ndkladu a potty na palube lietadla vrdtane
vstupu, coln~ho vybavenia, imigrdcie, emigrdcie, pasov, cla,
meny a sanitarnych opatreni, potty, potty, pogtovn)ch
pravidiel, platia pre urdend leteckd spolodnosti §tdtu druhej
zmluvnej strany od priletu at do odletu z dzemia ?tdtu prvej
zmluvnej strany.

(3) Kaidd zmluvnd strana na zAklade iiadosti povoli, urdenym
leteck)-m spolodnostiam :t~tu druhej zmluvnej strany
uplatiujicim prAva leteckej prepravy v obidvoch ftdtoch,
prijaf na dzemi svojho !t~tu tak6 opatrenia, ktor6 zabezpedia,
ie budd prepravovani iba cestujilci s cestovn)hmi dokladmi
vyiadovan mi pri vstupe alebo tranzite cez jej fizemie.
V pripade, 2e osoba prepravovanA urdenou leteckou spolodnosEou
9tAtu jednej zmluvnej strany nebude splhaf prdvne po2iadavky
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platnd pre vstup na dzemie §tdtu druhej zmluvnej strany, je
leteckA spolodnost povinnd na vlastn4 ndklady dopravif takdho
cestujdceho spAf do miesta odletu.

(4) Zmluvnd strany prijmi na pre~etrenie osobu, ktord bola
vr~tend z miesta priletu po tom, do sa zistilo, ie je
neiiadica, ak sa tAto osoba zdriiavala pred nastdpenim do
lietadla na Izemi jej §tdtu, do neplati pre priamy tranzit.

dlnok 15
Konzultdcie

(1) V zmysle dzkej spoluprdce vldne orgdny civilndho letectva
obidvoch zmluvn~ch str~n priebetne navzdjom prekonzultujd
zabezpedenie vykondvania a dodr~iavania ustanoveni tejto
dohody.

(2) Ka~dA zmluvnA strana m62e kedykolvek poiiadat druhi
zmluvnU stranu o konzultacie k v~kladu, vykondvaniu, zmenam
alebo sporom t)kajdcich sa tejto dohody. Take konzultdcie
medzi vldnymi orgAnmi civiln~ho letectva zmluvn~ch stran,
ktor6 sa uskutodnia priamymi rokovaniami alebo prostrednictvom
kore~podencie, sa dnd v lehote do tridsiatich (30) dni odo
dfia prijatia pisomne 2iadosti druhou zmluvnou stranou, pokial
sa vlAdne organy civiln6ho letectva nedohodndl na predleni
tejto lehoty.

tldnok 16
Rie~enie sporov

(1) Akfkolvek spor t kajdci sa interpretacie alebo vykondvania
tejto dohody alebo jej Prilohy sa bude rie!it priamymi
rokovaniami medzi vlddnymi org~nmi civilneho letectva
zmluvn~ch strdn. V pripade, 2e tieto vlAdne orgAny nedospejdi
k dohode alebo sa spor neurovnd diplomatickou cestou, m6te byf
na fiadost jednej zo zmluvngch strAn v s ilade so stanovenrm
postupom predloien rozhodcovsk4mu orgdnu.

(2) Rozhodcovsky orgAn bude zloienV z troch dlenov takto

a) kad zmluvnd strana musi vymenovaf jedn6ho 6lena v lehote
do tridsiatich (30) dni odo dha prijatia 2iadosti. Tito dvaja
dlenovia sa v lehote do §esfdesiatich (60) dni po ich
vymenovani musia dohodndi na vymenovani tretieho dlena, ktor@
bude predsedajdcim rozhodcovsk6ho orgdnu.

b) ak zmluvn strana nevymenuje dlena, alebo ak treti 6len nie
je vymenovan pod:a pismena a) tohto odseku, ktorakolvek
zmluvnd strana m62e pofiadat prezidenta Rady medzinarodnej
organiz~cie pre civilnd letectvo, aby vymenoval dlena alebo
dlenov rozhodcovskdho orgdnu v lehote do tridsiatich (30) dni.
Ak prezident Rady je ob~anom gtdtu jednej zo zmluvnych stran
a neexistujf prekdiky, rozhodnutie vykond viceprezident.

(3) Ak nie je dohodnut& inak, rozhodcovsky organ stanovi medze
svojho prdvneho ikonu v sdlade s touto dohodou a ustanovi
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vlastnd konanie. Na nariadenie org~nu alebo na iiadost jednej
zo zmluvn)ch strAn rozhodcovsk] organ urdi presn! predmet
sporu, v ktorom mi byf rozhodnutd a jednotlivd konania zaand v
lehote do patnAstich (15) dni po zriadeni rozhodcovsk4ho
orginu.

(4) Ak nie je dohodnutd inak, ka~dA zmluvn& strana predlo~i
rozhodcovskdmu orgAnu memorandum v lehote do §tyridsiatich
piatich (45) dni po jeho zriadeni. Prislugn6 odpovede dostandi
zmluvnd strany do testdesiatich (60) dni. Na 2iadosf kaidej zo
zmluvn~ch strAn alebo podia jej priania rozhodcovskV organ
ustanovi pojedndvanie v lehote do patn~stich (15) dni po
prislu:nej odpovedi.

(5) Rozhodcovsk organ sa vynasna~i vydaf pisomnd rozhodnutie
v lehote do tridsiatich (30) dni po ukondeni pojedndvania,
alebo ak sa pojedndvanie neuskutodnilo, po predlo~eni obidvoch
odpovedi. Organ rozhoduje vAd§inou hlasov.

(6) Zmluvnd strana m62e predloiii iiadosE o objasnenie
rozhodnutia v lehote do patn~stich (15) dni po vyjadreni
rozhodcovskdho orgAnu a ak~kolvek objasnenie musi byf vydan6 v
lehote do pAtndstich (15) dni po obdr~ani takej 2iadosti.

(7) KaidA zi,,.uvni strana sa musi v silade s vn~itro~tdtnymi
prdvnymi predpismi pine podriadif akdmukolvek rozhodnutiu
alebo uznaf rozhodnutie rozhodcovskdho orgdnu.

(8) Vdavky na rozhodcovsk organ vrAtane poplatkov a vydavkov
na dlenov organu budd hradif rovnak~m dielom obidve strany.
Akdkovek v)davky na prezidenta Rady v svislosti s postupmi
podia odseku 2 (b) tohto dldnku budd tvorif das v~davkov na
rozhodcovskV organ.

Cldnok 17
Zmeny a doplnky

(1) Ak jedna zo zmluvnych strAn povaiuje za potrebne zmenif
ak4kolvek ustanovenie tejto dohody, m6ie po~iadaf druhd
zmluvnd stranu o konzult~ciu; takAto konzultdcia sa m62e
uskutodnif medzi vlddnymi orgdnmi civiln~ho letectva formou
diskusie alebo pisomnou formou a musi zadaf v lehote do
esfdesiatich (60) dni odo dia obdriania takej 2iadosti.
Akdkolvek zmeny takto dohodnutd nadobudn i platnos po ich
potvrdeni a v)lnene diplomatick~ch n6t.

(2) Prilohu mo~no zmenif priamou dohodou medzi vlddnymi
orgAnmi civilndho letectva obidvoch zmluvn)ch str~n.

dlAnok 18
RegistrAcia v ICAO

Tdto dohoda a v§etky jej zmeny podliehaji registrdcii
v Medzindrodnej organizdcii pre civilnd letectvo (ICAO).
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d1Anok 19
Sfilad s multilaterdinymi dohodami

Ak v obidvoch §t~toch vstdpi do platnosti multilaterd1na
dohoda t]kajdca sa akrchkolvek zletitosti podia tejto
dohody, potom t~to dohoda bude upravend v sdilade s
ustanoveniami multilaterdlnej dohody.

dldnok 20

Vypovedanie dohody

(1) Tdto dohoda sa uzaviera na dobu neurditC.

(2) Ka2dS zmluvnA strana m62e dohodu pisomne kedykolvek
vypoveda. Ozndmenie o v]povedi bude s~dasne zasland aj
Medzindrodnej organizdcii pre civiln4 letectvo. V takom
pripade platnosf dohody skondi dvanasi (12) mesiacov odo da
dorudenia ozndmenia o v)povedi druhej zmluvnej strane, pokial
nebude ozndmenie na zdklade dohody vzatd spad pred uplynutim
tejto lehoty. Ak druhd zmluvnd strana nepotvrdi prijem
oznamenia, po uplynuti Ltrndstich (14) dni odo dfa dorudenia
ozndmenia Medzindrodnej organizdcii pre civi1ne letectvo sa
ozndmenie pokladd za prijatd.

4 l&nok 21
Nadobudnutie platnosti

(1) i'to dohoda podlieha schv~leniu v sdlade s vnitro-titnymi
pr~vnymi predpismi ka~dej zmluvnej strany. TAto dohoda
nadobudne platnosf tridsiatym dfom po dorudeni neskor ej n6ty
o tomto schvaleni.

(2) Dfiom nadobudnutia platnosti tejto dohody str~ca platnost
vo vzfahu medzi Madarskou republikou a Slovenskou republikou
Dohoda o leteckej doprave medzi v1dou Madarskej Judovej
republiky a vlddou Ceskoslovenskej socialistickej republiky
podpisand v Budape~ti 27. aprila 1966.

Dolupodpisani, nale2ite k tomu splnomocneni svojimi vlddami,
dohodu podpisali.

Dand v ..... ........... dia.................... 19 v dvoch
p6vodn)ch vyhotoveniach, ka~d6 v madarskom, slovenskom,
a anglickom jazyku, pridom v~etky znenia sd autenticke.
V pripade rozdielnosti v~kladu tejto dohody je rozhodujdce
znenie v anglickom jazyku.

Za vlIdu Za vldu 7
Madarskej republiky Slovenskej republiky
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Priloha
Pldn trds

k Dohode medzi vlAdou Madarskej republiky a vlAdou
Slovenskej republiky o leteckch dopravn~ch slutbAch

asf I.
Leteck6 spolodnosti ur6end vlAdou Madarskej republiky sd
oprdvnen6 poskytovaf leteckd dopravn slu~by na t~chto
urden~ch trasdch :

Body na CIzemi Madarskej republiky
Budape f a ktordkolvek ind letisko urden6 na medzindrodnd
prepravu
Medzilahld body
Body na Cizemi Slovenskej republiky
Bratislava a ktordkoivek ind letisko urdend na medzindrodnOi
prepravu
Body za

Oasf II.
Leteckd spolodnosti urdend vlddou Slovenskej republiky sO
opravnen6 poskytovat leteck6 dopravnd slu2by na t~chto
urcengch tras~ch :

Body na dzemi Slovenskej republiky
Bratislava a ktordkolvek ind letisko ur(en6 na medzinarodnci
prepravu
Medzilahld body
Body na dzemi Madarskej republiky
Budaretf a ktordkolvek ind letisko urden6 na medzindrodnOi
prep wu
Body a

Pozn~mky
(1) Body za a medzifahl6 body sa urdia nesk6r dohodou medzi
vlddnymi orgdnmi civilndho letectva obidvoch zmluvn~ch stran.
(2) Vykondvanie prdva piatej leteckej slobody vzduchu je
podmienend shlasom vlddnych org~nov civilneho letectva
obidvoch zmluvn~ch strdn.
(3) Poskytovanie leteck~ch dopravnych slu~ieb urden)mi
leteckgmi spoloinos~ami medzi inymi bodmi, ne2 je Budape§
a Bratislava, podlieha schvdleniu vlhdnyrni orgdnmi civilndho
letectva zmluvn~ch stren.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SLOVAQUE

Le Gouvernement de la R6publique de Hongrie et le Gouvemement de la R~publique
slovaque (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes"),

D6sireux de faciliter le d6veloppement de laviation civile intemationale,

Dans le but de promouvoir les relations dans le domaine du transport a6rien entre la
R6publique de Hongrie et la R6publique slovaque dans leur intrt mutuel;

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe, A moins que le contexte nappelle une
autre interpretation :

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A laviation civile intema-
tionale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 et comprend toute annexe
adopt6e en vertu de larticle 90 de ladite Convention et tout amendement aux annexes de la
Convention en vertu de larticle 94 de celle-ci dans la mesure oiI ces annexes ou amende-
ments auront pris effet pour les deux Parties contractantes ou auront 6t6 ratifi6s par celles-
ci;

b) L'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend, dans le cas de la R6publique de
Hongrie, du Minist~re des transports, des communications et de la gestion de l'eau et, dans
le cas de la R6publique slovaque, du Minist~re des transports, des postes et des t616commu-
nications - Ddpartement de l'aviation civile et, dans les deux cas, de toute personne ou de
tout organisme habilit6 h remplir les fonctions des autorit~s a6ronautiques susmentionn6es;

c) Le terme "Accord" s'entend du pr6sent Accord, de son annexe et de tous amende-
ments A celui-ci;

d) Le terme "annexe" s'entend de l'annexe jointe au pr6sent Accord et de tous amende-
ments A celui-ci;

e) L'expression "services a6riens" s'entend de toute activit6 exerc6e par un a6ronef af-
fectd au transport public de passagers, de bagages, de marchandises et de courrier, s6par6-
ment ou simultan6ment, moyennant r6mun6ration ou location;

f) L'expression "services a6riens intemationaux" s'entend du transport a6rien qui
traverse lespace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un Etat;

g) L'expression "arr~t A des fins non commerciales" s'entend d'un atterrissage effectu6
dans un but autre que celui d'embarquer ou de d6barquer des passagers, des bagages, des
marchandises et/ou du courrier en transport a6rien;
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h) L'expression "entreprise de transport adrien d6sign6e" s'entend d'une entreprise de
transport a6rien d6sign6e et autorisde conformdment A rarticle 3 du pr6sent Accord;

i) Le terme "tarif' s'entend de tout tarif, taux ou redevance appliqud au transport de pas-
sagers (et de leurs bagages) et/ou de marchandises (A i'exclusion du courrier) par voie a~ri-
enne, par des entreprises de transport a6rien, y compris leurs agents, ainsi que les conditions
r6gissant la disponibilit6 d'un tel tarif, taux ou redevance;

j) Le terme "territoire" a le sens qui lui a dt6 donn6 A larticle 2 de la Convention;

k) L'expression "redevance d'usage", s'entend d'un droit dont doivent s'acquitter les en-
treprises de transport a6rien pour utiliser les installations et services d'a~roport, de naviga-
tion a6rienne ou de s6curit6 a6rienne.

Article 2. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits suivants
en ce qui concerne l'exploitation de services a6riens internationaux r6guliers par lentreprise
de transport adrien d6sign6e de l'autre Partie contractante :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur son territoire;

c) Le droit de faire des escales sur son territoire aux points indiqu6s dans lannexe pour
ladite route aux fins de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, du
fret et du courrier en provenance du territoire de l'autre Partie contractante ou A destination
dudit territoire ou d'un pays tiers.

Ces services et routes sont ci-apr~s d6nomm6s "les services convenus" et les "routes
sp6cifi6es", respectivement.

2. Aucune disposition du pr6sent Accord et de lannexe, qui fait partie int6grante de
l'Accord, ne peut dtre interpr6t6e comme conf6rant A lentreprise de transport a6rien
d6signde d'une Partie contractante le droit de participer au transport a6rien entre des points
situ6s dans le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante autres que celles
d6sign6es A l'article 3 du pr6sent Accord, jouissent 6galement des droits sp~cifi6s aux
alin6as a) et b) du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 3. Dsignation et autorisation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer A l'autre Partie contractante une ou
plusieurs entreprises de transport a6rien qui seront charg6es d'assurer les services convenus
conform6ment au pr6sent Accord ainsi que d'annuler ou de modifier ces designations. Ces
d6signations sont transmises par notification 6crite entre les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes.

2. Au requ de la d6signation, et des applications prescrites en bonne et due forme d'une
entreprise d6sign6e pour l'obtention des autorisations d'exploitation et des permissions
techniques, lautre Partie contractante accorde dans un d6lai minimum les autorisations et
les permissions voulues, sous r6serve :
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a) Qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise
soient entre les mains de la Partie contractante qui l'a d~sign6e ou de ressortissants de cette
Partie contractante, ou les deux;

b) Que l'entreprise d6sign6e se conforme aux conditions prescrites en vertu des lois et
r~glements appliqu6s normalement dans l'exploitation de services a6riens intemationaux
par une Partie contractante considdrant l'application ou les applications.

3. Au requ d'une autorisation d'exploitation, vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article,
rentreprise d6sign~e peut en tout temps commencer A exploiter les services convenus, sous
r6serve que les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions de P'article 8 (Tarifs) du pr6sent
Accord soient en vigueur et que les calendriers soient approuv6s en vertu de larticle 7
(tgalit6 des chances) du pr6sent Accord.

Article 4. Annulation, suspension des droits et imposition de conditions

1. Chaque Partie contractante a le droit d'annuler une autorisation d'exploitation ou de
suspendre l'exercice des droits 6num6r6s aux pr6sent Accord par une entreprise de transport
a6rien d6sign6e par lautre Partie contractante, ou d'imposer l'exercice de ces droits aux con-
ditions qu'elle juge n6cessaires :

a) Dans le cas oi une part importante de la propri~t6 et/ou le contr6le effectif de cette
entreprise de transport a6rien n'est pas assur6 par la Partie contractante qui d6signe l'entre-
prise de transport a6rien ou par des ressortissants de ladite Partie contractante, ou les deux;

b) Dans le cas o6i ladite entreprise de transport a6rien ne respecte pas les lois et r~gle-
ments vis6s A 'article 14 (Application des lois et r~glements) du pr6sent Accord;

c) Dans le cas o6 les entreprises de transport a~rien n6gligent d'assurer les services con-
venus conform6ment aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. A moins qu'une mesure imm6diate ne soit imp6rative pour pr6venir le non-respect
des dispositions des alin6as b) et c) du paragraphe 1 du pr6sent article, les droits 6tablis par
le pr6sent article ne sont exerc6s qu'apr~s consultations aupr~s de l'autre Partie contractante.
Ces consultations entre les autorit6s a6ronautiques commencent dans les trente (30) jours A
compter de la date A laquelle la demande est reque.

3. Le pr6sent article ne limite pas le droit de chacune des Parties contractantes de sus-
pendre, limiter ou d6terminer des services a6riens conform6ment aux dispositions de larti-
cle 12 (S6curit6 et inspection des pistes) et de l'article 13 (S6curit6 de Paviation)

Article 5. Redevances d'usage

Chaque Partie contractante peut imposer ou permettre d'imposer des redevances d'us-
age raisonnables pour lutilisation des a6roports et de toutes autres installations qui relbvent
de son autorit6. Ces redevances ne doivent pas tre plus 6lev6es que celles impos6es pour
lutilisation par un a6ronef national engag6 dans 'exploitation de services a6riens intema-
tionaux similaires.
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Article 6. Trafic en transit direct

Sauf lorsque des mesures de sdcurit6 aerienne doivent 6tre prises contre des actes de
violence, de piraterie a6rienne, de contrebande et de transport non autoris6 de marchandises
contr6l6es, les passagers, les bagages et les marchandises qui transitent par le territoire de
lune des Parties contractantes sans quitter la zone de transit de I'a6roport ne seront soumis
qu'A un contr6le simplifi6. Les bagages et marchandises en transit seront exempt6s de droits
de douane et autres droits analogues.

Article 7. EgalitM des chances

1. Chaque Partie contractante accorde l'galit6 des chances aux entreprises de transport
a6rien d~signdes de lautre Partie contractante pour exploiter des services convenus sur les
routes sp6cifides entre leurs territoires respectifs.

2. De faqon A ne pas porter pr6judice aux entreprises de transport a~rien d6sign6es de
l'autre Partie contractante qui exploitent aussi la m~me route ou une partie de cette route,

dans rexploitation des routes d6sign6es, les entreprises de transport adrien des deux Parties
contractantes doivent tenir compte des int6rts des entreprises de transport a6rien ddsign6es
de l'autre Partie contractante.

3. Aucune des Parties contractantes ne limite de faqon unilat6rale les droits vis6s au
pr6sent Accord et son annexe en ce qui concerne le volume du trafic, la fr6quence ou la
r6gularit6 du service ou le type ou les types d'a6ronefs exploit6s par les entreprises de trans-
port a~rien designees de lautre Partie contractante, A condition qu'ils soient conformes A
lannexe et sous r6serve de demandes qui peuvent 6maner des autorit6s douani~res, pour des
motifs techniques, op6rationnels ou environnementaux en vertu de conditions uniformes
conformes A 'article 15 de la Convention de Chicago.

4. Aucune des Parties contractantes nimpose aux entreprises de transport a6rien
d6sign6es de l'autre Partie contractante une demande de droit de pr6emption, un rapport de
chargement embarqu6, une charge de renonciation au droit de faire objection ou toute autre
demande concernant la capacit6, la fr~quence ou le trafic qui serait contraire aux buts du
pr6sent Accord.

5. Les calendriers des services convenus sont soumis pour approbation aux autoritds
a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date pro-
jet6e de leur introduction. Dans des cas particuliers, le d6lai peut tre r6duit sous r6serve du
consentement desdites autorit6s.

6. Une demande de permission d'exploiter des vols suppl6mentaires peut &re soumise
directement pour approbation aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante par
une entreprise de transport a6rien d6sign6e.

Article 8. Tarifs

1. Les tarifs A appliquer par les entreprises de transport a6rien d6sign~es de l'une des
Parties contractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie contractante sont fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616-
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ments d'apprdciation pertinents et notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un
b6n6fice raisonnable et des tarifs pratiqu6s par les autres entreprises de transport a6rien.

2. Les tarifs vis6s A l'article premier du pr6sent Accord et au paragraphe 1 du pr6sent
article sont fix6s, si possible, d'un commun accord par les entreprises de transport a6rien
ddsign6es des deux Parties contractantes apr~s consultation avec les autres entreprises de
transport a6rien exploitant la m~me route, en tout ou en partie, et cet accord est conclu, dans
la mesure du possible, en suivant les r~gles de proc6dure de l'Association du transport
a6rien international pour la d6finition des tarifs.

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis pour approbation aux autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes au moins trente (30)jours avant la date propos6e de leur in-
troduction. Dans des cas particuliers, ce dlai peut &re r6duit sous r6serve de l'accord des-
dites autorit~s.

4. Cette approbation peut 8tre accordde express~ment. Si aucune des autorit~s a6ronau-
tiques n'a exprim6 son d6saccord dans les quinze (15) jours suivant la date du d~p6t, con-
form~ment au paragraphe 3 du present article, ces tarifs sont consid~r~s comme ayant 6t6
approuv6s. Lorsque le dMlai du d~p6t est rdduit, tel que stipul6 au paragraphe 3, les autorit6s
a~ronautiques peuvent convenir d'une p~riode de moins de 15 jours pour notifier leur d~sac-
cord.

5. Si un tarif ne peut tre convenu conformment au paragraphe 2 du pr6sent article,
ou si l'une des autorit6s a6ronautiques notifie son desaccord A I'autre autorit6 aeronautique
sur tout tarif convenu conformement aux dispositions du paragraphe 2, les autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes s'efforcent de fixer un tarif d'un commun accord.

6. Si les autorites a6ronautiques ne peuvent parvenir A un accord sur le tarif qui leur est
soumis en vertu du paragraphe 3 du pr6sent article, ou sur la determination d'un tarif
quelconque en vertu du paragraphe 5 du present article, le differend est regl6 conformement
aux dispositions de larticle 16 (Reglement des differends) du present Accord.

7. Un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du present article demeure en vigueur
jusqu' ce qu'un nouveau tarifait 6t6 fix6. Neanmoins, un tarifne peut tre prolonge en ver-
tu du present paragraphe pour une p6riode de plus de douze (12) mois suivant la date A
laquelle il aurait autrement expir6.

Article 9. Exoneration de droits de douane, de taxes et de redevances

1. A leur arrivee sur le territoire de lune des Parties contractantes, les aeronefs utilises
en service international par les entreprises de transport a6rien designees de lautre Partie
contractante, leur equipement normal, l'quipement au sol, le carburant, les lubrifiants, les
approvisionnements techniques d'utilisation immediate, les pieces de rechange, les provi-
sions de bord (y compris les denrees alimentaires, les boissons et le tabac) sont exoneres de
tous droits de douane, taxes, frais et redevances, A condition que ces equipements et provi-
sions restent A bord des aeronefs jusqu'A leur reexportation.

2. Sont egalement exon6res des droits de douane, taxes, frais et redevances, A l'excep-
tion des redevances correspondant A une prestation de services :
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a) Les provisions de bord embarqu~es ou fournies sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et dans des limites fix6es par les autorit~s de ladite Partie contractante, et des-
tinges d l'utilisation d bord d'a~ronefs d'une entreprise de service a~rien d~sign~e de l'autre
Partie contractante exploit~s en service a~rien international meme si ces provisions sont
destinies A etre utilis~es sur une partie du trajet effectu~e au-dessus du territoire de la Partie
contractante o6i elles ont W embarqudes;

b) Le carburant, les lubrifiants et les approvisionnements techniques d'utilisation im-
mediate embarqu~s ou fournis sur le territoire de l'une des Parties contractantes et destines
A approvisionner un a~ronef exploit6 en service a~rien international par une entreprise de
transport a~rien d~sign~e de lautre Partie contractante, meme si ces approvisionnements
sont destinds A tre utilis~s sur une partie du trajet effectu~e au-dessus du territoire de la
Partie contractante oi ils ont &6 embarquds;

c) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de Tune des Parties contractantes
en vue de lentretien ou de la reparation des a~ronefs utilis~s sur une route indiqu~e par len-
treprise d~sign~e de lautre Partie contractante.

3. L' quipement normal de navigation ainsi que les matdriaux et fournitures transport~s
A bord des a~ronefs de lune des Parties contractantes ne peuvent re d~charg~s sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'approbation des autorit~s douani~res de ce ter-
ritoire. Dans ce cas, ils doivent etre places sous la surveillance desdites autorit~sjusqu'A ce
qu'ils soient r~export~s ou qu'on en dispose de quelque autre fagon, conform~ment aux r&
glements douaniers.

4. Les exonerations vis~es au present article s'appliquent 6galement lorsque l'entreprise
de transport a~rien d~sign~e de l'une des Parties contractantes a contracte avec une autre
entreprise de transport a~rien de 'autre Partie contractante qui jouit 6galement de ces ex-
onerations un prt ou un transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante des articles
spdcifi6s au present article.

Article 10. Activits commerciales

1. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante peuvent, sous
r6serve d'une notification pr~alable des autorit~s a~ronautiques de 'autre Partie contracta-
nte, 6tablir des bureaux de representation sur le territoire de l'autre Partie contractante A des
fins de promotion et de vente de transport a6rien.

2. Conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante, chaque entre-
prise de transport a~rien d6sign~e peut engager du personnel pour la vente de services de
transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties contractantes peu-
vent, conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante concernant Ten-
tree, le sjour et 'emploi, faire venir et installer un personnel exdcutif, commercial,
technique, op6rationnel et autres sp6cialistes n6cessaires pour assurer les services de trans-
port a6rien. Aucun permis de travail n'est cependant exig6 pour le personnel de lautre Partie
contractante engag6 dans des bureaux de representation conformdment au pr6sent article.



Volume 2185, 1-38512

Article 11. Transfert defonds

1. Chaque Partie contractante accorde aux entreprises de transport a~rien ddsign~es de
lautre Partie contractante le droit de convertir et de transfdrer la difference de leurs recettes
sur leurs d~penses, gagn~es sur son territoire et concernant le transport de passagers, de
bagages, de marchandises et de courrier par les entreprises de transport a~rien d~sign~es de
lautre Partie contractante. La conversion et le transfert sont effectu~s conform~ment aux
r~glements de change de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les recettes ont
W g~n~r~es. La conversion et le transfert sont effectu~s immddiatement, ou dans un dflai

maximum de trente (30)jours suivant la date de la demande.

2. Lorsqu'il existe un accord de paiement particulier entre les Parties contractantes, les
paiements sont affect~s conform~ment aux dispositions dudit accord.

3. Lorsque la Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de pr~venir l'dva-
sion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune entre le Gouvemement de la
R~publique de Hongrie et le Gouvernement de la R~publique slovaque, signde A Bratislava
le 5 aofit 1994, est en vigueur entre les Ittats des Parties contractantes, les dispositions de
ladite Convention prevalent dans le cas des bureaux de representation des entreprises de
transport a~rien d~sign~es par les Parties contractantes.

Article 12. S&uritM et inspection de l'aire de trafic

1. Chaque Partie contractante reconnait la validit6, aux fins de l'exploitation de servic-
es adriens visds au present Accord, des certificats de navigabilit6, des brevets d'aptitude et
des permis d~livr~s ou valid~s par lautre Partie contractante et non p~rim~s, A la condition
que les exigences pour lobtention de ces certificats ou permis atteignent les normes mini-
mums qui peuvent tre 6tablies conform~ment A la Convention. Chaque Partie contractante
se reserve cependant le droit de reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'ap-
titude et permis accord~s A ses propres ressortissants par lautre Partie contractante.

2. Les deux Parties contractantes peuvent demander des consultations en tout temps en
ce qui concerne les normes de s~curit6 pour tout ce qui a trait A l'quipage, A l'a~ronef ou A
leur exploitation adapt~e par lautre Partie contractante. Ces consultations ont lieu dans les
trente (30) jours suivant la demande.

3. Si, A la suite de ces consultations, une Partie contractante estime que l'autre Partie
contractante, dans un domaine quelconque, ne maintient ni n'applique efficacement des
normes de s~curit6 au moins 6quivalentes aux normes minimums 6tablies A ce moment con-
form~ment A la Convention de Chicago, la premiere Partie contractante informe lautre Par-
tie contractante de ces observations et des mesures n~cessaires A prendre pour se conformer
aux normes minimums, et cette autre Partie contractante prend les mesures correctives ap-
propri~es. A d6faut de prendre les mesures appropri~es dans les quinze (15) jours, ou dans
un d~lai plus long pr~alablement convenu par lautre Partie contractante, l'application de
'article 4 (Revocation, suspension des droits et impositions de conditions) du present Ac-

cord est justifie.

4. Sous r~serve des obligations vis~es A larticle 33 de la Convention de Chicago, il est
convenu que tout a~ronef exploitd par une entreprise ou des entreprises de transport arien
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d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante fasse l'objet d'un ex-
amen par les repr6sentants autorisds de lautre Partie contractante, A bord et aux environs de
l'a6ronef, dans le but de vdrifier la validit6 des documents de navigation et ceux de son 6q-
uipage et la condition apparente de I'a6ronef et son 6quipement (ci-avant d6nomm6e "in-
spection de laire de trafic"), A la condition que cet examen n'entraine pas de d61ai
d6raisonnable.

5. Si une telle inspection de I'aire de trafic ou une s6rie d'inspections soulkvent

a) Une vive pr6occupation, du fait que I'a6ronef ou l'exploitation d'un a6ronef ne re-
specte pas les normes minimums 6tablies en vigueur conform6ment A la Convention de
Chicago, ou

b) Une vive pr6occupation, du fait que l'entretien et I'administration des normes de
s6curit6 en vigueur au moment de linspection conform6ment A la Convention de Chicago
font d6faut; la Partie contractante qui ex6cute r inspection, aux fins de larticle 33 de la Con-
vention de Chicago, a de bonnes raisons de croire que les conditions en vertu desquelles le
certificat ou les permis concemant ladronef en question ou l'quipage dudit a~ronefont W
d6livr6s ou valid6s, ou que les conditions en vertu desquelles ledit a6ronef est exploit6, ne
rencontrent ni ne surpassent les normes minimums 6tablies en vertu de la Convention de
Chicago.

6. Dans le cas d'un refus par le repr6sentant de lentreprise ou des entreprises de trans-
port a6rien d'acc~s aux fins d'inspection de laire de trafic d'un a6ronefexploit6 par une en-
treprise ou des entreprises de transport a6rien d'une Partie contractante conform6ment au
paragraphe 4 ci-dessus, l'autre Partie contractante peut conclure qu'il existe de s6rieuses rai-
sons de croire A 1'existence du type d'6vnement vis6 au paragraphe 5 ci-dessus et tire les
conclusions mentionn6es dans ce paragraphe.

7. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de suspendre ou de modifier imm6di-
atement l'autorisation d'exploitation d'une entreprise ou des entreprises de transport a6rien
de l'autre Partie contractante dans le cas o6 la premiere Partie contractante arrive a la con-
clusion, que ce soit A la suite d'une inspection de l'aire de trafic, d'une srie d'inspections de
laire de trafic, d'un refus d'acc~s A l'aire de trafic, de consultations ou autres, qu'une mesure
imm6diate est n6cessaire pour la s~curit6 d'une exploitation de transport a6rien.

8. Toute mesure prise par l'une des Parties contractantes conform6ment aux paragraph-
es 3 et 7 ci-dessus prend fin lorsque les raisons qui ont entrain6 cette mesure cessent
d'exister.

Article 13. Sdcurit de l'aviation

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes r~affirment que leur obligation r~ciproque de prot~ger, dans leurs relations
mutuelles, la s~curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention ill~gale fait partie
int6grante du present Accord.

2. Les Parties contractantes se pr~tent, sur demande, toute l'aide n6cessaire pour prove-
nir la capture illicite d'adronefs et tout autre acte illicite portant atteinte A la s6curit6 des pas-
sagers, de l'quipage, de la~ronef, des a~roports et des installations de navigation adrienne
et toute autre menace contre la s~curit6 de l'aviation civile.
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3. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs, sign~e A Tokyo le
14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a~ronefs,
sign6 A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes illicites
dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign6e d Montr6al le 23 septembre 1971.

4. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux dispo-
sitions relatives A la s~curit6 a6rienne prescrites par l'Organisation de laviation civile inter-
nationale et qui constituent des annexes A la Convention sur l'aviation civile internationale;
elles exigent des exploitants d'a~ronefs immatricul~s sur leur territoire, des exploitants
d'aronefs qui ont leur siege commercial principal ou leur r6sidence permanente sur leur
territoire et des exploitants d'a6roports situ~s sur leur territoire qu'ils se conforment
auxdites dispositions sur la s6curit6 arienne.

5. Chaque Partie contractante se conforme aux dispositions relatives A la s~curit6 a6ri-
enne qui sont exig6es par lautre Partie contractante pour lentr6e sur son territoire et veille
A ce que des mesures efficaces soient prises pour prot~ger les a~ronefs, inspecter les pas-
sagers et l'6quipage et leurs bagages A main, ainsi que les marchandises et les provisions de
bord avant et pendant l'embarquement ou le d~barquement. Chaque Partie contractante ex-
amine 6galement avec bienveillance toute demande 6manant de rautre Partie pour que des
mesures sp6ciales de s~curit6 soient prises en vue de faire face A une menace particulire.

6. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace de capture illicite d'un a~ro-
nef civil ou d'autres actes illicites A lencontre de la s~curit6 de passagers, d'un 6quipage,
d'un a6ronef, d'a6roports ou d'installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes
se pretent assistance en facilitant les communications et en prenant les autres mesures ap-
propri6es en vue de mettre fin aussi rapidement que possible et avec un minimum de risque
audit incident ou A ladite menace.

7. Lorsqu'une Partie contractante a des motifs raisonnables de croire que lautre Partie
contractante a d~rog6 aux dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation du present article,
les autorit~s a~ronautiques de ladite Partie contractante peuvent demander des consulta-
tions imm6diates avec les autorit~s a6ronautiques de I'autre Partie contractante. Le fait de
ne pas parvenir A un accord satisfaisant dans les quinze (15) jours A compter de la date de
la demande constitue un motif pour retirer, r6voquer, limiter ou ddterminer des conditions
spdciales concernant lautorisation d'exploitation ou la permission technique d'une entre-
prise ou des entreprises de transport adrien de lautre Partie contractante. En cas d'urgence,
une Partie contractante peut prendre une mesure intdrimaire avant l'expiration de la pdriode
de quinze (15) jours.

Article 14. Application des lois et rdglements

1. Les lois et rdglements de chacune des Parties contractantes relatives A ladmission,
au sjour ou au ddpart de son territoire d'adronefs affect6s A la navigation a6rienne interna-
tionale, ou A 'exploitation et A la navigation de cet a6ronef sur son territoire, s'appliquent
aux adronefs d'entreprises de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie contractante et
doivent etre respect6s par les a6ronefs A 'entrde, au d6part ou durant le s6jour sur le terri-
toire de la premidre Partie contractante.
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2. A lentrde sur le territoire de 'une des Parties contractantes, au depart de son terri-
toire et durant le s6jour sur son territoire, les entreprises de transport adrien de rautre Partie
contractante doivent se conformer aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante
relatifs A ladmission sur son territoire, au transit et au depart de son territoire de passagers,
de membres d'6quipage, de bagages, de marchandises et de courrier A bord d'un adronef, y
compris les r~glements relatifs A l'entrde, l'autorisation, l'immigration et l'migration, aux
passeports, aux douanes, A la devise et aux mesures sanitaires, dans le cas du courrier et des
r~glements postaux.

3. Sur demande de Pune des Parties contractantes, I'autre Partie contractante accorde la
permission aux entreprises de transport adrien qui exercent des droits de trafic adrien de
prendre les mesures ndcessaires pour s'assurer que seuls les passagers munis des documents
de voyage exigds pour l'entrde ou le transit dans lttat requ6rant sont transportds. Dans le
cas o6 un passager transport6 ne se conforme pas aux lois et r~glements pour I'entrde sur le
territoire de lautre Partie contractante, lentreprise de transport adrien est dans l'obligation
de le renvoyer A ses frais.

4. Chacune des Parties contractantes autorise 'examen d'une personne renvoyde de son
point d'embarquement apr~s avoir W trouvde inadmissible, si cette personne sdjoumait sur
son territoire avant l'embarquement autrement qu'en transit direct.

Article 15. Consultations

1. Dans un esprit d'6troite coopdration, les autoritds adronautiques des Parties contrac-
tantes se consultent mutuellement de temps A autre en vue d'assurer 'application et le re-
spect des dispositions du pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, demander des consultations
concemant l'interprdtation, 'application, la modification ou tout diffdrend relatifau present
Accord. Ces consultations entre les autorit6s adronautiques des Parties contractantes peu-
vent 8tre tenues verbalement ou par 6crit et commencent dans les trente (30)jours A compt-
er de la date de reception de la demande, A moins que les Parties contractantes ne
conviennent autrement d'un prolongement de ladite pdriode.

Article 16

1. Tout diffdrend surgissant entre les Parties contractantes quant A l'interprdtation ou A
l'application du pr6sent Accord ou de son annexe doit tre rdgl6 par les autoritds adronau-
tiques des Parties contractantes par voie de n6gociation. Si le diff6rend ne peut dtre r6g16
par les autorit6s susmentionn6es ou par voie diplomatique, le diff6rend, A la demande de
lune des Parties contractantes, est soumis A larbitrage conform6ment aux procedures 6non-
c6es ci-apr~s.

2. L'arbitrage est rendu par un tribunal de trois arbitres compos6 de la faqon suivante:

a) Dans les trente (30) jours suivant la date de r6ception d'une demande d'arbitrage,
chaque Partie contractante nomme un arbitre. Dans les soixante (60)jours suivant la d6sig-
nation de ces deux arbitres, ces derniers nomment d'un commun accord un troisi~me arbitre
qui fait fonction de pr6sident du tribunal arbitral;
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b) Si l'une des Parties contractantes s'abstient de nommer un arbitre, ou si le tiers arbi-
tre n'est pas ddsign6 conform~ment aux dispositions de l'alin~a a) du pr6sent paragraphe,
lune ou 'autre des Parties contractantes peut demander au President du Conseil de l'Organ-
isation de l'aviation civile internationale de designer larbitre ou les arbitres requis dans un
d~lai de trente (30) jours. Si le President du Conseil est ressortissant de l'une des Parties
contractantes, le Vice-President le plus ancien dans ses fonctions et qui n'est pas r~cus6
pour une raison identique, est charg6 de la d6signation.

3. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le tribunal arbitral d~finit le domaine de
sajuridiction conform~ment au pr6sent Accord et 6tablit sa propre procedure. Sur instruc-
tion du tribunal ou A la demande de l'une des Parties contractantes, en vue de d6terminer les
questions pr~cises A d~battre A larbitrage et les procedures sp~cifiques A suivre, une con-
f6rence doit se tenir au plus tard dans les quinze (15)jours suivant la composition definitive
du tribunal.

4. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, chaque Partie contractante transmet un
memorandum dans les quarante-cinq (45) jours A compter de la date de la composition d6-
finitive du tribunal. Les r~ponses doivent tre reques au plus tard dans les soixante (60)
jours. Le tribunal tient une audience A la demande de l'une des Parties contractantes ou A sa
discretion dans les quinze (15) jours suivant la r6ception des r~ponses.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une decision 6crite dans les trente (30)jours A compt-
er de la fin de l'audience ou, en labsence d'audience, A compter de la date de la soumission
des deux r~ponses. La decision de la majorit6 du tribunal pr~vaut.

6. Les Parties contractantes peuvent soumettre une demande de clarification de la d6-
cision dans les quinze (15) jours suivant la date off elle est rendue et toute clarification ap-
port~e est 6mise dans les quinze (15) jours A compter de la date d'une telle demande.

7. Chaque Partie contractante, conform~ment A sa lgislation nationale, donne pleine-
ment effet A toute decision ou sentence du tribunal arbitral.

8. Les d6penses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais des arbitres,
sont partag~es 6galement entre les Parties contractantes. Toutes d~penses encourues par le
Pr6sident du Conseil concernant les procddures vis~es A l'alin~a b) du paragraphe 2 du
pr6sent article sont consid6r6es comme faisant partie des d~penses du tribunal arbitral.

Article 17. Modifications et amendements

1. Si lune des Parties contractantes juge souhaitable de modifier toute disposition du
present Accord, elle peut demander des consultations avec l'autre Partie contractante; ces
consultations, qui peuvent se d~rouler entre les autorit~s aronautiques, soit par voie de dis-
cussions orales, soit par correspondance, d~butent dans un d6lai de soixante (60) jours A
compter de la date de reception de la demande. Toute modification ayant fait lobjet d'un
accord entre en vigueur apr~s confirmation par un 6change de notes diplomatiques.

2. Des modifications A l'annexe peuvent &re apport6es apr~s entente directe entre les
autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.
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Article 18. Enregistrement aupr~s de I'OACI

Le present Accord et toute modification qui y est apportde sont enregistr~s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI).

Article 19. ConformitM aux conventions multilatrales

Si une convention multilat~rale relative A tout objet contenu dans le present Accord et
A laquelle adherent les deux Parties contractantes entre en vigueur, le present Accord est
modifi6 en vue de le rendre conforme aux dispositions de la convention multilat~rale.

Article 20. D~nonciation

1. Le present Accord est valide pour une p~riode ind~finie.

2. Cependant, chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit
rautre Partie de sa d6cision de mettre fin au present Accord. Une copie de ladite notification
est communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de raviation civile internationale. Dans
ce cas, le present Accord vient a expiration douze (12) mois apr~s la date de reception de
la notification par lautre Partie contractante, A moins que la notification d'expiration ne soit
retiree par accord avant l'expiration de ladite p~riode. En l'absence d'un accus6 de reception
de l'autre Partie contractante, la notification est r~put~e avoir &6 reque quatorze (14)jours
apr~s la reception de la notification par l'Organisation de laviation civile intemationale.

Article 21. Entrde en vigueur

1. Les Parties contractantes s'informent mutuellement par la voie diplomatique de lac-
complissement de leurs obligations 1gales. Le present Accord entre en vigueur le trenti~me
jour suivant la reception de la demibre notification.

2. A la suite de l'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord relatif au transport
a~rien entre le Gouvernement de la R~publique populaire de Hongrie et le Gouvernement
de la R~publique socialiste tch~coslovaque, sign6 le 27 avril 1966 A Budapest, cesse d'tre
en vigueur en ce qui concerne les relations entre la R~publique de Hongrie et la R~publique
slovaque.
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En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Bratislava, le 6 septembre 1999, en double exemplaire original en langues hon-
groise, slovaque et anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr~tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Hongrie:

KALMAN KATONA

Pour le Gouvernement de la R~publique slovaque:

JOZEF MAJECKO
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES DE L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE HONGRIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SLOVAQUE

Section I

Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par le Gouvemement de la R6publique de
Hongrie sont autoris6es A exploiter les services a6riens sur les routes indiqu6es ci-apr~s :

Points en Ripublique de Points intermidiaires
Hongrie

Budapest et toute
autre a6roport
ouvert au trafic
international

Points en Rpublique
slovaque

Bratislava et toute
autre a6roport
ouvert au trafic
international

Section H

Les entreprises de transport a6rien d6signdes par le Gouvernement de la Rdpublique
slovaque sont autoris6es A exploiter les services a6riens sur les routes indiqu6es ci-apr~s :

Points en Republique de Points intermdiaires Points en R~publique de
slovaque Hongrie

Points au-dela

Bratislava et toute
autre a6roport
ouvert au trafic
international

Budapest et toute
autre a6roport
ouvert au trafic
international

Notes :
1. Les points au-delA et les points interm~diaires seront d6finis ult6rieurement dans un

accord entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

2. L'exercice du cinqui~me droit de trafic est sujet A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes.

3. L'exploitation de services a~riens r~guliers par des entreprises de transport a~rien
d6sign~es entre des points autres que Budapest et Bratislava est sujette A l'approbation des
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

Points au-dela
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EURO-MEDITERRANEAN AGREEMENT ESTABLISHING AN ASSOCIA-
TION BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR MEM-
BER STATES, OF THE ONE PART, AND THE HASHEMITE KINGDOM
OF JORDAN, OF THE OTHER PART

The Kingdom of Belgium,

The Kingdom of Denmark,

The Federal Republic of Germany,

The Hellenic Republic,

The Kingdom of Spain,

The French Republic,

Ireland,

The Italian Republic,

The Grand Duchy of Luxembourg,

The Kingdom of the Netherlands,

The Repubic of Austria,

The Portuguese Republic,

The Republic of Finland,

The Kingdom of Sweden,

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Contracting Parties to the Treaty establishing the European Community and the Treaty
establishing the European Coal and Steel Community,

hereinafter referred to as the "Member States", and

The European Community,

The European Coal and Steel Community,

hereinafter referred to as "the Community",

of the one part, and

The Hashemite Kingdom of Jordan,

hereinafter referred to as "Jordan",

of the other part,

Considering the importance of the existing traditional links between the Community,
its Member States and Jordan, and the common values that they share,

Considering that the Community, its Member States and Jordan wish to strengthen
those links and to establish lasting relations based on reciprocity and partnership and to fur-
ther integrate Jordan's economy into the European economy,
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Considering the importance which the Parties attach to the principles of the United Na-
tions Charter, particularly the observance of human rights, democratic principles and polit-
ical and economic freedoms which form the very basis of the Association,

Considering the political and economic developments which have taken place in Eu-
rope and in the Middle East in the past years,

Conscious of the need to associate their efforts to strengthen political stability and eco-
nomic development in the region through the encouragement of regional cooperation,

Desirous of establishing and developing regular political dialogue on bilateral and in-
ternational issues of mutual interest,

Convinced of the need to strengthen the process of social and economic modernization
that Jordan has undertaken with the objective of the full integration of its economy in the
world economies and of its participation in the community of democratic countries,

Considering the difference in economic and social development existing between Jor-
dan and the Community,

Desirous of establishing cooperation, supported by a regular dialogue, in economic,
scientific, technological, cultural, audiovisual and social matters with a view to improving
mutual knowledge and understanding,

Considering the commitment of the Community and Jordan to free trade, and in par-
ticular to compliance with the rights and obligations arising out of the General Agreement
on Tariffs and Trade (1994) (GATT),

Convinced that the Association Agreement will create a new climate for their econom-
ic relations and in particular for the development of trade, investment and economic and
technological cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

1. An Association is hereby established between the Community and its Member
States, of the one part, and Jordan, of the other part.

2. The aims of this Agreement are:

-to provide an appropriate framework for the political dialogue, allowing the develop-
ment of close political relations between the Parties;

-to establish the conditions for the progressive liberalization of trade in goods, services
and capital;

-to foster the development of balanced economic and social relations between the Par-
ties through dialogue and cooperation;

-to improve living and employment conditions, and enhance productivity and financial
stability;

-to encourage regional cooperation with a view to the consolidation of peaceful co-ex-
istence and economic and political stability;

-to promote cooperation in other areas which are of reciprocal interest.
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Article 2

Relations between the Parties, as well as all the provisions of the Agreement itself,
shall be based on respect of democratic principles and fundamental human rights as set out
in the universal declaration on human rights, which guides their internal and international
policy and constitutes an essential element of this Agreement.

Title I

Political Dialogue

Article 3

1. A regular political dialogue shall be established between the Parties. It shall
strengthen their relations, contribute to the development of a lasting partnership and in-
crease mutual understanding and solidarity.

2. The political dialogue and cooperation will in particular:

-develop better mutual understanding and an increasing convergence of positions on
international issues, and in particular on those issues likely to have substantial effects on
one or the other Party;

-enable each Party to consider the position and interests of the other;

-enhance regional security and stability;

-promote common initiatives.

Article 4

The political dialogue shall cover all subjects of common interest, and shall aim to
open the way to new forms of cooperation with a view to common goals, in particular
peace, security, human rights, democracy and regional development.

Article 5

1. The political dialogue shall facilitate the pursuit of joint initiatives and shall take
place at regular intervals and whenever necessary, in particular:

(a) at Ministerial level, mainly in the framework of the Association Council;

(b) at senior official level between representatives of Jordan, of the one part, and of the
Presidency of the Council and of the Commission, of the other;

(c) by taking full advantage of all diplomatic channels including regular briefings by
officials, consultations on the occasion of international meetings and contacts between dip-
lomatic representatives in third countries;

(d) by any other means which would make a useful contribution to consolidating, de-
veloping and stepping up this dialogue.
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2. There shall be a political dialogue between the European Parliament and the Jorda-
nian Parliament.

Title H

Free Movement of Goods

Basic Principles

Article 6

The Community and Jordan shall gradually establish a free trade area over a transition-
al period lasting a maximum of 12 years starting from the date of the entry into force of this
Agreement in accordance with the provisions of this Agreement and in conformity with
those of the General Agreement on Tariffs and Trade (1994), hereinafter referred to as the
"GATT".

Chapter 1

Industrial Products

Article 7

The provisions of this Chapter shall apply to products originating in the Community
and Jordan other than those listed in Annex 11 to the Treaty establishing the European
Community.

Article 8

No new customs duties on imports, or any other charge having equivalent effect, shall
be introduced on trade between the Community and Jordan.

Article 9

Imports into the Community of products originating in Jordan shall be allowed free of
customs duties and of any other charge having equivalent effect and free of quantitative re-
strictions and of any other measure having equivalent effect.

Article 10

1 .(a) The provisions of this Chapter shall not preclude the retention by the Community
of an agricultural component in respect of goods originating in Jordan and listed in
Annex I.

(b) The agricultural component may take the form of a flat rate amount or an ad valo-
rem duty.
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(c) The provisions of Chapter 2 applicable to agricultural products shall apply mutatis
mutandis to the agricultural component.

2. (a) The provisions of this Chapter shall not preclude the retention by Jordan of an
agricultural component in respect of goods originating in the Community and listed in An-
nex II.

(b) The agricultural components which, pursuant to subparagraph (a), Jordan may
charge on imports from the Community shall not exceed 50% of the basic duty rate charged
on imports from countries not benefiting from preferential trading arrangements but bene-
fiting from most-favoured-nation treatment.

(c) If Jordan proves that the equivalence of the duties applicable to the agricultural
products incorporated in the goods listed in Annex II exceed the maximum rate set out in
subparagraph (b) the Association Council may agree on a higher rate.

(d) Jordan may enlarge the list of goods to which this agricultural component applies,
provided the goods are included in Annex 1. Before its adoption, this agricultural compo-
nent shall be notified for examination to the Association Committee which may take any
decision needed.

(e) For the products listed in Annex II originating in the Community, Jordan shall ap-
ply from the entry into force of the Agreement customs duties on import and charges having
equivalent effect not higher than those in force on 1 January 1996.

3. As regards the industrial element of the products listed in Annex II originating in the
Community, Jordan shall progressively abolish the customs duties on imports or charges
having equivalent effect according to the provisions of Article 11.

4. Where, in trade between the Community and Jordan, the charge applicable to a basic
agricultural product is reduced, or where such reductions are the result of mutual conces-
sions for processed agricultural products, the agricultural components applied in conformi-
ty with paragraphs 1 and 2 may be reduced.

5. The reduction provided for in paragraph 4, the list of goods concerned and, where
applicable, the tariff quotas to which the reduction refers, shall be established by the Asso-
ciation Council.

Article 11

1. Customs duties and charges having equivalent effect applicable on import into Jor-
dan of products originating in the Community, other than those listed in Annexes II, III and
IV, shall be abolished upon the entry into force of this Agreement.

2. Pursuant to Article 1 0(2)(b) and (3), the total customs duties and charges having
equivalent effect applicable on import into Jordan of processed agricultural products orig-
inating in the Community listed in Annex II shall be progressively abolished in accordance
with the following schedule:

-four years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced by 10% of the basic duty;

-five years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced by 20% of the basic duty;
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-six years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge shall
be reduced by 30% of the basic duty;

-seven years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced by 40% of the basic duty;

-eight years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced by 50% of the basic duty.

3. Customs duties and charges having equivalent effect applicable on import into Jor-
dan of products originating in the Community listed in list A of Annex Ill shall be progres-
sively abolished in accordance with the following schedule:

-on the date of entry into force of this Agreement each duty and charge shall be reduced
to 80% of the basic duty;

-one year after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge shall
be reduced to 60% of the basic duty;

-two years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced to 40% of the basic duty;

-three years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced to 20% of the basic duty;

-four years after the date of entry into force of this Agreement the remaining duty and
charge shall be abolished.

4. Customs duties and charges having equivalent effect applicable on import into Jor-
dan of products originating in the Community listed in list B of Annex Ill shall be progres-
sively abolished in accordance with the following schedule:

-four years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced to 90% of the basic duty;

-five years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced to 80% of the basic duty;

-six years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge shall
be reduced to 70% of the basic duty;

-seven years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced to 60% of the basic duty;

-eight years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced to 50% of the basic duty;

-nine years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced to 40% of the basic duty;

-ten years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge shall
be reduced to 30% of the basic duty;

-eleven years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced to 20% of the basic duty;

-twelve years after the date of entry into force of this Agreement the remaining duty
and charge shall be abolished.
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5. As regards the products listed in Annex IV, the arrangements to be applied shall be
re-examined by the Association Council four years after the date of entry into force of the
Agreement. At the time of that re-examination, the Association Council shall establish a
tariff dismantling schedule for the products appearing in Annex W.

6. In the event of serious difficulties for a given product, the relevant timetables in ac-
cordance with paragraphs 2, 3 and 4 may be reviewed by the Association Committee by
common accord on the understanding that the timetable for which the review has been re-
quested may not be extended in respect of the product concerned beyond the maximum
transitional period of 12 years. If the Association Committee has not taken a decision with-
in thirty days of its application to review the timetable, Jordan may suspend the timetable
provisionally for a period which may not exceed one year.

7. For each product the basic duty to which the successive reductions laid down in
paragraphs 2, 3 and 4 are to be applied shall be that actually applied vis---vis the Commu-
nity on 1 January 1996.

8. If, after 1 January 1996, any tariff reduction is applied on an erga omnes basis, the
reduced duties shall replace the basic duties referred to in paragraph 7 as from the date
when such reductions are applied.

9. Jordan shall notify the Community of its basic duties.

Article 12

The provisions concerning the abolition of customs duties on imports shall also apply
to customs duties of a fiscal nature.

Article 13

1. Exceptional measures of limited duration which derogate from the provisions of Ar-
ticle 11 may be taken by Jordan in the form of an increase or reintroduction of customs du-
ties.

These measures may only concern infant industries, or certain sectors undergoing re-
structuring or facing serious difficulties, particularly where these difficulties produce major
social problems.

Customs duties applicable on import into Jordan of products originating in the Com-
munity introduced by these measures may not exceed 25% ad valorem and shall maintain
an element of preference for products originating in the Community. The total yearly aver-
age value of imports of the products which are subject to these measures may not exceed
20% of the total yearly average value of imports of industrial products originating in the
Community during the last three years for which statistics are available.

These measures shall be applied for a period not exceeding five years unless a longer
duration is authorized by the Association Committee. They shall cease to apply at the latest
on the expiry of the maximum transitional period of twelve years.
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No such measures may be introduced in respect of a product if more than four years
have elapsed since the elimination of all duties and quantitative restrictions or charges or
measures having equivalent effect concerning that product.

Jordan shall inform the Association Committee of any exceptional measures it intends
to take and, at the request of the Community, consultations shall be held on such measures
and the sectors to which they apply before they are implemented. When taking such mea-
sures Jordan shall provide the Committee with a timetable for the elimination of the cus-
toms duties introduced under this Article. This timetable shall provide for a phasing out of
these duties in equal annual instalments starting at the latest two years after their introduc-
tion. The Association Committee may decide on a different timetable.

2. By way of derogation from the fourth subparagraph of paragraph 1, the Association
Committee may exceptionally, in order to take account of the difficulties involved in setting
up a new industry and when certain sectors are undergoing restructuring or facing serious
difficulties, authorize Jordan to maintain the measures already taken pursuant to paragraph
1 for a maximum period of three years beyond the twelve-year transitional period.

Chapter 2

Agricultural Products

Article 14

The provisions of this Chapter shall apply to products originating in the Community
and Jordan and listed in Annex II to the Treaty establishing the European Community.

Article 15

The Community and Jordan shall gradually implement greater liberalization of their
reciprocal trade in agricultural products.

Article 16

1. Agricultural products originating in Jordan shall benefit on import into the Commu-
nity from the provisions set out in Protocol 1.

2. Agricultural products originating in the Community shall benefit on import into Jor-
dan from the provisions set out in Protocol 2.

Article 17

1. From 1 January 2002, the Community and Jordan shall assess the situation with a
view to determining the liberalization measures to be applied by the Community and Jordan
with effect from 1 January 2003 in accordance with the objective set out in Article 15.

2. Without prejudice to the provisions of the preceding paragraph and taking account
of the patterns of trade in agricultural products between the Parties and the particular sen-
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sitivity of such products, the Community and Jordan may examine on a regular basis in the
Association Council, product by product and on a reciprocal basis, the possibilities of
granting each other further concessions.

Chapter 3

Common Provisions

Article 18

1. No new quantitative restriction on imports and measures having equivalent effect
shall be introduced in trade between the Community and Jordan.

2. Quantitative restrictions on imports and measures having equivalent effect on trade
between the Community and Jordan shall be abolished upon the entry into force of this
Agreement.

3. The Community and Jordan shall not apply to exports between themselves either
customs duties or charges having equivalent effect, or quantitative restrictions or measures
having equivalent effect.

Article 19

1. In the event of specific rules being introduced as a result of the implementation of
its agricultural policy or of any alteration of the current rules or in the event of any alteration
or extension of the provisions relating to the implementation of its agricultural policy, the
Party concerned may amend the arrangements resulting from the Agreement in respect of
the products concerned.

2. In such cases the Party concerned shall inform the Association Committee. At the
request of the other Party, the Association Committee shall meet to take due account of the
interests of the other Party.

3. If the Community or Jordan, in applying paragraph 1, modifies the arrangements
made by this Agreement for agricultural products, they shall accord imports originating in
the other Party an advantage comparable to that provided for in this Agreement.

4. The application of this Article may be the subject of consultations in the Association
Council.

Article 20

1. Products originating in Jordan shall not on importation into the Community be ac-
corded a treatment more favourable than that which the Member States apply among them-
selves.

2. Application of the provisions of this Agreement shall be without prejudice to Coun-
cil Regulation (EEC) No 1911191 of 26 June 1991 on the application of the provisions of
Community law to the Canary Islands.
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Article 21

1 . The Parties shall refrain from any measure or practice of an internal fiscal nature
establishing, whether directly or indirectly, discrimination between the products of one Par-
ty and like products originating in the territory of the other Party.

2. Products exported to the territory of one of the Parties may not benefit from repay-
ment of indirect internal taxation in excess of the amount of indirect taxation imposed on
them either directly or indirectly.

Article 22

1. The Agreement shall not preclude the maintenance or establishment of customs
unions, free trade areas or arrangements for frontier trade, except insofar as they alter the
trade arrangements provided for in the Agreement.

2. Consultation between the Community and Jordan shall take place within the Asso-
ciation Council concerning agreements establishing customs unions or free trade areas and,
where appropriate, on other major issues related to their respective trade policy with third
countries. In particular, in the event of a third country acceding to the Union, such consul-
tation shall take place so as to ensure that account may be taken of the mutual interests of
the Community and Jordan.

Article 23

If one of the Parties finds that dumping is taking place in trade with the other Party
within the meaning of Article VI of the GATT, it may take appropriate measures against
this practice in accordance with the Agreement on implementation of Article VI of the
GATT and with its relevant internal legislation, under the conditions and in accordance
with the procedures laid down in Article 26.

Article 24

Where any product is being imported in such increased quantities and under such con-
ditions as to cause or threaten to cause:

-serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in all or
part of the territory of one of the Parties, or

-serious disturbances in any sector of the economy,

the Party concerned may take appropriate measures under the conditions and in accor-
dance with the procedures laid down in Article 26.

Article 25

Where compliance with the provisions of Article 18(3) leads to:
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(i) re-export towards a third country against which the exporting Party maintains, for
the product concerned, quantitative export restrictions, export duties or measures having
equivalent effect, or

(ii) a serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting Party,

and where the situations above referred to give rise, or are likely to give rise to major
difficulties for the exporting Party, that Party may take appropriate measures under the con-
ditions and in accordance with the procedures laid down in Article 26. The measures shall
be non-discriminatory and be eliminated when conditions no longer justify their mainte-
nance.

Article 26

1. In the event of the Community or Jordan subjecting imports of products liable to
give rise to the difficulties referred to in Article 24 to an administrative procedure, the pur-
pose of which is to provide rapid information on the trend of trade flows, it shall inform the
other Party.

2. In the cases specified in Articles 23, 24 and 25, before taking the measures provided
for therein, or, as soon as possible in cases to which paragraph 3(d) applies, the Party in
question shall supply the Association Committee with all relevant information required for
a thorough examination of the situation with a view to seeking a solution acceptable to the
Parties.

In the selection of appropriate measures, priority must be given to those which least
disturb the functioning of the Agreement.

The safeguard measures shall be notified immediately to the Association Committee
and shall be the subject of periodic consultations within the Committee, particularly with a
view to their abolition as soon as circumstances permit.

3. For the implementation of paragraph 2, the following provisions shall apply:
(a) as regards Article 23, the exporting Party shall be informed of the dumping case as

soon as the authorities of the importing Party have initiated an investigation. Where no end
has been put to the dumping within the meaning of Article VI of GATT or no other satis-
factory solution has been reached within thirty days of the notification being made, the im-
porting Party may adopt the appropriate measures;

(b) as regards Article 24, the difficulties arising from the situation referred to in that
Article shall be referred for examination to the Association Committee, which may take any
decision needed to put an end to such difficulties.

If the Association Committee or the exporting Party has not taken a decision putting
an end to the difficulties or no other satisfactory solution has been reached within thirty
days of the matter being referred, the importing Party may adopt the appropriate measures
to remedy the problem. These measures must not exceed the scope of what is necessary to
remedy the difficulties which have arisen;

(c) as regards Article 25, the difficulties arising from the situations referred to in that
Article shall be referred for examination to the Association Committee.
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The Association Committee may take any decision needed to put an end to the diffi-
culties. If it has not taken such a decision within thirty days of the matter being referred to
it, the exporting Party may apply appropriate measures on the exportation of the product
concerned;

(d) where exceptional circumstances requiring immediate action make prior informa-
tion or examination, as the case may be, impossible, the Party concerned may, in the situ-
ations specified in Articles 23, 24 and 25, apply forthwith such precautionary measures as
are strictly necessary to remedy the situation, and shall inform the other Party immediately.

Article 27

Nothing in this Agreement shall preclude prohibitions or restrictions on imports, ex-
ports or goods in transit justified on grounds of public morality, public policy or public se-
curity; the protection of health and life of humans, animals or plants; the protection of
national treasures possessing artistic, historic or archaeological value; or the protection of
intellectual, industrial and commercial property or regulations concerning gold and silver.
Such prohibitions or restrictions shall not, however, constitute a means of arbitrary discrim-
ination or a disguised restriction on trade between the Parties.

Article 28

The concept of "originating products" for the application of the provisions of this Title
and the methods of administrative cooperation relating to them are set out in Protocol 3.

Article 29

The Combined Nomenclature shall be used for the classification of goods in trade be-
tween the Parties.

Title III

Right of Establishment and Services

Chapter 1

Right of Establishment

Article 30

1 (a) the Community and its Member States shall grant for the establishment of Jorda-
nian companies treatment no less favourable than that accorded to like companies of any
third country;

(b) without prejudice to the reservations listed in Annex V, the Community and its
Member States shall grant to subsidiaries of Jordanian companies established in a Member
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State treatment no less favourable than that accorded to any like Community company, in
respect of their operations;

(c) the Community and its Member States shall grant to branches of Jordanian compa-
nies, established in a Member State, treatment no less favourable than that accorded to like
branches of companies of any third country, in respect of their operations.

2.(a) without prejudice to the reservations listed in Annex V[, Jordan shall grant for the
establishment of Community companies in its territory treatment no less favourable than
that accorded to its own companies or to companies of any third country, whichever is the
better;

(b) Jordan shall grant to subsidiaries and branches of Community companies, estab-
lished in its territory, in respect of their operations, treatment no less favourable than that
accorded to its own companies or branches, or to Jordanian subsidiaries or branches of
companies of any third country, whichever is the better.

3. The provisions of paragraphs I (b) and 2(b) cannot be used so as to circumvent a
Party's legislation and regulations applicable to access to specific sectors or activities by
subsidiaries or branches of companies of the other Party established in the territory of such
first Party.

The treatment referred to in paragraphs 1 (b), 1 (c) and 2(b) shall benefit companies,
subsidiaries, and branches established in the Community and Jordan respectively at the date
of entry into force of this Agreement and companies, subsidiaries and branches established
after that date once they are established.

Article 31

1. The provisions of Article 30 shall not apply to air transport, inland waterways trans-
port and maritime transport.

2. However, in respect of activities undertaken by shipping agencies for the provision
of international maritime transport services, including intermodal activities involving a sea
leg, each Party shall permit to the companies of the other Party their commercial presence
in its territory in the form of subsidiaries or branches, under conditions of establishment and
operation no less favourable than those accorded to its own companies or to subsidiaries or
branches of companies of any third country whichever are the better. Such activities in-
clude, but are not limited to:

(a) marketing and sales of maritime transport and related services through direct con-
tact with customers, from quotation to invoicing, whether these services are operated or of-
fered by the service supplier itself or by service suppliers with which the service seller has
established standing business arrangements;

(b) purchase and use, on their own account or on behalf of their customer (and the re-
sale to their customers) of any transport and related services, including inward transport
services by any mode, particularly inland waterways, road and rail, necessary for the supply
of an integrated service;

(c) preparation of documentation concerning transport documents, customs docu-
ments, or other documents related to the origin and character of the goods transported;
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(d) provision of business information of any means, including computerized informa-
tion systems and electronic data interchange (subject to any non-discriminatory restrictions
concerning telecommunications);

(e) setting up of any business arrangement, including participation in the company's
stock and the appointment of personnel recruited locally (or, in the case of foreign person-
nel, subject to the relevant provisions of this Agreement), with any locally established ship-
ping agency;

(f) acting on behalf of the companies, organizing the call of the ship or taking over car-
goes when required.

Article 32

For the purpose of this Agreement:

(a) a "Community company" or "Jordanian company" respectively shall mean a com-
pany set up in accordance with the laws of a Member State or of Jordan respectively and
having its registered office or central administration or principal place of business in the
territory of the Community or Jordan respectively.

However, should the company, set up in accordance with the laws of a Member State
or Jordan respectively, have only its registered office in the territory of the Community or
Jordan respectively, the company shall be considered a Community or Jordanian company
respectively it its operations possess a real and continuous link with the economy of one of
the Member States or Jordan respectively;

(b) "subsidiary" of a company shall mean a company which is controlled by the first
company;

(c) "branch" of a company shall mean a place of business not having legal personality
which has the appearance of permanency, such as the extension of a parent body, has a
management and is materially equipped to negotiate business with third parties so that the
latter, although knowing that there will if necessary be a legal link with the parent body, the
head office of which is abroad, do not have to deal directly with such parent body but may
transact business at the place of business constituting the extension;

(d) "establishment" shall mean the right of Community or Jordanian companies as re-
ferred to in point (a) to take up economic activities by means of the setting up of subsidiar-
ies and branches in Jordan or in the Community respectively;

(e) "operation" shall mean the pursuit of economic activities;

(f) "economic activities" shall mean activities of an industrial, commercial and profes-
sional character;

(g) "national of a Member State or of Jordan" shall mean a physical person who is a
national of one of the Member States or of Jordan respectively;

(h) with regard to international maritime transport, including intermodal operations in-
volving a sea leg, nationals of the Member States or of Jordan established outside the Com-
munity or Jordan respectively, and shipping companies established outside the Community
or Jordan and controlled by nationals of a Member State or Jordanian nationals respective-
ly, shall also be beneficiaries of the provisions of this Chapter and Chapter 2 if their vessels
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are registered in that Member State or in Jordan respectively in accordance with their re-
spective legislation.

Article 33

1. The Parties shall use their best endeavours to avoid taking any measures or actions
which render the conditions for the establishment and operation of each other's companies
more restrictive than the situation existing on the day preceding the date of signature of the
Agreement.

2. The provisions of this Article are without prejudice to those of Article 44. The situ-
ations covered by Article 44 shall be solely governed by its provisions to the exclusion of
any other.

Article 34

1. A Community company or Jordanian company established in the territory of Jordan
or the Community respectively shall be entitled to employ, or have employed by one of its
subsidiaries or branches, in accordance with the legislation in force in the host country of
establishment, in the territory of Jordan and the Community respectively, employees who
are nationals of Community Member States and Jordan respectively, provided that such
employees are key personnel as defined in paragraph 2, and that they are employed exclu-
sively by such companies, subsidiaries or branches. The residence and work permits of
such employees shall only cover the period of such employment.

2. Key personnel of the abovementioned companies herein referred to as "organiza-
tions" are "intra-corporate transferees" as defined in (c) in the following categories, provid-
ed that the organization is a legal person and that the persons concerned have been
employed by it or have been partners in it (other than as majority shareholders), for at least
the year immediately preceding such movement:

(a) persons working in a senior position with an organization, who primarily direct the
management of the establishment, receiving general supervision or direction principally
from the board of directors or stockholders of the business or their equivalent, including:

-directing the establishment or a department or sub-division of the establishment;

-supervising and controlling the work of other supervisory, professional or managerial
employees;

-having the authority personally to recruit and dismiss or recommend recruiting, dis-
missing or other personnel actions;

(b) persons working within an organization who possess uncommon knowledge essen-
tial to the establishment's service, research equipment, techniques or management. The as-
sessment of such knowledge may reflect, apart from knowledge specific to the
establishment, a high level of qualification referring to a type of work or trade requiring
specific technical knowledge, including membership of an accredited profession;

(c) an "intra-corporate transferee" is defined as a natural person working within an or-
ganization in the territory of a Party, and being temporarily transferred in the context of pur-
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suit of economic activities in the territory of the other Party; the organization concerned
must have its principal place of business in the territory of a Party and the transfer be to an
establishment (branch, subsidiary) of that organization, effectively pursuing like economic
activities in the territory of the other Party.

3. The entry into and the temporary presence within the respective territories of Jordan
and the Community of nationals of the Member States or of Jordan respectively, shall be
permitted, when these representatives of companies are persons working in a senior posi-
tion, as defined in paragraph 2(a) above, within a company, and are responsible for the es-
tablishment of a Jordanian or a Community company, in the Community or Jordan
respectively, when:

-those representatives are not engaged in making direct sales or supplying services, and

-the company has no other representative, office, branch or subsidiary in a Community
Member State or Jordan respectively.

Article 35

In order to make it easier for Community nationals and Jordanian nationals to take up
and pursue regulated professional activities in Jordan and the Community respectively, the
Association Council shall examine what steps are necessary to be taken to provide for the
mutual recognition of qualifications.

Article 36

The provisions of Article 30 do not preclude the application by a Party of particular
rules concerning the establishment and operation in its territory of branches of companies
of another Party not incorporated in the territory of the first Party, which are justified by
legal or technical differences between such branches as compared to branches of companies
incorporated in its territory or, as regards financial services, for prudential reasons. The dif-
ference in treatment shall not go beyond what is strictly necessary as a result of such legal
or technical differences or, as regards financial services, for prudential reasons.

Chapter 2

Cross-border Supply of Services

Article 37

1. The Parties shall use their best endeavours to allow progressively the supply of ser-
vices by Community or Jordanian companies who are established in the territory of a Party
other than that of the person for whom the services are intended, taking into account the
development of the services sectors in the Parties.

2. The Association Council shall make recommendations for the implementation of the
objective mentioned in paragraph 1.
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Article 38

With a view to assuring a coordinated development of transport between the Parties,
adapted to their commercial needs, the conditions of mutual market access and provision
of services in transport by road, rail and inland waterways and, if applicable, in air transport
may be dealt with by specific agreements where appropriate negotiated between the Parties
after the entry into force of this Agreement.

Article 39

1. With regard to maritime transport the Parties undertake to apply effectively the prin-
ciple of unrestricted access to the international market and traffic on a commercial basis.

(a) The above provision does not prejudice the rights and obligations arising under the
United Nations Convention on a Code of Conduct for Liner Conferences, as applicable to
a Party to this Agreement. Non-conference lines shall be free to operate in competition with
a conference line as long as they adhere to the principle of fair competition on a commercial
basis;

(b) The Parties affirm their commitment to a freely competitive environment as being
an essential feature of the dry and liquid bulk trade.

2. In applying the principles of paragraph 1, the Parties shall:

(a) not introduce cargo-sharing arrangements in future bilateral Agreements with third
countries concerning dry and liquid bulk and liner trade. However, this does not exclude
the possibility of such arrangements concerning liner cargo in those exceptional circum-
stances where liner shipping companies from one or other Party to this Agreement would
not otherwise have an effective opportunity to ply for trade to and from the third country
concerned;

(b) abolish, upon entry into force of this Agreement, all unilateral measures, adminis-
trative, technical and other obstacles which could constitute a disguised restriction or have
discriminatory effects on the free supply of services in international maritime transport.

Each Party shall grant, inter alia, a treatment no less favourable than that accorded to
its own ships, for the ships used for the transport of goods, passengers or both, and operated
by nationals or companies of the other Party, with respect to access to ports, the use of in-
frastructure and auxiliary maritime services of those ports, as well as related fees and charg-
es, customs facilities and the assignment of berths and facilities for loading and unloading.

Chapter 3

General Provisions

Article 40

1. The Parties undertake to consider development of this Title with a view to the estab-
lishment of an "economic integration agreement" as defined in Article V of the General
Agreement on Trade in Services (GATS).
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2. The objective provided for in paragraph 1 shall be subject to a first examination by
the Association Council at the latest five years after the entry into force of this Agreement.

3. The Association Council shall, when making such examination, take into account
progress made in the approximation of laws between the Parties in the relevant activities.

Article 41

1. The provisions of this Title shall be applied subject to limitations justified on
grounds of public policy, public security or public health.

2. They shall not apply to activities which in the territory of either Party are connected,
even occasionally, with the exercise of official authority.

Article 42

For the purpose of this Title, nothing in this Agreement shall prevent the Parties from
applying their laws and regulations regarding entry and stay, work, labour conditions and
establishment of natural persons and supply of services, provided that, in so doing, they do
not apply them in a manner as to nullify or impair the benefits accruing to any Party under
the terms of a specific provision of the Agreement. This provision does not prejudice the
application of Article 41.

Article 43

Companies which are controlled and exclusively owned by Jordanian companies and
Community companies jointly shall also be beneficiaries of the provisions of this Title.

Article 44

Treatment granted by either Party to the other hereunder shall, as from the day one
month prior to the date of entry into force of the relevant obligations of the GATS, in re-
spect of sectors or measures covered by the GATS, in no case be more favourable than that
accorded by such first Party under the provisions of the GATS and this in respect of each
service sector, sub-sector and mode of supply.

Article 45

For the purpose of this Title, no account shall be taken of treatment accorded by the
Community, its Member States or Jordan pursuant to commitments entered into in econom-
ic integration agreements in accordance with the principles of Article V of the GATS.

Article 46

1. Notwithstanding any other provisions of the Agreement, a Party shall not be pre-
vented from taking measures for prudential reasons, including for the protection of inves-
tors, depositors, policy holders or persons to whom a fiduciary duty is owed by a financial
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service supplier, or to ensure the integrity and stability of the financial system. Where such
measures do not conform with the provisions of the Agreement, they shall not be used as a
means of avoiding the obligations of a Party under the Agreement.

2. Nothing in the Agreement shall be construed to require a Party to disclose informa-
tion relating to the affairs and accounts of individual customers or any confidential or pro-
prietary information in the possession of public entities.

Article 47

The provisions of this Agreement shall not prejudice the application by each Party of
any measures necessary to prevent the circumvention of its measures concerning third
country access to its market, through the provisions of this Agreement.

Title IV

Payments, Capital Movements and other Economic Matters

Chapter 1

Payments and Capital Movements

Article 48

Subject to the provisions of Articles 51 and 52, current payments connected with the
movement of goods, persons, services and capital within the framework of this Agreement
shall be free of restrictions.

Article 49

1. Within the framework of the provisions of this Agreement, subject to the provisions
of Articles 50 and 51, and without prejudice to Annex VI referred to in Article 30(2)(a),
there shall be no restrictions on the movement of capital from the Community to Jordan and
on the movement of capital involving direct investment from Jordan to the Community.

2. The outflow of Jordanian capital to the Community, other than direct investment,
shall be subject to the prevailing laws in Jordan.

3. The Parties will hold consultations with a view to achieving complete liberalization
of capital movements as soon as conditions are met.

Article 50

Subject to other provisions in this Agreement and other international obligations of the
Community and Jordan, the provisions of Article 49 shall be without prejudice to the ap-
plication of any restrictions which exist between them on the date of entry into force of this
Agreement, in respect of the movement of capital between them involving direct invest-
ment, including real estate, and establishment.
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However, the transfer abroad of investments made in Jordan by Community residents
or in the Community by Jordanian residents and of any profits stemming therefrom shall
not be affected.

Article 51

Where, in exceptional circumstances, movements of capital between the Community
and Jordan cause, or threaten to cause, serious difficulties for the operation of exchange rate
policy or monetary policy in the Community or Jordan, the Community or Jordan respec-
tively may, in conformity with the conditions laid down within the framework of the GATS
and with Articles VIII and XIV of the Articles of Agreement of the International Monetary
Fund, take safeguard measures with regard to movements of capital between the Commu-
nity and Jordan for a period not exceeding six months if such measures are strictly neces-
sary.

Article 52

Where one or more Member States of the Community or Jordan face or risk facing se-
rious difficulties concerning balance of payments, the Community and Jordan respectively
may, in conformity with the conditions laid down within the framework of the GATT and
with Articles VIII and XIV of the Articles of Agreement of the International Monetary
Fund, take restrictive measures with regard to current payments if such measures are strict-
ly necessary. The Community or Jordan, as appropriate, shall inform the other Party imme-
diately thereof and shall provide as soon as possible a timetable for the removal of such
measures.

Chapter 2

Competition and other Economic Matters

Article 53

1. The following are incompatible with the proper functioning of the Agreement, inso-
far as they may affect trade between the Community and Jordan:

(a) all agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings
and concerted practices between undertakings which have as their object or effect the pre-
vention, restriction or distortion of competition;

(b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of the
Community or Jordan as a whole or in a substantial part thereof;

(c) any public aid which distorts or threatens to distort competition by favouring cer-
tain undertakings or the production of certain goods.

2. Any practice contrary to this Article shall be assessed on the basis of the criteria re-
sulting from the application of the rules contained in Articles 85, 86 and 92 of the Treaty
establishing the European Community, and, for products covered by the Treaty establishing
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the European Coal and Steel Community, by those contained in Articles 65 and 66 of that
Treaty and the Community rules on State aids, including secondary legislation.

3. The Association Council shall, within five years of the entry into force of the Agree-
ment, adopt by decision the necessary rules for the implementation of paragraphs 1 and 2.

Until these rules are adopted, the provisions of the Agreement on interpretation and ap-
plication of Articles VI, XVI and XX 111 of the GATT shall be applied as the rules for the
implementation of paragraph 1 (c) and the relevant parts of paragraph 2.

4. (a) For the purposes of applying the provisions of paragraph 1 (c), the Parties rec-
ognize that, during the first five years of the entry into force of the Agreement, any public
aid granted by Jordan to undertakings shall be assessed taking into account the fact that Jor-
dan shall be regarded as an area identical to those areas of the Community where the stan-
dard of living is abnormally low or where there is serious underemployment, as described
in Article 92(3)(a) of the Treaty establishing the European Community.

The Association Council shall, taking into account the economic situation of Jordan,
decide whether that period should be extended for further periods of five years.

(b) Each Party shall ensure transparency in the area of public aid, inter alia by reporting
annually to the other Party on the total amount and the distribution of the aid given and by
providing, upon request, information on aid schemes. Upon request by one Party, the other
Party shall provide information on particular individual cases of public aid.

5. With regard to products referred to in Title II, Chapter 2:

-paragraph I (c) does not apply;

-any practices contrary to paragraph I (a) shall be assessed according to the criteria es-
tablished by the Community on the basis of Articles 42 and 43 of the Treaty establishing
the European Community and in particular those established in Council Regulation No 26/
62.

6. If the Community or Jordan considers that a particular practice is incompatible with
the terms of paragraph 1, and:

is not adequately dealt with under the implementing rules referred to in paragraph 3, or

in the absence of such rules, and if such practice causes or threatens to cause serious
prejudice to the interest of the other Party or material injury to its domestic industry, includ-
ing its services industry,

it may take appropriate measures after consultation within the Association Committee
or after thirty working days following referral for such consultation.

With reference to practices incompatible with paragraph 1 (c) of this Article, such ap-
propriate measures, when the GATT is applicable to them, may only be adopted in accor-
dance with the procedures and under the conditions laid down by the GATT or by any other
relevant instrument negotiated under its auspices and applicable to the Parties.

7. Notwithstanding any provisions to the contrary adopted in conformity with para-
graph 3, the Parties shall exchange information taking into account the limitations imposed
by the requirements of professional and business secrecy.
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Article 54

The Member States and Jordan shall progressively adjust, without prejudice to their
commitments respectively taken or to be taken under the GATT, any State monopolies of
a commercial character, so as to ensure that, by the end of the fifth year following the entry
into force of this Agreement, no discrimination regarding the conditions under which goods
are procured and marketed exists between nationals of the Member States and Jordan. The
Association Committee will be informed about the measures adopted to implement this ob-
jective.

Article 55

With regard to public enterprises and enterprises to which special or exclusive rights
have been granted, the Association Council shall ensure that as from the fifth year follow-
ing the date of entry into force of this Agreement there is neither enacted nor maintained
any measure distorting trade between the Community and Jordan to an extent contrary to
the Parties' interests. This provision should not obstruct the performance in law or in fact
of the particular tasks assigned to these enterprises.

Article 56

1. Pursuant to the provisions of this Article and of Annex VII, the Parties shall grant
and ensure adequate and effective protection of intellectual, industrial and commercial
property rights in accordance with the highest international standards, including effective

means of enforcing such rights.

2. The implementation of this Article and of Annex VII shall be regularly reviewed by
the Parties. If problems in the area of intellectual, industrial and commercial property af-
fecting trading conditions were to occur, urgent consultation shall be undertaken, at the re-
quest of either Party, with a view to reaching mutually satisfactory solutions.

Article 57

The Parties shall aim to reduce differences in standardization and conformity assess-
ment. To this end the Parties shall conclude where appropriate agreements on mutual rec-
ognition in the field of conformity assessment.

Article 58

The Parties agree on the objective of a gradual liberalization of public procurement.
The Association Council will hold consultations on the implementation of this objective.
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Title V

Economic Cooperation

Article 59. Objectives

1. The Parties undertake to intensify economic cooperation in their mutual interest and
in accordance with the overall objectives of the Agreement.

2. The aim of economic cooperation shall be to support Jordan's own efforts to achieve
sustainable economic and social development.

Article 60. Scope

1. Cooperation shall focus primarily on sectors suffering from internal difficulties or
affected by the overall process of liberalization of the Jordanian economy, and in particular
by the liberalization of trade between Jordan and the Community.

2. Similarly, cooperation shall focus on areas likely to bring the economies of the Com-
munity and Jordan closer together, particularly those which will generate growth and em-
ployment.

3. The Parties will encourage economic cooperation between Jordan and other coun-
tries of the region.

4. Conservation of the environment and ecological balance shall be taken into account
in the implementation of the various sectors of economic cooperation to which it is rele-
vant.

5. The Parties may agree to extend economic cooperation to other sectors not covered
by the provisions of this Title.

Article 61. Methods and Modalities

Economic cooperation shall be implemented in particular by:

(a) a regular economic dialogue between the Parties, which covers all areas of macro-
economic policy;

(b) regular exchange of information and ideas in every sector of cooperation including
meetings of officials and experts;

(c) transfer of advice, expertise and training;

(d) implementation of joint actions such as seminars and workshops;

(e) technical, administrative and regulatory assistance;

(f) encouragement of joint ventures.

Article 62. Regional cooperation

The Parties will encourage operations having a regional impact or associating other
countries of the region, with a view to promoting regional cooperation.
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Such operations may include:

- trade at intra-regional level;

- environmental issues;

- development of economic infrastructures;

- scientific and technological research;

- cultural matters;

- customs matters.

Article 63. Education and training

The Parties shall cooperate with the objective of identifying and employing the most
effective means to improve significantly the education and vocational training situation, in
particular with regard to public and private enterprises, trade-related services, public ad-
ministrations and authorities, technical agencies, standardization and certification bodies
and other relevant organizations. In this context, vocational training for industrial restruc-
turing will receive special attention.

Cooperation shall also encourage the establishment of links between specialized bod-
ies in the Community and in Jordan and shall promote the exchange of information and ex-
periences and the pooling of technical resources.

Article 64. Scientific and technological cooperation

Cooperation has the objective of:

(a) encouraging the establishment of durable links between the scientific communities
of the Parties, notably through:

-the access of Jordan to Community R&D programmes, in conformity with the exist-
ing provisions concerning the participation of third countries;

- the participation of Jordan in the networks of decentralized cooperation;

- the promotion of synergy between training and research;

(b) strengthening the research capacity of Jordan;

(c) stimulating technological innovation, transfer of new technologies, and dissemina-
tion of know-how, in particular with a view to accelerating the adjustment of Jordanian in-
dustrial capability.

Article 65. Environment

1. Cooperation is aimed at preventing deterioration of the environment, controlling
pollution and ensuring the rational use of natural resources, with a view to ensuring sustain-
able development and promoting regional environmental projects.

2. Cooperation shall focus, in particular, on:

- desertification;
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- quality of sea water and the control and prevention of marine pollution;

- water resource management;

- appropriate use of energy;

-waste management;

-the impact of industrial development on the environment in general and the safety of
industrial plant in particular;

-the impact of agriculture on soil and water quality;

-environmental education and awareness;

-use of advanced tools of environment management, environmental monitoring meth-
ods and surveillance, including in particular the use of the Environmental Information Sys-
tem IEIS) and environmental impact assessment techniques;

-salinization.

Article 66. Industrial cooperation

Cooperation shall promote and encourage in particular:

-industrial cooperation between economic operators in the Community and in Jordan,
including access for Jordan to the Community's networks for the rapprochement of busi-
nesses and to networks created in the context of decentralized cooperation;

-the modernization and restructuring of Jordanian industry;

-the establishment and promotion of an environment favourable to the development of
private enterprise, in order to stimulate the growth and the diversification of industrial pro-
duction;

-cooperation between small and medium-sized enterprises in the Community and in
Jordan;

-technology transfer, innovation and R&D;

-diversification of industrial output in Jordan;

-the enhancement of human resources;

-improvement of access to investment finance;

-stimulation of innovation;

-improvement of information support services.

Article 67. Investments and promotion of investments

The objective of cooperation will be the creation of a favourable and stable environ-
ment for investment in Jordan. The cooperation will entail the development of:

harmonized and simplified administrative procedures; co-investment machinery, espe-
cially for small and medium-sized enterprises of both Parties; and information channels and
means of identifying investment opportunities;
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-a legal environment conducive to investment between the two Parties, where appro-
priate through the conclusion by the Member States and Jordan of investment protection
agreements and agreements to prevent double taxation;

-access to the capital market for the financing of productive investments;
-joint ventures between Jordanian and Community business.

Article 68. Standardization and conformity assessment

Cooperation in this field will be aimed in particular at:
(a) increasing the application of Community rules in the field of standardization, me-

trology, quality standards, and recognition of conformity;
(b) upgrading the level of Jordanian conformity assessment bodies, with a view to the

establishment, in due time and to the extent feasible, of agreements of mutual recognition
of conformity assessment;

(c) developing structures and bodies for the protection of intellectual, industrial and
commercial property, for standardization and for setting quality standards.

Article 69. Approximation of laws

The Parties shall use their best endeavours to approximate their respective laws in or-
der to facilitate the implementation of this Agreement.

Article 70. Financial services

The Parties shall cooperate with a view to the approximation of their standards and
rules, in particular:

(a) to strengthen and restructure the financial sector in Jordan;
(b) to improve accounting and supervisory and regulatory systems of banking, insur-

ance and other financial sectors in Jordan.

Article 71. Agriculture

The Parties shall focus cooperation in particular on:

- support for policies implemented by them to diversify production;
- promotion of environment-friendly agriculture;

-looser relations between businesses, groups and organizations representing trades and
professions in Jordan and in the Community on a voluntary basis;

-technical assistance and training;
-harmonization of phytosanitary and veterinary standards;
-integrated rural development, including improvement in basic services and develop-

ment of associated economic activities;
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-cooperation among rural regions, exchange of experience and know-how concerning
rural development.

Article 72. Transport

Cooperation is aimed at:

-the restructuring and modernization of road, port and airport infrastructures linked to
the main trans-European communication routes of common interest;

-the establishment and enforcement of operating standards comparable to those pre-
vailing in the Community;

-the upgrading of technical equipment to bring it up to Community standards for road/
rail transport, container traffic and transhipment;

-the gradual easing of transit requirements;

-the improvement of management of airports, railways and air traffic control, includ-
ing cooperation between the relevant national bodies.

Article 73. Information infrastructures and telecommunications

Cooperation shall focus on:

(a) telecommunications in general;

(b) standardization, conformity testing and certification for information technology
and telecommunications;

(c) dissemination of new information technologies, particularly in relation to networks
and the interconnection of networks (ISDN - integrated services digital networks - and EDI
- electronic data interchange);

(d) stimulating research on and development of new communication and information
technology facilities to develop the market in equipment, services and applications related
to information technology and to communications, services and installations.

Article 74. Energy

The priority areas of cooperation will be:

-the promotion of renewable energies and indigenous energy sources;

-the promotion of energy-saving and energy efficiency;

-applied research into data bank networks in the economic and social sectors, linking
Community and Jordanian operators in particular;

-support for the modernization and development of energy networks and for their link-
up to Community networks.

Cooperation will also focus on facilitating transit of gas, oil and electricity.
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Article 75. Tourism

Priorities for cooperation in this sphere shall be:

-improving the knowledge of the tourist industry and ensuring greater consistency of
policies affecting tourism;

-promoting a good seasonal spread of tourism;

-promoting cooperation between regions and cities of neighbouring countries;

-improving information for tourists and the protection of their interests;

-highlighting the importance of the cultural heritage for tourism;

-ensuring that the interaction between tourism and the environment is suitably main-
tained;

-making tourism more competitive through support for increased professionalism, in
particular with regard to hotel management;

-exchanging information on planned tourism development and tourism marketing
projects, tourism shows, exhibitions, conventions and publications.

Article 76. Customs

1. The Parties commit themselves to developing customs cooperation to ensure that the
provisions on trade are observed. Cooperation will focus in particular on:

(a) the simplification of controls and procedures concerning the customs clearance of
goods;

(b) the use of the single administrative document and a system to link up the Commu-
nity's and Jordan's transit arrangements.

2. Without prejudice to other forms of cooperation envisaged in this Agreement, nota-
bly for the fight against drugs and money laundering, the Parties' administrations will pro-
vide mutual assistance in accordance with the provisions of Protocol 4.

Article 77. Cooperation on statistics

The main objective of cooperation in this field will be to harmonize methodology in
order to create a reliable basis for handling statistics on trade, population, migration and
generally all the fields which are covered by this Agreement and lend themselves to the es-
tablishment of statistics.

Article 78. Money laundering

1. The Parties shall cooperate with a view in particular to preventing the use of their
financial systems to launder the proceeds arising from criminal activities in general and
drug trafficking in particular.

2. Cooperation in this field shall include, in particular, technical and administrative as-
sistance aimed at establishing standards relating to the fight against money laundering,
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equivalent to those adopted by the Community and other relevant international bodies, in
particular the Financial Action Task Force (FATF).

Article 79. Fight against drugs

1. The Parties shall cooperate with a view in particular to:

improving the effectiveness of policies and measures to counter the supply of, and il-
licit trafficking in, narcotic drugs and psychotropic substances and the reduction of the
abuse of these products;

encouraging a joint approach to reducing the illicit consumption thereof.

2. The Parties shall determine together, in accordance with their respective legislation,
the strategies and cooperation methods appropriate for attaining these objectives. Their op-
erations, other than joint operations, shall form the subject of consultations and close coor-
dination.

The relevant public and private sector bodies, in accordance with their own powers,
working with the competent bodies of Jordan, the Community and its Member States, may
take part in these operations.

3. Cooperation shall take the form of exchanges of information and, where appropriate,
joint activities on:

establishment or extension of social and health institutions and information centres for
the treatment and rehabilitation of drug addicts;

implementation of projects in the areas of prevention, training and epidemiological re-
search;

-establishment of standards relating to the prevention of the diversion of precursors
and other essential substances used for the illicit production of narcotic drugs and psycho-
tropic substances, equivalent to those adopted by the Community and the international au-
thorities concerned, notably by the Chemical Action Task Force (CATF).

Title VI

Cooperation in Social and Cultural Matters

Chapter 1

Social Dialogue

Article 80

1. A regular dialogue shall be established between the Parties on all social issues of
mutual interest.

2. This dialogue shall be used to seek ways and means to further progress as regards
the movement of workers and the equal treatment and social integration of Jordanian and
Community nationals legally residing in their host countries.
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3. The dialogue shall focus on problems related to:

(a) migrant communities' living and working conditions;

(b) migration;

(c) illegal immigration and the conditions attaching to the repatriation of illegal immi-
grants under the legislation on residence and establishment in the host country;

(d) projects and programmes on equality of treatment for Jordanian and Community
nationals, reciprocal awareness of cultures and civilizations, the development of tolerance
and the elimination of discrimination.

Article 81

Social dialogue shall be conducted at the same level and following the same proce-
dures as those provided for in Title 1 of this Agreement, which can be used as a framework
for this dialogue.

Chapter 2

Social Cooperation Actions

Article 82

1. The Parties acknowledge the importance of social development which should go
hand in hand with any economic development. They give particular priority to respect of
basic social rights.

2. To consolidate social cooperation between the Parties, actions and programmes
shall be undertaken on any issue of interest to them.

Priority shall be given to the following actions:

(a) reduction of migratory pressures through job creation and the development of train-
ing in areas with a high emigration rate;

(b) reintegration of repatriated illegal immigrants;

(c) promotion of the role of women in social and economic development, particularly
through education and the media, in line with Jordanian policy in this area;

(d) development and consolidation of Jordanian family planning and mother and child
protection programmes;

(e) improving the social security system;

(f) improving the healthcare system;
(g) improving living conditions in underprivileged, densely populated areas;

(h) implementation and financing of exchange and leisure programmes for mixed
groups of young Jordanians and Europeans residing in the Member States, with a view to
promoting mutual cultural understanding and tolerance.
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Article 83

Cooperation projects may be coordinated with the Member States and the appropriate
international organizations.

Article 84

A working party shall be set up by the Association Council by the end of the first year
following entry into force of this Agreement. Its brief shall be to evaluate the implementa-
tion of the provisions of Chapters 1 and 2 on an ongoing basis.

Chapter 3

Cultural Cooperation and Exchange of Information

Article 85

1. To foster mutual knowledge and understanding, and in line with projects that have
already been developed along these lines, the Parties shall undertake, in a spirit of mutual
cultural respect, to establish firm foundations for a continuing cultural dialogue and to pro-
mote long-term cultural cooperation in any appropriate field of activity.

2. The Parties shall, in identifying cooperation projects and programmes and joint ac-
tivities, give special attention to young people, to self-expression and communication skills
using written and audio-visual media, to heritage conservation issues and to the dissemina-
tion of culture.

3. The Parties agree that existing cultural cooperation programmes in the Community
and the Member States can be extended to Jordan.

4. The Parties shall promote activities of mutual interest in the field of information and
communications.

Title VII

Financial Cooperation

Article 86

In order to achieve the objectives of this Agreement, a financial cooperation package
shall be made available to Jordan in accordance with the appropriate procedures and the fi-
nancial resources required.

These procedures shall be agreed by both Parties using the most appropriate instru-
ments after the Agreement has entered into force.

In addition to the areas covered by Titles V and V 1 of the Agreement, financial coop-
eration shall focus on:

-promoting reforms designed to modernize the economy;
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-upgrading economic infrastructure;

-promoting private investment and job-creating activities;

-responding to the economic repercussions for Jordan of the gradual introduction of a
free, trade area, notably by upgrading and restructuring industry;

-accompanying the policies implemented in the social sector.

Article 87

In the framework of the existing Community financial instruments aimed at supporting
the structural adjustment programmes in the Mediterranean countries, and in close cooper-
ation with the Jordanian authorities and other donors, particularly with other international
financial institutions, the Community will examine suitable ways of supporting structural
policies carried out by Jordan to restore financial equilibrium in the main financial aggre-
gates and encourage the creation of an economic environment conducive to increased
growth, while at the same time improving the social well-being of the population.

Article 88

In order to ensure that a coordinated approach is adopted to any exceptional macro-
economic and financial problems that might arise as a result of the implementation of this
Agreement, the Parties shall use the regular economic dialogue provided for in Title V to
give particular attention to monitoring trade and financial trends in relations between the
Community and Jordan.

Title VIII

Institutional, General and Final Provisions

Article 89

An Association Council is hereby established which shall meet at Ministerial level
once a year and when circumstances require, at the initiative of its Chairman and in accor-
dance with the conditions laid down in its rules of procedure.

It shall examine any major issues arising within the framework of this Agreement and
any other bilateral or international issues of mutual interest.

Article 90

1. The Association Council shall consist of the members of the Council of the Europe-
an Union and members of the Commission of the European Communities, on the one hand,
and members of the Government of Jordan, on the other.

2. Members of the Association Council may arrange to be represented in accordance
with the provisions laid down in its rules of procedure.

3. The Association Council shall establish its rules of procedure.
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4. The Association Council shall be chaired in turn by a member of the Council of the
European Union and a member of the Government of Jordan, in accordance with the pro-
visions [aid down in its rules of procedure.

Article 91

The Association Council shall, for the purpose of attaining the objectives of the Agree-
ment, have the power to take decisions in the cases provided for therein.

The decisions taken shall be binding on the Parties which shall take the measures nec-
essary to implement the decisions taken. The Association Council may also make appro-
priate recommendations.

It shall draw up its decisions and recommendations by agreement between the two Par-
ties.

Article 92

1. Subject to the powers of the Council, an Association Committee is hereby estab-
lished which shall be responsible for the implementation of the Agreement.

2. The Association Council may delegate to the Association Committee, in full or in
part, any of its powers.

Article 93

1. The Association Committee, which shall meet at official level, shall consist of rep-
resentatives of members of the Council of the European Union and of members of the Com-
mission of the European Communities, on the one hand, and of representatives of the
Government of Jordan, on the other.

2. The Association Committee shall establish its rules of procedure.

3. The Association Committee shall be chaired in turn by a representative of the Pres-
idency of the Council of the European Union and by a representative of the Government of
Jordan.

Article 94

1. The Association Committee shall have the power to take decisions for the manage-
ment of the Agreement as well as in the areas in which the Council has delegated its powers
to it.

2. It shall draw up its decisions by agreement between the two Parties. These decisions
shall be binding on the Parties which shall take the measures necessary to implement the
decisions taken.
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Article 95

The Association Council may decide to set up any working group or body necessary
for the implementation of the Agreement.

Article 96

The Association Council shall take all appropriate measures to facilitate cooperation
and contacts between the European Parliament and the Jordanian Parliament.

Article 97

1. Each of the Parties may refer to the Association Council any dispute relating to the
application or interpretation of this Agreement.

2. The Association Council may settle the dispute by means of a decision.

3. Each Party shall be bound to take the measures involved in carrying out the decision
referred to in paragraph 2.

4. In the event of it not being possible to settle the dispute in accordance with paragraph
2 of this Article, either Party may notify the other of the appointment of an arbitrator; the
other Party must then appoint a second arbitrator within two months. For the application of
this procedure, the Community and the Member States shall be deemed to be one Party to
the dispute.

The Association Council shall appoint a third arbitrator.

The arbitrators' decisions shall be taken by majority vote.

Each Party to the dispute must take the steps required to implement the decision of the
arbitrators.

Article 98

Nothing in the Agreement shall prevent a Party from taking any measures:

(a) which it considers necessary to prevent the disclosure of information contrary to its
essential security interests;

(b) which relate to the production of, or trade in, arms, munitions or war materials or
to research, development or production indispensable for defence purposes, provided that
such measures do not impair the conditions of competition in respect of products not in-
tended for specifically military purposes;

(c) which it considers essential to its own security in the event of serious internal dis-
turbances affecting the maintenance of law and order, in time of war or serious international
tension constituting threat of war or in order to carry out obligations it has accepted for the
purpose of maintaining peace and international security.
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Article 99

In the fields covered by this Agreement and without prejudice to any special provisions
contained therein:

-the arrangements applied by Jordan in respect of the Community shall not give rise to
any discrimination between the Member States, their nationals or their companies or firms;

-the arrangements applied by the Community in respect of Jordan shall not give rise to
discrimination between Jordanian nationals or its companies or firms.

Article 100

As regards direct taxation, nothing in the Agreement shall have the effect of:

-extending the fiscal advantages granted by either Party in any international agreement
or arrangement by which it is bound;

-preventing the adoption or application by either Party of any measure aimed at pre-
venting the avoidance or evasion of taxes;

-opposing the right of either Party to apply the relevant provisions of its tax legislation
to taxpayers who are not in identical situations, in particular as regards their place of resi-
dence.

Article 101

1. The Parties shall take any general or specific measures required to fulfil their obli-
gations under the Agreement. They shall see to it that the objectives set out in the Agree-
ment are attained.

2. If either Party considers that the other Party has failed to fulfil an obligation under
the Agreement, it may take appropriate measures. Before so doing, except in cases of spe-
cial urgency, it shall supply the Association Council with all relevant information required
for a thorough examination of the situation with a view to seeking a solution acceptable to
the Parties.

In the selection of measures priority must be given to those which least disturb the
functioning of the Agreement. These measures shall be notified immediately to the Asso-
ciation Council and shall be the subject of consultations within the Association Council if
the other Party so requests.

Article 102

Protocols I to 4 and Annexes I to VII shall form an integral part of this Agreement.
Declarations and Exchanges of Letters shall appear in the Final Act, which shall likewise
form an integral part of this Agreement.
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Article 103

For the purposes of this Agreement the term "Parties" shall mean, on the one part, the
Community or the Member States, or the Community and the Member States, in accor-
dance with their respective powers, and, on the other part, Jordan.

Article 104

The Agreement is concluded for an unlimited period.

Each of the Parties may denounce the Agreement by notifying the other Party. The
Agreement shall cease to apply six months after the date of such notification.

Article 105

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaties
establishing the European Community, and the European Coal and Steel Community are
applied and under the conditions laid down in those Treaties and, on the other hand, to the
territory of Jordan.

Article 106

This Agreement, drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, Finnish, French,
German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish, Swedish and Arabic languages, each of these
texts being equally authentic, shall be deposited with the General Secretariat of the Council
of the European Union.

Article 107

1. This Agreement will be approved by the Parties in accordance with their own pro-
cedures.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Parties notify each other that the procedures referred to in the first
paragraph have been completed.

2. Upon its entry into force this Agreement shall replace the Cooperation Agreement
between the European Economic Community and the Hashemite Kingdom of Jordan, and
the Agreement between the Member States of the European Coal and Steel Community and
the Hashemite Kingdom of Jordan, signed in Brussels on 18 January 1977.

[For the testimonium and signatures, see p. 216 of this volume.]



Volume 2185, 1-38513

LIST OF ANNEXES

Annex I: List of industrial products originating in Jordan on which the Community
may retain an agricultural component referred to in Article 10(1)

Annex II: List of industrial products originating in the Community on which Jordan
may retain an agricultural component referred to in Article 10(2) and Article 11(2)

Annex III: Lists of industrial products originating in the Community to which is appli-
cable, on importation into Jordan, the schedule for tariff dismantling referred to in Article
11(3) and (4)

Annex IV: List of industrial products originating in the Community referred to in Ar-
ticle 11(5)

Annex V: Community reservation list referred to in Article 30(1)b

Annex VI: Jordanian reservation list referred to in Article 30(2)a

Annex VII: Intellectual, industrial and commercial property referred to in Article 56
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ANNEX I

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 10(1)

ANNEX II'

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLES 10(2) AND 11(2)

ANNEX III'

LIST OF INDUSTRIAL PRODUCTS ORIGINATING IN THE COMMUNITY TO
WHICH IS APPLICABLE, ON IMPORTATION INTO JORDAN, THE SCHEDULE

FOR TARIFF DISMANTLING REFERRED TO IN ARTICLES 11(3) AND (4)

ANNEX IV'

LIST OF INDUSTRIAL PRODUCTS ORIGINATING IN THE COMMUNITY RE-
FERRED TO IN ARTICLE 11(5)1

1. Not published herein
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ANNEX V

COMMUNITY RESERVATIONS LIST REFERRED TO IN ARTICLE 30(1)(B)

Mining:

In some Member States, a concession may be required for mining and mineral rights
for non-EC controlled companies.

Fishing:

Access to and use of the biological resources and fishing situated in the maritime wa-
ters coming under the sovereignty or within the jurisdiction of Member States of the Com-
munity is restricted to fishing vessels flying the flag of a Community territory unless
otherwise provided for.

Real estate purchase:

In some Member States, the purchase of real estate is subject to limitations.

Audio-visual services including radio:

National treatment concerning production and distribution, including broadcasting and
other forms of transmission to the public, may be reserved to audio-visual works meeting
certain origin criteria.

Telecommunications services including mobile and satellite services:

Reserved Services

In some Member States market access concerning complementary services and infra-
structures is restricted.

Agriculture:

In some Member States national treatment is not applicable to non-EC controlled com-
panies which wish to undertake an agricultural enterprise. The acquisition of vineyards by
non-EC controlled companies is subject to notification, or, as necessary, authorization.

News agency services:

In some Member States limitations exist on foreign participation in publishing compa-
nies and broadcasting companies.
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ANNEX VI

JORDANIAN RESERVATIONS TO NATIONAL TREATMENT REFERRED TO IN
ARTICLE 30(2)(A)

With the aim of improving the national treatment conditions in all sectors, the above
list of reservations is subject to review withing two years after the entry into force of the
Agreement.

Non-Jordanian investors may own no more than 50% of any project or economic ac-
tivity in the following sectors:

(a) construction contracting;

(b) trade and trade services;

(c) mining
Non-Jordanian investors may purchase securities listed on the Amman financial mar-

ket in Jordanian currency, provided that the funds are transferred from a convertible foreign
currency.

Non-Jordanian ownership in a public share-holding company may not exceed 50% un-
less the percentage of non-Jordanian ownership was more than 50% at the time of closing
of subscription, in which case the maximum limit on non-Jordanian ownership shall be
fixed at that percentage.

The minimum amount of non-Jordanian investment in any project shall be JD 100 000
(one hundred thousand Jordanian dinars), except for investment in the Amman financial
market, where the minimum investment amount shall be JD 1 000 (one thousand Jordanian
dinars).

The purchase, sale or rental of immovable assets by a non-Jordanian is subject to the
prior consent of the Cabinet of Ministers
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ANNEX VII

INTELLECTUAL, INDUSTRIAL AND COMMERCIAL PROPERTY REFERRED TO
IN ARTICLE 56

1. By the end of the fifth year after the entry into force of the Agreement, Jordan shall

accede to the following multilateral conventions on property right:

Bern Convention for the protection of literary and artistic works (Paris Act 1971);

the Convention for the protection of Performers, Producers of Phonograms and Broad-

casting Organizations (Rome, 1961);

Nice Agreement concerning the international Classification of Goods and Services for

the purposes of the Registration of Marks (Geneva Act 1977 and amended in 1979);

Madrid Agreement concerning the International Registration of Marks (Stockholm

Act 1967 and amended in 1979);

Protocol relating to the Madrid Agreement concerning the International Registration

of Marks (Madrid 1989);

Budapest Treaty on the International Recognition of the Deposit of Micro-organisms

for the purposes of the Patent Procedure (1977, modified in 1980);

the International Convention for Protection of New Varieties of Plans (UPOV) (Gen-

eral Act 1991).

2. Not later than the seventh year after the entry into force of the Agreement, Jordan

shall accede to the following multilateral conventions:

Patent Cooperation Treaty (Washington 1970, amended in 1979 and modified in

1984).

3. Jordan undertake to provide for adequate and effective protection of patents for
chemicals and pharmaceuticals in line with Articles 27 to 4 of the WTO Agreement on
Trade Related aspects of Intellectual Property Rights, by the end of the third year from the
entry into force f this Agreement or from its accession to the WTO, whichever is the earli-

est.

4. The Association Council may decide that paragraphs 1, 2 and 3 shall apply to other

multilateral convention in this field.

5. The Parties confirm the importance they attach to the obligations arising from the

following multilateral convention:

the Parties Convention for the protection of industrial property (Stockholm Act 1967,
amended in 1979).
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LIST OF PROTOCOLS

Protocol 1 concerning the arrangements applicable to the importation into the Com-
munity of agricultural products originating in Jordan

Protocol 2 concerning the arrangements applicable to the importation into Jordan of
agricultural products originating in the Community

Protocol 3 concerning the definition of the concept of "originating products" and
methods of administrative cooperation

Protocol 4 on mutual assistance between administrative authorities in customs mat-
ters
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PROTOCOL 1 CONCERNING THE ARRANGEMENTS APPLICABLE TO THE IM-
PORTATION INTO THE COMMUNITY OF AGRICULTURAL PRODUCTS
ORIGINATING IN JORDAN

1. The products listed in the Annex, originating in Jordan, shall be admitted for impor-
tation into the Community, according to the conditions contained herein and in the Anne.

2. (a) Customs duties shall be either eliminated or reduced as indicated in column "A".

(b) For certain products, for which the Common Customs Tariff provided for the ap-
plication of an ad valorem duty an a specific duty, the rates of reduction, indicated in col-
umns "A"and "C", shall apply only to the ad valorem duty.

3. For certain product, customs duties shall be eliminated within the limit of the tariff
quotas listed in column "B"for each of them. For the quantities imported in excess of the
quotas, the common customs duties shall, according to the product concerned, be applied
in full or reduced, as indicated in column "C".

4. For some products indicated in paragraph 3 and in column "D", the tariff quotas shall
be increased from the entry into force of this Agreement on the basis of four equal annual
instalment, each corresponding to 3% of these amounts.

5. For some products indicated in column "D", the Community may fix a reference
quantity if, in the light of the annual review of trade flows which it shall carry out, it estab-
lishes that the volume of imports of a product or products threatens to cause difficulties on
the Community market. Should the volume of imports of one of the products exceed the
reference quantity, the Community may make the product in question subject to a tariff
quota, the volume of which shall be equal to the reference quantity. For quantities imported
in excess of the quota, the customs duty shall, according to the product concerned, be ap-
plied in full or reduced, as indicated in column "C".
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PROTOCOL 2' CONCERNING THE ARRANGEMENTS APPLICABLE TO THE IM-
PORTATION INTO JORDAN OF AGRICULTURAL PRODUCTS ORIGINATING
IN THE COMMUNITY

1. Not published herein
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PROTOCOL 3 CONCERNING THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGI-

NATING PRODUCTS"AND METHODS OF ADMINISTRATIVE COOPERA-
TION

Title I

General Provisions

Article 1. Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) "manufacture" means any kind of working or processing including assembly or
specific operations;

(b) "material" means any ingredient, raw material, component or part, etc., used in the

manufacture of the product;

(c) "product" means the product being manufactured, even if it is intended for later use

in another manufacturing operation;

(d) "goods" means both materials and products.,

(e) "customs value" means the value as determined in accordance with the 1994 Agree-

ment on implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade

(WTO Agreement on customs valuation);

(f) "ex-works price" means the price paid for the product ex works to the manufacturer

in the Community or Jordan in whose undertaking the last working or processing is carried

out, provided the price includes the value of all the materials used, minus any internal taxes
which are, or may be, repaid when the product obtained is exported;

(g) "value of materials" means the customs value at the time of importation of the non-

originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first as-

certainable price paid for the materials in the Community or Jordan;

(h) "value of originating materials" means the value of such materials as defined in

subparagraph (g) applied mutatis mutandis;

(i) "added value" shall be taken to be the ex-works price minus the customs value of

each of the products incorporated which did not originate in the country in which those
products were obtained;

(j) "chapters" and "headings" mean the chapters and the headings (four-digit codes)

used in the nomenclature which makes up the Harmonized Commodity Description and

Coding System, referred to in this Protocol as "the Harmonized System" or "HS":

(k) "classified" refers to the classification of a product or material under a particular

heading;

(1) "consignment" means products which are either sent simultaneously from one ex-

porter to one consignee or covered by a single transport document covering their shipment
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from the exporter to the consignee or, in the absence of such a document, by a single in-
voice;

(m) "territories" includes territorial waters.

Title II

Definition of the Concept of "Originating Products"

Article 2. General requirements

1. For the purpose of implementing this Agreement, the following products shall be
considered as originating in the Community:

(a) products wholly obtained in the Community within the meaning of Article 4 of this
Protocol;

(b) products obtained in the Community incorporating materials which have not been
wholly obtained there, provided that such materials have undergone sufficient working or
processing in the Community within the meaning of Article 5 of this Protocol.

2. For the purpose of implementing this Agreement, the following products shall be
considered as originating in Jordan:

(a) products wholly obtained in Jordan within the meaning of Article 4 of this Protocol;

(b) products obtained in Jordan incorporating materials which have not been wholly
obtained there, provided that such materials have undergone sufficient working or process-
ing in Jordan within the meaning of Article 5 of this Protocol.

Article 3. Bilateral cumulation of origin

1. Materials originating in the Community shall be considered as materials originating
in Jordan when incorporated into a product obtained there. It shall not be necessary that
such materials have undergone sufficient working or processing, provided they have under-
gone working or processing going beyond that referred to in Article 6(1) of this Protocol.

2. Materials originating in Jordan shall be considered as materials originating in the
Community when incorporated into a product obtained there. It shall not be necessary that
such materials have undergone sufficient working or processing, provided they have under-
gone working or processing going beyond that referred to in Article 60) of this Protocol.

Article 4. Wholly obtained products

1. The following shall be considered as wholly obtained in the Community or Jordan:

(a) mineral products extracted from their soil or from their seabed;

(b) vegetable products harvested there;

(c) live animals born and raised there;

(d) products from live animals raised there;
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(e) products obtained by hunting or fishing conducted there;

(f) products of sea fishing and other products taken from the sea outside the territorial
waters of the Community or Jordan by their vessels;

(g) products made aboard their factory ships exclusively from products referred to in
subparagraph (f);

(h) used Articles collected there fit only for the recovery of raw materials, including
used tyres fit only for retreading or for use as waste;

(i) waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

(j) products extracted from marine soil or subsoil outside their territorial waters pro-
vided that they have sole rights to work that soil or subsoil;

(k) goods produced there exclusively from the products specified in subparagraphs (a)
to ().

2. The terms "their vessels" and "their factory ships" in paragraph 1 (f) and (g) shall
apply only to vessels and factory ships:

(a) which are registered or recorded in an EC Member State or in Jordan;

(b) which sail under the flag of an EC Member State or of Jordan;

(c) which are owned to an extent of at least 50 per cent by nationals of EC Member
States or of Jordan, or by a company with its head office in one of these States, of which
the manager or managers, Chairman of the Board of Directors or the Supervisory Board,
and the majority of the members of such boards are nationals of EC Member States or of
Jordan and of which, in addition, in the case of partnerships or limited companies, at least
half the capital belongs to those States or to public bodies or nationals of the said States;

(d) of which the master and officers are nationals of EC Member States or of Jordan;
and

(e) of which at least 75 per cent of the crew are nationals of EC Member States or of
Jordan.

Article 5. Sufficiently worked or processed products

1. For the purposes of Article 2, products which are not wholly obtained are considered
to be sufficiently worked or processed when the conditions set out in the list in Annex 11
are fulfilled.

The conditions referred to above indicate, for all products covered by this Agreement,
the working or processing which must be carried out on non-originating materials used in
manufacturing and apply only in relation to such materials. Accordingly, it follows that if
a product, which has acquired originating status by fulfilling the conditions set out in the
list is used in the manufacture of another product, the conditions applicable to the product
in which it is incorporated do not apply to it, and no account shall be taken of the non-orig-
inating materials which may have been used in its manufacture.

2. Notwithstanding paragraph 1, non-originating materials which, according to the
conditions set out in the list, should not be used in the manufacture of a product may nev-
ertheless be used, provided that:
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(a) their total value does not exceed 10 per cent of the ex-works price of the product;

(b) any of the percentages given in the list for the maximum value of non-originating
materials are not exceeded through the application of this paragraph.

This paragraph shall not apply to products failing within Chapters 50 to 63 of the Har-
monized System.

3. Paragraphs 1 and 2 shall apply except as provided in Article 6.

Article 6. Insufficient working or processing operations

1. Without prejudice to paragraph 2, the following operations shall be considered as
insufficient working or processing to confer the status of originating products, whether or
not the requirements of Article 5 are satisfied:

(a) operations to ensure the preservation of products in good condition during transport
and storage (ventilation, spreading out, drying, chilling, placing in salt, sulphur dioxide or
other aqueous solutions, removal of damaged parts, and like operations);

(b) simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting, clas-
sifying, matching (including the making-up of sets of Articles), washing, painting, cutting
up;

(c) (i) changes of packaging and breaking up and assembly of packages;

(ii) simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards, etc.,
and all other simple packaging operations;

(d) affixing marks, labels and other like distinguishing signs on products or their pack-
aging;

(e) simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more
components of the mixtures do not meet the conditions laid down in this Protocol to enable
them to be considered as originating in the Community or Jordan;

(f) simple assembly of parts to constitute a complete product;

(g) a combination of two or more operations specified in subparagraphs (a) to (f);
(h) slaughter of animals.

2. All the operations carried out in either the Community or Jordan on a given product
shall be considered together when determining whether the working or processing under-
gone by that product is to be regarded as insufficient within the meaning of paragraph 1.

Article 7. Unit of qualification

1. The unit of qualification for the application of the provisions of this Protocol shall
be the particular product which is considered as the basic unit when determining classifi-
cation using the nomenclature of the Harmonized System.

Accordingly, it follows that:

(a) when a product composed of a group or assembly of Articles is classified under the
terms of the Harmonized System in a single heading, the whole constitutes the unit of qual-
ification;
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(b) when a consignment consists of a number of identical products classified under the
same heading of the Harmonized System, each product must be taken individually when
applying the provisions of this Protocol.

2. Where, under General Rule 5 of the Harmonized System, packaging is included with
the product for classification purposes, it shall be included for the purposes of determining
origin.

Article 8. Accessories, spare parts and tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine, ap-
paratus or vehicle, which are part of the normal equipment and included in the price thereof
or which are not separately invoiced, shall be regarded as one with the piece of equipment,
machine, apparatus or vehicle in question.

Article 9. Sets

Sets, as defined in General Rule 3 of the Harmonized System, shall be regarded as orig-
inating when all component products are originating. Nevertheless, when a set is composed
of originating and non-originating products, the set as a whole shall be regarded as origi-
nating, provided that the value of the non-originating products does not exceed 15 per cent
of the ex-works price of the set.

Article 10. Neutral elements

In order to determine whether a product originates, it shall not be necessary to deter-
mine the origin of the following which might be used in its manufacture:

(a) energy and fuel;

(b) plant and equipment;

(c) machines and tools;

(d) goods which do not enter and which are not intended to enter into the final compo-
sition of the product.

Title III

Territorial Requirements

Article 11. Principle of territoriality

1. The conditions set out in Title 11 relative to the acquisition of originating status must
be fulfilled without interruption in the Community or Jordan.

2. If originating goods exported from the Community or Jordan to another country are
returned, they must be considered as non-originating, unless it can be demonstrated to the
satisfaction of the customs authorities that:

(a) the goods returned are the same goods as those exported; and
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(b) they have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them in
good condition while in that country or while being exported.

Article 12. Direct transport

1. The preferential treatment provided for under the Agreement applies only to prod-
ucts, satisfying the requirements of this Protocol, which are transported directly between
the Community and Jordan. However, products constituting one single consignment may
be transported through other territories with, should the occasion arise, trans-shipment or
temporary warehousing in such territories, provided that they remain under the surveillance
of the customs authorities in the country of transit or warehousing and do not undergo op-
erations other than unloading, reloading or any operation designed to preserve them in good
condition.

Originating products may be transported by pipeline across territory other than that of
the Community or Jordan.

2. Evidence that the conditions set out in paragraph 1 have been fulfilled shall be sup-
plied to the customs authorities of the importing country by the production of:

(a) a single transport document covering the passage from the exporting country
through the country of transit; or

(b) a certificate issued by the customs authorities of the country of transit:

(i) giving an exact description of the products;

(ii) stating the dates of unloading and reloading of the products and, where applicable,
the names of the ships, or the other means of transport used; and

(iii) certifying the conditions under which the products remained in the transit country;
or

(c) failing these, any substantiating documents.

Article 13. Exhibitions

1. Originating products, sent for exhibition in another country and sold after the exhi-
bition for importation in the Community or Jordan shall benefit on importation from the
provisions of the Agreement provided it is shown to the satisfaction of the customs author-
ities that:

(a) an exporter has consigned these products from the Community or Jordan to the
country in which the exhibition is held and has exhibited them there;

(b) the products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to a person
in the Community or Jordan;

(c) the products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter
in the state in which they were sent for exhibition; and

(d) the products have not, since they were consigned for exhibition, been used for any
purpose other than demonstration at the exhibition.
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2. A proof of origin must be issued or made out in accordance with the provisions of
Title V and submitted to the customs authorities of the importing country in the normal
manner. The name and address of the exhibition must be indicated thereon. Where neces-
sary, additional documentary evidence of the conditions under which they have been ex-
hibited may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair
or similar public show or display which is not organized for private purposes in shops or
business premises with a view to the sale of foreign products, and during which the prod-
ucts remain under customs control.

Title IV

Drawback or Exemption

Article 14. Prohibition of drawback of or exemption from, customs duties

1. Non-originating materials used in the manufacture of products originating in the
Community or in Jordan for which a proof of origin is issued or made out in accordance
with the provisions of Title V shall not be subject in the Community or Jordan to drawback
of, or exemption from, customs duties of whatever kind.

2. The prohibition in paragraph I shall apply to any arrangement for refund, remission
or non-payment, partial or complete, of customs duties or charges having an equivalent ef-
fect, applicable in the Community or Jordan to materials used in the manufacture, where
such refund, remission or non-payment applies, expressly or in effect, when products ob-
tained from the said materials are exported and not when they are retained for home use
there.

3. The exporter of products covered by a proof of origin shall be prepared to submit at
any time, upon request from the customs authorities, all appropriate documents proving
that no drawback has been obtained in respect of the non-originating materials used in the
manufacture of the products concerned and that all customs duties or charges having equiv-
alent effect applicable to such materials have actually been paid.

4. The provisions of paragraphs I to 3 shall also apply in respect of packaging within
the meaning of Article 7(2), accessories, spare parts and tools within the meaning of Article
8 and products in a set within the meaning of Article 9 when such items are non-originating.
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5. The provisions of paragraphs 1 to 4 shall apply only in respect of materials which
are of the kind to which the Agreement applies. Furthermore, they shall not preclude the
application of an export refund system for agricultural products, applicable upon export in
accordance with the provisions of the Agreement.

6. The provisions of this Article shall not apply for four years following the entry into
force of the Agreement. These provisions may be reviewed by common accord.

Title V

Proof of Origin

Article 15. General requirements

1. Products originating in the Community shall, on importation into Jordan and prod-
ucts originating in Jordan shall, on importation into the Community benefit from this
Agreement upon submission of either:

(a) a movement certificate EURA, a specimen of which appears in Annex III; or

(b) in the cases specified in Article 20(1), a declaration, the text of which appears in
Annex IV, given by the exporter on an invoice, a delivery note or any other commercial
document which describes the products concerned in sufficient detail to enable them to be
identified (hereinafter referred to as the "invoice declaration").

2. Notwithstanding paragraph 1, originating products within the meaning of this Pro-
tocol shall, in the cases specified in Article 25, benefit from this Agreement without it being
necessary to submit any of the documents referred to above.

Article 16. Procedure for the issue of a movement certificate EUR. 1

1. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities of the ex-
porting country on application having been made in writing by the exporter or, under the
exporter's responsibility, by his authorized representative.
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2. For this purpose, the exporter or his authorized representative shall fill out both the
movement certificate EUR. 1 and the application form, specimens of which appear in An-
nex Ill. These forms shall be completed in one of the languages in which this Agreement is
drawn up and in accordance with the provisions of the domestic law of the exporting coun-
try. If they are handwritten, they shall be completed in ink in printed characters. The de-
scription of the products must be given in the box reserved for this purpose without leaving
any blank lines. Where the box is not completely filled, a horizontal line must be drawn be-
low the last line of the description, the empty space being crossed through.

3. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. 1 shall be pre-
pared to submit at any time, at the request of the customs authorities of the exporting coun-
try where the movement certificate EUR. 1 is issued, all appropriate documents proving the
originating status of the products concerned as well as the fulfilment of the other require-
ments of this Protocol.

4. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities of an EC
Member State or Jordan if the products concerned can be considered as products originat-
ing in the Community or Jordan and fulfil the other requirements of this Protocol.

5. The issuing customs authorities shall take any steps necessary to verify the originat-
ing status of the products and the fulfilment of the other requirements of this Protocol. For
this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any inspec-
tion of the exporter's accounts or any other check considered appropriate. The issuing cus-
toms authorities shall also ensure that the forms referred to in paragraph 2 are duly
completed. In particular, they shall check whether the space reserved for the description of
the products has been completed in such a manner as to exclude all possibility of fraudulent
additions

6. The date of issue of the movement certificate EUR. 1 shall be indicated in Box 11
of the certificate.

7. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities and made
available to the exporter as soon as actual exportation has been effected or ensured.

Article 17. Movement certificates EUR.. I issued retrospectively

1. Notwithstanding Article 16(7), a movement certificate EUR. 1 may exceptionally be
issued after exportation of the products to which it relates if:

(a) it was not issued at the time of exportation because of errors or involuntary omis-
sions or special circumstances; or
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Ib) it is demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that a movement

certificate EUR.1 was issued but was not accepted at importation for technical reasons.

2. For the implementation of paragraph 1, the exporter must indicate in his application the

place and date of exportation of the products to which the movement certificate EUR. 1

relates, and state the reasons for his request.

3. The customs authorities may issue a movement certificate EUR.1 retrospectively only

after verifying that the information supplied in the exporter's application agrees with that in

the corresponding file.

4. Movement certificates EUR. 1 issued retrospectively must be endorsed with one of the

following phrases:

"NACHTRAGLICH AUSGESTELLT", "DELIVRE A POSTERIORI',

*RILASCIATO A POSTERIORI", "AFGEGEVEN A POSTERIORI',

'ISSUED RETROSPECTIVELY', "UDSTEDT EFTERFOLGENDE",

'EKAOeEN EK TON YETEPON", "EXPEDIDO A POSTERIORI",

"EMITIDO A POSTERIORI", "ANNETTU JALKIKATEEN",

"UTFARDAT I EFTERHAND", " .. j A

5. The endorsement referred to in paragraph 4 shall be inserted in the "Remarks* box of the

movement certificate EUR. 1.
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ARTICLE 18

Issue of a duplicate movement certificate EUR. 1

1. In the event of theft, loss or destruction of a movement certificate EUR.1, the exporter

may apply to the customs authorities which issued it for a duplicate made out on the basis

of the export documents in their possession.

2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following words:

"DUPLIKAT", "DUPLICATA, "DUPLICATO", "DUPLICAAT-. 'DUPLICATE-, "ANTIFPAPO-,

"DUPLICADO", "SEGUNDA VIA", "KAKSOISKAPPALE", .

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall be inserted in the "Remarks" box of the

duplicate movement certificate EUR.1.

4. The duplicate, which must bear the date of issue of the original movement

certificate EUR.1, shall take effect as from that date.
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Article 19. Issue of movement certificates EUR. 1 on the basis ofproof of origin issued or
made out previously

When originating products are placed under the control of a customs office in the Com-
munity or Jordan, it shall be possible to replace the original proof of origin by one or more
movement certificates EUR.1 for the purpose of sending all or some of these products else-
where within the Community or Jordan. The replacement movement certificate(s) EUR.1
shall be issued by the customs office under whose control the products are placed.

Article 20. Conditions for making out an invoice declaration

1. An invoice declaration as referred to in Article 15(l)(b) may be made out:

(a) by an approved exporter within the meaning of Article 21, or

(b) by any exporter for any consignment consisting of one or more packages containing
originating products whose total value does not exceed ECU 6 000.

2. An invoice declaration may be made out if the products concerned can be considered
as products originating in the Community or Jordan and fulfil the other requirements of this
Protocol.

3. The exporter making out an invoice declaration shall be prepared to submit at any
time, at the request of the customs authorities of the exporting country, all appropriate doc-
uments proving the originating status of the products concerned as well as the fulfilment of
the other requirements of this Protocol.

4. An invoice declaration shall be made out by the exporter by typing, stamping or
printing on the invoice, the delivery note or another commercial document, the declaration,
the text of which appears in Annex IV, using one of the linguistic versions set out in that
Annex and in accordance with the provisions of the domestic law of the exporting country.
If the declaration is handwritten, it shall be written in ink in printed characters.

5. Invoice declarations shall bear the original signature of the exporter in manuscript.
However, an approved exporter within the meaning of Article 21 shall not be required to
sign such declarations provided that he gives the customs authorities of the exporting coun-
try a written undertaking that he accepts full responsibility for any invoice declaration
which identifies him as if it had been signed in manuscript by him.

6. An invoice declaration may be made out by the exporter when the products to which
it relates are exported, or after exportation on condition that it is presented in the importing
country no longer than two years after the importation of the products to which it relates.

Article 21. Approved exporter

1. The customs authorities of the exporting country may authorize any exporter who
makes frequent shipments of products under this Agreement to make out invoice declara-
tions irrespective of the value of the products concerned. An exporter seeking such autho-
rization must offer to the satisfaction of the customs authorities all guarantees necessary to
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verify the originating status of the products as well as the fulfilment of the other require-
ments of this Protocol.

2. The customs authorities may grant the status of approved exporter subject to any
conditions which they consider appropriate.

3. The customs authorities shall grant to the approved exporter a customs authorization
number which shall appear on the invoice declaration.

4. The customs authorities shall monitor the use of the authorization by the approved
exporter.

5. The customs authorities may withdraw the authorization at any time. They shall do
so where the approved exporter no longer offers the guarantees referred to in paragraph 1,
does not fulfil the conditions referred to in paragraph 2 or otherwise makes an incorrect use
of the authorization.

Article 22. Validity of proof of origin

1. A proof of origin shall be valid for four months from the date of issue in the export-
ing country, and must be submitted within the said period to the customs authorities of the
importing country.

2. Proofs of origin which are submitted to the customs authorities of the importing
country after the final date for presentation specified in paragraph 1 may be accepted for
the purpose of applying preferential treatment, where the failure to submit these documents
by the final date set is due to exceptional circumstances.

3. In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing coun-
try may accept the proofs of origin where the products have been submitted before the said
final date.

Article 23. Submission ofproof of origin

Proofs of origin shall be submitted to the customs authorities of the importing country
in accordance with the procedures applicable in that country. The said authorities may re-
quire a translation of a proof of origin and may also require the import declaration to be
accompanied by a statement from the importer to the effect that the products meet the con-
ditions required for the implementation of the Agreement.

Article 24. Importation by instalments

Where, at the request of the importer and on the conditions laid down by the customs
authorities of the importing country, dismantled or non-assembled products within the
meaning of General Rule 2(a) of the Harmonized System failing within Sections XVI and
XVII or heading Nos 7308 and 9406 of the Harmonized System are imported by instal-
ments, a single proof of origin for such products shall be submitted to the customs author-
ities upon importation of the first instalment.
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Article 25. Exemptions from proof of origin

1. Products sent as small packages from private persons to private persons or forming
part of travellers' personal luggage shall be admitted as originating products without requir-
ing the submission of a proof of origin, provided that such products are not imported by
way of trade and have been declared as meeting the requirements of this Protocol and where
there is no doubt as to the veracity of such a declaration. In the case of products sent by
post, this declaration can be made on the customs declaration C2/CP3 or on a sheet of paper
annexed to that document.

2. Imports which are occasional and consist solely of products for the personal use of
the recipients or travellers or their families shall not be considered as imports by way of
trade if it is evident from the nature and quantity of the products that no commercial pur-
pose is in view.

3. Furthermore, the total value of these products shall not exceed ECU 500 in the case
of small packages or ECU 1 200 in the case of products forming part of travellers' personal
luggage.

Article 26. Supporting documents

The documents referred to in Articles 16(3) and 20(3) used for the purpose of proving
that products covered by a movement certificate EUR. 1 or an invoice declaration can be
considered as products originating in the Community or in Jordan and fulfil the other re-
quirements of this Protocol may consist inter alia of the following:

(a) direct evidence of the processes carried out by the exporter or supplier to obtain the
goods concerned, contained for example in his accounts or internal bookkeeping;

(b) documents proving the originating status of materials used, issued or made out in
the Community or Jordan where these documents are used in accordance with domestic
law;

(c) documents proving the working or processing of materials in the Community or
Jordan, issued or made out in the Community or Jordan, where these documents are used
in accordance with domestic law;

(d) movement certificates EUR. 1 or invoice declarations proving the originating status
of materials used, issued or made out in the Community or Jordan in accordance with this
Protocol.

Article 27. Preservation ofproof of origin and supporting documents

1. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. 1 shall keep for
at least three years the documents referred to in Article 16(3).

2. The exporter making out an invoice declaration shall keep for at least three years a
copy of this invoice declaration as well as the documents referred to in Article 20(3).

3. The customs authorities of the exporting country issuing a movement certificate
EUR. 1 shall keep for at least three years the application form referred to in Article 16(2).
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4. The customs authorities of the importing country shall keep for at least three years
the movement certificates EUR. 1 and the invoice declarations submitted to them.

Article 28. Discrepancies and formal errors

1. The discovery of slight discrepancies between the statements made in the proof of
origin and those made in the documents submitted to the customs office for the purpose of
carrying out the formalities for importing the products shall not ipso facto render the proof
of origin null and void if it is duly established that this document does correspond to the
products submitted.

2. Obvious formal errors such as typing errors on a proof of origin should not cause
this document to be rejected if these errors are not such as to create doubts concerning the
correctness of the statements made in this document.

Article 29. Amounts expressed in ECU

1. Amounts in the national currency of the exporting country equivalent to the amounts
expressed in ECU shall be fixed by the exporting country and communicated to the import-
ing countries through the Commission of the European Communities.

2. When the amounts exceed the corresponding amounts fixed by the importing coun-
try, the latter shall accept them if the products are invoiced in the currency of the exporting
country. When the products are invoiced in the currency of another EC Member State, the
importing country shall recognize the amount notified by the country concerned.

3. The amounts to be used in any given national currency shall be the equivalent in that
national currency of the amounts expressed in ECU as at the first working day in October
1996.

4. The amounts expressed in ECU and their equivalents in the national currencies of
the EC Member States and Jordan shall be reviewed by the Association Committee at the
request of the Community or Jordan. When carrying out this review, the Association Com-
mittee shall ensure that there will be no decrease in the amounts to be used in any national
currency and shall furthermore consider the desirability of preserving the effects of the lim-
its concerned in real terms. For this purpose, it may decide to modify the amounts expressed
in ECU.

Title VI

Arrangements for Administrative Cooperation

Article 30. Mutual assistance

1. The customs authorities of the EC Member States and of Jordan shall provide each
other, through the Commission of the European Communities, with specimen impressions
of stamps used in their customs offices for the issue of movement certificates EUR. 1 and
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with the addresses of the customs authorities responsible for verifying those certificates and
invoice declarations.

2. In order to ensure the proper application of this Protocol, the Community and Jordan
shall assist each other, through the competent customs administrations, in checking the au-
thenticity of the movement certificates EUR. 1 or the invoice declarations and the correct-
ness of the information given in these documents.

Article 31. Verification ofproofs of origin

1. Subsequent verifications of proofs of origin shall be carried out at random or when-
ever the customs authorities of the importing country have reasonable doubts as to the au-
thenticity of such documents, the originating status of the products concerned or the
fulfilment of the other requirements of this Protocol.

2. For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1 , the customs au-
thorities of the importing country shall return the movement certificate EUR.1 and the in-
voice, if it has been submitted, the invoice declaration, or a copy of these documents, to the
customs authorities of the exporting country giving, where appropriate, the reasons for the
enquiry. Any documents and information obtained suggesting that the information given
on the proof of origin is incorrect shall be forwarded in support of the request for verifica-
tion.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the exporting
country. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out
any inspection of the exporter's accounts or any other check considered appropriate.

4. If the customs authorities of the importing country decide to suspend the granting of
preferential treatment to the products concerned while awaiting the results of the verifica-
tion, release of the products shall be offered to the importer subject to any precautionary
measures judged necessary.

5. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results
of this verification as soon as possible. These results must indicate clearly whether the doc-
uments are authentic and whether the products concerned can be considered as products
originating in the Community or in Jordan and fulfil the other requirements of this Protocol.

6. If in cases of reasonable doubt there is no reply within ten months of the date of the
verification request or if the reply does not contain sufficient information to determine the
authenticity of the document in question or the real origin of the products, the requesting
customs authorities shall, except in exceptional circumstances, refuse entitlement to the
preferences.

Article 32. Dispute settlement

Where disputes arise in relation to the verification procedures of Article 31 which can-
not be settled between the customs authorities requesting a verification and the customs au-
thorities responsible for carrying out this verification or where they raise a question as to
the interpretation of this Protocol, they shall be submitted to the Association Committee.
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In all cases the settlement of disputes between the importer and the customs authorities
of the importing country shall be under the legislation of the said country.

Article 33. Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential
treatment for products.

Article 34. Free zones

1. The Community and Jordan shall take all necessary steps to ensure that products
traded under cover of a proof of origin which in the course of transport use a free zone sit-
uated in their territory, are not substituted by other goods and do not undergo handling other
than normal operations designed to prevent their deterioration.

2. By means of an exemption to the provisions contained in paragraph 1, when prod-
ucts originating in the Community or Jordan are imported into a free zone under cover of a
proof of origin and undergo treatment or processing, the authorities concerned shall issue
a new EUR. 1 certificate at the exporter's request, if the treatment or processing undergone
is in conformity with the provisions of this Protocol.

Title VII

Ceuta and Melilla

Article 35. Application of the Protocol

1. The term "Community" used in Article 2 does not cover Ceuta and Melilla.

2. Products originating in Jordan, when imported into Ceuta or Melilla, shall enjoy in
all respects the same customs regime as that which is applied to products originating in the
customs territory of the Community under Protocol 2 of the Act of Accession of the King-
dom of Spain and the Portuguese Republic to the European Communities. Jordan shall
grant to imports of products covered by the Agreement and originating in Ceuta and Melilla
the same customs regime as that which is granted to products imported from and originating
in the Community.

3. For the purpose of the application of paragraph 2 concerning products originating in
Ceuta and Melilla, this Protocol shall apply mutatis mutandis subject to the special condi-
tions set out in Article 36.

Article 36. Special conditions

1. Providing they have been transported directly in accordance with the provisions of
Article 12, the following shall be considered as:

(1) products originating in Ceuta and Melilla:
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(a) products wholly obtained in Ceuta and Melilla;

(b) products obtained in Ceuta and Melilla in the manufacture of which products other
than those referred to in W are used, provided that:

(i) the said products have undergone sufficient working or processing within the mean-
ing of Article 5 of this Protocol; or that

(ii) those products are originating in Jordan or in the Community within the meaning
of this Protocol, provided that they have been submitted to working or processing which
goes beyond the insufficient working or processing referred to in Article 6(1).

(2) products originating in Jordan:

(a) products wholly obtained in Jordan;

(b) products obtained in Jordan, in the manufacture of which products other than those
referred to in (a) are used, provided that:

(i) the said products have undergone sufficient working or processing within the mean-
ing of Article 5 of this Protocol; or that

(ii) those products are originating in Ceuta and Melilla or in the Community within the
meaning of this Protocol, provided that they have been submitted to working or processing
which goes beyond the insufficient working or processing referred to in Article 6(1).

2. Ceuta and Melilla shall be considered as a single territory.

3. The exporter or his authorized representative shall enter "Jordan" and "Ceuta and
Melilla" in Box 2 of movement certificates EUR. 1 or on invoice declarations. In addition,
in the case of products originating in Ceuta and Melilla, this shall be indicated in Box 4 of
movement certificates EUR. 1 or on invoice declarations.

4. The Spanish customs authorities shall be responsible for the application of this Pro-
tocol in Ceuta and Melilla.

Title VIII

Final Provisions

Article 37. Amendments to the Protocol

The Association Committee may decide to amend the provisions of this Protocol.

Article 38. Implementation of the Protocol

The Community and Jordan shall each take the steps necessary to implement this Pro-
tocol.
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Article 39. Goods in transit or storage

The provisions of the Agreement may be applied to goods which comply with the pro-
visions of this Protocol and which on the date of entry into force of the Agreement are either
in transit or are in the Community or in Jordan or, in temporary storage in bonded ware-
houses or in free zones, subject to the submission to the customs authorities of the import-
ing State, within four months of that date, of a movement certificate EUR.I issued
retrospectively by the competent authorities of the exporting State together with the docu-
ments showing that the goods have been transported directly.
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ANNEX I. INTRODUCTORY NOTES TO THE LIST IN ANNEX II1

ANNEX II. LIST OF WORKING OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED
OUT ON NON-ORIGINATING MATERIALS IN ORDER THAT THE PRODUCT

MANUFACTURED CAN OBTAIN ORIGINATION STATUS'

ANNEX III. MOVEMENT CERTIFICATE EUR. 1 AND APPLICATION FOR A MOVE-
MENT CERTIFICATE EUR. 11

ANNEX IV. INVOICE DECLARATION 1

1. Not published herein
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PROTOCOL 4 ON MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN ADMINISTRATIVE AU-
THORITIES IN CUSTOMS MATTERS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) "customs legislation" shall mean any legal or regulatory provisions applicable on
the territories of the Parties and governing the import, export, transit of goods and their
placing under any customs procedure, including measures of prohibition, restriction and
control adopted by the said Parties;

(b) "applicant authority" shall mean a competent administrative authority which has
been appointed by a Party for this purpose and which makes a request for assistance in cus-
toms matters;

(c) "requested authority" shall mean a competent administrative authority which has
been appointed by a Party for this purpose and which receives a request for assistance in
customs matters;

(d) "personal data" shall mean all information relating to an identified or identifiable
individual.

Article 2. Scope

1. The Parties shall assist each other, in the areas within their jurisdiction, in the man-
ner and under the conditions laid down in this Protocol, in preventing, detecting and inves-
tigating operations in breach of customs legislation.

2. Assistance in customs matters, as provided for in this Protocol, shall apply to any
administrative authority of the Parties which is competent for the application of this Proto-
col. It shall not prejudice the rules governing mutual assistance in criminal matters. Nor
shall it cover information obtained under powers exercised at the request of the judicial au-
thorities, unless those authorities so agree.

Article 3. Assistance on request

1. At the request of the applicant authority, the requested authority shall furnish it with
all relevant information which may enable it to ensure that customs legislation is correctly
applied, including information regarding operations noted or planned which are or could be
in breach of such legislation.

2. At the request of the applicant authority, the requested authority shall inform it
whether goods exported from the territory of one of the Parties have been properly imported
into the territory of another Party, specifying, where appropriate, the customs procedure ap-
plied to the goods.

3. At the request of the applicant authority, the requested authority shall, within the
framework of its laws, take the necessary steps to ensure that a special watch is kept on:
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(a) natural or legal persons of whom there are reasonable grounds for believing that
they are breaching or have breached customs legislation;

(b) places where goods are stored in a way that gives grounds for suspecting that they
are intended to supply operations in breach of customs legislation;

(c) movements of goods notified as possibly giving rise to breaches of customs legis-
lation;

(d) means of transport for which there are reasonable grounds for believing that they
have been, are or might be used in operations in breach of customs legislation.

Article 4. Spontaneous assistance

The Parties shall provide each other, in accordance with their laws, rules and other le-
gal instruments, with assistance if they consider that to be necessary for the correct appli-
cation of customs legislation, particularly when they obtain information pertaining to:

- operations which are, or appear to be in breach of such legislation and which may be
of interest to the other Party;

-new means or methods employed in carrying out such operations;

-goods known to be subject to breaches of customs legislation;

-natural or legal persons of whom there are reasonable grounds for believing that they
are breaching or have breached customs legislation;

-means of transport for which there are reasonable grounds for believing that they have
been, are or might be used in operations in breach of customs legislation.

Article 5. Delivery/notification

At the request of the applicant authority, the requested authority shall, in accordance
with its legislation, take all necessary measures in order:

-to deliver all documents,

-to notify all decisions,

failing within the scope of this Protocol to an addressee, residing or established in its
territory. In such a case Article 6(3) shall apply as far as the request is concerned.

Article 6. Form and substance of requests for assistance

1. Requests pursuant to this Protocol shall be made in writing. They shall be accompa-
nied by the documents necessary to enable compliance with the request. When required be-
cause of the urgency of the situation, oral requests may be accepted, but must be confirmed
in writing as soon as possible.

2. Requests pursuant to paragraph 1 shall include the following information:

(a) the applicant authority making the request;

(b) the measure requested;

(c) the object of and the reason for the request;
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(d) the laws, rules and other legal elements involved;

(e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons
who are the target of the investigations;

(f) a summary of the relevant facts and of the enquiries already carried out, except in
cases provided for in Article 5.

3. Requests shall be submitted in an official language of the requested authority or in
a language acceptable to that authority.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may
be requested; precautionary measures may, however, be ordered.

Article 7. Execution of requests

1. In order to comply with a request for assistance, the requested authority shall pro-
ceed, within the limits of its competence and available resources, as though it were acting
on its own account or at the request of other authorities of that same Party, by supplying
information already possessed, by carrying out appropriate enquiries or by arranging for
them to be carried out. This provision shall also apply to the administrative department to
which the request has been addressed by the requested authority when the latter cannot act
on its own.

2. Requests for assistance shall be executed in accordance with the laws, rules and oth-
er legal instruments of the requested Party.

3. Duly authorized officials of a Party may, with the agreement of the other Party in-
volved and subject to the conditions laid down by the latter, obtain from the offices of the
requested authority or other authority for which the requested authority is responsible, in-
formation relating to operations which are or may be in breach of customs legislation which
the applicant authority needs for the purposes of this Protocol.

4. Officials of a Party may, with the agreement of the other Party involved and subject
to the conditions laid down by the latter, be present at enquiries carried out in the latter's
territory.

Article 8. Form in which information is to be communicated

1. The requested authority shall communicate results of enquiries to the applicant au-
thority in the form of documents, certified copies of documents, reports and the like.

2. The documents provided for in paragraph 1 may be replaced by computerized infor-
mation produced in any form for the same purpose.

Article 9. Exceptions to the obligation to provide assistance

1. The Parties may refuse to give assistance as provided for in this Protocol, where to
do so would:

(a) be likely to prejudice the sovereignty of Jordan or that of a Member State of the
Community which has been asked for assistance under this Protocol; or
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(b) be likely to prejudice public policy, security or other essential interests, in particu-
lar in the cases referred to under Article 10(2); or

(c) involve currency or tax regulations other than customs legislation; or

(d) violate an industrial, commercial or professional secret.

2. Where the applicant authority requests assistance which it would itself be unable to
provide if so asked, it shall draw attention to that fact in its request. It shall then be left to
the requested authority to decide how to respond to such a request.

3. If assistance is refused, the decision and the reasons therefor must be notified to the
applicant authority without delay.

Article 10. Information exchange and confidentiality

1. Any information communicated in whatsoever form pursuant to this Protocol shall
be of a confidential or restricted nature. It shall be covered by the obligation of official se-
crecy and shall enjoy the protection extended to like information under the relevant laws of
the Party which received it and the corresponding provisions applying to the Community
institutions.

2. Personal data may be exchanged only where the receiving Party undertakes to pro-
tect such data in at least an equivalent way to the one applicable to that particular case in
the supplying Party.

3. Information obtained shall be used solely for the purposes of this Protocol. Where
one of the Parties requests the use of such information for other purposes, it shall ask for
the prior written consent of the authority which furnished the information. Moreover, it
shall be subject to any restrictions laid down by that authority.

4. Paragraph 3 shall not impede the use of information in any judicial or administrative
proceedings subsequently instituted for failure to comply with customs legislation. The
competent authority which supplied that information shall be notified of such use.

5. The Parties may, in their records of evidence, reports and testimonies and in pro-
ceedings and charges brought before the courts, use as evidence information obtained and
documents consulted in accordance with the provisions of this Protocol.

Article 11. Experts and witnesses

1. An official of a requested authority may be authorized to appear, within the limita-
tions of the authorization granted, as an expert or witness in judicial or administrative pro-
ceedings regarding the matters covered by this Protocol in the jurisdiction of the other
Party, and produce such objects, documents or authenticated copies thereof, as may be
needed for the proceedings. The request for an appearance must indicate specifically on
what matters and by virtue of what Title or qualification the official will be questioned.

2. The authorized official shall enjoy the protection guaranteed by existing legislation
to officials of the applicant authority on its territory.
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Article 12. Assistance expenses

The Parties shall waive all claims on each other for the reimbursement of expenses in-
curred pursuant to this Protocol, except, as appropriate, for expenses to experts, witnesses,
interpreters and translators who are not public service employees.

Article 13. Application

1. The application of this Protocol shall be entrusted to the central customs authorities
of Jordan on the one hand and the competent services of the Commission of the European
Communities and, where appropriate, the customs authorities of the Member States of the
Community on the other. They shall decide on all practical measures and arrangements nec-
essary for its application, taking into consideration rules in force in the field of data protec-
tion. They may, through the Customs Cooperation Committee, propose to the Association
Council amendments which they consider should be made to this Protocol.

2. The Parties shall consult each other and subsequently keep each other informed of
the detailed rules of implementation which are adopted in accordance with the provisions
of this Protocol.

Article 14. Complementarity

Without prejudice to Article 10, the agreements on mutual assistance which have been
or may be concluded between one or more Member States of the Community and Jordan
do not prejudice Community provisions governing the communication between the com-
petent services of the Commission and the customs authorities of the Member States of any
information obtained in customs matters which could be of Community interest.
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Final Act

The plenipotentiaries of:

The Kingdom of Belgium,

The Kingdom of Denmark,

The Federal Republic of Germany,

The Hellenic Republic,

The Kingdom of Spain,

The French Republic,

Ireland,

The Italian Republic,

The Grand Duchy of Luxembourg,

The Kingdom of the Netherlands,

The Repubic of Austria,

The Portuguese Republic,

The Republic of Finland,

The Kingdom of Sweden,

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Contracting Parties to the Treaty establishing the European Community and the Treaty
establishing the European Coal and Steel Community,

hereinafter referred to as "the Member States", and

of the European Community and the European Coal and Steel Community,

hereinafter referred to as "the Community",

of the one part, and

the plenipotentiaries of the Hashemite Kingdom of Jordan,

hereinafter referred to as "Jordan",

of the other part,

meeting at Brussels on 24.11 .1997 for the signature of the Euro-Mediterranean Agree-
ment establishing an association between the European Communities and their Member
States, of the one part, and the Hashemite Kingdom of Jordan, of the other part, hereinafter
referred to as "Euro-Mediterranean Agreement", have adopted the following texts:

the Euro-Mediterranean Agreement, the Annexes thereto and the following Protocols:

Protocol No I concerning the arrangements applicable to the importation into the
Community of agricultural products originating in Jordan

Protocol No 2 concerning the arrangements applicable to imports into Jordan of agri-
cultural products originating in the Community
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Protocol No 3 concerning the definition of the concept of "originating products" and
methods of administrative cooperation

Protocol No 4 on mutual assistance between administrative authorities in customs mat-
ters.

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community and the plenipoten-
tiaries of Jordan have adopted the texts of the Joint Declarations listed below and annexed
to this Final Act:

Joint Declaration relating to Article 28 of the Agreement

Joint Declaration relating to Articles 51 and 52 of the Agreement

Joint Declaration on intellectual, industrial and commercial property (Article 56 and
Annex V 11)

Joint Declaration relating to Article 62 of the Agreement

Joint Declaration on decentralized cooperation

Joint Declaration relating to Title VII of the Agreement

Joint Declaration relating to Article 101 of the Agreement

Joint Declaration on workers

Joint Declaration on cooperation for the prevention and control of illegal immigration

Joint Declaration on the protection of data

Joint Declaration concerning the Principality of Andorra

Joint Declaration concerning the Republic of San Marino.

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community and the plenipoten-
tiaries of Jordan have also taken note of the Agreement in the form of an Exchange of Let-
ters mentioned below and attached to this Final Act:
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AGREEMENT IN THE FORM OF AN EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE
COMMUNITY AND JORDAN CONCERNING IMPORTS INTO THE COMMUNI-
TY OF FRESH CUT FLOWERS AND FLOWER BUDS FALLING WITHIN SUB-
HEADING 0603 10 OF THE COMMON CUSTOMS TARIFF

Joint Declarations

Joint Declaration on Article 28

In order to encourage the progressive establishment of a comprehensive Euro-Medi-
terranean free trade area, in line with the conclusions of the Cannes European Council and
those of the Barcelona Conference, the Parties:

- agree to provide in Protocol 3 on the definition of "originating products" for the im-
plementation of diagonal cumulation, before the conclusion and entry into force of free
trade agreements between Mediterranean countries;

-reaffirm their commitment to the harmonization of rules of origin across the Euro-
Mediterranean free trade area. The Association Council shall take, where necessary, mea-
sures to revise the Protocol with a view to respecting this objective.

Joint Declaration Relating to Articles 51 and 52

If, during the progressive implementation of the Agreement, Jordan experiences seri-
ous balance of payments difficulties, Jordan and the Community may hold consultations to
work out the best ways and means of helping Jordan cope with these difficulties.

Such consultations will take place in conjunction with the International Monetary
Fund.

Joint Declaration on Intellectual, Industrial and Commercial Property (Article 56 and
annex VII)

For the purpose of this Agreement, intellectual, industrial and commercial property in-
cludes in particular copyright, including the copyright in computer programmes, and neigh-
bouring rights, patents, industrial designs, geographical indications, including appellations
of origin, trademarks and service marks, topographies of integrated circuits, as well as pro-
tection against unfair competition as referred to in Article 10 bis of the Paris Convention
for the Protection of Industrial Property (Stockholm Act, 1967) and protection of undis-
closed information on "know-how".

Joint Declaration on Article 62

The Parties reaffirm their commitment to the Middle East peace process and their be-
lief that peace should be consolidated through regional cooperation. The Community is pre-
pared to supportjoint development projects submitted by Jordan and other regional parties,
subject to relevant Community technical and budgetary procedures.
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Joint Declaration on Decentralized Cooperation

The Parties reaffirm the importance they attach to decentralized cooperation pro-
grammes as a means of encouraging exchanges of experience and transfer of knowledge in
the Mediterranean region and between the European Community and its Mediterranean
partners.

Joint Declaration Relating to Title VII

The Community and Jordan will take appropriate action to encourage and assist Jorda-
nian business, through technical and financial support, in modernizing existing and setting
up new facilities.

Joint Declaration Relating to Article 101

1. The Parties agree, for the purposes of the correct interpretation and practical appli-
cation of the Agreement, that the cases of special urgency referred to in Article 10 1 of the
Agreement mean cases of substantial violation of the Agreement by one of the Parties. A
substantial violation of the Agreement consists of:

-the repudiation of the Agreement not authorized by the general rules of international
law;

-the violation of the essential elements of the Agreement set out in Article 2.

2. The Parties agree that the appropriate measures referred to in Article 101 are mea-
sures taken in accordance with international law. If one Party takes a measure in a case of
special urgency in application of Article 10 1, the other Party may invoke the dispute set-
tlement procedure.

Joint Declaration on Workers

The Parties reaffirm the importance they attach to fair treatment of foreign workers le-
gally resident and employed on their territory. The Member States agree that, if Jordan so
requests, they are each prepared to consider negotiating bilateral reciprocal agreements re-
lating to working conditions and social security rights of Jordanian and Member States'
workers legally resident and employed in their respective territory.

Joint Declaration on Cooperation for the Prevention and Control of Illegal Immigration

1. The Parties agree to cooperate in order to prevent and control illegal immigration.
To this end either Party agrees to permit the return of its nationals illegally present on the
territory of the other Party upon request by the latter and without further formalities. The
Parties will also provide their nationals with appropriate identity documents for such pur-

poses.
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In respect of the Member States of the European Union, this obligation applies only in
respect of those persons who are to be considered their nationals for Community purposes
in accordance with Declaration No 2 to the Treaty on European Union.

2. Each Party agrees to conclude, upon request of the other Party, bilateral agreements
regulating specific obligations concerning cooperation for the prevention and control of il-
legal immigration, including an obligation for permitting the return of nationals of other
countries and stateless persons who have arrived on the territory of one Party from the other
Party.

3. The Association Council shall examine what other joint efforts can be made to pre-
vent and control illegal immigration.

4. Nothing in the implementation of this joint declaration shall be construed to contra-
vene or diminish the respective obligations of each Party under applicable standards on hu-
man rights.

Joint Declaration on the Protection of Data

The Parties agree that the protection of data will be guaranteed in all areas where the
exchange of personal data is envisaged.

Joint Declaration Concerning the Principality ofAndorra

1 .Products originating in the Principality of Andorra falling within Chapters 25 to 97
of the Harmonized System shall be accepted by Jordan as originating in the Community
within the meaning of this Agreement.

2. Protocol 3 shall apply mutatis mutandis for the purpose of defining the originating
status of the abovementioned products.

Joint Declaration Concerning the Republic of San Marino

1. Products originating in the Republic of San Marino shall be accepted by Jordan as
originating in the Community within the meaning of this Agreement.

2. Protocol 3 shall apply mutatis mutandis for the purpose of defining the originating
status of the abovementioned products.
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AGREEMENT IN THE FORM OF AN EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE
COMMUNITY AND JORDAN CONCERNING IMPORTS INTO THE COMMUNI-
TY OF FRESH CUT FLOWERS AND FLOWER BUDS FALLING WITH-
IN SUBHEADING 0603 10 OF THE COMMON CUSTOMS TARIFF'

1. Not published herein
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD EURO-MEDITERRANEEN ETABLISSANT UNE ASSOCIATION
ENTRE LES COMMUNAUTES EUROPEENNES ET LEURS ETATS
MEMBRES, D'UNE PART, ET LE ROYAUME HACHtMITE DE JOR-
DANIE, D'AUTRE PART

Le Royaume de Belgique,

Le Royaume du Danemark,

La R~publique f~d~rale d'Allemagne,

La R~publique hell6nique,

Le Royaume d'Espagne,

La R~publique frangaise,

L'Irlande,

La R~publique italienne,

Le Grand Duch6 de Luxembourg,

Le Royaume des Pays Bas,

La R~publique d'Autriche,

La R~publique portugaise,

La R~publique finlandaise,

Le Royaume de Su&de,

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
parties contractantes au Trait6 instituant la Communaut6 europ~enne et au Trait6

instituant la Communaut6 europ~enne du Charbon et de l'Acier,

ci-apr~s d~nomm6es les "Etats membres", et

La Communaut6 Europ~enne,

La Communaut6 Europ6enne du Charbon et de l'Acier,

ci-aprbs d6nomm~es 'Communautd",

d'une part, et

Le Royaume Hach~mite de Jordanie,

ci-apr~s d6nomm6 "Jordanie",

d'autre part,

Consid6rant limportance des liens traditionnels qui existent entre la Communaut6, ses
Etats membres et la Jordanie et les valeurs communes auxquelles ils adherent ;

Consid6rant que a la Communaut6, les Etats membres et la Jordanie souhaitent ren-
forcer ces liens, instaurer durablement des relations fond6es sur la r~ciprocit6 et le parte-
nariat et int~grer davantage l'6conomie jordanienne A i'6conomie europ6enne ;
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Considdrant l'importance que les parties attachent au respect des principes de la Charte
des Nations Unies et, en particulier, au respect des droits de l'homme, des principes d6-
mocratiques et des libert6s politiques et 6conomiques qui constituent le fondement meme
de l'association ;

Consid6rant les 6volutions de nature politique et 6conomique enregistr6es au cours des
demires ann6es en Europe et au Moyen-Orient ;

Conscients de la n6cessit6 de conjuguer leurs efforts afin de renforcer la stabilit6 poli-
tique et le d6veloppement 6conomique dans la r6gion en encourageant la coop6ration r~gio-
nale;

Ddsireux d'instaurer et de d6velopper un dialogue politique r6gulier sur les questions
bilat6rales et internationales d'int6r6t commun ;

Convaincus de la n6cessit6 de renforcer le processus de modernisation economique et
sociale engag6 par la Jordanie dans le but d'int6grer pleinement son 6conomie A l'6conomie
mondiale et de la faire participer A la communaut6 des Etats d6mocratiques ;

Consid6rant l'cart existant au niveau du d6veloppement 6conomique et social entre la
Jordanie et la Communaut6 ;

Ddsireux d'instaurer une coop6ration, soutenue par un dialogue r6gulier, dans les do-
maines 6conomique, scientifique, technologique, culturel, audiovisuel et social afin de par-
venir A une meilleure compr6hension et h une meilleure connaissance r6ciproques ;

Consid6rant l'engagement de la Communaut6 et de la Jordanie en faveur du libre-
6change et, en particulier, du respect des droits et obligations d6coulant de l'accord g6n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce (1994) (GATT) ;

Convaincus que laccord d'association cr6era un nouveau climat favorable A leurs rela-
tions 6conomiques et, en particulier, au d6veloppement du commerce, de l'investissement
et de la cooperation 6conomique et technologique;

Sont convenus des dispositions qui suivent :

Article 1

1. It est 6tabli une association entre la Communaut6 et ses Etats membres, d'une part,
et la Jordanie, d'autre part.

2. Le pr6sent accord a pour objectifs:

-de foumir un cadre appropri6 au dialogue politique, afin de permettre le d6veloppe-
ment de relations politiques 6troites entre les parties ;

-de fixer les conditions d'une libralisation progressive des 6changes de biens, de ser-
vices et de capitaux ;

-de promouvoir le d6veloppement de relations 6conomiques et sociales 6quilibr6es en-
tre les parties grace au dialogue et A la coop6ration ;

-d'am6liorer les conditions de vie et de travail et de promouvoir la productivit6 et la
stabilit6 financi&re ;

-d'encourager la coop6ration r6gionale afin de consolider la coexistence pacifique et la
stabilit6 6conomique et politique ;
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-de promouvoir ia coop6ration dans d'autres domaines d'int6r~t mutuel.

Article 2

Les relations entre les parties, de meme que les dispositions de 'accord lui-m~me, se
fondent sur le respect des principes d6mocratiques et des droits de lhomme fondamentaux
6nonc6s dans la d6claration universelle des droits de l'homme, laquelle inspire leurs poli-
tiques internes et internationales et constitue un 616ment essentiel du pr6sent accord.

Titre I

Dialogue Politique

Article 3

1. Un dialogue politique r6gulier est instaur6 entre les parties. II contribue A renforcer
leurs relations, d d6velopper un partenariat durable et A accroitre la compr6hension r6cip-
roque et la solidarit6.

2. Le dialogue et la coop6ration politique sont destin6s notamment A:

-am6liorer la comprdhension r6ciproque et accroitre la convergence des positions sur
les probI~mes intemationaux, en particulier sur ceux d'entre eux qui sont susceptibles
d'avoir des effets importants sur l'une ou l'autre partie ;

-permettre A chaque partie de prendre en consid6ration la position et les int6rts de P'au-
tre partie ;

-consolider la s6curit6 et la stabilit6 r6gionales;

-promouvoir les initiatives communes.

Article 4

Le dialogue politique porte sur tous les sujets pr6sentant un intrt commun pour les
parties et vise A ouvrir la voie A de nouvelles formes de coop6ration en vue de la r6alisation
d'objectifs communs, en particulier en matibre de paix, de s6curit6, de droits de l'homme,
de d6mocratie et de dveloppement r6gional.

Article 5

1. Le dialogue politique facilite le d6veloppement d'initiatives communes et il est 6tab-
li A intervalles r6guliers et chaque fois que n6cessaire, notamment :

a) au niveau minist~riel, principalement dans le cadre du Conseil d'association

b) au niveau des hauts fonctionnaires repr6sentant la Jordanie, d'une part, et la pr~si-
dence du Conseil et la Commission, d'autre part ;
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c) A travers la pleine utilisation des voies diplomatiques et, notamment, les briefings
rdguliers, les consultations A l'occasion de reunions internationales et les contacts entre
repr~sentants diplomatiques dans des pays tiers ;

d) d travers toute autre modalit6 susceptible de contribuer d la consolidation, au d6vel-
oppement et A lintensification de ce dialogue.

2. Un dialogue politique est 6tabli entre le Parlement europ~en et le Parlement jor-
danien.

Titre 11

Libre Circulation des Marchandises

Principes de Base

Article 6

La Communaut6 et la Jordanie dtablissent progressivement une zone de libre-6change
au cours d'une p~riode de transition de 12 ans A compter de la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent accord, en conformitd avec les dispositions de ce dernier et avec celles de l'accord
g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994, ci-apr~s ddnomm6 "GATT".

Chapitre 1

Produits Industriels

Article 7

Les dispositions du pr6sent chapitre s'appliquent aux produits originaires de la Com-
munaut6 et de la Jordanie, autres que ceux vis~s A rannexe II du trait6 instituant la Commu-
naut6 europ~enne.

Article 8

Aucun nouveau droit de douane A l'importation, ni aucune taxe deffet dquivalent nest
introduit dans les 6changes entre la Communaut6 et la Jordanie.

Article 9

Les produits originaires de Jordanie sont admis A limportation dans la Communaut6
en exemption de droits de douane et taxes d'effet 6quivalent et de restrictions quantitatives
ou autres mesures d'effet 6quivalent.
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Article 10

1. a) Les dispositions du present chapitre ne font pas obstacle au maintien par la Com-
munaut6 d'un 616ment agricole A limportation de marchandises originaire de Jordanie
6num6r6es l'annexe I.

b) L'61ment agricole peut prendre la forme d'un montant fixe ou d'un droit ad valorem.

c) Les dispositions du chapitre 2 applicables aux produits agricoles s'appliquent muta-
tis mutandis A l'616ment agricole.

2. a) Les dispositions du pr6sent chapitre ne font obstacle au maintien par la Jordanie
d'un 616ment agricole A rimportation de marchandises originaires de la Communaut6
6num6r6es A lannexe II.

b) Les 616ments agricoles que la Jordanie, conform~ment au point a), est autoris6e A
pr6lever sur les importations en provenance de la Communaut6 ne doivent pas exc6der 50
% du taux de base appliqu6 aux importations en provenance de pays ne b6ndficiant pas de
pr~f6rences commerciales, mais b6n6ficiant de la clause de la nation la plus favoris6e.

c) Si la Jordanie 6tablit que I'quivalence des droits applicables aux produits agricoles
incorpor6es dans les marchandises 6numr6es A lannexe II exc~de le taux maximum fix6
au point b) le conseil d'association peut convenir d'un taux plus 1ev6.

d) La Jordanie peut 6tendre la liste des marchandises auxquelles s'applique l'616ment
agricole, sous r6serve que ces marchandises soient incluses dans l'annexe I. Avant d'6tre
adopt6, cet 16ment agricole est notifi& pour examen au comit6 d'association, lequel est ha-
bilit6 d prendre toute d6cision requise.

e) Pour les produits 6numdr6s A lannexe II originaires de la Communaut6, la Jordanie
applique, d~s lentr6e en vigueur de l'accord, des droits de douane A l'importation et des tax-
es d'effet 6quivalent d'un montant non sup6rieur A celui en vigueur au ler janvier 1996.

3. En ce qui concerne l'616ment industriel des produits 6numr6s A lannexe II origi-
naires de la Communaut6, la Jordanie 6limine progressivement les droits de douane d lim-
portation ou les taxes d'effet 6quivalent conform6ment aux dispositions de larticle 11.

4. Lorsque, dans les relations commerciales entre la Communaut6 et la Jordanie, l'im-
position applicable A un produit agricole de base est r6duite ou lorsque cette r6duction r6-
sulte de concessions mutuelles pour les produits agricoles transform6s, les 616ments
agricoles appliqu6s conform6ment aux paragraphes 1 et 2 peuvent etre r6duits.

5. La r6duction vis6e au paragraphe 4, la liste des marchandises concem6es et, le cas
dch6ant, les contingents tarifaires auxquels s'applique la r6duction sont arret6s par le con-
seil d'association.

Article 11

1. Les droits de douane et taxes d'effet 6quivalent applicables A 1'importation en Jor-
danie de produits originaires de la Communaut6, autres que ceux dont la liste figure aux
annexes II, III et IV, sont supprim6s ds 'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

2. En application de I'article 10, paragraphe 2, point b), et paragraphe 3, les droits de
douane et taxes d'effet 6quivalent applicables A l'importation en Jordanie de produits agri-
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coles transformds originaires de la Communautd 6numdr~s A lannexe II sont progressive-
ment 6limin~s selon le calendrier suivant :

-quatre ans apr~s l'entr~e en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6
A 10 % du droit de base ;

-cinq ans apr~s 'entr6e en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
20 % du droit de base ;

six ans apr~s |'entree en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
30 % du droit de base ;

sept ans apr~s rentr~e en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
40% du droit de base ;

huit ans apr~s l'entr~e en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
50% du droit de base.

3. Les droits de douane et taxes d'effet 6quivalent applicables A limportation en Jor-
danie de produits originaires de la Communaut6 dnumdr~s dans la liste A de lannexe III
sont progressivement 61imin~s selon le calendrier suivant :

-au moment de l'entr~e en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
80 % du droit de base ;

-un an apr~s I'entr~e en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6 A 60
% du droit de base ;

-deux ans apr~s l'entr~e en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6
A 40 % du droit de base ;

-trois ans apr~s |entree en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6
A 20 % du droit de base ;

-quatre ans apr~s l'entr~e en vigueur du present accord, les droits et taxes subsistants
sont 6limin~s.

4. Les droits de douane et taxes d'effet 6quivalent applicables A limportation en Jor-
danie de produits originaires de la Communaut6 6num~r~s dans la liste B de rannexe III
sont progressivement dlimin~s selon le calendrier suivant :

-quatre ans apr~s l'entr~e en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6
A 90 % du droit de base;

-cinq ans apr~s Pentrde en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
80 % du droit de base ;

-six ans apr~s l'entr6e en vigueur du prdsent accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
70 % du droit de base ;

-sept ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
60 % du droit de base ;

-huit ans apr~s lentr6e en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
50 % du droit de base ;

-neuf ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, chaque droit et taxe est ramen6
A 40 % du droit de base ;
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-dix ans apr~s l'entrde en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
30 % du droit de base ;

onze ans apr~s l'entr~e en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6 d
20 % du droit de base ;

douze ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, les droits et taxes subsistants
sont 61imin6s.

5. En ce qui concerne les produits 6num~r~s A lannexe IV, les dispositions A appliquer
sont r6examin6es par le conseil d'association quatre ans apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent
accord. Au moment du r6examen, le conseil d'association 6tablit un calendrier de d6-
mant~lement des droits pour les produits de l'annexe IV.

6. En cas de difficult6s graves pour un produit donn6, le calendrier applicable con-
form~ment aux paragraphes 2, 3 et 4 peut 8tre r~vis6 d'un commun accord par le comit6
d'association, 6tant entendu que le calendrier pour lequel la revision a &6 demand~e ne peut
6tre prolong6 pour le produit concem6 au-delA de la p6riode maximale de transition de
douze ans. Si le comit6 d'association n'a pas pris de d~cision dans les 30 jours suivant la
notification de la demande de la Jordanie de r6viser le calendrier, celle-ci peut A titre pro-
visoire suspendre le calendrier pour une p6riode ne pouvant exc~der une annie.

7. Pour chaque produit, le droit de base sur lequel les reductions successives prevues
aux paragraphes 2, 3 et 4 doivent etre op6r6es est constitu6 par le droit effectivement appli-
qu6 A l'gard de la Communaut6 le 1 erjanvier 1996.

8. Si, apr~s le 1 er janvier 1996, une r~duction tarifaire est appliqu~e erga omnes, le
droit r6duit remplace le droit de base vis6 au paragraphe 7 A compter de la date A laquelle
cette r6duction est appliqu~e.

9. La Jordanie communique ses droits de base A la Communaut6.

Article 12

Les dispositions relatives A la suppression des droits de douane A limportation s'appli-
quent 6galement aux droits de douane A caractre fiscal.

Article 13

1. Des mesures exceptionnelles de dur6e limit6e qui d6rogent aux dispositions de l'ar-
ticle 11 peuvent tre prises par la Jordanie sous forme de droits de douane majores ou re-
tablis.

Ces mesures ne peuvent s'appliquer qu'A des industries naissantes ou A certains secteurs
en restructuration ou confront~s A de s6rieuses difficult6s, surtout lorsque ces difficult6s en-
trainent de graves probl6mes sociaux.

Les droits de douane applicables A l'importation en Jordanie de produits originaires de
la Communaut6, introduits par ces mesures, ne peuvent exc~der 25 % ad valorern et doivent
maintenir un 616ment de pr&6frence pour les produits originaires de la Communaut6. La
valeur totale annuelle moyenne des importations de produits soumis A ces mesures ne peut
exc~der 20 % de la valeur totale annuelle moyenne des importations de produits industriels
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originaires de la Communautd au cours des trois demires ann~es pour lesquelles des statis-
tiques sont disponibles.

Ces mesures sont appliqu6es pendant une p~riode n'exc6dant pas cinq ans a moins
qu'une dur6e plus longue ne soit autoris~e par le comitd d'association. Elles cessent d'&re
applicables au plus tard A l'expiration de la p~riode maximale de transition de douze ans.

De telles mesures ne peuvent tre introduites pour un produit s'il s'est coulM plus de
quatre ans depuis l'Nlimination de tous les droits et restrictions quantitatives ou taxes ou
mesures d'effet 6quivalent concernant ledit produit.

La Jordanie informe le comit6 d'association de toutes mesures exceptionnelles qu'elle
envisage d'adopter et, A la demande de la Communaut6, des consultations sont organis6es
A propos de telles mesures et des secteurs qu'elles visent avant leur mise en application. Lor-
squ'elle adopte de telles mesures, la Jordanie pr6sente au comit6 le calendrier pour la sup-
pression des droits de douane introduits en vertu du present article, Ce calendrier pr6voit
'6limination progressive de ces droits par tranches annuelles 6gales A partir, au plus tard,

de la fin de la deuxi~me annie apr~s leur introduction. Le comit6 d'association peut d~cider
d'un calendrier diff6rent.

2. Par derogation aux dispositions du paragraphe 1 quatri~me alin~a, le comit6 d'asso-
ciation peut, pour tenir compte des difficult6s li~es A la creation d'une nouvelle industrie ou
lorsque certains secteurs sont restructur6s ou confront~s A de graves difficult~s, A titre ex-
ceptionnel, autoriser la Jordanie A maintenir les mesures d6jA prises en vertu du paragraphe
1 pendant une pdriode maximale de trois ans au-delA de la p~riode de transition de douze
ans.

Chapitre 2

Produits Agricoles

Article 14

Les dispositions du prdsent chapitre s'appliquent aux produits originaires de la Com-
munaut6 et de la Jordanie dont la liste figure A rannexe II du traitd instituant la Communau-
t6 europ~enne.

Article 15

La Communaut6 et la Jordanie mettent en oeuvre de manire progressive une plus
grande lib6ralisation de leurs 6changes r~ciproques de produits agricoles.

Article 16

1. Les produits agricoles originaires de Jordanie bdn~ficient A I'importation dans la
Communaut6 des dispositions figurant au protocole 1.

2. Les produits agricoles originaires de la Communaut6 b~n6ficient A l'importation en
Jordanie des dispositions figurant au protocole 2.
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Article 17

1. A partir du 1 erjanvier 2002, la Communaut6 et la Jordanie examineront la situation
en vue de fixer les mesures de libdralisation A appliquer par la Communaut6 et la Jordanie
A partir du 1 erjanvier 2003 conform6ment A l'objectifinscrit A 'article 15.

2. Sans prejudice des dispositions pr~vues au paragraphe ci-dessus et en tenant compte
des courants d'6change pour les produits agricoles entre les parties, ainsi que de la sensibil-
it6 particuli~re de ces produits, la Communaut6 et la Jordanie examineront r~gulirement
au sein du Conseil d'association, produit par produit, et sur une base r~ciproque, la possi-
bilit6 de s'accorder d'autres concessions.

Chapitre 3

Dispositions Communes

Article 18

1. Aucune nouvelle restriction quantitative d l'importation, ni mesure d'effet 6quivalent
n'est introduite dans les 6changes entre la Communaut6 et la Jordanie.

2. Les restrictions quantitatives et mesures d'effet 6quivalent applicables A limporta-
tion dans les 6changes entre la Jordanie et la Communaut6 sont supprim~es ds l'entr~e en
vigueur de l'accord.

3. La Communaut6 et la Jordanie nappliquent entre elles d l'exportation ni droit de
douane et taxe d'effet 6quivalent, ni restrictions quantitatives et mesures d'effet 6quivalent.

Article 19

1. En cas d'6tablissement d'une r6glementation sp6cifique d la suite de la mise en oeu-
vre de sa politique agricole ou de modification de la r~glementation existante ou en cas de
modification ou de ddveloppement des dispositions concernant la mise en oeuvre de sa
politique agricole, la partie concerne peut modifier, pour les produits qui en font lobjet, le
regime pr~vu A raccord.

2. Dans ce cas, la partie concern~e en informe le Comitd d'association. A la demande
de l'autre partie, le Comit6 d'association se r~unit pour tenir compte, de manire appropride,
des int~r~ts de ladite partie.

3. Au cas oii la Communaut6 ou la Jordanie, en application des dispositions du para-
graphe 1, modifie le regime pr~vu au present accord pour les produits agricoles, elle con-
sent, pour les importations originaires de l'autre partie, un avantage comparable A celui
pr~vu au present accord.

4. L'application du present Article peut faire l'objet de consultations au sein du Conseil
d'association.
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Article 20

1. Les produits originaires de Jordanie ne bdn~ficient pas A l'importation dans la Com-
munaut6 d'un regime plus favorable que celui que les Etats membres s'appliquent entre eux.

2. Les dispositions du present accord s'appliquent sans pr6judice de celles pr~vues par
le r~glement (CEE) no 1911/91 du Conseil du 26 juin 1991 relatifA l'application des dispo-
sitions du droit communautaire aux Iles Canaries.

Article 21

1. Les deux parties s'abstiennent de toute mesure ou pratique de nature fiscale inteme
6tablissant, directement ou indirectement, une discrimination entre les produits de lune des
parties et les produits similaires originaires de l'autre partie.

2. Les produits export~s vers le territoire de l'une des parties ne peuvent b6n~ficier de
ristoumes d'impositions int6rieures indirectes sup~rieures aux impositions indirectes dont
ils ont W frappes directement ou indirectement.

Article 22

1. L'accord ne fait pas obstacle au maintien ou d l'Ntablissement d'unions douanibres,
de zones de libre-6change ou de regimes de trafic frontalier, sauf si ceux-ci ont pour effet
de modifier le r6gime des 6changes pr~vu par laccord.

2. La Communaut6 et la Jordanie se consultent au sein du Comit6 d'association en ce
qui concerne les accords portant 6tablissement d'unions douanires ou de zones de libre-
6change et, le cas 6ch6ant, pour tous les problmes importants lies A leurs politiques respec-
tives d'6changes avec des pays tiers. Dans l'6ventualit6 de l'adh~sion d'un pays tiers A la
Communaut6 notamment, de telles consultations ont lieu afin de tenir compte des int6rts
mutuels de la Communaut6 et de la Jordanie.

Article 23

Si l'une des parties constate des pratiques de dumping dans les 6changes avec lautre
partie au sens de l'article VI de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, elle
peut prendre des mesures appropriees contre ces pratiques, conform6ment A laccord relatif
A la mise en oeuvre de larticle VI de l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce et A sa 16gislation interne pertinente et ce, dans les conditions et selon les procedures
prdvues A Particle 26.

Article 24

Lorsque Paugmentation des importations d'un produit se fait dans des proportions et
dans des conditions telles qu'elle provoque ou risque de provoquer:

-un pr6judice grave aux producteurs nationaux de produits similaires ou directement
concurrentiels sur le territoire ou une partie du territoire de lune des parties, ou
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-des perturbations s6rieuses dans un secteur de I'activit6 6conomique, ]a partie con-
cem6e peut prendre les mesures appropri~es dans les conditions et selon les procedures prd-
vues A larticle 26.

Article 25

Si le respect des dispositions de l'article 18, paragraphe 3, entraine
i) la r~exportation vers un pays tiers d'un produit qui fait l'objet dans la partie exporta-

trice de restrictions quantitatives A l'exportation, de droits de douane A l'exportation ou de
mesures d'effet 6quivalent ou

ii) une p6nurie grave, ou un risque en ce sens, d'un produit essentiel pour la partie ex-
portatrice,

et lorsque les situations d~crites ci-dessus provoquent ou risquent de provoquer des
difficult6s majeures pour la partie exportatrice, cette demire peut prendre les mesures ap-
propri~es dans les conditions et selon les procedures pr6vues A Particle 26. Ces mesures
doivent tre non discriminatoires et elles doivent 8tre 6limin~es lorsque les conditions ne
justifient plus leur maintien.

Article 26

1. Si la Communaut6 ou la Jordanie soumet les importations de produits susceptibles
de provoquer des difficult6s auxquelles 'article 24 fait r6f~rence, A une procedure admin-
istrative ayant pour objet de foumir rapidement des informations au sujet de l'volution des
courants commerciaux, elle en informe l'autre partie.

2. Dans les cas vis~s aux articles 23, 24 et 25, avant de prendre les mesures qui y sont
pr6vues ou, ds que possible, dans les cas auxquels s'applique le paragraphe 3 point d), la
partie concern~e fournit au Comit6 d'association toutes les informations utiles pour l'exa-
men approfondi de la situation et la recherche d'une solution acceptable pour les deux par-
ties.

Les mesures qui causent le moins de perturbations au fonctionnement de l'accord
doivent tre choisies en priorit6.

Les mesures de sauvegarde sont imm6diatement notifi~es au Comit6 d'association et
font l'objet de consultations p~riodiques au sein du Comitd, notamment en vue de leur sup-
pression ds que les circonstances le permettent.

3. Pour la mise en oeuvre du paragraphe 2, les dispositions suivantes sont applicables:

a) en ce qui conceme larticle 23, la partie exportatrice doit tre inform~e du cas de
dumping d~s que les autorit~s de la partie importatrice ont entam6 l'enqute. S'il n'a pas 6t6
mis fin au dumping au sens de larticle VI du GATT ou si aucune autre solution satisfaisante
n'a 6t6 trouv6e dans les trente jours suivant la notification de l'affaire, la partie importatrice
peut adopter les mesures appropri6es ;

b) en ce qui concerne larticle 24, les difficult6s provenant de la situation vis6e audit
article sont notifi6es pour examen au Comit6 d'association qui peut prendre toute d6cision
utile pour y mettre fin.
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Si le Comit6 d'association ou la partie exportatrice n'a pas pris de d6cision mettant fin
aux difficult6s ou s'il n'a pas td trouv6 de solution satisfaisante dans les trentejours suivant
la notification de l'affaire, la partie importatrice peut adopter les mesures appropri6es pour
r6soudre le problkme. Ces mesures ne doivent pas excdder la port6e indispensable pour
rem6dier aux difficult6s qui se sont manifest6es ;

c) en ce qui concerne Particle 25, les difficult6s provenant des situations vis6es audit
article sont notifi6es pour examen au Comit6 d'association.

Le Comit6 d'association peut prendre toute d6cision utile pour mettre fin aux diffi-
cult6s. S'il n'a pas t6 pris de d6cision dans les trentejours suivant celui o6 l'affaire lui a W
notifi6e, la partie exportatrice peut appliquer les mesures appropri6es A l'exportation du pro-
duit concem6 ;

d) lorsque des circonstances exceptionnelles n6cessitant une action immediate rendent
linformation ou l'examen pr6alable impossible, la partie concem6e, peut, dans les situa-
tions d~finies aux articles 23, 24 et 25, appliquer imm6diatement les mesures de sauvegarde
strictement ndcessaires pour faire face A la situation et en informe imm6diatement lautre
partie.

Article 27

L'accord ne fait pas obstacle aux interdictions ou restrictions d'importation, d'exporta-
tion ou de transit, justifi6es par des raisons de moralit6 publique, d'ordre public, de s6curit6
publique, de protection de la sant6 et de la vie des personnes et des animaux ou de pr6ser-
vation des v6g6taux, de protection des tr6sors nationaux ayant une valeur artistique, his-
torique ou arch6ologique, ou de protection de la propri6t6 intellectuelle, industrielle et
commerciale, ni aux r6glementations relatives d l'or et A largent. Toutefois, ces interdic-
tions ou restrictions ne doivent constituer ni un moyen de discrimination arbitraire, ni une
restriction d~guis6e dans le commerce entre les parties.

Article 28

La notion de "produits originaires" aux fins de l'application des dispositions du present
titre et les m6thodes de coop6ration administrative y relatives sont d6finies au protocole 3.

Article 29

La nomenclature combin6e des marchandises est utilis6e pour le classement des
marchandises dans les 6changes entre les deux parties.
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Titre III

Droit d' tablissement et Services

Chapitre I

Droit d' tablissement

Article 30

1. a) La Communautd et ses Etats membres r6servent A l'tablissement de soci6t6sjor-
daniennes sur leur territoire un traitement non moins favorable que celui accordd A des so-
ci6t6s similaires de pays tiers.

b) Sans pr6judice des r6serves 6numdr6es A rannexe V, la Communautd et ses Etats
membres r~servent aux activit6s des filiales de soci~t6sjordaniennes 6tablies sur leur terri-
toire un traitement non moins favorable que celui accord6 A leurs propres soci&6ts simi-
laires.

c) La Communautd et ses Etats membres rdservent aux activitds des succursales de so-
ci6t6s jordaniennes 6tablies sur leur territoire un traitement non moins favorable que celui
accord6 aux succursales de socidt6s similaires de pays tiers.

2. a) Sans pr6judice des rdserves 6num6rdes A lannexe VI, la Jordanie reserve A l'6tab-
lissement de soci6t6s communautaires sur son territoire un traitement non moins favorable
que celui accord6 A ses propres soci6t6s ou A des soci6t6s d'un pays tiers, si celui-ci est
meilleur.

b) La Jordanie r6serve aux activit6s des filiales et succursales de socidt6s communau-
taires 6tablies sur son territoire un traitement non moins favorable que celui accord6 A ses
propres soci&6ts ou succursales ou A des soci&6ts ou succursales d'un pays tiers, si celui-ci
est meilleur.

3. Les dispositions des paragraphes 1, point b), et 2, point b), ne peuvent etre utilis6es
pour contourner la 16gislation et les r6glementations d'une partie, applicables A l'acc~s A cer-
tains secteurs ou activit6s spdcifiques par des filiales ou succursales de socit s de rautre
partie 6tablies sur le territoire de la premiere.

Le traitement vis6 aux paragraphes 1, point b), 1, point c), et 2, point b), sera acquis
aux socidt6s, filiales et succursales 6tablies dans la Communaut6 et en Jordanie respective-
ment au moment de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord et aux socidt6s, filiales et
succursales qui s'y 6tabliront apr~s cette date.

Article 31

1. Les dispositions de larticle 30 ne s'appliquent pas aux transports a6riens, fluviaux
et maritimes.

2. Toutefois, en ce qui concerne les activitds des agences maritimes fournissant des ser-
vices de transport maritime international, y compris les activit6s intermodales comprenant
une partie maritime, chaque partie autorisera les soci6t6s de lautre partie A avoir une
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prdsence commerciale sur son territoire sous la forme de filiales ou de succursales, dans des
conditions d'6tablissement et d'activit6 non moins favorables que celles accord6es A ses pro-
pres socidt6s ou aux filiales ou succursales de soci6t6s d'un pays tiers, si celles-ci sont
meilleures. Ces activit~s comprennent, sans toutefois s'y limiter :

a) la commercialisation et la vente de services de transport maritime et de services an-
nexes par contact direct avec les clients, de l'offre de prix A l'tablissement de la facture,
que ces services soient exdcut6s ou offerts par le prestataire de services lui-meme ou par
des prestataires de services avec lesquels le vendeur de services a dtabli des accords com-
merciaux permanents;

b) lachat et l'utilisation, pour leur propre compte ou pour le compte de leurs clients (et
la revente A leurs clients) de tout service de transport ou annexe, y compris les services de
transport int6rieurs par quelque mode que ce soit, particulirement par les voies navigables
int6rieures, la route ou le rail, n6cessaires pour la foumiture d'un service intdgr6 ;

c) la pr6paration des documents de transport, des documents douaniers ou de tout autre
document relatif A lorigine et A la nature des marchandises transport6es ;

d) la fourniture d'informations commerciales par tous moyens, y compris les syst~mes
informatis6s et les 6changes de donnfes dlectroniques (sous r6serve de restrictions non dis-
criminatoires concernant les t616communications) ;

e) l'tablissement d'un arrangement commercial, y compris la participation au capital
de lentreprise et le recrutement du personnel local (ou, dans le cas de personnel 6tranger,
sous r6serve des dispositions pertinentes du pr6sent accord), avec une agence maritime lo-
cale ;

f) lorganisation, pour le compte des compagnies, de rescale du navire ou la prise en
charge des cargaisons lorsque n6cessaire.

Article 32

Aux fins du pr6sent accord, on entend par:

a) "soci6td communautaire" ou soci6td jordanienne" respectivement : une socidt6 con-
stitude en conformit6 avec la l6gislation d'un Etat membre ou de la Jordanie et ayant son
siege statutaire, son administration centrale ou son principal 6tablissement sur le territoire
de la Communaut6 ou de la Jordanie.

Toutefois, si la socit6, constitu6e en conformit6 avec la legislation d'un Etat membre
ou de la Jordanie, n'a que son siege statutaire sur le territoire de la Communautd ou de la
Jordanie, elle sera considdr~e comme une soci6t6 communautaire ou une soci~td jordani-
enne si son activit6 a un lien effectif et continu avec l'6conomie d'un des Etats membres ou
de la Jordanie respectivement

b) "filiale" d'une soci6t6 : une soci6t6 effectivement contr6l6e par la premiere;

c) "succursale" d'une soci6t6 : un 6tablissement nayant pas la personnalit6 juridique
qui a l'apparence de la permanence, tel que l'extension d'une soci6t6 mere, dispose d'une
gestion propre et est 6quip6 mat6riellement pour n6gocier des affaires avec des tiers de telle
sorte que ces demiers, quoique sachant qu'il y aura, si n6cessaire, un lien juridique avec la
soci6t6 m&re, dont le si~ge est A l'tranger, ne sont pas tenus de traiter directement avec
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celle-ci, mais peuvent effectuer des transactions commerciales au lieu de l'tablissement
constituant rextension ;

d) "6tablissement" : le droit pour les soci~t~s communautaires oujordaniennes definies
au point a) d'acc~der A des activit~s 6conomiques par la creation de filiales et de succursales
en Jordanie ou dans la Communaut6 respectivement ;

e) "exploitation" : le fait d'exercer une activit6 6conomique;
f) "activit~s 6conomiques" : les activit~s d caract~re industriel, commercial ainsi que

les professions libdrales ;
g) "ressortissant d'un Etat membre ou de la Jordanie" : toute personne physique ressor-

tissant d'un des Etats membres ou de la Jordanie, respectivement ;
h) En ce qui concerne le transport maritime international, y compris les operations in-

termodales comportant un trajet maritime, b~n~ficient 6galement des dispositions du
present chapitre et du chapitre II, les ressortissants des Etats membres ou de Jordanie, 6tab-
lis hors de la Communaut6 ou de Jordanie respectivement, et les compagnies de navigation
6tablies hors de la Communaut6 ou de Jordanie et contr61es par des ressortissants d'un Etat
membre ou de Jordanie, si leurs navires sont immatricul~s dans cet Etat membre ou en Jor-
danie conformment A leur lgislation respective.

Article 33

1. Les parties 6vitent de prendre des mesures ou d'exercer des actions rendant les con-
ditions d'6tablissement et d'exploitation des soci6t6s de rautre partie plus restrictives
qu'elles ne l'taient le jour pr6c6dant la date de la signature du pr6sent accord.

2. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas de celles de larticle 44. Les sit-
uations couvertes par l'article 44 sont r6gies uniquement par les dispositions de cet article
A l'exclusion de toute autre disposition.

Article 34

1. Une soci6t6 communautaire ou une soci&t6 jordanienne 6tablie sur le territoire de la
Jordanie ou de la Communaut6 respectivement a le droit d'employer ou de faire employer
par une de ses filiales ou succursales, en conformit6 avec la 16gislation en vigueur dans le
pays d'6tablissement h6te, sur le territoire de la Jordanie et de la Communaut6 respective-
ment, des ressortissants des Etats membres de la Communaut6 et de la Jordanie, A condition
que ces personnes fassent partie du personnel de base d6fini au paragraphe 2 et qu'elles
soient exclusivement employ6es par ces soci6t6s, filiales ou succursales. Les permis de s6-
jour et de travail de ces personnes ne couvrent que la p6riode d'emploi.

2. Le personnel de base des soci6t6s mentionn6es ci-dessus, ci-apr~s d6nomm6es
"firmes", est compos6 de "personnes transf6r6es entre entreprises" telles qu'elles sont
d6finies au point c) ci-dessous et appartenant aux cat6gories suivantes, pour autant que la
firme ait une personnalit6 juridique et que les personnes concern6es aient 6t6 employ6es par
cette firme ou aient 6 des partenaires de cette firme (autres que des actionnaires ma-
joritaires) pendant au moins un an avant ce transfert :
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a) des cadres supdrieurs d'une firme, dont la fonction principale consiste A g6rer cette
demire, sous le contr6le ou la direction gdn6rale du conseil d'administration ou des action-
naires ou de leurs 6quivalents, leur fonction consistant A :

-diriger la firme, un service ou une section de la firme,

-surveiller et contr6ler le travail des autres membres du personnel exergant des fonc-
tions techniques ou administratives,

-engager ou licencier ou recommander d'engager ou de licencier du personnel.

b) des personnes employ6es par une firme, qui poss~dent des comp6tences exception-
nelles essentielles concernant le service, les 6quipements de recherche, les technologies ou
la gestion de la firme. L'6valuation de ces connaissances peut refl6ter, outre les connais-
sances sp6cifiques la firme, un niveau 6levd de comp6tences pour un type de travail ou
d'activit6 n6cessitant des connaissances techniques sp6cifiques, ainsi que les membres de
professions agr66es.

c) une "personne transf6r6e entre entreprises" est d6finie comme une personne phy-
sique travaillant pour une firme sur le territoire d'une partie, et transf6r6e temporairement
dans le contexte de l'exercice d'activit6s 6conomiques sur le territoire de l'autre partie ; la
partie concem6e doit avoir son principal 6tablissement sur le territoire d'une partie et le
transfert doit s'effectuer vers un 6tablissement (filiale, succursale) de cette firme, exergant
r6ellement des activit6s 6conomiques similaires sur le territoire de l'autre partie.

3. L'entr6e et la pr6sence temporaire dans le territoire de la Jordanie ou de la Commu-
nautd de ressortissants des Etats membres ou de la Jordanie respectivement sont autoris~es
lorsque ces ressortissants sont des cadres sup6rieurs d'une soci6t6 au sens du paragraphe 2
sous a), responsables de r'tablissement d'une socidt6 jordanienne ou communautaire, A
condition

-qu'ils ne participent pas directement A des ventes ou A la fourniture de services, et

-que la soci6t6 nait pas d'autre repr6sentant, bureau, succursale ou filiale dans un Etat
membre de la Communaut6 ou en Jordanie respectivement.

Article 35

Afin de faciliter l'exercice d'une activit6 professionnelle r6glement6e par des ressortis-
sants communautaires etjordaniens en Jordanie et dans la Communaut6 respectivement, le
Conseil d'association examine les initiatives A prendre en vue de la reconnaissance mutuelle
des qualifications.

Article 36

Les dispositions de l'article 30 ne font obstacle A l'application par une partie de r6gles
particulires concernant rtablissement et l'activit6 sur son territoire de succursales de so-
ci6tds de lautre partie non constitudes en soci6t6s sur le territoire de la premiere, justifi6es
par l'existence de diff6rences juridiques ou techniques entre de telles succursales et celles
qui sont constitu6es en soci6t6s sur son territoire ou, s'agissant de services financiers, pour
des raisons prudentielles. La diff6rence de traitement ne doit pas aller au-delA de ce qui est
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strictement n~cessaire du fait de 'existence de telles differences juridiques ou techniques
ou, s'agissant de services financiers, pour des raisons prudentielles.

Chapitre 2

Prestations transfrontalikres de services

Article 3 7

1. Les parties s'engagent A autoriser progressivement la prestation de services par les
soci~tds communautaires ou jordaniennes qui sont 6tablies dans une partie autre que celle
du destinataire des services et ce, compte tenu de l'6volution du secteur des services dans
les deux parties.

2. Le conseil d'association fait les recommandations n~cessaires d la mise en oeuvre du
paragraphe 1.

Article 38

Afin de garantir un d~veloppement coordonn6 des transports entre les parties, adapt6
A leurs besoins commerciaux, les conditions de l'acc~s r6ciproque au march6 et la fourniture
de services de transport routier, ferroviaire, par voies navigables et, le cas 6ch~ant, a~rien
peuvent faire l'objet d'accords sp~cifiques, n~goci~es si n6cessaires par les parties apr~s
l'entr~e en vigueur du present accord.

Article 39

1. En ce qui concerne le transport maritime, les parties s'engagent A appliquer de
manire effective le principe du libre accs au march6 et au trafic sur une base commer-
ciale.

a) La disposition pr~cit~e ne pr~juge pas des droits et obligations relevant du code de
conduite des conferences maritimes des Nations Unies applicable A l'une ou l'autre des par-
ties au present accord. Les compagnies hors conference sont libres d'agir en concurrence
avec une conference, pour autant qu'elles adherent au principe de la concurrence loyale sur
une base commerciale.

b) Les parties affirment leur adhesion au principe de la libre concurrence pour le com-
merce des vracs, secs et liquides.

2. En appliquant les principes du paragraphe 1, les parties:

a) s'abstiennent d'appliquer dans les accords bilatraux futurs avec des pays tiers des
clauses de partage des cargaisons concernant le commerce des vracs, secs et liquides, et le
trafic de ligne. Cela nexclut cependant pas la possibilit6 d'appliquer de telles clauses au
trafic de ligne de marchandises dans des circonstances exceptionnelles oil des compagnies
de navigation de lune ou l'autre partie au present accord n'aurait pas, autrement, la possi-
bilit6 de participer au trafic A destination et en provenance du pays tiers concernd ;
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b) abolissent, ds l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, toutes les mesures unilat6rales,
les entraves administratives, techniques et autres qui pourraient avoir des effets restrictifs
ou discriminatoires d6guis6s sur la libre prestation de services dans le transport maritime
international.

Chaque partie octroie, entre autres, aux navires battant pavilion de lautre partie, util-
is6s pour le transport de marchandises, de voyageurs ou des deux, un traitement non moins
favorable que celui accord6 A ses propres navires en ce qui concerne l'acc~s aux ports, lutil-
isation des infrastructures et des services maritimes auxiliaires des ports, ainsi qu'en ce qui
concerne les droits et taxes, les facilit6s douanires, la d6signation de postes de mouillage
et les facilit6s pour le chargement et le d6chargement.

Chapitre 3

Dispositions g nrales

Article 40

1. Les parties s'engagent A envisager lextension du pr6sent titre en vue d'6tablir un "ac-
cord d'int6gration 6conomique" tel que d6fini A l'article V de laccord g6n6ral sur le com-
merce des services (GATS).

2. L'objectif vis6 au paragraphe 1 fait lobjet d'un premier examen par le conseil d'as-
sociation au plus tard cinq ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

3. Lors de cet examen, le conseil d'association tient compte des progr~s accomplis au
niveau du rapprochement des lois entre les parties dans les domaines d'activit6 concems,

Article 41

1. Les dispositions du pr6sent titre s'appliquent sous r6serve des limitations justifi6es
par des raisons d'ordre public, de s6curit6 publique ou de sant6 publique.

2. Elles ne s'appliquent pas aux activit6s qui, sur le territoire de lune ou de lautre par-
tie, sont li6es, meme occasionnellement, d l'exercice de la puissance publique.

Article 42

Aux fins de l'application du pr6sent titre, aucune disposition de laccord ne fait obstacle
A lapplication, par les parties, de leurs lois et r6glementations concernant l'admission et le
s6jour, l'emploi, les conditions de travail, l'tablissement de personnes physiques et la pr-
estation de services, A condition que n'en soient pas r6duits A n6ant ou compromis les avan-
tages que retire lune des parties d'une disposition sp6cifique du pr6sent accord. La pr6sente
disposition ne pr6juge pas de l'application de larticle 41.
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Article 43

Les soci~t6s contr6l1es ou poss6d~es conjointement par des soci~t~s jordaniennes et
des socit6s communautaires b~n~ficient 6galement des dispositions du present titre.

Article 44

Le traitement accord6, depuis lejour qui precede d'un mois la date d'entr~e en vigueur
des obligations pertinentes d~coulant du GATS, par lune des parties A lautre partie en vertu
du present accord nest pas plus favorable, en ce qui concerne les secteurs ou les mesures
couverts par le GATS, que celui accord6 par cette premi&re partie conformment aux dis-
positions du GATS et ce, quel que soit le secteur, sous-secteur ou mode de prestation du
service.

Article 45

Aux fins du present titre, il n'est pas tenu compte du traitement accord6 par la Commu-
naut6, ses Etats membres ou la Jordanie en vertu d'engagements contract~s lors d'accords
d'int~gration 6conomique conformment aux principes de l'article V du GATS.

Article 46

1. Nonobstant toute autre disposition de laccord il n'est interdit A aucune partie
d'adopter des mesures pour des raisons prudentielles, y compris pour la protection des in-
vestisseurs, d6posants, preneurs d'assurances ou personnes A l'6gard desquelles un pr-
estataire de services financiers a une obligation fiduciaire ou pour garantir l'int6grit6 et la
stabilit6 du syst~me financier. Lorsque ces mesures ne sont pas conformes aux dispositions
de laccord, elles ne doivent pas 6tre utilis6es pour e1uder les obligations d6coulant de l'ac-
cord pour une partie.

2. Aucune disposition de laccord ne doit tre interprte en ce sens qu'elle imposerait
une partie de divulguer des informations relatives A des affaires ou A des comptes de par-

ticuliers ou des informations confidentielles en possession d'organismes publics.

Article 47

Les dispositions du pr6sent accord ne pr6jugent pas lapplication par chaque partie des
mesures n6cessaires pour 6viter que ses mesures relatives A l'acc~s des pays tiers A son
march6 soient contourn~es par les dispositions du pr6sent accord.
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Titre IV

Paiements, circulation des capitaux et autres questions conomiques

Chapitre 1

Paiements et circulation des capitaux

Article 48

Sous reserve des dispositions des articles 51 et 52, les paiements courants affdrents A
la circulation des marchandises, des personnes, des services et des capitaux dans le cadre
du present accord ne sont soumis A aucune restriction.

Article 49

1. Dans le cadre des dispositions du pr6sent accord, sous r6serve des dispositions des
articles 50 et 51, et sans prejudice de l'Annexe VI vis~e A Particle 30, paragraphe 2, point
a), la circulation des capitaux de la Communautd vers la Jordanie et la circulation des cap-
itaux li6e A des investissements directs ne sont soumises A aucune restriction.

2. Les sorties de capitaux jordaniens A destination de la Communaut6, autres que celles
li~es d des investissements directs, sont soumises aux lois en vigueur en Jordanie.

3. Les parties se consultent afin de parvenir A une liberation complete des mouvements
de capitaux ds que les conditions seront r6unies.

Article 50

Sous reserve d'autres dispositions du present accord ou d'autres obligations interna-
tionales de la Communaut6 et de la Jordanie, les dispositions de l'article 49 nentravent pas
l'application des restrictions existant entre elles A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent ac-
cord en ce qui concerne les mouvements de capitaux impliquant des investissements di-
rects, tels que les placements immobiliers, et l'6tablissement.

Toutefois, le transfert A l'tranger des investissements r~alis6s en Jordanie par des per-
sonnes r~sidant dans la Communaut6 ou r~alis~s dans la Communautd par des personnes
r6sidant en Jordanie ainsi que des b~n~fices en d6coulant nen sera pas affectd.

Article 51

Lorsque, dans des circonstances exceptionnelles, des mouvements de capitaux entre la
Communautd ou la Jordanie causent ou risquent de causer de graves difficult6s au niveau
du fonctionnement de la politique des changes ou de la politique mon~taire de la Commu-
naut6 ou de la Jordanie, la Communaut6 ou la Jordanie, respectivement, peuvent, con-
form~ment aux conditions fix~es dans le cadre du GATS et aux articles VIII et XIV des
Statuts du Fonds mon~taire international, adopter des mesures de sauvegarde A lencontre
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des mouvements de capitaux entre la Communaut6 et la Jordanie pendant une pdriode ne
d~passant pas six mois, A condition que ces mesures soient strictement n~cessaires.

Article 52

Si un ou plusieurs Etats membres de la Communaut6 ou la Jordanie rencontrent ou ris-
quent de rencontrer de graves difficult~s en mati~re de balance des paiements, la Commu-
naut6 ou la Jordanie, selon le cas, peut, conformdment aux conditions fixdes dans le cadre
de l'Accord G~ndral sur les Tarifs douaniers et le Commerce et aux articles VIII et XIV des
Statuts du Fonds mon~taire international, adopter pour une duroe limit~e des mesures re-
strictives sur des transactions courantes, qui ne peuvent exc~der la portde strictement indis-
pensable. La Communaut6 ou la Jordanie, selon le cas, en informe imm~diatement l'autre
partie et lui soumet le plus rapidement possible un calendrier en vue de la suppression de
ces mesures.

Chapitre 2

Concurrence et autres questions 6conomiques

Article 53

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du present accord, dans la mesure
of ils sont susceptibles d'affecter les 6changes entre la Communaut6 et la Jordanie :

a) tous les accords entre entreprises, toutes les decisions d'association d'entreprises et
toutes les pratiques concert~es entre entreprises, qui ont pour objet ou pour effet d'empech-
er, de restreindre ou de fausser le jeu de ]a concurrence ;

b) l'exploitation abusive par une ou plusieurs entreprises d'une position dominante sur
l'ensemble des territoires de ]a Communaut6 ou de la Jordanie ou dans une part substan-
tielle de celui-ci ;

c) toute aide publique qui fausse ou menace de fausser la concurrence en favorisant
certaines entreprises ou certaines productions.

2. Toute pratique contraire au present article est 6valu~e sur la base des crit~res ddcou-
lant de I'application des r~gles pr~vues aux articles 85, 86 et 92 du trait6 instituant la Com-
munaut6 europ~enne et, pour les produits couverts par la Communaut6 europ~enne du
charbon et de l'acier, de celles prdvues aux articles 65 et 66 de ce trait6, ainsi que des r&gles
commerciales relatives aux aides publiques, y compris le droit d~riv&

3. Dans un d6lai de cinq ans 4 compter de 1'entr~e en vigueur du present accord, le Con-
seil d'association adopte les r~glementations n~cessaires A la mise en oeuvre des paragraph-
es 1 et 2.

Tant que ces r~glementations nont pas &6 adopt~es, les dispositions de 'accord relatif
A l'interpr~tation et A l'application des articles VI, XVI et XXIII du GATT s'appliquent A
titre de r~glementation pour la mise en oeuvre du paragraphe 1, point iii), et des parties cor-
respondantes du paragraphe 2.
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4. a) Aux fins de lapplication des dispositions du paragraphe 1, point iii), les parties
conviennent que pendant les cinq premieres ann6es suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent
accord, toute aide publique octroy6e par la Jordanie est 6valu6e en tenant compte du fait
que ce pays est consid6r6 comme une zone identique aux zones de la Communaut6 vis~es
A Particle 92, paragraphe 3, point a), du trait6 instituant la Communaut6 europ6enne dans
laquelle le niveau de vie est anormalement bas ou dans laqueile s6vit un grave sous-emploi.

Le Conseil d'association d6cide, en tenant compte de la situation 6conomique de la Jor-
danie, si cette p6riode doit etre prorogue de cinq ans en cinq ans.

b) Chaque partie assure la transparence dans le domaine de l'aide publique, en infor-
mant, entre autres, annuellement lautre partie du montant total et de la r6partition de l'aide
accord6e et en fournissant, sur demande, des informations sur les rdgimes d'aide. A la de-
mande d'une partie, I'autre partie fournit des informations sur certains cas particuliers d'aide
publique.

5. En ce qui concerne les produits vis6s au titre II chapitre 2:

le paragraphe 1, point iii), ne s'applique pas ;
toute pratique contraire au paragraphe 1, point i), doit tre 6valu6e conform6ment aux

critres fix6s par la Communaut6 sur la base des articles 42 et 43 du trait6 instituant la Com-
munaut6 europ6enne et notamment de ceux fix6s dans le r~glement no 26/1962 du Conseil.

6. Si la Communaut6 ou la Jordanie estime qu'une pratique est incompatible avec le
paragraphe 1 , et :

-n'est pas correctement appr6hend6e par les r~gles d'application vis6es au paragraphe
3, ou,

-en l'absence de telles r~gles et si une telle pratique cause ou menace de causer un pr6-
judice grave A lautre partie ou un pr6judice A son industrie nationale y compris A son indus-
trie des services,

elle peut prendre les mesures appropri6es aprbs consultation du Comit6 d'association
ou 30 jours ouvrables apr~s avoir saisi ledit Comit6 d'association.

Dans le cas de pratiques incompatibles avec le paragraphe 1, point iii), du prdsent ar-
ticle, ces mesures appropri6es, lorsque l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le com-
merce leur est applicable, ne peuvent tre adopt6es qu'en conformit6 avec les proc6dures,
et dans les conditions fixdes par ce dernier ou par tout autre instrument ad6quat n6goci6
sous ses auspices et applicable entre les parties.

7. Sans pr6judice de dispositions contraires adopt6es conform6ment au paragraphe 3,
les parties procdent A des dchanges d'informations dans les limites autoris6es par le secret
professionnel et le secret d'affaires.

Article 54

Les Etats membres et la Jordanie ajustent progressivement, sans pr6judice des engage-
ments pris ou A prendre au GATT, tous les monopoles d'Etat A caract6re commercial de
mani~re A garantir que pour la fin de la cinqui~me ann6e suivant l'entr6e en vigueur de lac-
cord, il n'existe plus de discrimination en ce qui concerne les conditions d'approvisionne-
ment et de commercialisation des marchandises entre les ressortissants des Etats membres
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et ceux de la Jordanie. Le Comit6 d'association sera inform6 des mesures adopt~es pour
mettre en oeuvre cet objectif.

Article 55

En ce qui concerne les entreprises publiques et les entreprises auxquelles des droits
sp~ciaux ou exclusifs ont W octroy~s, le Conseil d'association s'assure qu'A partir de la
cinqui~me ann6e suivant la date d'entr~e en vigueur du pr6sent accord, aucune mesure per-
turbant les 6changes entre la Communaut6 et la Jordanie dans une mesure contraire aux in-
t~r&s des parties n'est adopt~e ou maintenue. Cette disposition ne fait pas obstacle A
l'ex6cution, en droit ou en fait, des tdches particuli~res assign6es A ces entreprises.

Article 56

1. Confonrnment aux dispositions du present article et de lannexe VII, les parties as-
sureront une protection ad6quate et effective des droits de propri~t6 intellectuelle, industri-
elle et commerciale en conformit6 avec les plus hauts standards internationaux, y compris
les moyens effectifs de faire valoir de tels droits.

2. La mise en oeuvre de cet article et de lannexe VII sera r~gulirement examin6e par
les parties. En cas de difficult~s dans le domaine de la propri&t6 intellectuelle, industrielle
et commerciale affectant les 6changes commerciaux, des consultations urgentes auront lieu
A la demande de l'une ou de lautre partie, afin de parvenir A des solutions mutuellement sat-
isfaisantes.

Article 57

Les parties s'efforcent de r~duire les differences en mati~re de normalisation et d'6val-
uation de la conformit6. Le cas 6ch~ant, elles concluent A cette fin des accords de recon-
naissance mutuelle dans le domaine de rNvaluation de la conformit6.

Article 58

Les parties se fixent comme objectif une lib~ralisation progressive des marches pub-
lics. Le Conseil d'association organise des consultations sur la r~alisation de cet objectif.

Titre V

Cooperation &onomique

Article 59. Objectifs

1. Les parties s'engagent A renforcer leur coop6ration 6conomique, dans leur int~ret
mutuel et conform6ment aux objectifs de laccord.

2. La coop6ration 6conomique a pour objectifde soutenir laction de la Jordanie, en vue
de son d~veloppement 6conomique et social durable.
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Article 60. Champ d'application

1. La coop6ration s'appliquera de fagon privilgi6 aux secteurs confront~s A des diffi-
cult~s internes ou affect6s par le processus de libralisation de lensemble de 1'6conomiejor-
danienne et plus sp6cialement par la libralisation des 6changes entre la Jordanie et la
Communaut6.

2. De m~me, la cooperation portera prioritairement sur les domaines propres A faciliter
le rapprochement des 6conomies jordanienne et communautaire, notamment ceux g6n~ra-
teurs de croissance et d'emplois.

3. Les parties encourageront la cooperation 6conomique entre la Jordanie et les autres
pays de la region.

4. La mise en oeuvre des diff6rents aspects de la cooperation 6conomique tiendra
compte de la preservation de 'environnement et des 6quilibres 6cologiques.

5. Les parties peuvent convenir d'6tendre la coop6ration 6conomique A d'autres sect-
eurs couverts par les dispositions du pr6sent titre.

Article 61. Moyens et modalitks

La cooperation 6conomique se r6alise A travers, notamment:

a) Un dialogue 6conomique r~gulier entre les deux parties qui couvre tous les domaines
de la politique macro-6conomique ;

b) des 6changes d'informations et d'id~es dans chaque secteur de la cooperation, y com-
pris des reunions de fonctionnaires et d'experts

c) des actions de conseil, d'expertise et de formation;

d) l'ex6cution d'actions conjointes telles que sdminaires et ateliers

e) lassistance technique, administrative et r6glementaire.

f) lencouragement des co-entreprises.

Article 62. Cooperation r~gionale

Les parties s'attachent A favoriser tout type d'action A impact r6gional ou associant d'au-
tres pays de la region, afin de promouvoir la cooperation r~gionale, notamment:

-le commerce intra-r~gionai ;

-le domaine de l'environnement;

-le d~veloppement des infrastructures 6conomiques;

-la recherche scientifique et technologique;

-le domaine culturel ;

-les questions douanibres.
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Article 63. Education etformation

Les parties coop~rent afin de ddfinir et d'appliquer les moyens les plus efficaces
d'amliorer sensiblement la situation du secteur de l'ducation et de la formation profes-
sionnelle, en ce qui concerne en particulier les entreprises publiques et privies, les services
commerciaux, les administrations publiques, les bureaux techniques, les organismes de
normalisation et de certification et autres institutions pertinentes. A ce sujet, la formation
professionnelle en vue de la restructuration industrielle bdndficie d'une attention spdciale.

La coopdration encourage aussi l'tablissement de liens entre organismes spdcialisds
de la Communaut6 et de la Jordanie et promeut les 6changes d'informations et d'expdriences
et la mise en commun des ressources techniques.

Article 64. Cooperation scientifique, technique et technologique

La cooperation vise A :
a) favoriser rNtablissement de liens permanents entre les communautds scientifiques

des deux parties, A travers notamment :

-l'acc~s de la Jordanie aux programmes communautaires de recherche et de ddveloppe-
ment en conformit6 avec les dispositions communautaires relatives A la participation des
pays tiers A ces programmes ;

- la participation de la Jordanie aux rdseaux de cooperation ddcentralisde;

- la promotion des synergies entre la formation et la recherche;

b) renforcer la capacit6 de recherche de la Jordanie ;
c) stimuler linnovation technologique, le transfert de technologies nouvelles et de

savoir-faire, afin d'acc~lrer lajustement de lindustrie jordanienne.

Article 65. Environnement

1. La cooperation vise A prdvenir la ddtdrioration de l'environnement, A maitriser la pol-
lution et A garantir lutilisation rationnelle des ressources naturelles, dans le but d'assurer un
ddveloppement durable, ainsi qu'A promouvoir les projets rdgionaux dans le domaine de
lenvironnement.

2. La coopdration porte en particulier sur les aspects suivants:

-ddsertification ;

-qualit6 de l'eau de mer, maitrise et prevention de la pollution marine;

-gestion des ressources en eau ;

-utilisation rationnelle de l'6nergie;

- gestion des ddchets ;

- impact du ddveloppement industriel sur lenvironnement en gdndral et sdcurit6 des in-
stallations industrielles en particulier ;

- impact de l'agriculture sur la qualit6 des sols et des eaux;
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- 6ducation et sensibilisation A lenvironnement ;

- utilisation d'outils modernes de gestion de lenvironnement, surveillance de lenviron-
nement, en particulier utilisation du syst6me d'informations sur renvironnement (EIS) et
techniques de l'6tude d'impact sur 'environnement;

- salinisation.

Article 66. Coopkration industrielle

La coop6ration vise en particulier A promouvoir et encourager:

la coop6ration industrielle entre les op6rateurs 6conomiques de la Communaut6 et de
la Jordanie, y compris l'acc~s de la Jordanie aux r6seaux communautaires de rapproche-
ment des entreprises ou aux r6seaux de coop6ration d6centralis6e ;

la modernisation et la restructuration de l'industrie jordanienne;

le d6veloppement d'un environnement favorable A l'initiative priv6e en vue de stimuler
la croissance et de diversifier la production industrielle ;

la coop6ration entre les PME communautaires et jordaniennes;

les transferts de technologies, l'innovation, la recherche et le d6veloppement;

la diversification de la production industrielle en Jordanie;

la valorisation des ressources humaines ;
l'am6lioration de l'acc~s au financement des investissements;

la stimulation de l'innovation ;

l'am~lioration des services d'information.

Article 67. Promotion et protection des investissements

La coop6ration vise la cr6ation d'un climat favorable et stable pour les flux d'inves-
tissements en Jordanie et se r6alise notamment A travers :

l'tablissement de proc6dures harmonis6es et simplifi6es, des m6canismes de co-inves-
tissement (en particulier pour les petites et moyennes entreprises des deux parties), ainsi
que des dispositifs d'identification et d'information sur les opportunitds d'investissements ;

l'tablissement d'un cadre juridique favorisant l'investissement, le cas 6ch6ant, par la
conclusion, entre la Jordanie et les Etats membres, d'accords de protection des investisse-
ments et d'accords destin6s A 6viter la double imposition ;

l'acc~s au march6 des capitaux pour le financement des investissements productifs;

la cr6ation d'entreprises communes.

Article 68. Normalisation et 6valuation de la conformit

Les parties coop&rent en vue de d6velopper :
a) l'utilisation des r~gles communautaires dans le domaine de la normalisation, de la

m6trologie, des normes de qualit6, et de la reconnaissance de la conformit6 ;
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b) la mise A niveau des organismes jordaniens compdtents en matire d'6valuation de
la conformit6 pour la conclusion, A terme et dans la mesure du possible d'accords de recon-
naissance mutuelle dans le domaine de l'valuation de la conformit6 ;

c) les structures charg6es de la protection de la propri~td intellectuelle, industrielle et
commerciale, de la normalisation et de la fixation des normes de qualitd.

Article 69. Rapprochement des lMgislations

Les parties s'efforcent de rapprocher leurs 1dgislations afin de faciliter la mise en oeu-
vre de l'accord.

Article 70. Services financiers

La cooperation vise au rapprochement de r~gles et normes communes, entre autres
pour :

a) le renforcement et la restructuration du secteur financier de la Jordanie.

b) l'am6lioration des syst~mes de comptabilit6, de surveillance et de r~glementation
des banques, assurances et autres secteurs financiers en Jordanie.

Article 71. Agriculture

La cooperation porte en particulier sur les aspects suivants:

soutien des politiques mises en oeuvre pour diversifier la production;

promotion d'une agriculture respectueuse de lenvironnement ;

resserrement des relations entre entreprises, groupes et organisations professionnelles
de la Communaut6 et de la Jordanie sur tne base volontaire;

assistance technique et formation ;
harmonisation des normes phytosanitaires et v6tdrinaires;

d6veloppement rural int6gr6, y compris l'am61ioration des services essentiels et le
d6veloppement d'activit6s 6conomiques annexes ;

coop6ration entre les r6gions rurales, 6changes d'exp6rience et de savoir-faire en mat-
ire de d6veloppement rural.

Article 72. Transport

La coop6ration vise A la restructuration et la modernisation des infrastructures
routi6res, portuaires et a6roportuaires en relation avec les grands axes de communication
transeuropdens d'intrt commun ;

la d6finition et lapplication de standards de fonctionnement comparables A ceux qui
prdvalent dans la Communaut6 ;
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la r6novation des 6quipements techniques selon les standards communautaires, plus
particulirement en ce qui concerne le transport rail-route, la conteneurisation et le trans-
bordement ;

l'assouplissement progressif des prescriptions en mati~re de transit;

l'am6lioration de la gestion des a6roports, des chemins de fer et du contr6le de la cir-
culation a6rienne, y compris la coop6ration entre les organismes nationaux comp6tents.

Article 73. Tlcommunications et technologies de l'information

Les actions de coop6ration sont orient6es notamment vers:

a) le cadre g6n6ral des t616communications ;

b) la normalisation, les essais de conformit6 et la certification en mati~re de technolo-
gies de l'information et de t61lcommunications ;

c) la diffusion des nouvelles technologies de l'information, en particulier dans le do-
maine des r6seaux et de leurs interconnexions (les R6seaux Num6riques d Int6gration des
Services (R.N.I.S), l'Echange des Donn6es Informatis6es (E.D.I) ;

d) la stimulation de la recherche et de la mise au point de nouvelles facilit6s de com-
munication et de technologies de 'information visant A d6velopper le march6 des 6quipe-
ments, des services et des applications lies aux technologies de l'information et aux
communications, services et installations.

Article 74. Energie

Les actions de coop6ration sont orient6es notamment vers:

-la promotion des 6nergies renouvelables et des sources 6nerg6tiques nationales

-la promotion des 6conomies d'6nergie et de l'efficacit6 6nerg6tique ;

-la recherche appliqude concemant les r6seaux de banques de donn6es dans les sect-
eurs 6conomique et social, en particulier de ceux qui r6unissent les op6rateurs 6conomiques
et sociaux communautaires et jordaniens.

-le soutien aux efforts de modemisation et de d6veloppement des r6seaux 6nerg~tiques
et de leurs interconnexions aux r6seaux de la Communaut6.

La coop6ration vise 6galement A faciliter le transit du gaz, du p6trole et de l'61ectricit6.

Article 75. Tourisme

La coop6ration porte en priorit6 sur les aspects suivants

am6lioration de la connaissance de l'industrie touristique et de la coh6rence des poli-
tiques du tourisme ;

encouragement d'un 6talement appropri6 de la saison touristique

promotion de la coop6ration entre les r6gions et des villes de pays voisins;

am6lioration de l'information destin6e aux touristes et protection de leurs int6r&ts;
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mise en 6vidence de limportance du patrimoine culturel pour le tourisme

preservation de l'interaction entre le tourisme et l'environnement ;
renforcement de la dimension concurrentielle du tourisme par lencouragement du pro-

fessionnalisme, notamment en ce qui concerne la gestion h6telire ;
6change d'informations sur le d~veloppement du tourisme et les projets de commer-

cialisation, les foires, les expositions, les conventions et les publications.

Article 76. Cooperation douanikre

1. Les parties s'engagent A d6velopper la cooperation douani~re afin de garantir le re-
spect des dispositions commerciales. Cette cooperation conceme en priorit:

a) la simplification des contr6les et des procedures douanires ;
b) l'application du document administratif unique et d'un lien entre les r6gimes de tran-

sit de la Communaut6 et de la Jordanie.

2. Sans prejudice d'autres formes de cooperation pr~vues dans le present accord, les au-
torit~s administratives des parties contractantes se pr~tent une assistance mutuelle scion les
dispositions du protocole 4, notamment pour la lutte contre la drogue et le blanchiment d'ar-
gent.

Article 77. Coopration dans le domaine statistique

La cooperation vise au rapprochement des m~thodologies utilis~es afin de disposer
d'une base fiable pour l'exploitation des donn~es statistiques relatives au commerce, A la
population, aux mouvements migratoires et, en g~n~ral, A tous les domaines qui se prtent
A l'tablissement de statistiques.

Article 78. Blanchiment de l'argent

1. Les parties conviennent de coop~rer afin d'empdcher lutilisation de leurs systbmes
financiers pour le blanchiment de capitaux provenant d'activit~s criminelles en g~n~ral et
du trafic illicite de la drogue en particulier.

2. La cooperation dans cc domaine comporte notamment une assistance administrative
et technique en vue d'adopter des normes appropri~es de lutte contre le blanchiment de lar-
gent, comparables A celles arrtes en la matire par la Communaut6 et les instances inter-
nationales actives dans ce domaine, en particulier le groupe d'action financire
internationale (GAFI).

Article 79. Lutte contre la drogue

1. La cooperation vise A :
am~liorer l'efficacit6 des politiques et mesures d'application pour pr~venir et combattre

la production, l'offre et le trafic illicites de stup~fiants et de substances psychotropes et r6-
duire l'abus de ces substances ;
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encourager une approche conjointe de r6duction de la consommation illicite de ces
produits.

2. Les parties d~finissent ensemble, conform~ment d leur legislation respective, les
strategies et les m~thodes de cooperation appropri~es pour atteindre ces objectifs. Leurs ac-
tions, lorsqu'elles ne sont pas conjointes, font lobjet de consultations et d'une coordination
6troite.

Peuvent participer aux actions les institutions publiques et privies comp6tentes, en col-
laboration avec les instances comp~tentes de la Jordanie, de la Communaut6 et de ses Etats
membres.

3. La coop6ration est r~alis6e en particulier A travers les 6changes d'informations et, le
cas 6ch~ant, des actions communes, notamment :

la creation ou l'extension d'institutions socio-sanitaires et de centres d'information pour
le traitement et la r6insertion des toxicomanes ;

la mise en oeuvre de projets de prevention, de formation et de recherche 6pid~mi-
ologique ;

l'tablissement de normes aff~rentes A la prevention du d~toumement des pr~curseurs
et des autres substances essentielles utilis6s pour la fabrication illicite des stup6fiants et de
substances psychotropes, qui soient 6quivalentes A celles adopt6es par la Communaut6 et
les instances internationales concem6es, notamment par le groupe d'action sur les produits
chimiques (GAPC).

Titre VI

Coopdration en Matire sociale et culturelle

Chapitre 1

Dialogue Social

Article 80

1. I1 est instaur6 entre les parties un dialogue r~gulier portant sur tout sujet du domaine
social qui pr6sente un intrt pour elles.

2. II est linstrument de la recherche des voies et conditions des progr~s A r6aliser pour
la circulation des travailleurs, l'galit6 de traitement et l'int6gration sociale des ressortis-
sants jordaniens et communautaires r6sidant 1galement sur les territoires des Etats h6tes.

3. Le dialogue porte notamment sur tous les probl&mes relatifs :
a) aux conditions de vie et de travail des communaut6s migrantes,

b) aux migrations,

c) A limmigration clandestine et aux conditions de retour des personnes en situation
irr6guli~re au regard de la 16gislation relative au s6jour et A l'Atablissement applicable dans
le pays h6te,
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d) aux actions et programmes favorisant l'galit6 de traitement entre les ressortissants
jordaniens et communautaires, la connaissance mutuelle des cultures et civilisations, le
d6veloppement de la tolerance et I'abolition des discriminations.

Article 81

Le dialogue dans le domaine social prend place au niveau et selon des modalit~s iden-
tiques A ceux pr~vus au titre I du pr6sent accord qui peut 6galement lui servir de cadre.

Chapitre 2

Actions de coop&ation en matikre sociale

Article 82

1. Les parties reconnaissent l'importance du d6veloppement social qui devrait ac-
compagner le d~veloppement 6conomique. Elles accordent une priorit6 particulire au re-

spect des droits sociaux fondamentaux.

2. Afin de consolider la cooperation dans le domaine social entre les parties, des ac-

tions et programmes portant sur tout theme d'intrt pour elles seront mis en place.

Les actions suivantes rev~tent d ce sujet un caract~re prioritaire :

a) la reduction de la pression migratoire, notamment A travers la cr6ation d'emplois et

le d6veloppement de la formation dans les zones d'6migration ;

b) la r6insertion des personnes rapatri~es en raison du caract&re ill6gal de leur
situation ;

c) la promotion du r6le de la femme dans le processus de d6veloppement dconomique
et social, notamment A travers l'ducation et les m~dias et ce, dans le cadre de la politique
jordanienne en la matire ;

d) le d~veloppement et le renforcement des programmes jordaniens de planning famil-
ial et de la protection de la mere et de l'enfant ;

e) l'am~lioration du syst~me de protection sociale;

f) l'amdlioration du syst~me de couverture sanitaire;

g) l'am6lioration des conditions de vie dans les regions d6favoris6es A forte densit6 de
population ;

h) la mise en oeuvre et le financement de programmes d'6changes et de loisirs en faveur

de groupes mixtes de jeunes d'origine europ~enne et jordanienne, r~sidant dans les Etats
membres, en vue de promouvoir la connaissance mutuelle des civilisations et favoriser la
tolerance.

Article 83

Les actions de cooperation peuvent tre r6alis6es en coordination avec les Etats mem-
bres et les organisations internationales comp6tentes.
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Article 84

Un groupe de travail est cr66 par le Conseil d'association avant la fin de la premiere
ann6e suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord. I1 est charg6 de l'valuation per-
manente et r~guli~re de la mise en oeuvre des dispositions des chapitres 1 et 2.

Chapitre 3

Coopgration en matikre sociale et ichange d'informations

Article 85

1. Afin d'am6liorer leur connaissance et compr6hension r6ciproques et, en tenant
compte des actions dejA d6velopp6es, les parties s'engagent dans le respect mutuel des cul-
tures, A mieux asseoir les conditions d'un dialogue culturel durable et d promouvoir une
coop6ration culturelle soutenue entre elles, sans exclure A priori aucun domaine d'activit6.

2. Les parties accordent dans la d6finition des actions et programmes de cooperation,
de mme que des activit6s conjointes, une attention particulire aux publics jeunes et aux
moyens d'expression et de communication 6crits et audiovisuels, aux questions li6es A la
protection du patrimoine et A la diffusion du produit culturel.

3. Les parties conviennent que les programmes de cooperation culturelle existant dans
la Communaut6 ou dans Fun ou plusieurs de ses Etats membres peuvent tre 6tendus la
Jordanie.

4. Les parties promeuvent les actions d'intrt r6ciproque dans le domaine de rinfor-
mation et des communications.

Titre VII

Cooperation Financikre

Article 86

Dans le but de contribuer pleinement A la r6alisation des objectifs de l'accord, une
coopdration financi~re sera mise en oeuvre en faveur de la Jordanie selon les modalit6s et
avec les moyens financiers appropri6s.

Ces modalit6s sont arrtes d'un commun accord entre les parties au moyen des instru-
ments les plus appropri6s A partir de l'entr6e en vigueur de l'accord.

Les domaines d'application de cette coop6ration, outre les themes relevant des titres V
et VI du pr6sent accord, sont plus particuli~rement :

-la facilitation des r6formes visant la modernisation de l'6conomie;

-la mise A niveau des infrastructures 6conomiques ;

-la promotion de l'investissement priv6 et des activit6s cr6atrices d'emplois
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-la prise en compte des cons6quences sur I'dconomie jordanienne de la mise en place
progressive d'une zone de libre-6change, notamment sous I'angle de la mise A niveau et de
la reconversion de r'industrie ;

-l'accompagnement des politiques mises en oeuvre dans les secteurs sociaux.

Article 87

Dans le cadre des instruments communautaires destin6s A appuyer les programmes
d'ajustement structurel dans les pays m~diterran6ens, et en coordination 6troite avec les au-
torit6s jordaniennes et les autres contributeurs, en particulier les institutions financi~res in-
ternationales, la Communaut6 examinera les moyens propres A appuyer les politiques
structurelles de la Jordanie visant au r6tablissement des grands 6quilibres financiers et A la
cr6ation d'un environnement 6conomique propice A l'acc616ration de la croissance, tout en
veillant A am61iorer le bien tre social de la population.

Article 88

En vue d'assurer une approche coordonne des problmes macro-6conomiques et fin-
anciers exceptionnels qui pourraient r6sulter de la mise en oeuvre progressive des disposi-
tions de l'accord, les parties accorderont une attention particuli6re au suivi de l'volution
des 6changes commerciaux et des relations financi6res entre la Communaut6 et la Jordanie
dans le cadre du dialogue 6conomique r6gulier instaur6 en vertu du titre V.

Titre VIII

Dispositions institutionnelles g~ngrales etfinales

Article 89

I1 est instaur6 un Conseil d'association qui se r6unit au niveau minist6riel, une fois par
an et chaque fois que n6cessaire, A l'initiative de son pr6sident dans les conditions pr6vues
par son r~glement int6rieur.

I1 examine les probl~mes importants se posant dans le cadre de l'accord ainsi que toutes
autres questions bilat6rales ou internationales d'intrt commun.

Article 90

1. Le Conseil d'association est compos6, d'une part, de membres du Conseil de l'Union
europ6enne et de membres de la Commission des Communaut6s europ6ennes et, d'autre
part, de membres du gouvernement de Jordanie.

2. Les membres du Conseil d'association peuvent se faire repr6senter dans les condi-
tions qui seront pr6vues dans son r~glement int6rieur.

3. Le Conseil d'association arrte son r~glement int6rieur.
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4. La pr6sidence du Conseil d'association est exerc6e A tour de r6le par un membre du
Conseil de l'Union europ6enne et un membre du Royaume de Jordanie selon les modalit6s
A pr6voir dans le r~glement intdrieur.

Article 91

Pour la r6alisation des objectifs fix6s par laccord, et dans les cas pr6vus par celui-ci,
le Conseil d'association dispose d'un pouvoir de d6cision.

Les d6cisions prises sont obligatoires pour les parties, qui sont tenues de prendre les
mesures que n6cessite leur exdcution. Le Conseil d'association peut 6galement formuler
toutes recommandations utiles.

II arrte ses d6cisions et formule ses recommandations d'un commun accord entre les
parties.

Article 92

1. II est institu6 un Comit6 d'association qui est chargd de la gestion de l'accord sous
reserve des comp6tences attribu6es au Conseil.

2. Le Conseil d'association peut d616guer au Comit6 tout ou partie de ses comp6tences.

Article 93

1. Le Comit6 d'association, qui se r6unit au niveau des fonctionnaires, est compos6,
d'une part, de repr6sentants des membres du Conseil de l'Union europdenne et de la Com-
mission des Communauts europ6ennes et, d'autre part, de repr6sentants du Royaume de
Jordanie.

2. Le Comit6 d'association arrete son r~glement int6rieur.

3. La pr6sidence du Comit6 d'association est exerc6e A tour de r6le par un reprdsentant
de la pr6sidence du Conseil de lUnion europdenne et un repr6sentant du Royaume de Jor-
danie.

Article 94

1. Le Comit6 d'association dispose d'un pouvoir de d6cision pour la gestion de l'accord,
ainsi que dans les domaines oi le Conseil lui a d616gu6 ses comp6tences.

2. Les d6cisions sont arr&6es d'un commun accord entre les parties et elles sont obliga-
toires pour les parties qui sont tenues de prendre les mesures que n6cessite leur ex6cution.

Article 95

Le Conseil d'association peut d6cider de constituer tout groupe de travail ou organe
n6cessaire A la mise en oeuvre de I'accord.
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Article 96

Le Conseil d'association prend toute mesure utile pour faciliter ia cooperation et les
contacts entre le Parlement europ6en et le parlementjordanien.

Article 97

1. Chaque partie peut saisir le Conseil d'association de tout diff6rend relatif A l'appli-
cation et A l'interpr~tation du pr6sent accord.

2. Le Conseil d'association peut r~gler le diff6rend par voie de d6cision.

3. Chaque partie est tenue de prendre les mesures n6cessaires pour assurer l'application
de la decision vis6e au paragraphe 2.

4. Au cas o6i il nest pas possible de r~gler le diffdrend conformment au paragraphe 2,
chaque partie peut notifier la d6signation d'un arbitre A lautre partie, qui est alors tenue de
d6signer un deuxi~me arbitre dans un d6lai de deux mois. Aux fins de l'application de cette
proc6dure, la Communaut6 et les Etats membres sont consid6r~s comme une seule partie
au diffrend.

Le Conseil d'association d~signe un troisi~me arbitre.

Les decisions des arbitres sont prises A la majorit6.

Chaque partie au diff6rend est tenue de prendre les mesures requises pour I'application
de la d6cision des arbitres.

Article 98

Aucune disposition de laccord n'empche une partie contractante de prendre les
mesures :

a) qu'elle estime n6cessaires en vue de pr~venir la divulgation d'informations contrai-
res aux int6r~ts essentiels de sa s6curit6 ;

b) relatives A la production et au commerce d'armes, de munitions ou de materiel de
guerre ou A la recherche, au d~veloppement ou A la production n~cessaires pour assurer sa
defense, ds lors que ces mesures n'alt~rent pas les conditions de concurrence pour les pro-
duits non destin6s A des fins specifiquement militaires ;

c) qu'elle estime essentielles pour assurer sa s6curit6 en cas de troubles internes graves
susceptibles de porter atteinte A la paix publique, en cas de guerre ou de grave tension in-
ternationale menagant de d6boucher sur un conflit arm6 ou afin de satisfaire A des obliga-
tions qu'elle a accept6es en vue d'assurer le maintien de la paix et de la s~curit6
internationale.

Article 99

Dans les domaines couverts par le present accord et sans prejudice de toute disposition
particulire y figurant :
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-le regime appliqu6 par le Royaume de Jordanie A l'gard de ia Communaut6 ne peut
donner lieu A aucune discrimination entre les Etats membres, leurs ressortissants ou leurs
soci~t6s ;

-le regime appliqu6 par la Communaut6 A l'gard de la Jordanie ne peut donner lieu A
aucune discrimination entre les ressortissants jordaniens ou ses soci~t6s.

Article 100

En ce qui concerne la fiscalit6 directe, aucune disposition de l'accord n'aura pour effet

-d'tendre les avantages accord6s par une partie dans le domaine fiscal dans tout accord
ou arrangement international par lequel est li6e cette partie ;

-d'emp~cher ladoption ou lapplication par une partie de toute mesure destin6e A 6viter
la fraude ou l'6vasion fiscale ;

-de faire obstacle au droit d'une partie d'appliquer les dispositions pertinentes de sa l6g-
islation fiscale aux contribuables ne se trouvant pas dans une situation identique en ce qui
concerne leur lieu de r6sidence.

Article 101

1. Les parties prennent toute mesure g6n6rale ou particulire n~cessaire A laccomp-
lissement de leurs obligations en vertu du pr6sent accord. Elles veillent A ce que les objec-
tifs fix6s par le pr6sent accord soient atteints.

2. Si une partie considre que lautre partie n'a pas rempli une des obligations que lui
impose le pr6sent accord, elle peut prendre des mesures appropri6es. Auparavant elle doit,
sauf cas d'urgence sp6ciale, fournir au Conseil d'association toutes les informations perti-
nentes n6cessaires A un examen approfondi de la situation en vue de rechercher une solution
acceptable par les parties.

Le choix doit porter par priorit6 sur les mesures qui perturbent le moins le fonctionne-
ment du pr6sent accord. Ces mesures sont notifi6es imm6diatement au Conseil d'associa-
tion et font l'objet de consultations au sein de celui-ci A la demande de lautre partie.

Article 102

Les protocoles 1 A 4, ainsi que les annexes I A VII, font partie int6grante de laccord.
Les d6clarations et 6changes de lettres figurent A lacte final qui fait partie int6grante de lac-
cord.

Article 103

Aux fins du pr6sent accord, le terme "parties" signifie, d'une part, la Communaut6, ou
les Etats membres, ou la Communaut6 et ses Etats membres, conform~ment A leurs com-
p6tences respectives, et la Jordanie, d'autre part.
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Article 104

Le prdsent accord est conclu pour une duroe illimit~e.

Chacune des parties peut ddnoncer laccord en notifiant son intention A I'autre partie.
L'accord cesse d'etre applicable six mois apr~s cette notification.

Article 105

Le prdsent accord s'applique, d'une part, aux territoires ofi les traitds instituant la Com-
munautd europ6enne et la Communaut6 europ6enne du charbon et de l'acier sont appliques
et dans les conditions pr6vues par lesdits trait~s et, d'autre part, au territoire de la Jordanie.

Article 106

Le present accord est r~digd en double exemplaire en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, finnoise, frangaise, grecque, italienne, nderlandaise, portugaise, su~do-
ise et arabe, chacun de ces textes faisant 6galement foi. II est ddpos6 aupr~s du Secrdtariat
gdn~ral du Conseil de l'Union europ~enne.

Article 107

1. Le pr6sent accord est approuv6 par les parties contractantes selon les procedures qui
leur sont propres.

L'accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date A laquelle
les parties contractantes se notifient l'accomplissement des procddures vis~es au premier
alinda.

2. D~s son entree en vigueur, laccord remplace l'accord de coopdration entre la Com-
munaut6 6conomique europdenne et le Royaume hach6mite de Jordanie, ainsi que l'accord
entre la Communaut6 europdenne du charbon et de l'acier et le Royaume hachdmite de Jor-
danie, signds A Bruxelles, le 18 janvier 1977.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 216 du present volume.]
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ANNEXE V

LISTE DES RESERVES DE LA COMMUNAUTE VISEES A L'ARTICLE 30, PARA-
GRAPHE 1, POINT B)

Exploitation minikre

Dans certains Etats membres, une concession peut 8tre exig~e d'une soci~t6 non con-
tr6l6e par la CE.

Pche

L'accbs aux ressources biologiques et aux fonds de peche situ6s dans les eaux territo-
riales des Etats membres de la Communaut6 et leur exploitation sont limit6s aux bateaux
de peche battant pavillon d'un territoire de la Communaut6, sauf dispositions contraires.

Acquisition de biens immobiliers

Dans certains Etats membres, lacquisition de biens immobiliers est soumise A restric-
tions.

Services audio-visuels, y compris radiophoniques

Le traitement national en ce qui concerne la production et la distribution, y compris la
diffusion et autres formes de transmission au public peut 6tre r6serv6 aux oeuvres audio-
visuelles r6unissant certains critres d'origine.

Services de t616communications, y compris les services mobiles et par satellite

Services r6serv6s

Dans certains Etats membres, l'acc~s au march6 en ce qui conceme les services et in-
frastructures compl6mentaires est restreint.

Agriculture

Dans certains Etats membres, le traitement national n'est pas applicable aux soci6t6s
non contr6l6es par la CE qui souhaitent entreprendre des activit6s agricoles. L'acquisition
de vignobles par des soci6t6s non contr6l6es par la CE est soumise A notification ou, si
n6cessaire, A autorisation.

Services de presse

Dans certains Etats membres, des restrictions existent en ce qui concerne la participa-
tion ftrang~re dans des soci6t6s d'ddition et de radiodiffusion.
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ANNEXE VI

RItSERVES JORDANIENNES EN CE QUI CONCERNE LE TRAITEMENT NATION-
AL, VISEES A L'ARTICLE 30, PARAGRAPHE 2, POINT A)

Dans le but d'am4liorer les conditions du traitement national dans tous les secteurs, la
liste des reserves est soumise d r~examen dans un ddlai de deux ans d compter de l'entr~e
en vigueur de laccord.

-Les investisseurs non jordaniens ne peuvent participer A concurrence de plus de 50 %
dans des projets ou des activit6s 6conomiques relevant des secteurs suivants

a) construction ;

b) commerce et services commerciaux

c) exploitation mini~re.

-Les investisseurs non jordaniens peuvent acqudrir des titres 6numr6s dans le "Am-
man Financial Market" et libell6s en monnaiejordanienne, a condition que les fonds soient
transf6r6s d partir d'une devise convertible.

-La participation d'actionnaires non jordaniens au capital d'une soci6t6 publique ne
peut exc6der 50%, d moins qu'elle n'ait atteint un pourcentage sup6rieur au moment de la
cl6ture des souscriptions, auquel cas la limite de la participation non jordanienne est fix6e
d ce pourcentage sup6rieur.

-Le montant minimum de l'investissement non jordanien dans un projet doit s'61ever A
100 000 dinars jordaniens, sauf s'il s'agit d'un investissement sur le march6 financier d'Am-
man, auquel cas le montant minimum de linvestissement est de 1000 dinars jordaniens.

L'acquisition, la vente ou la location de biens immobiliers par un ressortissant non jor-
danien sont soumises A l'approbation pr6alable du cabinet des ministres.



Volume 2185, 1-38513

ANNEXE VII

PROPRIEt INTELLECTUELLE, INDUSTRIELLE ET COMMERCIALE VISEE A
LARTICLE 56

1. Pour la fin de la cinqui~me annie A compter de l'entrde en vigueur de laccord, la
Jordanie devra adh6rer aux conventions multilat6rales suivantes relatives A la propri~t6 :

Convention de Berne pour la protection des oeuvres litt6raires et artistiques (acte de
Paris 1971) ;

Convention pour la protection des artistes interpr~tes ou ex6cutants, des producteurs
de phonogrammes et des organismes de radiodiffusion (Rome, 1961);

Arrangement de Nice concernant la classification internationale des produits et des
services dans le but de l'enregistrement des marques (acte de Gen~ve 1977, modifi6 en
1979) ;

Arrangement de Madrid concernant lenregistrement international des marques (acte
de Stockholm 1967, modifi6 en 1979);

Protocole relatif A larrangement de Madrid concernant l'enregistrement international
des marques (Madrid 1989);

Traitd de Budapest sur la reconnaissance intemationale du d6p6t des micro-organismes
aux fins de la proc6dure en mati~re de brevets (1977, modifi6 en 1980) ;

Convention internationale pour la protection des obtentions v6gdtales (acte de Gen~ve,
1991).
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2. Au plus tard A la fin de la septi~me ann6e A compter de l'entr&e en vigueur de I'ac-
cord, la Jordanie adh6rera A la convention multilat6rale suivante :

-Trait6 de cooperation en mati&e de brevets (Washington 1970, modifi6 en 1979 et
1984).

3. La Jordanie s'engage A garantir une protection adequate et effective des brevets pour
les produits chimiques et pharmaceutiques, conform~ment aux articles 27 A 34 de laccord
de I'OMC sur les aspects des droits de propri&t intellectuelle qui touchent au commerce,
et ce avant la fin de la troisi~me annie A compter de l'entr~e en vigueur du present accord
ou A compter de son adh6sion A I'OMC, si cette demi&re date est ant6rieure.

4. Le Conseil d'association peut d6cider que les paragraphes 1, 2 et 3 s'appliqueront A
d'autres conventions multilat6rales dans ce domaine.

5. Les parties confirment l'importance qu'elles attachent aux obligations d6coulant de
la convention multilat6rale suivante :

-Convention de Paris pour la protection de la propri6t6 industrielle (acte de Stockholm
1967, modifi6 en 1979).
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LISTE DES PROTOCOLES

Protocole no 1 relatif aux dispositions applicables aux importations dans la Commu-
naut6 de produits agricoles originaires de Jordanie

Protocole no 2 relatifaux dispositions applicables aux importations en Jordanie de pro-
duits agricoles originaires de la Communaut6

Protocole no 3 relatif aux d6finitions de la notion de "produits originaires" et m6thodes
de coop6ration administrative

Protocole no 4 relatif i'assistance mutuelle entre les autorit6s administratives en mat-
ire douani~re
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PROTOCOLE NO 1 RELATIF AUX DISPOSITIONS APPLICABLES A L'IMPORTA-
TION DANS LA COMMUNAUTt DE PRODUITS AGRICOLES ORIGINAIRES
DE JORDANIE

1 . Les produits dnumdrds dans I'annexe, originaires de Jordanie, sont admis A limpor-
tation dans la Communaut6 selon les conditions indiqudes ci-apr~s et dans l'annexe.

2. a) Les droits de douane A limportation sont 6Iiminds ou rdduits dans les proportions
indiqudes dans la colonne "A".

b) Pour certains produits, pour lesquels le tarif douanier commun pr6voit lapplication
d'un droit de douane "ad valorem" et d'un droit de douane spdcifique, les taux de reduction
indiquds dans la colonne "A" ainsi que dans la colonne "C" ne s'appliquent qu'aux droits de
douane "ad valorem".

3. Pour certains produits, les droits de douane sont 6liminds dans les limites des con-
tingents tarifaires indiquds dans la colonne "B" pour chacun d'eux. Pour les quantitds im-
portdes au-delA des contingents, les droits du tarif douanier commun sont appliques
intdgralement ou rdduits, selon le produit concem6, conform6ment aux indications de la
colonne "C".

4. Pour certains produits visds dans le paragraphe 3 et indiquds clans la colonne "D",
les contingents tarifaires sont augmentds ds l'entr6e en vigueur du prdsent accord en quatre
tranches annuelles dgales, chacune reprdsentant 3 % des montants.

5. Pour certains produits indiquds dans la colonne "D", la Communaut6 peut fixer une
quantit6 de rdfdrence si, au vu du bilan annuel des 6changes qu'ele 6tablit, elle constate que
les quantitds importdes du produit ou des produits risquent de crder des difficultds sur le
march6 communautaire. Si le volume des importations d'un des produits exc~de la quantit6
de rdfdrence, la Communaut6 peut placer le produit en question sous contingent tarifaire
dont le volume sera 6gal A la quantitd de rdfdrence. Pour les quantitds importdes en plus du
contingent, les droits de douane s'appliquent intdgralement ou sont rdduits conformment
aux indications de la colonne "C" selon le produit concem6.
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PROTOCOLE NO 2' RELATIF AUX DISPOSITIONS APPLICABLES A L'IMPORTA-
TION EN JORDANIE DE PRODUITS AGRICOLES ORIGINAIRES DE LA COM-
MUNAUTE

1. Non publi6 ici
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PROTOCOLE NO 3 RELATIF A LA DEFINITION DE LA NOTION DE "PRO-
DUITS ORIGINAIRES" ET AUX METHODES DE COOPERATION AD-
MINISTRATIVE

Titre I

Dispositions gnerales

Article 1. Definitions

Aux fins du pr6sent protocole, on entend par :
a) "fabrication", toute ouvraison ou transformation, y compris rassemblage ou les

operations sp6cifiques ;

b) "mati~re", tout ingr6dient, toute mati~re premiere, tout composant ou toute partie,
etc., utilisd dans la fabrication du produit ;

c) "produit", le produit obtenu, m~me s'il est destin6 A tre utilis6 ult6rieurement au
cours d'une autre operation de fabrication ;

d) "marchandises", les mati~res et les produits

e) "valeur en douane", la valeur d~termin6e conform6ment A l'accord de 1994 relatif A
la mise en oeuvre de l'Article VII de lAccord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
(Accord sur la valeur en douane de r'OMC) ;

f) "prix depart usine", le prix pay6 pour le produit au fabricant, dans la Communaut6
ou en Jordanie, dans I'entreprise duquel s'est effectu~e la derni~re ouvraison ou transforma-
tion, pour autant que le prix inclue la valeur de toutes les mati~res mises en oeuvre, d~duc-
tion faite de toutes les taxes int~rieures qui sont ou peuvent tre restitu~es lorsque le produit
obtenu est export6;

g) "valeur des mati~res", la valeur en douane au moment de l'importation des matires
non originaires mises en oeuvre ou, si elle n'est pas connue et ne peut &re 6tablie, le premier
prix v6rifiable payd pour les matires dans la Communaut6 ou en Jordanie ;

h) "valeur des mati~res originaires", la valeur de ces mati~res telle que d~finie au point
g) appliqu6 mutatis mutandis ;

i) "valeur ajout~e", le prix d6part usine des produits diminu6 de la valeur en douane de
tous les produits utilis~s qui ne sont pas originaires du pays o6i ces produits ont &6 obtenus ;

j) "chapitres" et "positions", les chapitres et positions (A quatre chiffres) utilis~s dans
la nomenclature qui constitue le syst~me harmonis6 de designation et de codification des
marchandises, d~nomm6 dans le present protocole "syst~me harmonis6" ou "SH" ;

k) "class6", le terme faisant r6f~rence au classement d'un produit ou d'une mati~re dans
une position d~terminde ;
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1) "envoi", les produits envoyds simultan6ment par un m~me exportateur A un m~me
destinataire ou transport~s sous le couvert d'un document de transport unique de 'expor-
tateur au destinataire ou, en l'absence d'un tel document, couverts par une facture unique;

m) "territoires", 6galement les eaux territoriales.

Titre II

Definition de la notion de "produits originaires"

Article 2. Conditions gn~rales

1. Aux fins de l'application du present accord, les produits suivants sont considdrds
comme 6tant originaires de la Communaut6:

a) les produits enti~rement obtenus dans la Communaut au sens de l'article 4 du
present protocole ;

b) les produits obtenus dans la Communaut6 incorporant des mati~res qui n'y ont pas
W entirement obtenues, A condition, toutefois, que ces matires aient fait l'objet dans la
Communautd d'ouvraisons ou de transformations suffisantes au sens de 'article 5 du
present protocole ;

2. Aux fins de l'application du present accord, les produits suivants sont consid~r~s
comme 6tant originaires de Jordanie:

a) les produits entirement obtenus en Jordanie au sens de larticle 4 du present proto-
cole ;

b) les produits obtenus en Jordanie incorporant des matires qui n'y ont pas &6 enti~re-
ment obtenues, A condition, toutefois, que ces mati~res aient fait l'objet, en Jordanie, d'ou-
vraisons ou de transformations suffisantes au sens de 'article 5 du pr6sent protocole

Article 3. Cumul bilateral de l'origine

1. Les mati~res originaires de la Communaut6 sont consid~r~es comme des matires
originaires de Jordanie lorsqu'elles sont incorpor~es dans un produit y obtenu. I1 nest pas
exig6 que ces mati~res y aient fait l'objet d'ouvraisons ou de transformations suffisantes, a
condition toutefois qu'elles aient fait l'objet d'ouvraisons ou de transformations allant au-
delI de celles vis~es A l'article 6 paragraphe 1 du prdsent protocole.

2. Les mati~res originaires de Jordanie sont consid~r~es comme des matires origi-
naires de la Communaut6 lorsqu'elles sont incorpor6es dans un produit y obtenu. II n'est pas
exig6 que ces mati~res y aient fait l'objet d'ouvraisons ou de transformations suffisantes, a
condition toutefois qu'elles aient fait l'objet d'ouvraisons ou de transformations allant au-
deIA de celles vis6es A l'article 6 paragraphe 1 du present protocole.

Article 4. Produits entibrement obtenus

1. Sont consid6r6s comme "entirement obtenus" soit dans la Communaut6, soit en
Jordanie :
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a) les produits mintraux extraits de leur sol ou de leur fond de mer ou d'oc~an;

b) les produits du rtgne vtgttal qui y sont rdcoltts;

c) les animaux vivants qui y sont nts et dlevds ;

d) les produits provenant d'animaux vivants qui y font lobjet d'un 6levage;

e) les produits de ia chasse et de la p~che qui y sont pratiqutes ;

f) les produits de la peche maritime et autres produits tires de la mer hors des eaux ter-
ritoriales de la Communaut6 ou de Jordanie, par leurs navires ;

g) les produits fabriquts d bord de leurs navires-usines, exclusivement A partir de pro-
duits vists au point f) ;

h) les articles usages ne pouvant servir qu'A la rtcuptration des mati~res premieres, y
compris les pneumatiques usages ne pouvant servir qu'au rechapage ou n'6tre utilists que
comme d~chets ;

i) les dtchets provenant d'optrations manufacturibres qui y sont effectu6es;

j) les produits extraits du sol ou du sous-sol marins situts hors de leurs eaux territori-
ales, pour autant qu'ils exercent, A des fins d'exploitation, des droits exclusifs sur ce sol ou
sous-sol ;

k) les marchandises qui y sont fabriqudes exclusivement A partir de produits vis6s aux
points a) Aj).

2. Les expressions "leurs navires" et "leurs navires-usines" au paragraphe 1 points f) et
g) ne sont applicables qu'aux navires et navires-usines :

a) qui sont immatricul~s ou enregistr~s dans un Etat membre de la Communaut6 ou en
Jordanie ;

b) qui battent pavilion d'un Etat membre de la Communaut6 ou de la Jordanie;

c) qui appartiennent pour moiti6 au moins A des ressortissants des Etats membres ou
de la Jordanie, ou d une soci~t6 dont le siege principal est situ6 dans un de ces Etats, dont
le ou les g~rants, le president du conseil d'administration ou du conseil de surveillance et la
majorit6 des membres de ces conseils sont des ressortissants des Etats membres ou de la
Jordanie et dont, en outre, en ce qui concerne les soci~ts de personnes ou les soci~ts A
responsabilit6 limitte, la moiti6 du capital au moins appartient A ces Etats, A leurs collec-
tivitts publiques ou A leurs ressortissants ;

d) dont l'tat-major est enti~rement compos6 de ressortissants des Etats membres ou de
la Jordanie ;

e) dont l'quipage est compos6 A 75 % au moins de ressortissants des Etats membres
ou de la Jordanie.

Article 5. Produits suffisamment ouvrgs ou transforms

1. Pour l'application de Particle 2, les produits non enti~rement obtenus sont consid~rts
comme suffisamment ouvrts ou transfonrns lorsque les conditions fix~es dans la liste de
lannexe II sont remplies.
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Les conditions vis6es ci-dessus indiquent, pour tous les produits couverts par le pr6sent
accord, I'ouvraison ou la transformation qui doit 8tre effectu6e sur les mati~res non origi-
naires mises en oeuvre dans la fabrication de ces produits et s'appliquent exclusivement A
ces matires. I1 s'ensuit que, si un produit qui a acquis le caractre originaire en remplissant
les conditions fix6es dans la liste est mis en oeuvre dans le processus de fabrication d'un
autre produit, les conditions applicables au produit dans lequel il est incorpor6 ne lui sont
pas applicables et il nest pas tenu compte des mati~res non originaires qui peuvent avoir
6 mises en oeuvre dans sa fabrication.

2. Par d6rogation au paragraphe 1, les matires non originaires qui, conform6ment aux
conditions fix6es dans la liste, ne doivent pas &re mises en oeuvre dans la fabrication d'un
produit, peuvent n6anmoins l'6tre A condition que :

a) leur valeur totale n'exc~de pas 10 % du prix d6part usine du produit;

b) l'application du pr6sent paragraphe nentraine le d6passement d'aucun des pourcent-
ages indiqu6s dans la liste en ce qui conceme la valeur maximale des matires non origi-
naires.

Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas aux produits relevant des chapitres 50 A 63 du
syst~me harmonis6.

3. Les paragraphes 1 et 2 sont applicables sans pr6judice de 'article 6.

Article 6. Ouvraisons ou transformations insuffisantes

1. Sans pr6judice du paragraphe 2, les ouvraisons ou transformations suivantes sont
consid6r6es comme insuffisantes pour conf6rer le caractere originaire, que les conditions
de l'article 5 soient ou non remplies :

a) les manipulations destin6es A assurer la conservation en l'tat des produits pendant
leur transport et leur stockage (a6ration, 6tendage, sdchage, r6frig6ration, mise dans I'eau
sal6e, soufr6e ou additionn6e d'autres substances, extraction des parties avari6es et op6ra-
tions similaires) ;

b) les op6rations simples de d6poussi6rage, de criblage, de triage, de classement, d'as-
sortiment (y compris la composition de jeux de marchandises), de lavage, de peinture, de
d6coupage;

c) i) les changements d'emballage et les divisions et reunions de colis;

ii) la simple mise en bouteilles, en flacons, en sacs, en 6tuis, en boites, sur planchettes,
etc., et toutes autres op6rations simples de conditionnement ;

d) l'apposition sur les produits eux-m~mes ou sur leurs emballages de marques, d'6ti-
quettes ou d'autres signes distinctifs similaires ;

e) le simple m61ange de produits, m~me d'espces diff6rentes, ds lors qu'un ou plu-
sieurs composants du m6lange ne r6pondent pas aux conditions 6tablies par le pr6sent pro-
tocole pour pouvoir 6tre consid6r6s comme originaires soit de la Communaut6, soit de
Jordanie ;

f) la simple r6union de parties en vue de constituer un produit complet;

g) le cumul de deux opdrations ou plus vis6es aux points a) A f) ;
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h) l'abattage des animaux.

2. Toutes les operations effectudes soit dans la Communautd, soit en Jordanie, sur un
produit donn6, sont prises en compte globalement pour determiner si les ouvraisons ou les
traitements subis par ce produit doivent 6tre consid~r~s comme insuffisants au sens du para-
graphe 1.

Article 7. Unit , prendre en consideration

1. L'unit6 A prendre en considdration pour l'application des dispositions du pr6sent pro-
tocole est chaque produit retenu comme unit6 de base pour la d6termination du classement
fond~e sur la nomenclature du syst~me harmonis6.

I1 s'ensuit que :

a) lorsqu'un produit compos6 d'un groupe ou assemblage d'articles est class6 aux ter-
mes du syst~me harmonis6 dans une seule position, l'ensemble constitue l'unit6 A prendre
en consideration ;

b) lorsqu'un envoi est compos6 d'un certain nombre de produits identiques classes sous
la m~me position du syst~me harmonis6, les dispositions du pr6sent protocole s'appliquent
d chacun de ces produits consid~r6 individuellement.

2. Lorsque, par application de la r~gle g~n~rale 5 du syst~me harmonis6, les emballag-
es sont classes avec le produit qu'ils contiennent, ils doivent tre consid~r~s comme formant
un tout avec le produit aux fins de la determination de l'origine.

Article 8. Accessoires, pikces de rechange et outillages

Les accessoires, pi~ces de rechange et outillages livr~s avec un materiel, une machine,
un appareil ou un v6hicule, qui font partie de l'quipement normal et sont compris dans le
prix ou ne sont pas factur6s A part, sont consid~r6s comme formant un tout avec le mat6riel,
la machine, I'appareil ou le v6hicule consider&

Article 9. Assortiments

Les assortiments, au sens de la r~gle g~n~rale 3 du syst~me harmonis6, sont consid~r~s
comme originaires A condition que tous les produits entrant dans leur composition soient
originaires. Toutefois, un assortiment compos6 de produits originaires et non originaires est
consid6r6 comme originaire dans son ensemble d condition que la valeur des produits non
originaires nexcde pas 15 % du prix d6part usine de l'assortiment.

Article 10. Elkments neutres

Pour d6terminer si un produit est originaire, il n'est pas n~cessaire d'6tablir l'origine des
616ments suivants, qui pourraient tre mis en oeuvre dans sa fabrication:

a) 6nergie 6lectrique et combustibles

b) installations et 6quipements ;
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c) machines et outils ;

d) marchandises qui n'entrent pas et ne sont pas destinies A entrer dans la composition
finale du produit.

Titre III

Conditions territoriales

Article 11. Principe de la territorialit

1. Les conditions dnonc6es au titre II concernant l'acquisition du caract~re originaire
doivent tre remplies sans interruption dans la Communaut6 ou en Jordanie.

2. Si des marchandises originaires export~es de la Communautd ou de Jordanie vers un
autre pays y sont retoums, ils doivent &re consid6r~s comme 6tant non originaires, A
moins qu'il puisse tre d6montrd A la satisfaction des autoritds douani~res :

a) que les marchandises retournes sont les memes que celles qui ont t6 export~es;

b) qu'elles n'ont pas subi d'op6rations allant au-delA de ce qui est n6cessaire pour as-
surer leur conservation en l'6tat pendant qu'elles 6taient dans ce pays ou qu'elles 6taient ex-
portes.

Article 12. Transport direct

1. Le regime pr6f~rentiel pr~vu par 1'accord est applicable uniquement aux produits
satisfaisant aux exigences du present protocole, qui sont transport6s directement entre la
Communaut6 et la Jordanie. Toutefois, le transport des produits constituant un seul envoi
peut s'effectuer en passant par d'autres territoires, le cas 6chdant avec transbordement ou
entreposage temporaire dans ces territoires, pour autant que les produits restent sous la sur-
veillance des autorit6s douani~res du pays de transit ou d'entreposage et qu'ils n'y subissent
pas d'autres op6rations que le d~chargement, le rechargement ou toute autre operation des-
tin6e A assurer leur conservation en l'tat.

Le transport par canalisation des produits originaires peut s'effectuer en empruntant
des territoires autres ceux de la Communaut6 ou de Jordanie.

2. La preuve que les conditions visdes au paragraphe 1 ont &6 r~unies est fournie par
la production aux autoritds douani~res du pays d'importation :

a) soit d'un document de transport unique sous le couvert duquel s'est effectu~e la
travers6e du pays de transit au d~part du pays exportateur ;

b) soit d'une attestation d~livr~e par les autorit~s douanires du pays de transit et con-
tenant :

i) une description exacte des produits;

ii) la date du d6chargement et du rechargement des produits avec, le cas 6ch~ant, indi-
cation des navires ou autres moyens de transport utilis~s ;

iii) la certification des conditions dans lesquelles les produits ont sjoum6 dans le pays
de transit ;
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c) soit, A d6faut, de tous documents probants.

Article 13. Expositions

1. Les produits originaires, envoy6s pour tre expos6s dans un autre pays et qui sont
vendus A la fin de Pexposition en vue de leur importation dans la Communaut6 ou en Jor-
danie, b6n6ficient A l'importation des dispositions de laccord A condition qu'il soit d6mon-
tr6 A la satisfaction des autorit6s douani~res :

a) qu'un exportateur a exp6di6 ces produits de la Communaut6 ou de Jordanie dans le
pays de l'exposition et les y a expos6s ;

b) que cet exportateur a vendu les produits ou les a c6d6s A un destinataire dans la Com-
munaut6 ou en Jordanie ;

c) que les produits ont 6t6 exp6di6s durant l'exposition ou imm6diatement apr~s, dans
l'6tat o6 ils ont 6 exp6di6s en vue de rexposition ;

d) que, depuis le moment oi ils ont 6 exp6di6s en vue de l'exposition, les produits
nont pas 6 utilis6s A des fins autres que la pr6sentation A cette exposition.

2. Une preuve de l'origine doit tre d6livr6e ou 6tablie conform6ment aux dispositions
du titre V et produite dans les conditions normales aux autorit6s douanires du pays d'im-
portation. La d6signation et ladresse de l'exposition doivent y tre indiqu6es. Au besoin, il
peut tre demand6 une preuve documentaire suppl6mentaire des conditions dans lesquelles
les produits ont &6 expos6s.

3. Le paragraphe 1 est applicable A toutes les expositions, foires ou manifestations pub-
liques analogues, de caractre commercial, industriel, agricole ou artisanal, autres que
celles qui sont organis6es A des fins priv6es dans des locaux ou magasins commerciaux et
qui ont pour objet la vente de produits 6trangers, et pendant lesquelles les produits restent
sous contr6le de la douane.

Titre IV

Ristournes et exonkrations

Article 14. Interdiction des ristournes ou exonrations des droits de douane

1. Les matires non originaires mises en oeuvre dans ia fabrication de produits origi-
naires de la Communaut6 ou de Jordanie pour lesquels une preuve de lorigine est d6livr6e
ou 6tablie conform6ment aux dispositions du titre V ne b~n6ficient, dans la Communaut6
ou en Jordanie, d'aucune ristourne ou exon6ration des droits de douane sous quelque forme
que ce soit.

2. L'interdiction vis6e au paragraphe 1 s'applique A toute disposition en vue de la r6tro-
cession ou de la non-perception totale ou partielle des droits de douane ou taxes d'effet
6quivalent applicables, dans la Communaut6 ou en Jordanie, aux matires mises en oeuvre
dans le processus de fabrication, lorsque cette r6trocession ou non-perception s'applique,
express6ment ou en fait, lorsque les produits obtenus A partir desdites mati&res sont ex-
port6s et non destin6s A la consommation nationale.
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3. L'exportateur de produits couverts par une preuve de l'origine doit pouvoir produire
A tout moment, A la demande des autorit6s douani~res, tous documents appropri6s 6tablis-
sant qu'aucune r~trocession n'a 6 obtenue pour les mati~res non originaires mises en oeu-
vre dans la fabrication des produits concem6s et que tous les droits de douane ou taxes
d'effet 6quivalent applicables A ces mati&res ont effectivement &6 acquitt~s.

4. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 s'appliquent 6galement aux emballages au
sens de Particle 7 paragraphe 2, aux accessoires, pices de rechange et outillages au sens
de i'article 8 et aux produits d'assortiments au sens de larticle 9 qui ne sont pas originaires.

5. Les dispositions des paragraphes 1 a 4 s'appliquent uniquement aux mati~res cou-
vertes par ]'accord. En outre, elles ne font pas obstacle i l'application d'un syst~me de res-
titutions A l'exportation pour les produits agricoles, applicable A l'exportation
conform6ment aux dispositions de l'accord.

6. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas pendant les quatre ans suivant
l'entr6e en vigueur de I'accord et peuvent Etre r6vis6es d'un commun accord.

Titre V

Preuve de l'origine

Article 15. Conditions g~ngrales

1. Les produits originaires de la Communautd b6n~ficient des dispositions du pr6sent
accord A l'importation en Jordanie, de meme que les produits originaires de Jordanie A l'im-
portation dans la Communaut6, sur presentation :

a) soit d'un certificat de circulation des marchandises EUR. 1 , dont le modele figure A
l'annexe III;

b) soit, dans les cas vis6s A Particle 20 paragraphe 1, d'une d6claration, dont le texte
figure A l'annexe IV, mentionn6e par 'exportateur sur une facture, un bon de livraison ou
tout autre document commercial d6crivant les produits concern6s d'une maniere suffisam-
ment d6taill6e pour pouvoir les identifier (ci-apres d6nomm6e "d6claration sur facture").

2. Par d6rogation au paragraphe 1, les produits originaires au sens du pr6sent protocole
sont admis, dans les cas vis6s A l'article 25, au b6n6fice de laccord sans qu'il soit n6cessaire
de produire aucun des documents vis6s ci-dessus.

Article 16. Proc~dure de dMlivrance d'un certificat de circulation des marchandises EUR. 1

1. Le certificat de circulation des marchandises EUR.1 est d6livr6 par les autorit6s
douanieres du pays d'exportation sur demande ecrite 6tablie par l'exportateur ou sous la re-
sponsabilite de celui-ci par son repr6sentant habilit6.

2. A cet effet, l'exportateur ou son repr6sentant habilit6 remplissent le certificat de cir-
culation des marchandises EUR. 1 et le formulaire de demande, dont les modeles figurent A
l'annexe III. Ces formulaires sont compl6t6s dans une des langues dans lesquelles l'accord
est r6digd, conform6ment aux dispositions du droit interne du pays d'exportation. Les for-
mulaires remplis A la main doivent etre compl6t6s A lencre et en caracteres d'imprimerie.
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Les produits doivent re d6sign6s dans la case rdserv6e A cet effet et sans interligne. Lor-
sque la case nest pas compltement remplie, un trait horizontal doit etre tir6 en dessous de
la demi~re ligne de la d6signation et 'espace non utilis6 doit tre btonn6.

3. L'exportateur sollicitant la d6livrance d'un certificat de circulation des marchandises
EUR. 1 doit pouvoir pr6senter A tout moment, A la demande des autorit6s douanires du pays
d'exportation o6i le certificat de circulation des marchandises EUR. 1 est d6livr6, tous les
documents appropri6s 6tablissant le caractre originaire des produits concem6s, ainsi que
l'ex6cution des autres conditions pr6vues par le pr6sent protocole.

4. Un certificat de circulation des marchandises EUR.I est d6livr6 par les autorit6s
douani~res d'un Etat membre de la Communaut6 ou de Jordanie si les produits concern6s
peuvent tre consid6r6s comme des produits originaires de la Communaut6, de Jordanie ou
de l'un des autres pays vis6s A larticle 4 et remplissent les autres conditions pr6vues par le
pr6sent protocole.

5. Les autorit6s douanires d61ivrant des certificats EUR. 1 prennent toutes les mesures
n6cessaires afin de contr6ler le caract~re originaire des produits et de v6rifier si les autres
conditions pr6vues par le pr6sent protocole sont remplies. A cet effet, elles sont habilit6es
A exiger toutes preuves et A effectuer tout contr6le des comptes de l'exportateur ou tout autre
contr6le estim6 utile. Les autorit6s douani&res charg6es de la d6livrance des certificats
EUR. 1 doivent aussi veiller A ce que les formulaires vis6s au paragraphe 2 soient dfiment
remplis. Elles v6rifient notamment si le cadre r6serv6 A la d6signation des produits a W
rempli de fagon A exclure toute possibilit6 d'adjonctions frauduleuses.

6. La date de d6livrance du certificat de circulation des marchandises EUR. 1 doit &re
indiqu6e dans la case 1 1 du certificat.

7. Un certificat de circulation des marchandises EUR.1 est d61ivr6 par les autoritds
douani~res et est tenu A la disposition de l'exportateur ds que l'exportation r6elle est effec-
tu6e ou assur6e.

Article 17. Certificats de circulation des marchandises EUR. I livrs a posteriori

1. Par d6rogation d l'article 16 paragraphe 7, un certificat de circulation des marchan-
dises EUR. 1 peut, A titre exceptionnel, tre d6livr6 apr~s l'exportation des produits auxquels
il se rapporte :

a) s'il n'a pas 6t6 d6livr6 au moment de 'exportation par suite d'erreurs, d'omissions in-
volontaires ou de circonstances particulires, ou

b) s'il est d6montr6 A la satisfaction des autorit6s douanires qu'un certificat de circu-
lation des marchandises EUR. 1 a 6 d6livr6, mais n'a pas W accept6 A l'importation pour
des raisons techniques.

2. Pour lapplication du paragraphe 1, l'exportateur doit indiquer dans sa demande le
lieu et la date de 'exportation des produits auxquels le certificat EUR. 1 se rapporte, ainsi
que les raisons de sa demande.

3. Les autorit6s douanires ne peuvent d6livrer un certificat de circulation des march-
andises EUR. 1 a posteriori qu'apr~s avoir v~rifi6 si les indications contenues dans la de-
mande de l'exportateur sont conformes A celles du dossier correspondant.
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4. Les certificats EUR. 1 ddlivr6s a posteriori doivent ktre rev~tus d'une des mentions
suivantes :

"NACHTRAGLICH AUSGESTELLT', "DELIVRE A POSTERIORI",

"RILASCIATO A POSTERIORI", "AFGEGEVEN A POSTERIORI',

"ISSUED RETROSPECTIVELY, -UDSTEDT EFTERFOLGENDE.,

"EKAOGEN EK TON YITEPON', "EXPEDIDO A POSTERIORI",

"EMITIDO A POSTERIORI', "ANNETTU JALKIKATEEN.,

"UTFARDAT I EFTERHAND", . A t;~~~ "

5. La mention visde au paragraphe 4 est appos~e dans la case "observations" du certi-
ficat de circulation des marchandises EUR. 1

Article 18. Dklivrance d'un duplicata d'un certificat de circulation des marchandises
EUR.1

1. En cas de vol, de perte ou de destruction d'un certificat EUR.1, 'exportateur peut
r6clamer aux autoritds douanires qui Font ddlivr6 un duplicata sur la base des documents
d'exportation qui sont en leur possession.

2. Le duplicata ainsi d6livr6 doit tre revftu d'une des mentions suivantes:

"DUPLIKAT", "DUPLICATA', "DUPLICAT0", 'DUPLICAAT'. "DUPLICATE', "ANTIrPAo,

"DUPLICADO", "SEGUNDA VIA", 'KAKSOISKAPPALE", .

3. La mention visde au paragraphe 2 est appos6e dans la case "observations" du dupli-
cata du certificat de circulation des marchandises EUR. I.

4. Le duplicata, sur lequel doit 6tre reproduite la date du certificat EUR. 1 original,
prend effet d cette date.

Article 19. Dlivrance de certificats de circulation des marchandises EUR. I sur la base
d'une preuve de l'origine dMlivre ou tablie antrieurement

Lorsque des produits originaires sont plac6s sous le contr6le d'un bureau de douane
dans la Communaut6 ou en Jordanie, il est possible de remplacer la preuve de rorigine ini-
tiale par un ou plusieurs certificats EUR. 1 aux fins de renvoi de ces produits ou de certains
d'entre eux ailleurs dans la Communaut6 ou en Jordanie. Le ou les certificats de remplace-
ment EUR. 1 sont d6livr6s par le bureau de douane sous le contr6le duquel sont plac6s les
produits.
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Article 20. Conditions d'tablissement d'une ddclaration surfacture

1. La d~claration sur facture vis~e A rarticle 15 paragraphe 1 sous b) peut etre 6tablie:

a) par un exportateur agr6 au sens de Particle 21, ou

b) par tout exportateur pour tout envoi constitud d'un ou de plusieurs colis contenant
des produits originaires dont la valeur totale n'exc~de pas 6 000 dcus.

2. Une d6claration sur facture peut tre 6tablie si les produits concem6s peuvent etre
consid~r6s comme des produits originaires de la Communaut6 ou de Jordanie, et remplis-
sent les autres conditions pr~vues par le pr6sent protocole.

3. L'exportateur 6tablissant une d6claration sur facture doit pouvoir pr6senter A tout
moment, A la demande des autorit6s douani6res du pays d'exportation, tous les documents
appropri6s 6tablissant le caract~re originaire des produits concem6s et apportant la preuve
que les autres conditions pr6vues par le present protocole sont remplies.

4. L'exportateur 6tablit la d6claration sur facture en dactylographiant ou en imprimant
sur la facture, le bon de livraison ou tout autre document commercial la d6claration dont le
texte figure A r'annexe IV en utilisant une des versions linguistiques de cette annexe, con-
form6ment aux dispositions du droit interne du pays d'exportation. La d~claration peut aus-
si tre 6tablie d la main; dans ce cas, elle doit l'tre A 'encre et en caracteres d'imprimerie.

5. Les d6clarations sur facture portent la signature manuscrite originale de l'expor-
tateur. Toutefois, un exportateur agr66 au sens de larticle 21 nest pas tenu de signer ces
d6clarations A condition de prdsenter aux autorit6s douani&res du pays d'exportation un en-
gagement 6crit par lequel il accepte la responsabilit6 entiere de toute d6claration sur facture
l'identifiant comme si elle avait 6t6 signee de sa propre main.

6. Une d6claration sur facture peut tre 6tablie par rexportateur lorsque les produits
auxquels elle se rapporte sont export6s ou apris exportation, pour autant que sa pr6sentation
dans le pays d'importation nintervienne pas plus de deux ans apres l'importation des pro-
duits auxquels elle se rapporte.

Article 21. Exportateur agr g

1. Les autorit6s douanieres du pays d'exportation peuvent autoriser tout exportateur ef-
fectuant fr6quemment des exportations de produits couverts par l'accord A 6tablir des d6cla-
rations sur facture quelle que soit la valeur des produits concern6s. L'exportateur qui
sollicite cette autorisation doit offrir, A la satisfaction des autorit6s douanieres, toutes ga-
ranties pour contr6ler le caractere originaire des produits ainsi que le respect de toutes les
autres conditions du present protocole.

2. Les autorit6s douanieres peuvent subordonner roctroi du statut d'exportateur agr66
A toutes conditions qu'elles estiment appropri6es.

3. Les autorit6s douanieres attribuent A l'exportateur agr66 un num6ro d'autorisation
douaniere qui doit figurer sur la d6claration sur facture.
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4. Les autorit~s douani~res contr6lent lusage qui est fait de lautorisation par l'expor-
tateur agr66.

5. Les autoritds douani~res peuvent r~voquer lautorisation A tout moment. Elles
doivent le faire lorsque l'exportateur n'offre plus les garanties vis6es au paragraphe 1 , ne
remplit plus les conditions visees au paragraphe 2 ou abuse d'une manire quelconque de
l'autorisation.

Article 22. ValiditM de la preuve de l'origine

1. Une preuve de lorigine est valable pendant quatre mois A compter de la date de
d~livrance dans le pays d'exportation et doit re produite dans ce m~me d6lai aux autorit~s
douani~res du pays d'importation.

2. Les preuves de l'origine qui sont produites aux autorit6s douani~res du pays d'im-
portation apr~s expiration du ddlai de presentation prdvu au paragraphe 1 peuvent etre ac-
cept~es aux fins de l'application du r6gime prdf~rentiel lorsque la non-respect du d~lai est
di A des circonstances exceptionnelles.

3. En dehors de ces cas de presentation tardive, les autorit~s douanires du pays d'im-
portation peuvent accepter les preuves de l'origine lorsque les produits leur ont &6
pr~sentds avant l'expiration dudit d~lai.

Article 23. Production de la preuve de l'origine

Les preuves de l'origine sont produites aux autorit~s douanires du pays d'importation
conform6ment aux proc6dures applicables dans ce pays. Ces autorit~s peuvent exiger la tra-
duction d'une preuve de lorigine, et peuvent en outre exiger que la d6claration d'importa-
tion soit accompagn~e d'une d6claration par laquelle l'importateur atteste que les produits
remplissent les conditions requises pour l'application de laccord.

Article 24. Importation par envois &helonns

Lorsque, A la demande de l'importateur et aux conditions fix~es par les autorit~s
douanires du pays d'importation, les produits ddmont~s ou non montds, au sens de la r~gle
g~n~rale 2 point a) du syst~me harmonis6, relevant des sections XVI et XVII ou des posi-
tions no 7308 et no 9406 du syst~me harmonis6 sont import~s par envois 6chelonn~s, une
seule preuve de l'origine est produite aux autorit~s douani~res lors de l'importation du pre-
mier envoi.

Article 25. Exemptions de la preuve de l'origine

1. Sont admis comme produits originaires, sans qu'il y ait lieu de produire une preuve
de l'origine, les produits qui font l'objet de petits envois adress~s A des particuliers par des
particuliers ou qui sont contenus dans les bagages personnels des voyageurs, pour autant
qu'il s'agisse d'importations d~pourvues de tout caract~re commercial, d~s lors qu'elles sont
d6clar6es comme r6pondant aux conditions du pr6sent protocole et qu'il nexiste aucun
doute quant A la sinc6rit6 de cette d6claration. En cas d'envoi par la poste, cette d6claration
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peut 6tre faite sur la d6claration en douane C2/CP3 ou sur une feuille annex6e A ce docu-
ment.

2. Sont consid6r6es comme d6pourvues de tout caract~re commercial les importations
qui pr6sentent un caract~re occasionnel et qui portent uniquement sur des produits r6servds
Sl'usage personnel ou familial des destinataires ou des voyageurs, ces produits ne devant

traduire, par leur nature et leur quantit6, aucune pr6occupation d'ordre commercial.

3. En outre, la valeur globale de ces produits ne doit pas tre sup6rieure A 500 6cus en
ce qui concerne les petits envois ou A 1 200 6cus en ce qui concerne le contenu des bagages
personnels des voyageurs.

Article 26. Picesjustificatives

Les documents visds A Particle 16 paragraphe 3 et A l'article 20 paragraphe 3, destines
A 6tablir que les produits couverts par un certificat EUR. I ou une d6claration sur facture
peuvent tre consid6r6s comme des produits originaires de la Communaut6 ou de Jordanie,
et satisfont aux autres conditions du pr6sent protocole, peuvent notamment se pr6senter
sous les formes suivantes :

a) preuve directe des op6rations effectu6es par l'exportateur ou le fournisseur afin d'ob-
tenir les marchandises concern6es, contenue, par exemple, dans ses comptes ou sa compt-
abilit6 interne ;

b) documents 6tablissant le caractre originaire des mati~res mises en oeuvre, d6livr6s
ou 6tablis dans la Communaut6 ou en Jordanie, o6i ces documents sont utilis6s conform6-
ment au droit inteme ;

c) documents 6tablissant rouvraison ou la transformation des mati&res subie dans la
Communaut6 ou en Jordanie, 6tablis ou d6livr6s dans la Communaut6 ou en Jordanie, oi
ces documents sont utilis6s conform6ment au droit interne ;

d) certificats de circulation EUR.1 ou d6clarations sur facture 6tablissant le caract~re
originaire des mati~res mises en oeuvre, ddlivr6s ou 6tablis dans ]a Communaut6 ou en Jor-
danie conformfment au pr6sent protocole.

Article 27. Conservation des preuves de l'origine et des pikcesjustificatives

1. L'exportateur sollicitant la d6livrance d'un certificat EUR. 1 doit conserver pendant
trois ans au moins les documents vis6s A 'article 16 paragraphe 3.

2. L'exportateur 6tablissant une d6claration sur facture doit conserver pendant trois ans
au moins la copie de ladite d6claration sur facture, de meme que les documents vis6s A lar-
ticle 20 paragraphe 3.

3. Les autorit6s douanires du pays d'exportation qui d6livrent un certificat EUR. 1
doivent conserver pendant trois ans au moins le formulaire de demande vis6 A P'article 16
paragraphe 2.

4. Les autorit~s douanires du pays d'importation doivent conserver pendant trois ans
au moins les certificats EUR. 1 et les d6clarations sur facture qui leur sont pr6sent6s.
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Article 28. Discordances et erreurs formelles

1. La constatation de lgres discordances entre les mentions portdes sur une preuve
de l'origine et celles port6es sur les documents produits au bureau de douane en vue de lac-
complissement des formalitds d'importation des produits n'entraine pas ipso facto la non-
validit6 de la preuve de l'origine, s'il est dament 6tabli que ce document correspond au pro-
duit prdsent.

2. Les erreurs formelles manifestes telles que les fautes de frappe dans une preuve de
lorigine n'entrainent pas le refus du document si ces erreurs ne sont pas de nature A mettre
en doute l'exactitude des declarations contenues dans ledit document.

Article 29. Montants exprim~s en cus

1. Les montants en monnaie nationale du pays d'exportation 6quivalant aux montants
exprim~s en 6cus sont fixes par le pays d'exportation et communiques aux pays d'importa-
tion par l'interm~diaire de la Commission des Communautds europ~ennes.

2. Lorsque les montants sont supdrieurs aux montants correspondants fixes par le pays
d'importation, ce demier les accepte si les produits sont facturds dans la monnaie du pays
d'exportation. Lorsque les produits sont facturds dans la monnaie d'un autre Etat membre
de la Communaut6, le pays d'importation reconnait le montant notifi6 par le pays conceme.

3. Les montants d utiliser dans une monnaie nationale sont la contre-valeur dans cette
monnaie nationale des montants exprimds en 6cus au premier jour ouvrable du mois d'oc-
tobre 1996.

4. Les montants exprimds en 6cus et leur contre-valeur dans les monnaies nationales
des Etats membres de la Communautd et de Jordanie font l'objet d'un rdexamen par le Co-
mit6 d'association A la demande de la Communaut6 ou de la Jordanie. Lors de ce r~examen,
le Comit6 d'association veille A ce que les montants A utiliser dans une monnaie nationale
ne diminuent pas et envisage en outre l'opportunit6 de preserver les effets des limites con-
cerndes en termes reels. A cet effet, il est habilit6 A decider une modification des montants
exprim6s en 6cus.

Titre VI. Mthodes de cooperation administrative

Article 30. Assistance mutuelle

1. Les autorit6s douani~res des Etats membres et de Jordanie se communiquent mutu-
ellement, par l'interm6diaire de la Commission europeenne, les sp6cimens des empreintes
des cachets utilis6s dans leurs bureaux pour la d61ivrance des certificats de circulation des
marchandises EUR.1 ainsi que les adresses des autorit6s douani~res comp6tentes pour la
v6rification de ces certificats et des d6clarations sur factures.

2. En vue d'assurer une application correcte du present protocole, la Communaut6 et la
Jordanie se pr~tent mutuellement assistance, par lentremise de leurs administrations
douani~res comptentes, pour le contr6le de l'authenticit6 des certificats EUR.1 ou des
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dclarations sur facture, et de l'exactitude des renseignements fournis dans lesdits docu-
ments.

Article 31. Contr6le de la preuve de l'origine

1. Le contr6le a posteriori des preuves de l'origine est effectu6 par sondage ou chaque
fois que les autorit~s douani~res du pays d'importation ont des doutes fondus en ce qui con-
cerne l'authenticit6 de ces documents, le caract~re originaire des produits concemns ou le
respect des autres conditions pr~vues par le present protocole.

2. Pour l'application des dispositions du paragraphe 1, les autorit~s douanires du pays
d'importation renvoient le certificat EUR. 1 et la facture, si elle a &6 produite, la declaration
sur facture ou une copie de ces documents, aux autorit~s douanires du pays d'exportation
en indiquant, le cas 6ch~ant, les motifs qui justifient 1'enqu8te. A 'appui de leur demande
de contr6le a posteriori, elles fournissent tous les documents et tous les renseignements ob-
tenus qui font penser que les mentions port~es sur la preuve de l'origine sont inexactes.

3. Le contr6le est effectu6 par les autorit~s douani~res du pays d'exportation. A cet ef-
fet, elles sont habilit~es d exiger toutes preuves et A effectuer tout contr6le des comptes de
'exportateur ou tout autre contr61e estim6 utile.

4. Si les autorit~s douanires du pays d'importation d@cident de surseoir A l'octroi du
traitement pr~f~rentiel aux produits concem~s dans l'attente des r~sultats du contr6le, elles
offrent A l'importateur la mainlev~e des produits, sous reserve des mesures conservatoires
jug~es n~cessaires.

5. Les autorit~s douani~res sollicitant le contr6le sont inform6es dans les meilleurs
d@lais de ses r~sultats. Ceux ci doivent indiquer clairement si les documents sont authen-
tiques et si les produits concerns peuvent 8tre consid~r~s comme des produits originaires
de la Communaut6 ou de Jordanie, et remplissent les autres conditions pr~vues par le
present protocole.

6. En cas de doutes fondus et en l'absence de r~ponse A l'expiration d'un d~lai de dix
mois apr~s la date de la demande de contr6le ou si la r~ponse ne comporte pas de renseigne-
ments suffisants pour determiner l'authenticit6 du document en cause ou l'origine r~elle des
produits, les autorit~s douani~res qui sollicitent le contr6le refusent le b~n~fice des
preferences sauf en cas de circonstances exceptionnelles.

Article 32. Rfglement des litiges

Lorsque naissent, A 'occasion des contr61es vis~s A l'article 31, des litiges qui ne peu-
vent 6tre r~gls entre les autorit~s douanires ayant sollicit6 le contr6le et celles respons-
ables de sa r~alisation, et soulvent une question d'interpr~tation du present protocole, ces
litiges sont soumis au Comit6 d'association.

Dans tous les cas, le r~glement des litiges entre l'importateur et les autorit~s douanibres
du pays d'importation reste soumis A la 16gislation de celui-ci.
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Article 33. Sanctions

Des sanctions sont appliqudes d toute personne qui 6tablit ou fait 6tablir un document
contenant des donn6es inexactes en vue de faire admettre des produits au b6n6fice du rd-
gime pr6f6rentiel.

Article 34. Zones franches

1. La Communautd et la Jordanie prennent toutes les mesures n6cessaires pour 6viter
que les produits qui sont 6chang6s sous le couvert d'une preuve de l'origine et qui s6jour-
nent, au cours de leur transport, dans une zone franche situ6e sur leur territoire n'y fassent
lobjet de substitutions ou de manipulations autres que les manipulations usuelles destindes
A assurer leur conservation en l'tat.

2. Par d6rogation aux dispositions du paragraphe 1, lorsque des produits originaires de
la Communaut6 ou de Jordanie import6s dans une zone franche sous couvert d'une preuve
de l'origine subissent un traitement ou une transformation, les autorit6s douani~res com-
p~tentes doivent d6livrer un nouveau certificat EUR. 1 A la demande de l'exportateur, si le
traitement ou la transformation auxquels il a 6t6 proc6d6 sont conformes aux dispositions
du pr6sent protocole.

Titre VII

Ceuta et Melilla

Article 35. Application du protocole

1. L'expression "Communaut6" utilis6e A 'article 2 ne couvre pas Ceuta et Melilla.

2. Les produits originaires de Jordanie b6n6ficient A tous dgards, lors de leur importa-
tion A Ceuta ou Melilla, du mme r6gime douanier que celui qui est appliqu6 aux produits
originaires du territoire douanier de la Communaut6 en vertu du protocole no 2 de lacte
d'adh6sion du Royaume d'Espagne et de la R6publique portugaise aux Communaut6s eu-
rop6ennes. La Jordanie accorde aux importations de produits couverts par l'accord et orig-
inaires de Ceuta et Melilla le m~me r6gime douanier que celui qu'elle accorde aux produits
import6s de la Communaut6 et originaires de celle-ci.

3. Pour l'application du paragraphe 2 concernant les produits originaires de Ceuta et
Melilla, le pr6sent protocole s'applique mutatis mutandis, sous r6serve des conditions par-
ticulires d6finies A l'article 36.

Article 36. Conditions particulires

1. Sous r6serve qu'ils aient 6 transportds directement conform6ment aux dispositions
de larticle 12, sont consid6r6s comme:

1) originaires de Ceuta et Melilla:

a) les produits enti~rement obtenus A Ceuta et Melilla;
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b) les produits obtenus A Ceuta et Melilla et dans la fabrication desquels sont entr~s des
produits autres que ceux vis6s au point a) A condition que :

i) lesdits produits aient fait l'objet d'ouvraisons ou de transformations suffisantes au
sens de 'article 5 du present protocole, ou

ii) ces produits soient originaires, au sens du present protocole, de Jordanie ou de la
Communaut&, A condition qu'ils aient &6 soumis A des ouvraisons ou transformations allant
au-delA des ouvraisons ou transformations insuffisantes vis6es A l'article 6 paragraphe 1.

2) originaires de Jordanie :

a) les produits enti~rement obtenus en Jordanie

b) les produits obtenus en Jordanie et dans ]a fabrication desquels sont entr~s des pro-
duits autres que ceux visas au point a) A condition que :

i) lesdits produits aient fait lobjet d'ouvraisons ou de transformations suffisantes au
sens de Particle 5 du present protocole, ou

ii) que ces produits soient originaires, au sens du present protocole, de Ceuta et Melilla
ou de la Communaut6, A condition qu'ils aient 6 soumis A des ouvraisons ou des transfor-
mations allant au-delA des ouvraisons ou des transformations insuffisantes vis~es A larticle
6 paragraphe 1.

2. Ceuta et Melilla sont consid~rdes comme un seul territoire.

3. L'exportateur ou son repr6sentant habilit6 est tenu d'apposer les mentions "la Jor-
danie" et "Ceuta et Melilla" dans la case 2 du certificat de circulation des marchandises
EUR. 1 ou dans la declaration sur facture. De plus, dans le cas de produits originaires de
Ceuta et Melilla, le caractere originaire doit 6tre indiqu6 dans la case 4 du certificat EUR. 1
ou dans la d~claration sur facture.

4. Les autorit~s douanifres espagnoles sont charg~es d'assurer A Ceuta et Melilla Pap-
plication du present protocole.

Titre VIII

Dispositions finales

Article 3 7. Amendements du protocole

Le Comit6 d'association peut decider de modifier les dispositions du pr6sent protocole.

Article 38. Mise en oeuvre du protocole

La Communaut6 et la Jordanie prennent, pour ce qui les conceme, les mesures n~ces-
saires A la mise en oeuvre du present protocole.

Article 39. Marchandises en transit ou en entrep6t

Les marchandises qui satisfont aux dispositions du present protocole et qui, A la date
d'entr~e en vigueur de laccord, se trouvent soit en cours de route, soit dans la Communaut6,
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soit en Jordanie, plac~es sous le regime du ddp6t provisoire, des entrep6ts douaniers ou des
zones franches, peuvent tre admises au bdn~fice des dispositions de l'accord, sous rdserve
de la production, dans un d~lai expirant dans les quatre mois A compter de cette date, aux
autorit~s douani~res de l'Etat d'importation d'un certificat EUR. 1 6tabli a posteriori par les
autorit~s comp~tentes de l'Etat d'exportation ainsi que des documents justifiant du transport
direct.
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ANNEXE 1'. NOTES INTRODUCTIVES A LA LISTE DE L'ANNEXE II

ANNEXE 1'. LISTE DES OUVRAISONS OU TRANSFORMATIONS A APPLIQUER
AUX MATIERES NON ORIGINAIRES POUR QUE LE PRODUIT TRANSFORM"

PUISSE OBTENIR LE CARACTERE ORIGINAIRE

ANNEXE 111'. CERTIFICAT DE CIRCULATION EUR. 1 ET DEMANDE DE
CERTIFICAT

ANNEXE IV'. DECLARATION SUR FACTURE

1. Non publi6 ici
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PROTOCOLE NO 4 RELATIF A L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE
DOUANIERE ENTRE LES AUTORITES ADMINISTRATIVES

Article 1. Dfinitions

Aux fins du prdsent protocole, on entend par :

a) "lgislation douani~re", toute disposition idgale ou rdglementaire applicable sur le

territoire des parties contractantes et r~gissant l'importation, l'exportation, le transit des
marchandises et leur placement sous tout regime douanier, y compris les mesures d'inter-
diction, de restriction et de contr6le adopt6es par lesdites parties ;

b) "autorit6 requ~rante": une autorit6 administrative compdtente qui a W d~signde A
cette fin par une partie contractante et qui formule une demande d'assistance en matire

douanibre ;

c) "autorit6 requise": une autoritd administrative comp~tente qui a 6t6 d~sign~e A cette

fin par une partie contractante et qui reqoit une demande d'assistance en matire douanire ;

d) "donn~es A caract&re personnel": toutes les informations se rapportant A une per-

sonne physique identifide ou identifiable.

Article 2. Porte

1. Les parties contractantes se pretent mutuellement assistance, dans les limites de
leurs compdtences, de la manidre et dans les conditions prdvues par le prdsent protocole,
pour garantir que la Idgislation douanidre est correctement appliqude, notamment en prdv-
enant et en ddcelant les infractions A cette ldgislation et en menant des enquetes A leur sujet.

2. L'assistance en matidre douanidre prdvue par le prdsent protocole s'applique A toute

autorit6 administrative des parties contractantes compdtente pour l'application du prdsent
protocole. Elle ne prjuge pas les dispositions rdgissant lassistance mutuelle en matidre p6-
nale. De mdme, elle ne s'applique pas aux renseignements recueillis en vertu de pouvoirs
exercds A la demande des autoritds judiciaires, sauf accord de ces autoritds.

Article 3. Assistance sur demande

1. Sur demande de l'autorit6 requdrante, l'autorit6 requise communique A celle-ci tout
renseignement pertinent lui permettant de s'assurer que la l6gislation douanidre est correct-

ement appliqude, notamment les renseignements concernant les opdrations constatdes ou
projetdes qui constituent ou sont susceptibles de constituer une infraction A cette Idgislation.

2. Sur demande de J'autorit6 requdrante, l'autorit6 requise informe celle-ci sur le point

de savoir si les marchandises exportdes du territoire de l'une des parties contractantes ont
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6 r6gulirement introduites sur le territoire de lautre partie en pr6cisant, le cas 6ch6ant, le
r6gime douanier sous lequel ces marchandises ont 6t6 plac6es.

3. Sur demande de l'autorit6 requ6rante, l'autorit6 requise prend les mesures n6ces-
saires pour s'assurer qu'une surveillance particulire est exerc6e sur :

a) les personnes physiques ou morales dont il y a lieu raisonnablement de croire
qu'elles commettent ou ont commis des infractions A la 16gislation douanire

b) les lieux oat sont stock6es des marchandises sous une forme telle qu'il y a lieu de
soupgonner qu'elles sont destin6es A alimenter des op6rations en infraction A la 16gislation
douani~re ;

c) les mouvements de marchandises signal~s comme pouvant donner lieu A des infrac-
tions A la 16gislation douani~re ;

d) les moyens de transport dont il y a lieu raisonnablement de croire qu'ils ont &6, sont
au peuvent &re utilis6s pour commettre des infractions A la legislation douani~re.

Article 4. Assistance spontande

Les parties contractantes se pretent mutuellement assistance, dans le respect de leurs
dispositions 16gislatives et r~glementaires et de leurs autres instruments juridiques, si elles
consid~rent que cela est n6cessaire A l'application correcte de la legislation douanire, en
particulier lorsqu'elles obtiennent des renseignements se rapportant :

-des op6rations qui constituent ou qui leur paraissent constituer une infraction A cette
16gislation et qui peuvent int6resser une autre partie contractante,

-aux nouveaux moyens ou m6thodes utilis6s pour effectuer ces op6rations,

-aux marchandises dont on sait qu'elles donnent lieu A des infractions A la 16gislation
douanire;

-aux personnes physiques ou morales dont il y a lieu raisonnablement de croire qu'elles
commettent ou ont commis des op6rations contraires A la 16gislation douanibre;

-aux moyens de transport dont il y a lieu raisonnablement de croire qu'ils ont &6, sont
ou peuvent tre utilis6s pour effectuer des op6rations contraires A la legislation douani~re.

Article 5. Communication/notification

Sur demande de l'autorit6 requ6rante, l'autorit6 requise prend, conform6ment A sa leg-
islation, toutes les mesures n6cessaires pour:

-communiquer tout document et

-notifier toute d6cision

entrant dans le domaine d'application du pr6sent protocole, A un destinataire rdsidant
ou dtabli sur son territoire. Dans ce cas, larticle 6 paragraphe 3 est applicable.
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Article 6. Forme et substance des demandes d'assistance

1. Les demandes formul6es en vertu du pr6sent protocole sont formul6es par 6crit. Les
documents n6cessaires pour permettre de r6pondre d ces demandes accompagnent ladite
demande. Lorsque l'urgence de la situation 'exige, les demandes pr6sent6es verbalement
peuvent etre accept~es, mais elles doivent &re imm~diatement confirm6es par 6crit.

2. Les demandes pr~sent6es conform~ment au paragraphe 1 sont accompagn~es des
renseignements suivants :

a) l'autorit6 requ6rante qui pr6sente la demande;

b) la mesure requise ;
c) lobjet et le motif de la demande;

d) la kgislation, les r~gles et autres 616ments juridiques concern6s

e) des indications aussi exactes et compltes que possible sur les personnes physiques
ou morales qui font lobjet des enquetes ;

f) un r~sum6 des faits pertinents et des enqutes djd effectu6es, sauf dans les cas pr6-
vus A Particle 5.

3. Les demandes sont 6tablies dans une langue officielle de lautorit6 requise ou dans
une langue acceptable pour cette autorit6.

4. Si une demande ne r~pond pas aux conditions formelles, il est possible de demander
qu'elle soit corrigde ou compl6t6e; des mesures conservatoires peuvent cependant 6tre or-
donn~es.

Article 7. Excution des demandes

1. Pour r6pondre A une demande d'assistance, l'autorit6 requise ou, lorsque celle-ci ne
peut agir seule, le service administratif auquel la demande a W adress6e par cette autoritd
procde, dans les limites de sa competence et de ses ressources, comme s'il agissait pour
son propre compte ou A la demande d'autres autorit6s de la m~me partie contractante, en
fournissant les renseignements dont il dispose d6jA et en proc~dant ou faisant proc6der aux
enqu&es appropri6es.

2. Les demandes d'assistance sont satisfaites conformdment aux dispositions 1gisla-
tives et r6glementaires et aux autres instruments juridiques de la partie contractante requise.

3. Les fonctionnaires dfiment autoris~s d'une partie contractante peuvent, avec l'accord
de l'autre partie contractante en cause et dans les conditions prdvues par celle-ci, recueillir,
dans les bureaux de l'autorit6 requise ou d'une autre autorit6 dont celle-ci est responsable,
des renseignements relatifs d linfraction A la 16gislation douanire dont l'autorit6 requdrante
a besoin aux fins du present protocole.

4. Les fonctionnaires d'une partie contractante peuvent, avec laccord de l'autre partie
et dans les conditions fix~es par cette demi~re, &tre pr6sents aux enqutes men6es sur le ter-
ritoire de lautre partie.
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Article 8. Forme sous laquelle les renseignements doivent 6tre communiquds

1. L'autoritd requise communique les r~sultats des enqu~tes A l'autorit6 requ~rante sous
la forme de documents, de copies certifi~es conformes de documents, de rapports et de
textes similaires.

2. La fourniture de documents pr~vue au paragraphe 1 peut 8tre remplacde par celle
d'informations produites, sous quelque forme que ce soit et aux memes fins, par le moyen
de linformatique.

Article 9. Dkrogations b l'obligation de pr~ter assistance

1. Les parties contractantes peuvent refuser de prater leur assistance au titre du present
protocole si une telle assistance :

a) est susceptible de porter atteinte A la souverainet6 de la Jordanie ou d'un Etat mem-
bre de la Communaut6 dont l'assistance a W requise conform6ment au pr6sent protocole;
ou

b) est susceptible de porter atteinte d l'ordre public, A la s6curitd ou A d'autres intdr~ts
essentiels, notamment dans les cas visds d larticle 10, paragraphe 2 ; ou

c) fait intervenir une r~glementation fiscale ou de change autre que la r~glementation
concernant les droits de douane ; ou

d) implique la violation d'un secret industriel, commercial ou professionnel.

2. Si l'autorit6 requ~rante sollicite une assistance qu'elle ne pourrait pas elle-m~me
fournir si elle lui 6tait demandde, elle attire lattention sur ce fait dans sa demande. I1 appar-
tient alors A l'autorit6 requise de decider de la mani~re dont elle doit r~pondre A cette de-
mande.

3. Si l'assistance est refus~e, la d6cision et les raisons qui l'expliquent doivent 6tre no-
tifi~es sans d~lai A l'autorit6 requ~rante.

Article 10. Echange d'informations et obligation de respecter le secret

1. Tout renseignement communiqu6, sous quelque forme que ce soit, en application du
prdsent protocole rev& un caractre confidentiel. I1 est couvert par le secret professionnel
et bdn~ficie de la protection accord6e par les lois applicables en la matire par la partie con-
tractante qui l'a requ, ainsi que par les dispositions correspondantes s'appliquant aux insti-
tutions communautaires.

2. Les donn~es personnelles ne peuvent tre transmises que si la partie qui regoit ces
donn~es s'engage A leur garantir une protection au moins 6quivalente A celle dont elles
bdn6ficient de la part de la partie qui les fournit.

3. Les renseignements recueillis ne doivent &re utilis6s qu'aux fins du pr6sent proto-
cole et ne peuvent &re utilisds par une partie contractante A d'autres fins qu'avec l'accord
dcrit pr~alable de l'autorit6 administrative qui les a fournis et ils sont en outre soumis aux
restrictions pos6es par cette autorit6.
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4. Le paragraphe 3 ne fait pas obstacle A l'utilisation des renseignements dans le cadre
d'actions judiciaires ou administratives engag6es par la suite pour non-respect de la 16gis-
lation douani~re. L'autoritd comp6tente qui a fourni les renseignements en sera imm6diate-
ment avertie.

5. Les parties contractantes peuvent faire 6tat, A titre de preuve, dans leurs proc~s-ver-
baux, rapports et t6moignages ainsi qu'au cours des procedures et poursuites devant les tri-
bunaux, des renseignements recueillis et des documents consult6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent protocole.

Article 11. Experts et t~moins

1. Un agent d'une autorit6 requise peut etre autoris6 A comparaitre, dans les limites
fixdes par lautorisation qui lui a &6 accord~e, comme expert ou t~moin dans le cadre d'ac-
tions judiciaires ou administratives engag6es dans les domaines relevant du pr6sent proto-
cole, dans la juridiction d'une autre partie contractante, et A produire les objets, documents
ou copies certifi6es conformes de ceux-ci qui peuvent tre n6cessaires A la proc6dure. La
demande de comparution doit indiquer avec pr6cision dans quelle affaire, A quel titre et en
quelle qualit6 l'agent sera interrog&

2. L'agent autoris6 b6n6ficie, sur le territoire de l'autorit6 requ6rante, de la protection
garantie A ses agents par la 16gislation en vigueur.

Article 12. Frais d'assistance

Les parties contractantes renoncent de part et d'autre A toute r6clamation portant sur le
remboursement des frais r6sultant de l'application du pr6sent protocole, sauf en ce qui con-
cerne, le cas 6ch6ant, les indemnit6s vers6es aux experts et t6moins ainsi qu'aux interprtes
et traducteurs qui ne d6pendent pas des services publics.

Article 13. Application

1. L'application du pr6sent protocole est confi6e aux autorit6s douanires de la Jor-
danie, d'une part, et aux services comp6tents de la Commission des Communaut6s eu-
rop6ennes et, le cas 6ch6ant, aux autorit6s douani~res des Etats membres de la
Communaut6, d'autre part. Ils d6cident de toutes les mesures et dispositions pratiques
n6cessaires A son application, en tenant compte des r~gles en vigueur dans le domaine de la
protection des donn6es. Ils peuvent, par l'interm6diaire du comit6 de coop6ration
douanire, proposer au conseil d'association les modifications qui devraient, selon eux, tre
apport6es au pr6sent protocole.

2. Les parties contractantes se consultent et s'informent ensuite mutuellement des mo-
dalit6s d'application qui sont adopt6es conform6ment aux dispositions du pr6sent proto-
cole.
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Article 14. Compl~mentarit

Sans prejudice de l'article 10, les accords d'assistance mutuelle qui ont &6 ou peuvent
6tre conclus par un ou plusieurs Etats membres de l'Union europ~enne et la Jordanie ne por-
tent pas atteinte aux dispositions communautaires r~gissant la communication entre les ser-
vices comp~tents de la Commission et les autorit~s douanires des Etats membres, de tout
renseignement recueilli en mati~re douanire susceptible de presenter un int~ret pour la
Communaut6.
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ACTE FINAL

Les plnipotentiaires :

du Royaume de Belgique,

du Royaume de Danemark,

de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne,

de la R~publique hell~nique,

du Royaume d'Espagne,

de la R~publique frangaise,

de lIrlande,

de la R6publique italienne,

du Grand Duch6 de Luxembourg,

du Royaume des Pays Bas,

de la R~publique d'Autriche,

de la R6publique portugaise,

de la R6publique finlandaise,

du Royaume de Suede,

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

parties contractantes au trait6 instituant la Communaut6 europ~enne et au trait6 insti-
tuant la Communaut6 europ6enne du charbon et de lacier,

ci-apr~s d6nomm6s "Etats membres", et
de la Communaut europdenne et de la Communaut6 europ6enne du Charbon et de

rAcier,

ci-apr~s d~nomm~es "Communaut6",

d'une part, et

les pl6nipotentiaires du Royaume Hach6mite de Jordanie,

ci-apr~s d6nomm6 "Jordanie",

d'autre part,

r~unis A Bruxelles, le 24.11.1997, pour la signature de l'accord euro-m6diterran~en
6tablissant une association entre les Communaut6s europ6ennes et leurs Etats membres,
d'une part, et le Royaume hach6mite de Jordanie, d'autre part, ci-apr~s d~nomm6 "accord
euro-m6diterran~en", ont adoptd les textes suivants :

l'accord europ6en-m6diteffanden, ses annexes et les protocoles suivants:

Protocole No 1 relatif au regime applicable A l'importation dans la Communaut6 des
produits agricoles originaires de Jordanie,

Protocole No 2 relatifau rdgime applicable A l'importation en Jordanie des produits de
la pche originaires de la Communaut6,



Volume 2185,1-38513

Protocole No 3 relatif d la d6finition de la notion de "produits originaires" et aux m6th-
odes de cooperation administrative,

Protocole No 4 sur lassistance mutuelle en mati~re douanire entre les autorit6s ad-
ministratives.

Les pl6nipotentiaires des Etats membres et de la Communaut6 et les pl~nipotentiaires
de Jordanie ont adoptd les d6clarations communes suivantes, jointes au pr6sent acte final:

D6claration commune relative A larticle 28 de l'accord

D6claration commune relative aux articles 51 et 52 de laccord

D6claration commune relative A la propri6t6 intellectuelle, industrielle et commerciale
(article 56 et annexe VII)

D6claration commune relative A Particle 62 de laccord

D6claration commune relative A la coop6ration d6centralisde

D6claration commune relative au titre VII de laccord

D6claration commune relative A larticle 101 de laccord

D6claration commune relative aux travailleurs

Ddclaration commune relative A la coop6ration pour la prevention et le contr6le de
limmigration illgale

D6claration commune sur la protection des donn6es

D6claration commune concernant la Principaut6 d'Andorre

D6claration commune concernant la R6publique de Saint-Marin.

Les pl6nipotentiaires des Etats membres et de la Communaut6 et les pl~nipotentiaires
de Jordanie ont 6galement pris acte des accords sous forme d'6change de lettres joints au
present Acte final :
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ACCORD SOUS FORME D'tCHANGE DE LETTRES ENTRE LA COMMUNAUTt
ET LA JORDANIE RELATIF A LARTICLE 1 DU PROTOCOLE NO 1 ET CON-
CERNANT LES IMPORTATIONS DANS LA COMMUNAUTt DE FLEURS ET
DE BOUTONS DE FLEURS, COUPeS, FRAIS, RELEVANT DE LA SOUS-POSI-
TION 0603 10 DU TARIF DOUANIER COMMUN.

Dclarations Communes

Dclaration Commune relative a l'Article 28

Afin d'encourager l'tablissement progressif d'une vaste zone de libre-6change euro-
m6diterrandenne, conform6ment aux conclusions du Conseil europ6en de Cannes et A
celles de la Confdrence de Barcelone, les parties :

-conviennent de pr6voir dans le Protocole no 3 relatif d la d6finition des "produits orig-
inaires" l'application du cumul diagonal avant la conclusion et l'entr~e en vigueur des ac-
cords de libre-6change entre les pays m~diterran~ens ;

-r~affirment leur engagement en faveur de l'harmonisation des r~gles d'origine dans la
zone de libre-6change euro-mdditerran~enne. Le Conseil d'association adoptera, si n~ces-
saire, les mesures visant A reviser le Protocole afin de respecter cet objectif.

D&laration Commune relative aux Articles 51 et 52

Si, durant la mise en oeuvre progressive des dispositions de l'accord, la Jordanie
6prouve des difficult~s s6rieuses de balance des paiements, des consultations pourront
avoir lieu entre la Jordanie et la Communaut6 en vue de d6finir les moyens et les modalit&s
les plus appropri6s pour aider la Jordanie A faire face A ces difficultds.

De telles consultations auront lieu en collaboration avec le Fonds mon~taire interna-
tional.

Dclaration Commune relative 6 la Proprit intellectuelle, industrielle et commerciale
(Article 56 et Annexe VII)

Aux fins du present accord, la propri~t6 intellectuelle, industrielle et commerciale in-
clut en particulier les droits d'auteur, y compris les droits d'auteur dans les programmes
d'ordinateurs, et les droits voisins, les brevets, les dessins et modules industriels, les indi-
cations g~ographiques, y compris les appellations d'origine, les marques de commerce et
de services, les topographies des circuits int6gr~s, de meme que la protection contre la con-
currence d~loyale vis6e A l'article 10 bis de la Convention de Paris pour la protection de la
propri~t6 industrielle (Acte de Stockholm, 1967) et la protection des informations confi-
dentielles concernant le "savoir-faire".
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Ddclaration Commune relative 6t l'Article 62

Les parties r~affirment leur engagement en faveur du processus de paix au Moyen-Ori-
ent et leur conviction que la paix peut 6tre consolid~e par la coop6ration r~gionale. La Com-
munautd est dispos~e A soutenir des projets communs de d~veloppement pr~sent~s par la
Jordanie et d'autres parties r~gionales, sous r6serve des procedures techniques et
budg~taires pertinentes de la Communautd.

Dkelaration Commune relative b la coopration ddcentralis~e

Les parties r~affirment limportance qu'elles accordent aux programmes de coopera-
tion d~centralis~e comme un moyen compl~mentaire pour promouvoir les dchanges d'ex-
pdriences et le transfert des connaissances dans la region mdditerran~enne et entre la
Communaut6 europ~enne et ses partenaires m~diterrandens.

D&elaration Commune relative au Titre VII

La Communaut6 et la Jordanie prendront les mesures appropri~es afin d'encourager et
d'aider les entreprises jordaniennes grace A un soutien technique et financier, afin qu'elles
modernisent leurs installations existantes et en cr~ent de nouvelles.

D~claration Commune relative c6 l'Article 101

1. Les parties conviennent, aux fins de l'interpr~tation correcte et de lapplication pra-
tique de laccord, que les cas d'urgence sp6ciale vis6s A l'article 101 de laccord signifient
les cas de violation substantielle de I'accord par l'une des parties. Une violation substan-
tielle de laccord consiste :

- dans le rejet de l'accord non autoris6 par les r~gles g~ndrales du droit international;

- dans la violation des 16ments essentiels de l'accord repris A Particle 2.

2. Les parties conviennent que les "mesures approprides" mentionn6es A Particle 101
constituent des mesures prises conform~ment au droit international. Si une partie prend une
mesure en cas d'urgence sp~ciale en application de l'article 101, lautre partie peut invoquer
la procedure relative au r~glement des diffrends.

Ddclaration Commune relative aux travailleurs

Les parties r~affirment l'importance qu'elles attachent au traitement 6quitable des tra-
vailleurs 6trangers qui r6sident et sont employ6s en toute 16galit6 sur leur territoire. Si la
Jordanie le demande, les Etats membres accepteront d'envisager la n~gociation d'accords
bilat~raux r~ciproques relatifs aux conditions de travail et aux droits sociaux des tra-
vailleursjordaniens et des travailleurs des Etats membres qui r6sident et sont employ~s 16-
galement sur leurs territoires respectifs.
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Dclaration Commune relative b la cooperation pour la prevention et le contr6le de lim-
migration illgale

1. Les parties conviennent de coopdrer afin de pr6venir et de contr6ler limmigration
illdgale. A cet effet, chaque partie accepte d'autoriser le rapatriement de ses ressortissants
ilidgalement pr6sents sur le territoire de lautre partie d la demande de cette demi~re et sans
autre formalit6. Les parties foumiront d leurs ressortissants les documents d'identit6 appro-
pri6s A cette fin.

S'agissant des Etats membres de l'Union europ6enne, cette obligation s'applique exclu-
sivement pour les personnes qui doivent 8tre consid~r6es comme leurs ressortissants au re-
gard de la Communautd conform6ment A la d6claration no 2 du trait6 sur l'Union
europ~enne.

2. Chaque partie convient de conclure, d la demande de I'autre partie, des accords bi-
latdraux, r6glementant les obligations sp6cifiques concernant la coop6ration pour la
prdvention et le contr6le de Pimmigration ill6gale, y compris l'obligation d'autoriser le ra-
patriement des ressortissants des autres pays et des apatrides arriv6s sur le territoire d'une
partie en provenance de rautre partie.

3. Le Conseil d'association examinera quels sont les efforts communs A consentir afin
de pr6venir et de contr6ler rimmigration illdgale.

4. Aucune mesure dans le cadre de la mise en oeuvre de la pr6sente d6claration com-
mune ne sera r~put6e contrevenir aux obligations respectives de chaque partie au titre des
normes applicables en matire des droits de Phomme ou les r6duire.

Dclaration Commune sur la protection des donnes

Les parties conviennent que la protection des donn6es sera garantie dans tous les do-
maines oii l'6change de donn6es personnelles est envisag6.

Dclaration Commune concernant la Principaut d'Andorre

1. Les produits originaires de la Principaut6 d'Andorre relevant des chapitres 25 A 97
du syst~me harmonis6 sont accept6s en Jordanie comme produits originaires de la Commu-
naut6 au sens du pr6sent accord.

2. Le Protocole no 3 s'applique mutatis mutandis aux fins de la d6finition du caractre
originaire des produits susmentionn6s.

Dclaration Commune concernant la RNpublique de Saint Marin

1. Les produits originaires de la R6publique de Saint Marin sont accept6s en Jordanie
en tant que produits originaires de la Communaut6 au sens du pr6sent accord.

2. Le Protocole no 3 s'applique mutatis mutandis aux fins de la d6finition du caract6re
originaire des produits susmentionn6s.
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ACCORD SOUS FORME D'ECHANGE DE LETTRES ENTRE LA COMMUNAUTE
ET LA JORDANIE CONCERNANT LES IMPORTATIONS DANS LA COMMUN-
AUTE DE FLEURS ET DE BOUTONS DE FLEURS, COUPES, FRAIS, RELE-

VANT DE LA SOUS-POSITION 0603 10 DU TARIF DOUANIER COMMUN'

1. Non publi6
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Hecho en Bruselas, el veinticuatro de noviembre de mil novecientos noventa y siete.

Udfardiget i Bruxelles den fireogtyvende november nitten hundrede og syv og
halvfems.

Geschehen zu Brussel am vierundzwanzigsten November
neunzehnhundertsiebenundneunzig.

EyLve oTtq Bpu.,Weq, OTtq CiKOOC TtOOcptq Nocpf3piou XLXho WLQK6Octa &vcvtlVT
erTr6.

Done at Brussels on the twenty-fourth day of November in the year one thousand nine
hundred and ninety-seven.

Fait 6 Bruxelles, le vingt-quatre novembre mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.

Fatto a Bruxelles, addi' ventiquattro novembre millenovecentonovantasette.

Gedaan te Brussel, de vierentwintigste november negentienhonderd zevenennegentig.

Feito em Bruxelas, em vinte e quatro de Novembro de mil novecentos e noventa e
sete.

Tehty Brysseliss, kahdentenakymmenenten&nelj~ntend p~ivan6 marraskuuta vuonna
tuhatyhdeks~nsataayhdeks~nkymment~seitsemdn.

Som skedde i Bryssel den tjugofjrde november nittonhundranittiosju.
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Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Be[gid
FOr das Kdnigreich Belgien

Cet signature engage 6galement to Communaut6 frangaise, la Communut6 filamande, la Communaut6 gormanophone, Ia
Rgion wallonne, I& R6gion flamande et Ia R6glon do Bruxelles-Capitale.

Deze handtakening vorbindt oveneens do Vlaamae Gerneenschap, de Franae Gemeenschap. do Duitztalige Gemeenschap, h
Vlaanme Gowest, hot Waalse Gewost en hot Brusselse Hoofdstedelijke Gowest.

Dioese Unterechrift verbindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschal, die Flmiche GemeinschatL die Franz6isiche
Gemoinschaft. die Wallonische Region, die Flirnische Region und die Region BrnsaeI-Hauptstadl.

PA Kongeriget Danmarks vegne

FOr die Bundesrepublik Deutschland

Fta TTIv EXXqvtKfI Ar)OKpcrfa

Por el Reino de Espaha
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Pour la Rdpublique frangaise

Thar cheann Na hElireann
For Ireland

Per la Repubblica italiana

Pour le Grand-Duch6 de tuxembourg

Voor het Koninkrijk der Nederlanden
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Fjr die Republik Osterreich

Pela Reptblica Portuguesa

Suomen tasavallan puolesta

F6r Konungariket Sverige

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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Por las Comunidades Europeas
For De Europaeiske Fellesskaber
FOr die Europ~ischen Gemeinschaften
Ftia Tt Eupwnrt'Kkq Kotv6Trr.q
For the European Communities
Pour les Communaut6s europ~ennes
Per le ComunitA europee
Voor de Europese Gemeenschappen
Pelas Comunidades Europeias
Euroopan yhteis6jen puolesta
Pi Europeiska gemenskapernas vagnar

!LkA
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[ AZERI TEXT - TEXTE AZIRI ]

BiRLe Mi§ MILLOTLeR TeKiLATININ U AQ FONDU (UNICEF) VO
AZORBAYCAN RESPUBLIKASI HOKUMOTI ARASINDA OMOKDA L(fA

DAIR OSAS SAZi*

PREAMBULA

Birlami Millatlar Teskilatnin U~aq Fondu (UNICEF) BMT Ba§ Mecisinin 1946-cl il
11 dekabr tarixli 57 (I) sayli qatnamesi ile Birla~mi§ Millatler Taekilatmnin orqani kimi
yaradildiina g6re va bu qatnamaya ve sonraki qatnamalare uy~un olaraq ona inkiaf
etmekde alan 61kelarda uaqlann sa~lamhi, inki~afi va mudafiasi sahasinda faaliyyatin ve
proqramlarn zarurat olduqca guclendirilmasi maqsedile UNICEF-in emqkdalihq etdiyi
61kelare maliyye yardimi g6staelmasi, mallar va mamulat g6ndarilmesi, orada tadds
aparilmasi ve maslahatlar verilmesi yolu ila uaqlann f6vqalada va uzunm(iddatli talabatini,
cari ehtiyaclanni 6damak, ana va uaqlann sa§lamhiinin qorunmasi, qidalanmasi, su
tachizati sahasinde xidmatler g6starilmasi, qadinlarin 0mumi tahsiline va mudafiesina dair
proqramlann yerine yetirlmasini temin etmak Of in muvafiq salahiyyatlar verildiyine g6re,

UNICEF va Azerbaycan Respublikasinin H6kumati, UNICEF-in Birlaemi§ Millatlar
Ta§kilatnin amali faaliyyeti gargivasinde va 6z mandatina uyjun olaraq UNICEF-in
Azarbaycan Respublikasinda hayata keQirilan proqramlarda 9makda§htinin maddat va
§artlarini miayyanledirmak istediklarina gore ve

Birla~mi§ Millatlar Te~kila va Azarbaycan Respublikasinin Hkumati, Birtami;
Millatlar Ta~kilatinin mOvaqqati nUmayandaliyinin tasis edilmasi haqqinda 1992-ci il
oktyabrin 1-de sazi§ ba~ladiqlarina g6ra ve hamin .sazi;in XVIII maddasinin 1-ci bandina
uy~un olaraq UNICEF va Birlaermi Millatlar Tekilatinin digar orqanlan va proqramlarinin
H6kumata muvafiq lahiyalarin hayata kegirilmasinde k6mak g6sterilmesi pertlari barada
H6kumatla inter alia alava sazi~lar ba~lamaq huququna malik olduqlarina g6ra,

UNICEF va Azarbaycan Respublikasinin Hokumati dostcasina amakdaliq ruhunda
hazrki Sazi~a razilami§lar.

Madda 1

Anlavislar

Bu Sazi;in maqsedlari 090n a a~idaki anlayi lar tatbiq edilacakdir:

(a) "Muvafiq orqanlar" - 61kanin qanunlanna muvafiq suratda faaliyyat g6staran markezi,
yerli ve digar salahiyyatli orqanlardir;
(b) "Konvensiya" - Birla;mi§ Millatlar Ta~kilatnin imtiyazlan va immunitetlari haqqinda
Birlami Millatler Takilatb Ba§ Maclisinin 1946-c il fevralin 13-da qabul etdiyi
Konvensiyadir;
(c) "Numayandalik haqqinda Sazi§" - Biraemi Millatlar Ta!;kilatnin Azarbaycan
Respublikasinda mivaqqati NUmayandaliyinin yaradilmasi barada Birla§mi§ Milletlar
Takilati ila Azarbaycan Respublikasinin H6kumati arasinda 1992-ci il oktyabrin 1-de
ba~lanmi Sazi~dir;
(d) "Missiya uzra ekspertar" - Konvensiyanin 6-c va 7-ci maddalarinda g6starilmi§ ,artlada
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galan ekspertlardir;
(e) "Hokumat" - Azarbaycan Respublikasinin H6kumatidir;
(f) "Tebrik agiqgalan i ba.Ih amaliyyat" - asas etibarile tabrik agiqgalarn vs digar
mahsullarinin istehsalk vs yayilmasf vasitasile ictimaiyyata malumat verilmesi, yardim
g6sterilmasi va UNICEF 6in alave maliyyale dirma maqsadila UNICEF argivesinda
yaradflmi to~kilati qurumdur;
(g) "Numayandaliyin Ba qisi" - UNICEF Nilmayandaliyinin rahbor vazifali §axsidir;
(h) "Olke" - Azarbaycan Respublikasdir;
(i) "Taraflar" - UNICEF vs H6kumotdir;
(j) " UNICEF Ogun xidmatlar yerine yetiren exslar" - amakda~hq proqramlarinin hayata
kegirilmsinda xidmatfori yerina yetirmak Ogin UNICEF terefindan ips g6turalen vazifeli
§axslarden farqli olaraq, kontrakt uzra emakda§liq programlannda xidmst g6staran
§axslardir;
(k) "emakda§ iq proqramlan" - aa~ida, 3-cu maddeds nazarde tutuldu~u kimi, UNICEF-in
i~tirak etdiyi 61ka proqramlandir;
(I)" UNICEF" - Birlami, Millatlar Te kilahnin U~aq Fondudur;
(m) " UNICEF-in N~mayandaliyi" - ela bir te~kilati b6lmadir ki, UNICEF proqramlarda onun
vasitasil amakda~liq edir; buraya 61kada yedi saviyyeda yaradifmi, nUmayandsliklar da
daxil edils bilsr;
(n) " UNICEF-in vezifali psxslari" - BMT Ba§ Meclisinin 1946-ci il 7 dekabr tarixli 76(1) saylh
Qatnamasinda gbsterildiyi kimi, yerlards i~a gotUrilen ve saat hesabi i§layan §Gxslar istisna
olunmaqla, Birtami5 Millatlar Taskilatinin heyati haqqinda asasnamays vs qaydalara
uy~un olaraq ips qebul edilmi§ UNICEF heyetinin bitn uzvlaridir.

Madda 2

Sazisin faaliyyat dairasi

1. Bu Sazi~da UNICEF-in Azarbaycan Respublikasinda proqramlarda amakda l jimn
umumi mi~ddetlari vs 5artlsri m~isyysnlesdidlmi~dir.
2. UNICEF-in Azarbaycan Respublikasinda proqramlarda amakda§hi, UNICEF-in Icraedici

urasi da daxil olmaqla, Birla mi, Millatlar Takilatinin selahiyyatli orqanlarnin muvafiq
qatnamalarine, qararlarina, tanzimlams aktlanna, qaydalanna vs siyasatina uy~un olaraq
hayata keririlecakdir.

Madda 3

Omakdaslig proqramlari vs asas fealivyat planl

1. UNICEF-Is H6kumat arasinda razila~dinrlmr amakda~hq proqramlari UNICEF, H6kumat
vs zarurat olan halda digar i§tirakgi to~kilatlar arasinda ba(lanacaq asas faaliyyat planinda
aks etdirilacakdir.
2. esas faaliyyet plan amakdaliq proqramlarinin xuisusiyyatlrini daqiqlesdiracqk, hayata
kegirilacak faaliyyatin maqsadlarini, UNICEF-in, Hbkumatin va i~tirakri te~kilatlann
vazifalarini, habela amakda iq proqramlarinin yerins yetirilmosi uOn;n lazim olan maliyya
ehtiyatlanni m~ayyanlesdiracskdir.
3. H6kumat UNICEF-in vazifeli psxslari, missiya Ozra ekspertleri va UNICEF (iOrin xidmatlar
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yerine yetiran §axsler terefindan emakda~liq proqramlarinn heyata kegirilmasinin butun
merhelelarinin ve cahatlerinin m(ahidesine ve nezaratine razihq verecakdir.
4. H6kumat esas fealiyyet planinin yerine yetirilmesinin statistik ugotunu Taraflarin zeruri
sayacaqlan qaydada aparacaq ve hemin planin her hansi hissesini UNiCEF-in sorousu lie
ona verecekdir.
5. Hokumat bu Sazi§e uy~un olaraq yerine yetirilen emekda~liq proqramlannin gedii
barede ictimaiyyate tam melumat verilmesi 6Qn zeruri olan mavafiq vasiteleri temin etmek
meqsadile UNICEF-la emekdaIiq edecekdir.

Madde 4

UNICEF-in Nuimayandelivi

1. UNICEF Birlemi§ Milletler Te~kilatinin Azerbaycan Respublikasindaki M~iveqqeti
Nemayandeliyinin terkib hissesi kimi UNICEF-in 61kede Tereflerin amekdaIllq
proqramlannin tetbiqine k6mak 690n zeruri saya bilecakleri ni.mayendeliyini tesis ede ve
saxlaya bilar.
2. UNICEF regionda/erazide yerle~en diger 61kelerin proqramlanni desteklamek meqsedile
Hbkumetin razih( i le Azarbaycan Respublikasinda regional/erazi nimayendaliyi tesis ede
ve saxlaya biler.
3. ,Oger UNICEF-in Azerbaycan Respublikasinda nUmayendaliyi yoxdursa, onda
Hokumetin razili~ ile UNICEF bu Sazie uy un olaraq UNICEF ve Hokumet terefinden
qebul edilmi emekdaIiq proqramlarini UNICEF-in ba$qa 61kede tesis olunmu§
regional/erazi numayendeliyi vasitesile destekleye biler.

Madde 5

UNICEF-in NUmayendalivine tovinat

1. UNICEF emekdaIiq proqramlarnin desteklenmesi meqsedila, lazim hesab etdiyi
teqdirde, resmi vezifeli §exsleri, missiya Ozre ekspertleri ve UNICEF Ogun xidmetler yerine
yetiren *exslari aa(ida sadelananlarla elaqeder olaraq Azerbaycan Respublikasindaki
Numayendeliyinde vezifelere tayin ede bilar:

(a) E)mekdaIiq proqramlannin hazirlanmasi, yeniden nazerden keririlmesi, yerine
yetirilmesine nezaret edilmesi ve qiymetlendidilmesi;
(b) UNICEF-in g6nderdiyi mallann, avadaniin ve ba~qa materiallarn yola salinmasi,
alinmasi, bIlfi0durulmesi va ya i§ledilmesi;
(c) ,makdahiq proqramlarnin inki§af etdirlmasine dair H6kumete meslehatler verilmasi;
(d) Bu Sazi~in tetbiqine aid her hansi diger materiallar.

2. UNICEF 6z vezifeli §exslerinin, missiya uzre ekspertlerinin va UNICEF uopin xidmetler
yerina yetiren pxslerin siyahisini vaxta§in Hokumate teqdim edacak, habele onlann
statusundaki her hansi dayiiklikler barede melumat verecekdir.
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Madda 6

H6kumatin vardimi

1. Hokumat UNICEF-i qar ihqh razlla§ma asasinda ve m6vcud imkanlar daxilinda
a~ajidakilarla tamin edacekdir:

(a) UNICEF-in Ndmayandaliyi 696n aynca va ya Bida~mi* Millatlar Ta~kilati sistemine daxil
olan ta~kilatlarla birlikda mOvafiq xidmati bina va otaqlar.
(b) Rasmi maqsadlarla 9akilan po(t va rabita vasitalari 09;in xarclar.
(c) Yerli xidmatler LO(in xarclar: Numayandaliyin bina va otaqlannin avadanliqla tamin
edilmasi, tamiri ve saxlanmasi.
(d) Azarbaycan Respublikasinda oz resmi funksiyalanni yerina yetiran UNICEF-in vazifali
§axslari, missiya Qzra ekspertlari ve UNICEF 090n xidmatlar yedna yetiran §axslarin
naqliyyatla tamin edilmasi.

2. H6kumat UNICEF-a a a ida gostarilan masalalarin hallinda da komak edacakdir:

(a) Beynalxalq asasda ipa g6t&rulmOJ UNICEF-in vazifali §axslarinin, missiya Gzra
ekspertladnin va UNICEF Orun xidmatlar yerina yetiran §axslarin yerla~dirilmasi valve ya
munasib manzille tamin olunmasi.
(b) Su, elektrk enerjisi, kanalizasiya, yanindan m~hafiza sistemi ve UNiCEF-in
Nbmayandaliyinin bina va otaqlan OLgin zaruri olan digar kommunal xidmatlarin takil ve
tamin edilmasi.

3. UNICEF-in Azarbaycan Respublikasinda nbmayandaliyi olmaditi halda Hokumat
UNICEF-in Azarbaycan Respublikasindaki amakdaliq proqramlanna k6mak g6staren har
hansi digar regional n~rmayandaliyinin saxianmasina 9akdiyi xarclarin odanilmasi bian
qar~dliqh suratda razila~dnlmi mabla~da haqq odayir; bu zaman baqa haqqlar danilirse,
onlar da nazare alir.

Madds 7

UNICEF terafindan mal, avadanha va diger yardimlarin ponderilmasi

1. E makda lq proqramlarna UNICEF-in komayi maliyya yardimi ve ya digar yardim
vasitasila hayata kegirila biler. Bu Sazi~a uy~un olaraq amakda~hq proqramlan Gqbn
nazarda tutulmu, mallar, avadanliq ve digar yardim, agar asas faaliyyat planinda ba qa hal
nazarda tutulmaybsa, Azarbaycan Respublikasina gatirildikdan sonra H6kumata
verilacakdir.
2. UNICEF amakda,,iq proqramlan Qiqin nazarda tutulmu mallara, avadanlha va digar
materiallara, onlann UNICEF tarefindan g6ndarildiyini bildirmak 696n, zaruri sayilan
nianiar qoya bilar.
3. Hokumat bu Sazia uy~un olaraq mal, avadanliq ve digar materiallar gatirilmasi agan
UNICEF-a butun lazimi icaza ve lisenziyalar veracakdir. Gostarilan mallar, avadanliq va
digar materiallar Azarbaycan Respublikasina gatirildikdan sonra onlann gomruk
yoxlamasindan keririlmesi, qabulu, boaidilmasi, saxlanmasi, si~ortalanmasi, naql edilmasi
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va b6liJ dbrulmesi 690n H6kumet masuliyyat da§iyir ve bu amaliyyatlarla ba~Ii alan xarcled
6dayecakdir.
4. Beynalxalq raqabet taklifled prinsiplarina h6rmet baslayarek, UNICEF keyfiyyatina,
dayarina, manzil banina ratdtnlma muddetine g6re 6zondn telablarine uy~un gelan yerli
mallann, avadanliin va ba~qa materiallarin satin alinmasina imkan daxilinda Ustonluk
verecakdir.
5. ,rmakda~liq proqramlan Ogun nazarda tutulan mallardan, avadanhiqdan va ba~qa
materiallardan, elace do maliyya yardimindan ve diger yardimlardan asas faaliyyat planinda
mUayyanla§dirilmi§ maqsadlara uy(un olaraq, heq bir mahdudiyyet qoyulmadan, beraberlik
va samerelilik §artleri asasinda, cinsi, irqi, dini, milli ve siyasi aqideye g6re heq bir ayri-
se.kiliya yol vermaden istifade edilmesine teminat vermak Ogun H6kumat her cur say
g6starecak ve bLt6n zerud todbirla gbracakdir. M(vafiq tasdiq olunmu5 asas faaliyyat
planinda nazarda tutulan hallar istisna olmaqla, UNICEF gatirdiyi her hansi mallan,
avadanlii ve ba~qa materiallan qedul edanden odani§ talab olunmamalidir.
6. esas faaliyyat planina uy~un olaraq gonderilan ve emakdaliq proqramlari 690n nazarde
tutulan mallara, avadanltia ve ba~qa materiallara birba a vergiler, alava dayer vergisi,
rusumlar, odenilar ve ya g6mrk haqqi qoyulmayacaqdir. Omakda~liq proqramlari 096n
satin alinmi yerli mallara ve ya avadanlt]a geldikda, Konvensiyanin 8-ci b6lmasine uyjun
olaraq H6kumat qiymatin bir hissesi kimi 6danilmi§ her hansi aksizlerin ve ya digar
vergilarin la.v edilmesi ve ya geri qaytanlmasi 690in muvafiq inzibati tadbirler g6racakdir.
7. H6kumat UNICEF-in talabi ila amakda~liq proqramlarinda istifada edilmemi buton
mallari, avadani i ve ba§qa materiallan UNICEF-a qaytaracaqdir.
8. Bu Sazi~a uy~un olaraq Hokumat fondlar, mallar, avadanhiq ve digar n6v yardimlar
baresinda muvafiq hesabatlar, qeydler aparacaq ve senadler tertib edacakdir. Lazimi
hesablarin, qeydlarin ve senedlarin formasi ve mazmunu Tereflar arasinda
razila~dirilacaqdir. UNICEF-in vakil edilmi5 vezifeli *axsleri mallann, avadanli~in va diger
materiallarin b61UdUrOlmasine, fondlann 6danilmesine dair muvafiq hesablarla, qeydlarle
va sanedlerla tam olmaq huququna malik olacaqlar.
9. Hokumat amakda§liq proqramlannin inki§afina dair hesabatlan va d6viatin quvvade alan
qanunlanna ve qaydalanna muvafiq suratda auditor yoxlamasindan kegirilmi, ve
tasdiqlanmi* maliyye hesabatlani UNICEF-a an qisa mOddatde, lakin her halda, her
maliyya ili qurtardiqdan sonra, altmi§ (60) gun arzinde taqdim edecekdir.

Madda 8

8ali mulkinat hilauqlari

1. Tereflar bu Sazi~a muvafiq suratde heyata kegirilan proqramlar argivasindaki faaliyyat
naticesinda edilmi§ her hansi ka§flarin, istehsalat ixtiralarnin movcud h6quq normalarina
uycun olaraq H~kumat ve UNICEF tarefindan daha maqsadauy(un ve samareli istifadasini
ve tatbiqini temin etmak maqsedile bu sahade amakdaliq edilmasi va informasiya
m badilasi barada raziliha galirler.
2. Bu maddenin 1-ci bandina gore, UNICEF-in amakdaliq etdiyi proqramlarn naticesi alan
her hansi ke5fler, ixtiralar ve ya i§lar 690n patent huquqlan, m6elliflik hoquqlar ve diger aqli
mulkiyyat huquqlanni UNICEF, onlarin proqramlarda istifadasi ve tatbiqi maqsedila,
tamennasiz olaraq amekda liq etdiyi ba~qa H6kumetlerin istifadesine taqdim eda biler.
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Madda 9

Konvensivanin tatbia olunma imkanlari

Mbvafiq dayi~ikliklarle birlikda Konvensiyanin maddaalan UNICEF, onun Azarbaycan
Respublikasindaki Numayendaliyi, malkiyyati, fondlan va amlaki, vezifeli §exslari ve missiya
uzra ekspertlarine m~inasibatde tatbiq olunacaqdir.

Madda 10

UNICEF-in Numayandelivinin hupugi statusu

1. UNICEF, onun mQlkiyyati, fondlari ve amlaki, harada yerlamasinden ve kim terafinden
idare edilmesinden asili olmayaraq, BMT Ba Katibinin onu immunitet huququndan
mahrum etdiyi hallardan ba~qa, her hansi formada huquqi prosesdan immuniteta malik
olacaqdir. Lakin bununla bela nazarda tutulur ki, immunitetdan mahrum etme hallan her
hansi mahkame qarannin icrasi ila ba§hi tedbirlarin g6rulmasina sabab olmayacaqdir.

2. (a) UNICEF-in NOmayandeliyinin bina va otaqlari toxunulmazdir. Harada yerte§masindan
va mansubiyyetinden asili olmayaraq, UNiCEF-in malkiyyati ve amlaki icra, inzibati,
mahkame va ya qanunvericilik tedbirleri peklinda yoxlamalara, axtan~a, g6turmaya,
musadiraya, eksproprasiyaya ve her hansi mudaxileye qar i immuniteta malik olacaqdr.

(b) Muvafiq hakimiyyat orqanlan her hansi resmi vezifelarin icrasi maqsadila xidmati bina
va otaqlarin erazisina daxil olmayacaqlar. Bundan istisnaya NUmayandaliyin baisinin
aydin ifada olunmu, raziliina va onun razilami olduju §artlare asasen yol verilir.

3. Muvafiq hakimiyyat orqanlari UNICEF-in Numayandaliyinin tehlukasizliyini va mdafiasini
tamin etmak 0,fin lazimi tedbirian g6rulmasini, ayn-ayn ,axslarin ve ya §axslar gruplannin
kenardan qeyr-qanuni daxil olmamalanni ve ya Numayandeliyin bilavasita yaxinfiinda
i~tia~lar t6radilmamesini temin edecaklar.

4. UNICEF-in arxivlari va, Umumiyyatla, butun sanadlari, harada yerlamasinden va

tabeliyindan asili olmayaraq, toxunulmazdir.

Madde 11

UNICEF-in fondlan. amlaki va dicar mulkivyati

1. Her hansi pekilde maliyya nazarati, qaydalar ve ya moratorium yolu ila mehdudiyyat
qoyulmadan:

(a) UNICEF fondlar, qizil va her hansi dovriyya vasaiti saxlaya va onlardan istifade eda
biler, istanilan valyutada hesablara malik ola bilar ve onlarta amaliyyatlar apara biler, one
maxsus valyutani istanilan n6v valyutaya gevire bilar.
(b) UNICEF oz fondlarini, qizilini va ya valyutasini bir 6lkaden baqa olkeya ve ya bir
61kenin hududlari daxilinde Birlami, Milletlar Takilati sisteminin diger ta§kilatlarina va ya
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agentliklarine k6gOrmek h~ququna malikdir.
(c) UNICEF-a onun maliyye faaliyyati 690n an elveri~li ve qanuni mbbadila mazennesi
venlocakdir.

2. UNICEF, onun amlaki, geliriar ve digar mulkiyyati:

(a) Her car birbaa vergilerdan, alava dayer vergisinden, rsumlardan, 6danilardan v
gomruk haqqindan azad edilecakdir; lakin aydindir ki, UNICEF faktiki olaraq H6kumatin ve
ya onun tanzimlama aktlanna mOvafiq suretda faaliyyat g6steran hbquqi §Oxsin g6stardiyi
Oimumi kommunal xidmatlada alaqadar haqqin onlann hacmine uyjun olaraq sabit
qiymatler uzre 6danilmesinden ibaret olan vergi nbvledndan azad edilmesini teleb
etmayacekdir. Hamin xidmotler xususi olaraq mfayyenleadirila, tasvir edila ve adlandirila
bilar.
(b) UNICEF xidmeti ehtiyaclan (9On 61keya getirdiyi ve ya 61keden apard[6i predmetlarin
idxah ve ixraci 696n g6mruk rUsumlanndan, qada(alardan ve mahdudiyyatlarden azad
edilecakdir; lakin aydindir ki, Azarbaycan Respublikasina bu yolla getirilmi predmetler,
Hbkumatle razila~dilmim ,artler istisna olmaqla, Azerbaycan Respublikasinda
satilmayacaqdir.
(c) Oz nearlarinin 5lkeya gatirilmesi ve 61keden aparnmasi uqun g6mruk rnsumlarindan,
qada~alardan ve mehdudiyyatlerden azad edilacakdir.

Madde 12

UNICEF-in tebdk aciacalan ve digar mahsullan

UNICEF-in tabnk agiqalarinin yaytlmasinin maeyyenleadirilmi§ meqsedleri ve niyyatlari ie
alaqader UNICEF ve ya onun 6z adindan fealiyyat g6stermeye vakil etdiyi milli orqanlar
torafindan 61kaya gatirilan ve ya 61kadan apanlan batOn materiallar her car g6mrok
r(sumlanndan, qada~alardan ve mohdudiyyatlarden azad edilecek, bu car materiallann
UNICEF-in xeyrine satqi ise baton milli ve yerli vergilerden azad olunacaqdir.

Madde 13

UNICEF-in vezifali saxsleri

1. UNICEF-in vazifati §axslari:

(a) Xidmati vezifelarinin icras lie alaqeder ifahi ve ya yazili suretda ifada etdiklari fikiriarine
ve btln herakatlarine gbra hOquqi prosesden immunitete malik olacaqlar. Immunitet
onlarin UNiCEF-daki i inin muddeti bitdikden sonra da quvvede qalacaqdir.
(b) UNICEF-in onlara odediyi emok haqqi va mukafatlar ugun b~tOn vergilardan azad
edilacekler.
(c) Milli xidmeti 6hdoliklardan immuniteta malik olacaqlar.
(d) Heyat yolda§lan ve onlardan asili olan qohumlan ila birlikde immiqrasiya
mahdudiyyatlarine ve acnabiler kimi qeyde ainma~a qar~i immuniteta malik olacaqlar.
(e) H6kumet yaninda diplomatik missiyalarn ox~ar rultbali amekdalanna verilen mubadile
vasitalari barasinda eyni imtiyazlara malik olacaqlar.
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(f) Hayat yoldaIlari ve onlardan asili olan qohumlari la birlikda beynalxalq b6hranlar
zamani diplomatik elilerin malik olduqlan vatene qaytanilma g(ize~tlarina malik olacaqlar.
(g) Olkade vezifeya ba~ladliqlan dovrde 6zler ile mebel, ,axsi amlak ve her cur ev
9,yalarini g6mreksez getirmak huququna malik olacaqlar.

2. UNICEF-Ia Hokumat arasinda razila~maya asasen UNICEF Numayendeliyinin ba gisi ve
digar yuksak rutbeli emakdalan diplomatik missiyalann ox~ar rbtbeli uzvlarina Hokumet
terefindan verilan imtiyaz ve immunitetlere malik olacaqlar. Bu maqsedla Nbmayandaliyin
Ba ismn adi diplomatik siyahiya daxil edila biler.

3. UNICEF-in vezifeli ,exslerine diplomatik missiyalann oxar rutbeli Ozvlerinin malik
olduqlian a ajidaki gfzetler da verilacekdir:

(a) ,axsi istifade L(in nazarda tutulan mehdud miqdarda maeyyan memulatlari dovlatin
movcud hbiquq normalanna mivafiq suretde gbmruk rusumu ve aksiz odemaden gatirmek;
(b) Diplomatik missiyalarin ox§ar rutbeli fzvlarine §amil olunan, dbvletin hiquq normalanna
muvafiq suratde muherrikli naqliyyat vasitelarini g6mruk rbisumu, aksiz ve alave dayer
vergisi odamaden getirmek.

Madda 14

Missiya Ozre ekspertlar

1. Missiya 6izre ekspertlere Konvensiyanin 6-ci maddesinin 22-ci va 23-ce bandlarinde
gosterilmi, imtiyaz ve immunitetlar verilecekdir.
2. Taraflarin razila~masina asasen missiya ezra ekspertlere alava imtiyaz, immunitet ve
gbzetlar verile biler.

Madde 15

UNICEF fi n xidmetler verine yetiren saxslar

1. UNICEF ugbn xidmatler yerine yetiran pexslar:

(a) Xidmeti vazifelerile alaqader §ifahi va ya yazili suratde ifade etdiklari s6zlenne ve baton
hereketlarine g6re hUquqi prosesden immunitete malik olacaqlar. immunitet onlann
UNICEF-daki i§inin miiddeti bitdikdan sonra da qvvada qalacaqdir.
(b) Hayat yolda~lan ve onlardan asili olan qohumlari ile birlikde beynalxalq b6hranlar
zamam diplomatik elilarin malik olduqlan vatana qaytanlma gozatlarine malik olacaqlar.

2. UNICEF 690n xidmetler yerina yetiren pexslarin m~isteqilliyini va 6z vezifalerini semereli
yerina yetirmesini temin etmek meqsadile Tereflerin razfla;masina esasen onlara yuxanda.
13-cO maddede g6sterilmi§ diger imtiyaz, immunitet ve guzatlar da verile bilar.
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Madde 16

Gedis-nalis atzostlari

1. UNICEF-in vezifeli §axslari, missiya uzra ekspertler ve UNICEF Uiun xidmatlar yerina
yetiran axslar a~a(idaki hliquqlara malik olacaqlar:

(a) Toxire salmadan gomruik yoxlamasindan kegmak, zaruri vizalan, lisenziyalan vs ya
icazalari pulsuz almaq;
(b) emakda~liq proqramlarnin heyata kegirilmosi Ogun zaruri hesab olundu~u hadda
Azarbaycan Respublikasina maneasiz galma ve oradan getma va eyni zamanda 61ka
daxilinde amkdaIiq proqramlannin buttin mantaqelrina ba§ gakmak imkanf.

Madda 17

Saat hesabi islayan yerli heyet

Saat hesabi i¥1eyan yerli heyatin i~e g6turulmasi §artleri UNICEF de daxil olmaqla,
Biria~mi§ Millatlar Te~kilatinin salahiyyatli orqanlarinin qatnamelerine, qararlanna,
tanzimlame aktlarna ve qaydalanna, habele siyasstine uyjun olacaqdir. Is qsbul edilan
yerli heyat UNICEF-daki funksiyalanni m6staqil suretda yerine yetirmek urun zeruri olan
butun guzatlare malik olacaqdir.

Madda 18

Rabita vasitelerine munasibatda aizestler

1. UNICEF, pogt, telegraf, teleprinter, faks, telefon rabitasinin va diger rabite novirinin
takili vs istisman, onlarn haqqinin, habele matbuatda ve radio ie informasiya verilmesi
haqqinin 6danilmesinde Ostunlukler, tariflar, deraceler mbayyenle9dirilmasi meseleleri i
alaqedar olaraq 6z rasmi rabite vasitalarine mOnasibatda H6kumatin her hans diplomatik
missiya (vs ya h6kumetlararass takilat) u6rn yaratdii §araitden az elveri~li olmayan
§araite malik olacaqdir.
2. UNiCEF-in resmi yazi ma vs digar rabite n6vlari senzuradan kegirilmamalidir. Bu
immunitet Tareflrin razila~masi daxilinda gap mahsullarina, foto§ekillare, elektron rabita
malumatina vs diger rabite formalanna da ,amil edilir. UNICEF-a kodlardan istifada etmek,
kuryerlsr vasitesile vs ya m6hirlenmi§ akilda korrespondensiya g6ndarmek va almaq
huququ verilecakdir. Sadalanmri butun rabita novlari senzuradan kegirilmamalidir ve
toxunulmaz saylir.
3. UNICEF Azarbaycan Respublikasi srazisinde va onun hududlarindan kanardaki ofisleri
arasinda, xuisusen UNICEF-in Nyu-Yorkdaki iqamatgahi ile rabits maqsadila radio ve digsr
rabite avadanhindan BMT-nin qeyda ainmi§ tezliyinda va Hokumatin muayyanledirdiyi
tezliklerda istifada etmek hi~ququna malik olacaqdir.
4. Oz xidmati rabita vasitelsrinin ta~kili vs onlardan istifads zamam UNICEF Beynalxalq
Rabits Konvensiyasindan (Nayrobi, 1982-ci il) va hamin sanada slavs olunmu5
qaydalardan irsli galen Ostunluklsrdan istifado etmek huququna malik olacaqdir.
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Madda 19

Naplivyat vasitalarina munasibatdo gtiza~tlar

H6kumat, hazirki Sazipe uy~un olaraq hayata kegirilen proqramlann fealiyyati bgbn telab
olunan mulki tyyaralarin ve digar gamilerin alde edilmosi ve ya istifadesi va saxlanmasi ie
bali huquqlarla alaqadar lazim alan icaza ve ya lisenziyalari verecak ve bu hujquqlar
uzarinde lUzumsuz mehdudiyyatir qoymayacaqdir.

Madde 20

Imtiyaz ve immunitetlerin verilmesinden imtina

Bu Sazi§da nazarda tutulmu imtiyaz va immunitetlar marai olan §axslarin §exsi faydasi
690n deyil, Birlarmi§ Millatler Takilatinin menafeyi namine verilir. Bidremi§ Milletler
Tekilatinin BaS Katibi 13-cu, 14-cu va 15-ci maddalarde sadalanan §exslar ug1n nazarda
tutulmu, immunitetin adalat muhakimasinin hayata kegirilmasine manegilik t6ratdiyini ve
immunitetdan BMT-nin ve UNiCEF-in manafalarine zarer vurulmadan imtina oluna
bilecayini g6man edirse, hamin §exslardan her hansi birini immunitetden mahrum etmak
huququna ve vazifasine malikdir.

Madde 21

UNICEF-a garst iddialar

1. Bu Sazi§ uzra muvafiq proqramlarda UNICEF-in amekda§lii Azarbaycan Respublikasi
H6kumatinin va xalqtnin xeyrina yonaldilmiidir va one g6re da H6kumat bu Sazi§ uizra
faaliyyat 096n riskla alaqadar bUtun masuliyyati 6z Ozanne g6turacakdir.
2. Bu Sazi asasinda yerina yetirilen faaliyyat naticasinda meydana qxan ve bilavasita
hamin faaliyyatdan irali galan OiOnciu tareflarin UNICEF-a, onun vezifeli §axslarina, missiya
uzra ekspertlerina va UNICEF-in adindan xidmat g6staran §axslara qar i irali surula
bilacak butun iddialar Numayandalik haqqinda Sazi§in 19-cu maddesinin muddealannin
predmeti olacaqdir.

Madda 22

Milbahisalarin halli

Bu Sazirin tafsiri ve totbiqi ila alaqadar UNICEF ie H6kumat arasinda yaranan her hansi
m~ibahiseli masele damniqlar va ya digar razila~rma yolu ila hall edile bilmirsa,
Nimayandolik haqqinda Sazi~in 20-ci maddasinin mjddaalanna muvafiq suratda
tanzimlanacakdir.

Madde 23

QUvvey minm

1. Bu Sazi*, imzalandiqdan sonra, H6kumat terefindan ratifikasiya ve ya tesdiqetme
haqqinda senadin va UNICEF terafindan rasmi tesdiqi aks etdiran sanadin Taraflar
arasinda mibadilasindan sonraki gUn qbvvaya minecakdir. Sazi§, ratifikasiya olunanadak,
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Terefler arasindaki razila§ma asasinda muvaqqeti tatbiq olunacaqdir.
2. Bu Sazi, Nimayandalik haqqinda Saziin torkib hissasi e ona alavedir. Bu Sazi~in va
Nfimayandalik haqqinda Sazi in her hansi mOddeasi eyni predmete aid olduqda her iki
muddea imkan daxilinda bir-birini tamamlayan mOddea kimi §arh edilacakdir ki, onlann her
bid tatbiq edila bilsin ve birinin hOquqi qdvvesi o birinin hOquqi quvvesini
mehdudla, drmasin.

Madde 24

Duzolisle

Bu Sazipe yalniz tarefler arasinda m(vafiq yazili raziliq oldu(u halda dozali§ ve ya alavalar
edile bilar.

Madda 25

Sazisin qiawesinin laxlv edilmesi

Tareflardan her hansi biri bu Sazi~in faaliyyatini dayandirmaq qarari haqqinda digar Terafa
yazili bildiri§ verdikdan alti ay sonra Sazi oz quwesini itirecakdir. Lakin bununla bela.
UNICEF-in faaliyyatine muvafiq qaydada son qoyulmasi ve Tereflar arasinda her hansi
mibahisenin hall edilmasi 696n zarun olan alave mbiddat arzinde de Sazi§ qvvede
qalacaqdtr.

Bunun tasdiqi olaraq a~a~ida imza edantar, UNICEF-in mfivafiq qaydada tayin olunmu§
numayandesi va H6kumetin muvafiq qaydada selahiyyetlandirlmi§ numayandesi Tereflar
adindan hazirki Sazi i her biri eyni qiuwaya malik olmaqla ingilis va Azarbaycan dillarinde
imzaladiiar. Tefsir edilarkan va ziddiyyat yarandili taqdirde ingilis dilindaki matne Ostunluk
verilecakdir.

25 " may iki min ikinci il tarixinde Baki eherinde hazirlanmidir.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

BASIC COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
AZERBAIJAN

Preamble

Whereas the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the Gen-
eral Assembly of the United Nations by resolution 57 (1) of 11 December 1946 as an organ
of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with the respon-
sibility of meeting, through the provision of financial support, supplies, training and advice,
the emergency and long-range needs of children and their continuing needs and providing
services in the fields of maternal and child health, nutrition, water supply, basic education
and supporting services for women in developing countries, with a view to strengthening,
where appropriate, activities and programmes of child survival, development and protec-
tion in countries with which UNICEF cooperates,

Whereas UNICEF and the Government of the Republic of Azerbaijan wish to establish
the terms and conditions under which UNICEF shall, in the framework of the operational
activities of the United Nations and within its mandate, cooperate in programmes in the Re-
public of Azerbaijan, and

Whereas the United Nations and the Government of the Republic of Azerbaijan have
concluded on 1 October 1992 the Agreement relating to the establishment of a United Na-
tions Interim Office which, in its Article XVIII, paragraph 1, inter alia, provides that
UNICEF and other United Nations organs and programmes may conclude with the Gov-
ernment supplemental Agreements concerning conditions under which they shall assist the
Government in carrying out their respective projects.

Now, therefore, UNICEF and the Government of the Republic of Azerbaijan, in a spirit
of friendly cooperation, have entered into the present Agreement.

Article L Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent authorities un-
der the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the Unit-
ed Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946;

(c) "The Office Agreement" means the Agreement between the United Nations and the
Government of the Republic of Azerbaijan, concluded on 1 October 1992 relating to the
Establishment in the Republic of Azerbaijan of a United Nations Interim Office;

(d) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI and VII
of the Convention;

(e) "Government" means the Government of the Republic of Azerbaijan;
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(f) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established within
UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for UNICEF mainly
through the production and marketing of greeting cards and other products;

(g) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office;

(h) "Country" means the Republic of Azerbaijan;

(i) "Parties" means UNICEF and the Government;

(j) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors, other
than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of programmes of
cooperation;

(k) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in which
UNICEF cooperates, as provided in article III below;

(1) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(m) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF cooper-
ates in programmes; it may include the field offices established in the country;

(n) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed under
the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons who
are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in General Assembly resolu-
tion 76 (1) of 7 December 1946.

Article II. Scope of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under which
UNICEF shall cooperate in programmes in the Republic of Azerbaijan.

2. UNICEF cooperation in programmes in the Republic of Azerbaijan shall be provid-
ed consistent with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of
the competent organs of the United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

Article III. Programmes of cooperation and master plan of operations

I . The programmes of cooperation agreed to between UNICEF and the Government
shall be contained in a master plan of operations to be concluded between UNICEF, the
Government and, as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of co-
operation, setting out the objectives of the activities to be carried out, the undertakings of
UNICEF, the Government and the participating organizations and the estimated financial
resources required to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the pro-
grammes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of the
master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall supply any of
such records to UNICEF at its request.
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5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate means
necessary for adequately informing the public about the programmes of cooperation carried
out under the present Agreement.

Article IV. UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the Republic of Azer-
baijan, as one of the components of the United Nations Interim Office in the country, as the
Parties may consider necessary to facilitate the implementation of the programmes of co-
operation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain a re-
gional/area office in the Republic of Azerbaijan to provide programme support to other
countries in the region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain an office in the Republic of Azerbaijan,
it may, with the agreement of the Government, provide support for programmes of cooper-
ation agreed to between UNICEF and the Government under the present Agreement
through a UNICEF regional/area office established in another country.

Article V Assignment to UNICEF office

1 . UNICEF may assign to its office in the Republic of Azerbaijan officials, experts on
mission and persons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF,
to provide support to the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of cooper-
ation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other ma-
terials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of coopera-
tion;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of UNICEF
officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF; UNICEF shall
also notify the Government of any changes in their status.

Article VI. Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the extent
possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction with
the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of office pre-
mises;
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(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services for UNICEF in the performance of their official functions in the Republic of Az-
erbaijan.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation for in-
ternationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons performing ser-
vices for UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity, sewer-
age, fire protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the Republic of Az-
erbaijan, the Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by
UNICEF in maintaining a UNICEF regional!area office elsewhere, from which support is
provided to the programmes of cooperation in the Republic of Azerbaijan, up to a mutually
agreed amount, taking into account contributions in kind, if any.

Article VII. UNICEF supplies, equipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the form of
financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended for the
programmes of cooperation under the present Agreement shall be transferred to the Gov-
ernment upon arrival in the Republic of Azerbaijan, unless otherwise provided in the master
plan of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for pro-
grammes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify them as being
provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licences for the im-
portation of the supplies, equipment and other materials under the present Agreement. It
shall be responsible for, and shall meet the costs associated with, the clearance, receipt, un-
loading, storage, insurance, transportation and distribution of such supplies, equipment and
other materials after their arrival in the Republic of Azerbaijan.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding,
UNICEF will, to the extent possible, attach high priority to the local procurement of sup-
plies, equipment and other materials which meet UNICEF requirements in quality, price
and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to en-
sure that the supplies, equipment and other materials, as well as financial and other assis-
tance intended for programmes of cooperation, are utilized in conformity with the purposes
stated in the master plan of operations and are employed in an equitable and efficient man-
ner without any discrimination based on sex, race, creed, nationality or political opinion.
No payment shall be required of any recipient of supplies, equipment and other materials
furnished by UNICEF unless, and only to such extent as, provided in the relevant master
plan of operations.
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6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the supplies,
equipment and other materials intended for programmes of cooperation in accordance with
the master plan of operations. In respect of supplies and equipment purchased locally for
programmes of cooperation, the Government shall, in accordance with section 8 of the
Convention, make appropriate administrative arrangements for the remission or return of
any excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds, sup-
plies, equipment and other materials that have not been used in the programmes of cooper-
ation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in re-
spect of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agreement. The form
and content of the accounts, records and documentation required shall be as agreed upon
by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have access to the relevant accounts,
records and documentation concerning distribution of supplies, equipment and other mate-
rials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty (60) days
after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF progress reports
on the programmes of cooperation and certified financial statements, audited in accordance
with existing government rules and procedures.

Article VIII. Intellectual property rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries, inven-
tions or works, resulting from programme activities undertaken under the present Agree-
ment, with a view to ensuring their most efficient and effective use and exploitation by the
Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyright rights and other similar intellectual property rights in any
discoveries, inventions or works under paragraph 1 of this article resulting from pro-
grammes in which UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of royal-
ties to other Governments with which UNICEF cooperates for their use and exploitation in
programmes.

Article IX. Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office, property,
funds and assets and to its officials and experts on mission in the Republic of Azerbaijan.

Article X Legal status of UNICEF office

1 .UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held,
shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any particular
case the Secretary-General of the United Nations has expressly waived its immunity. It is
understood, however, that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.
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2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and assets
of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search, req-
uisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by execu-
tive, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform any offi-
cial duties, except with the express consent of the head of the office and under conditions
agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquility of the office is not dis-
turbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by distur-
bances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever lo-
cated and by whomsoever held, shall be inviolable.

Article X. UNICEF funds, assets and other property

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and
maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by it into any
other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country to
another or within any country, to other organizations or agencies of the United Nations sys-
tem;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of exchange
for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is under-
stood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are, in fact, no
more than charges for public utility services, rendered by the Government or by a corpora-
tion under government regulation, at a fixed rate according to the amount of services ren-
dered and which can be specifically identified, described and itemized.

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its official use. It is un-
derstood, however, that articles imported under such exemptions will not be sold in the Re-
public of Azerbaijan into which they were imported except under conditions agreed with
the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and ex-
ports in respect of its publications.

Article XII. Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly authorized
by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes and objectives
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of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs duties, prohi-
bitions and restrictions, and the sale of such materials for the benefit of UNICEF shall be
exempt from all national and local taxes.

Article XIII. UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from im-
migration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to
officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same re-
patriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all house-
hold appliances, at the time of first taking up their post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed between
UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities accorded by
the Government to members of diplomatic missions of comparable ranks.

For this purpose, the name of the head of the UNICEF office may be incorporated in
the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable to mem-
bers of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of certain articles in-
tended for personal consumption in accordance with existing government regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value added
tax, in accordance with existing government regulation applicable to members of diplomat-
ic missions of comparable ranks.

Article XIV. Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in article
VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and fa-
cilities as may be agreed upon between the Parties.
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Article XV. Persons performing services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and ef-
ficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded such other privileges,
immunities and facilities as specified in article XIII above, as may be agreed upon between
the Parties.

Article XVI. Access facilities

UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF
shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or permits,
where required:

(b) To unimpeded access to or from the Republic of Azerbaijan, and within the coun-
try, to all sites of cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of
programmes of cooperation.

Article XVII. Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned to
hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions,
regulations and rules and policies of the competent organs of the United Nations, including
UNICEF. Locally recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for the in-
dependent exercise of their functions for UNICEF.

Article XVIII. Facilities in respect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission (or intergov-
ernmental organization) in matters of establishment and operation, priorities, tariffs, charg-
es on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other
communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be subjected
to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and electronic
data communications and other forms of communications as may be agreed upon between
the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and receive correspon-
dence either by courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject
to censorship.
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3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication equip-
ment on United Nations registered frequencies and those allocated by the Government be-
tween its offices, within and outside the Republic of Azerbaijan, and in particular with
UNICEF headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official commu-
nications, to the benefits of the International Telecommunication Convention (Nairobi,
1982) and the regulations annexed thereto.

Article WX Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licenses for, and shall not
impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil
aeroplanes and other craft required for programme activities under the present Agreement.

Article X. Waiver ofprivileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in
the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons con-
cerned. The Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to waive the
immunity of any individual referred to in articles XIII, XIV and XV in any case where, in
his opinion, such immunity impedes the course of justice and can be waived without prej-
udice to the interests of the United Nations and UNICEF.

Article XXI. Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for
the benefit of the Government and people of the Republic of Azerbaijan and, therefore, the
Government shall bear all the risks of the operations under the present Agreement.

2. All claims arising from or directly attributable to the operations under the present
Agreement that may be brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials, ex-
perts on mission and persons performing services on behalf of UNICEF shall be subject to
the provisions set out in Article XIX of the Office Agreement.

Article XXII. Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation and
application of the present Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be settled in accordance with the provisions set out in Article XX
of the Office Agreement.

Article XXII. Entry into force

1. The present Agreement shall enter into force, following signature, on the day after
the exchange between the Parties of an instrument of ratification or acceptance by the Gov-
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ernment and of an instrument constituting an act of formal confirmation by UNICEF and,
pending such ratification, it shall, by agreement of the Parties, be given provisional effect.

2. The present Agreement is an integral part of and supplementary to the Office Agree-
ment. Insofar as any provision of this Agreement and any provision of the Office Agree-
ment relate to the same subject matter, the two provisions shall, whenever possible, be
construed as complementary so that both provisions shall be applicable and neither shall
narrow the effect of the other.

Article XXIV. Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement be-
tween the Parties hereto.

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties
gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The Agree-
ment shall, however, remain in force for such an additional period as might be necessary
for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolution of any disputes between
the Parties.

Article XX. Termination

In witness whereof, the undersigned, being duly appointed representative of UNICEF
and duly authorized plenipotentiary of the Government, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement, in the English and Azeri languages both texts being equally authen-
tic. For purposes of interpretation and in case of conflict, the English text shall prevail.

Done at __ , this 25 day of May, two thousand two.

For the United Nations Children's Fund:

NAME: AKIF SAATCLOGLU
Title: Assistant Representative

For the Government:

NAME: V. W. QULIEU
Title: Minister of Foreign Affairs
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[ AZERI TEXT - TEXTE AZIRI ]

EXCHANGE OF NOTES - ACHANGE DE BNOTES

AZORBAYCAN RESPUBLIKASI
XARICi I$LOR NAZiRLiYI

REPUBLIC OF AZERBAIJAN
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Azorbaycan Respublikasinin Xarici I$Izr Nazirliyi Birlzami$ Millatlar
Takilatnin U~aq Fondunun (UNICEF) Azorbaycan Respublikasindaki
Ntamayondatiyina 6z ehtiramut izhar edir va iAzrbaycan Respublikast Hakumrti
ilo Birlzmi Millattar Tnskilatinin U~aq Fondu (UNICEF) arasinda amakdahga
dair esas Sazip>in (Osas Sazi$) 6-ci maddasinin I bandinin ((b, ac)), od>
yarimbondlrinin va III bondinin icrasi ila alaqodar a~agidaki qar iliqh razfiarmani
tosdiq etmgyi 6zino praf bilir.

Osas Sazi~in 6-ci maddosinin I bladinin cb),, <c>>, <d> yanmbandlDri va III
bondi Azwrbaycan Respublikasi H6kumoti iIo UNICEF arasinda qarlhqh
razla~ma asasinda Azarbaycanda maliyyo va iqtisadi vaziyyot yaxplapnayana
qador qUvvay minmayacokdir.

Azarbaycan tarofi takLif edir ki, hazirki Nota va UNICEF-in tsdiqedici yazilt
cavabi, yuxarida qeyd olunan razilamanin 0sas Sazi~in 6-ci maddasinin I bondinin
ob> , ((c>, cd)) yarimbandlarinin va III bpndinin t~fsiri v. tatbiqins aid oldugunu
tasdiq etsin.

Azarbaycan Respublikasinin Xarici I1-ar Nazirliyi fMirsotdon istifada edarak
Birla~mi Millatlar Ta~kilatinin U~aq Fondunun (UNICEF) Azarbaycan
Respublikasindaki Nimayandaliyina bir daha 6z dOrin ehtiratmni bildirir.

Baki 2002-ci il

BiRLe3Mi$ MiLLOTLER Ta KiLATIN IN
U:AQ FONDUNUN

AZORBAYCAN RESPUBLIKASINDAKI
NUMAYONDOLtY!

BAKI
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unicefl
United Nations Children's Fund
Fonds des Nation, Unirs pour 1'enfance
Fondo dc las Nociopes Unidas poa la Infancia
Birloami4 Miflador Taokilatinin Ujaq Fondu UNITED NATIONS OFFICE

BK/2002/671LE-I 00-03/Ig

Birl1;mi§ Millatlor Ta~kilatimn U~aq Fondunun (UNICEF) Azarbaycan
Respublikasmdaki NfimayzndaIiyi Azarbaycan Respublikasinm Xarici I§lar NazirliyinQ 6z
ehtiramini izhar edir va "Azarbaycan Respublikasi H6kumati v; Birlmi§ Millatlar
Ta~kilatmm U~aq Fondu (UNICEF) arasmda gmakda§hga dair Bsas Sazi§"in (8sas Sazi§)
6-ci maddasinin I bondinin "b", "c", "d" yanmbandlarinin v; Ill bandinin icrasi ila alaqadar
a§agldaki qar§iliqli razila~marn tasdiq etmayi 6zina §araf bilir.

esas Sazi§in 6 maddasinin I bndinin "b", "c", "d" yanmbandlori vQ III bandi
Azarbaycan Respublikasi H6kumiti ika UNICEF arasinda qarqilzqh razilarma osasinda
Azarbaycanda maliyya va iqtisadi vaziyyat yax~fla§mayana qad;r qfivvyz minmayackdir.

Azarbaycan tarafinin xahi§ina uygun olaraq, UNICEF tasdiq edir ki, Azarbaycan
Respublikasi Xarici i§Iar Nazirliyinin Notasinda ifada olunan anla~malar UNICEF-in bu
m6vzuda fikrina tam uygundur va hazirki notalar mfibadilasi hamin anla~malann Osas
Sazi~in 6 maddasinin I bandinin "b", "c", "d" yarimbandlarinin v III bndinin tafsiri va
totbiqina aid oldugunu tosdiq edacok.

UNICEF-in Azorbaycan Respublikasmdaki N~mayzndaliyi fOdrsatdzn istifada ed;r;k
Azarbaycan Respublikasinin Xarici I§lar Naziriyina 6z darin ehtiramini bildirir.

Baki phari, 25 may 2002-ci il

AZeRBAYCAN RESPUBLIKASININ
XARICI iLeR NAZIRLIYI

BAKI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
REPUBLIC OF AZERBAIJAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Baky, 25 May 2002

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Azerbaijan presents its compli-
ments to the United Nations Children's Fund (UNICEF) Office in the Republic of Azer-
baijan and has the honor to confirm the following mutual understanding concerning the
execution of subparagraphs l(b), (c) and (d) and paragraph 3 of Article VI of the Basic Co-
operation Agreement between the Republic of Azerbaijan and the United Nations Chil-
dren's Fund (UNICEF) (Basic Cooperation Agreement).

Subparagraphs 1 (b), (c) and (d) and paragraph 3 of Article VI of the Basic Coopera-
tion Agreement shall be inoperative until such time as the economic and financial situation
in the Republic of Azerbaijan improves, as mutually agreed between the Government of the
Republic of Azerbaijan and UNICEF.

The Azerbaijani side further proposes that this Note and UNICEF's affirmative reply
in writing shall constitute confirmation that the above-referenced understandings shall ap-
ply to the interpretation and application of sub-paragraphs l(b), (c) and (d) and paragraph 3
of Article VI of the Basic Cooperation Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Azerbaijan avails itself of this op-
portunity to renew to the UNICEF Office in the Republic of Azerbaijan the assurances of
its highest consideration.
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II
UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND OFFICE IN THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN, BAKU

Baky, 25 May 2002

BK/2002/67 1 /LE- 1 00-03/lg

The United Nations Children's Fund (UNICEF) Office in the Republic of Azerbaijan
presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Azerbaijan
and has the honour to confirm the following mutual understanding concerning the execu-
tion of subparagraphs 1 (b), (c) and (d) and paragraph 3 of Article VI of the Basic Cooper-
ation Agreement between the Republic of Azerbaijan and the United Nations Children's
Fund (UNICEF) (Basic Cooperation Agreement).

[See note I]

In accordance with the request of the Azerbaijani side, UNICEF confirms that the un-
derstandings set out in the Note of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Az-
erbaijan fully correspond to the views of UNICEF on the subject, and that this Exchange of
Notes shall constitute a confirmation that those understandings shall apply to the interpre-
tation and application of sub-paragraphs 1(b), (c) and (d) and paragraph 3 of Article VI of
the Basic Cooperation Agreement.

UNICEF Office in the Republic of Azerbaijan avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Azerbaijan the assurances of its high-
est consideration

The Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Azerbaijan
Baky
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE RELATIF A LA COOPERATION ENTRE LE FONDS DES
NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE AZERBAIDJANAISE

Preambule

Considdrant que l'Assembl~e gdn6rale des Nations Unies, par sa resolution 57(1) du 11
d6cembre 1946, a cr6d le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance (UNICEF) en tant qu'or-
gane des Nations Unies et que, par cette rdsolution et des resolutions ult~rieures, I'UNICEF
a 6 charg6 de r~pondre, en apportant des moyens de financement, des foumitures, une for-
mation et des conseils, aux besoins urgents et A long terme de lenfance ainsi qu'A ses be-
soins permanents et d'assurer des services dans les domaines de la sant6 maternelle et de
'enfant, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'ducation de base ainsi que des

services d'appui aux femmes dans les pays en d~veloppement, en vue de renforcer, le cas
6chdant, les activit~s et les programmes visant d assurer la survie, le d6veloppement et la
protection de l'enfant dans les pays avec lesquels l'UNICEF coopre, et

Consid6rant que I'UNICEF et le Gouvemement de la Rpublique azerba'fdjanaise sou-
haitent fixer les termes et conditions dans lesquels l'UNICEF coop~rera d des programmes
en Rdpublique azerbaidjanaise dans le cadre des operations des Nations Unies et dans les
limites de son mandat, et

Consid~rant que les Nations Unies et le Gouvernement de la Rdpublique azerbaidjan-
aise ont conclu, le 1 er octobre 1992, l'Accord relatif A la creation d'un Bureau int~rimaire
des Nations Unies, accord qui, au paragraphe 1 de son article XVIII, porte entre autres que
I'UNICEF et d'autres organismes et programmes des Nations Unies peuvent conclure avec
le Gouvernement des accords suppl6mentaires concernant les conditions dans lesquelles ils
aideront le Gouvemement A r6aliser leurs projets respectifs ;

L'UNICEF et le Gouvemement de la R6publique azerba'fdjanaise, dans un esprit de
coop6ration amicale, ont conclu le pr6sent Accord.

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, les definitions suivantes sont applicables:

(a) les termes" autorit6s comp6tentes " d~signent les autorit~s centrales, locales et au-
tres autorit~s comp~tentes r~gies par les lois du pays ;

(b) le terme " Convention " d~signe la Convention sur les privileges et immunit~s des
Nations Unies adopt~e par I'Assembl6e g~n6rale des Nations Unies le 13 fdvrier 1946 ;

(c) Les termes" Accord relatifau bureau" s'entendent de l'accord conclu le I er octobre
1992 entre les Nations Unies et le Gouvemement de la R~publique azerba'fdjanaise, relatif
A la creation d'un bureau int~rimaire des Nations Unies en R~publique azerbafdjanaise ;

(d) 'expression " experts en mission " d6signe les experts vis~s aux articles VI et VII
de la Convention ;
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(e) le terme" Gouvemement" d~signe le Gouvernement de la R~publique azerba'djan-
aise ;

(f) l'expression " operation Cartes de voeux " d6signe l'unit6 fonctionnelle cr6e par
l'UNICEF et ayant pour mission de susciter l'int~r~t, le soutien et des apports de fonds com-
plmentaires de la population en faveur de l'UNICEF, essentiellement en r~alisant et en
commercialisant des cartes de voeux et autres articles ;

(g) rexpression " chef du bureau " d~signe le fonctionnaire charg6 du bureau de
l'UNICEF;

(h) le terme " pays " d~signe la R6publique azerbai'djanaise;

(i) le terme "Parties " d6signe I'UNICEF et le Gouvernement;

(j) l'expression " personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF " d6-
signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, retenus par IUNICEF pour as-
surer des services pendant l'ex~cution des programmes de coop6ration ;

(k) les termes " programmes de cooperation " s'entendent des programmes du pays
dans lequel lUNICEF coopre dans les conditions pr~vues d I'article III ci-apr~s;

(1) le sigle " UNICEF " d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance ;

(m) les termes " bureau de l'UNICEF " d6signent toute unit6 administrative par le canal
de laquelle l'UNICEF coop~re d des programmes ; cette d~signation peut englober les bu-
reaux ext6rieurs 6tablis dans le pays ;

(n) les termes" fonctionnaires de l'UNICEF" d~signent tous les membres du personnel
de l'UNICEF regis par le Statut et le R~glement du personnel de l'Organisation des Nations
Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es localement et r~mun~r~es A l'heure,
ainsi que le pr6voit la Resolution 76 (I) de l'Assembl~e g~n6rale, du 7 d6cembre 1946.

Article 11. Portde de l'Accord

1. Le present Accord 6nonce les conditions et modalit6s g~n~rales de la cooperation de
I'UNICEF aux programmes en R~publique azerbaidjanaise.

2. La cooperation de I'UNICEF aux programmes en R6publique azerbai'djanaise sera
assur~e dans des conditions compatibles avec les r6solutions, d6cisions, dispositions stat-
utaires et r~glementaires et politiques des organes comp~tents des Nations Unies, et nota-
mment du Conseil d'administration de 'UNICEF.

Article III. Programmes de cooperation et plan directeur des oprations

1. Les programmes de cooperation convenus entre rUNICEF et le Gouvernement fig-
ureront dans un plan directeur des operations, qui sera conclu entre l'UNICEF, le Gouv-
ernement et, le cas 6ch6ant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur des op6rations d~finira les d6tails des programmes de cooperation
en indiquant les objectifs des activit~s devant 6tre ex6cut~es, les obligations que I'UNICEF,
le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le montant estimatif du
financement requis pour l'ex~cution des programmes de coop6ration.
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3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires et les experts en mission de
I'UNICEF ainsi que les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A
suivre et A contr61er tous les aspects et phases de l'ex~cution des programmes de coop6ra-
tion.

4. Le Gouvemement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur des opera-
tions que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes celles
de ces donndes que I'UNICEF pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A I'UNICEF en fournissant les moyens
propres A informer convenablement la population sur les programmes de coop6ration r6gis
par le pr6sent Accord.

Article IV Bureau de IUNICEF

1. L'UNICEF pourra cr6er et maintenir un bureau UNICEF en R6publique azerba'fd-
janaise comme l'une des composantes du bureau int6rimaire des Nations Unies dans le pays
si les Parties lejugent n6cessaire pour faciliter l'ex6cution des programmes de coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, cr6er et maintenir un bu-
reau r6gional ou de zone en R6publique azerba'djanaise, lequel sera charg6 de fournir un
appui aux programmes d'autres pays de la r6gion ou de la zone.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec l'assentiment du
Gouvemement, fournir l'appui aux programmes de coop6ration dont il sera convenu avec
le Gouvernement au titre du present Accord en agissant par l'interm6diaire d'un bureau r6-
gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V. Personnel affectM au bureau de I'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau en R6publique azerba'djanaise les fonction-
naires, experts en mission pour le compte de I'UNICEF et personnes assurant des services
pour son compte qu'iljugera n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce
qui concerne :

(a) l'dlaboration, l'examen, le contr6le et i'6valuation des programmes de coop6ration;

(b) l'exp6dition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du mat6riel et
des autres approvisionnements fournis par I'UNICEF ;

(c) les avis A donner au Gouvemement au sujet de la progression des programmes de
cooperation ;

(d) toutes autres questions Ii6es A l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvernement les noms de ses fonc-
tionnaires, des experts en mission pour le compte de I'UNICEF et des personnes assurant
des services pour son compte ; 'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout change-
ment de situation de ces agents.
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Article VI. Contribution du Gouvernement

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec lUNICEF et dans toute la mesure
du possible :

(a) rdservera des locaux appropri~s pour le bureau de lUNICEF, soit qu'il occupera
seul soit qu'il partagera avec d'autres organismes des Nations Unies ;

(b) prendra A sa charge les d~penses d'affranchissement et de t~lkcommunications en-
gag~es A titre officiel ;

(c) prendra A sa charge les frais engages localement tels que ceux aff~rents au materiel,
aux installations et A lentretien des locaux du bureau ;

(d) foumira des moyens de transport aux fonctionnaires de lUNICEF, experts en mis-
sion pour le compte de I'UNICEF et personnes assurant des services pour le compte de
IUNICEF dans l'exercice de leurs fonctions officielles en R~publique azerba'fdjanaise.

2. Le Gouvemement aidera aussi l'UNICEF :

(a) A trouver et/ou A assurer des logements convenables pour les fonctionnaires de
I'UNICEF, experts en mission et personnes recrut~s A l'6tranger assurant des services pour
le compte de l'UNICEF ;

(b) A doter les locaux des bureaux de l'UNICEF des installations appropri~es pour
b~n~ficier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6vacuation
des eaux us~es, protection contre les incendies et autres services et A lui procurer ces ser-
vices.

3. Si IUNICEF n'a pas de bureau en R~publique azerba'fdjanaise, le Gouvernement
s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r~gional ou de zone 6tabli
ailleurs par IUNICEF, A partir duquel il 6paule les programmes de cooperation en R~pub-
lique azerbafdjanaise, jusqu'A concurrence d'un montant arrt6 d'un commun accord et en
tenant compte des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII. Fournitures, mat~riel et autresformes d'assistance de I'UNICEF

1. La contribution de I'UNICEF aux programmes de cooperation pourra consister en
une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les fournitures, le materiel et autres formes
d'aide foumis par I'UNICEF pour les programmes de cooperation au titre du present Accord
seront remis au Gouvernement A leur arriv6e en R~publique azerba'fdjanaise, A moins que
le plan directeur des opdrations n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le materiel et les autres 6lments
destines aux programmes de cooperation les marques jug~es n~cessaires pour les identifier
comme ayant 6t6 foumis par lui.

3. Le Gouvemement d~livrera A rUNICEF toutes les autorisations et licences ndces-
saires A limportation des articles, du matdriel et des autres approvisionnements vis~s dans
le present Accord. II prendra en charge et assumera A ses frais le d6douanement, la r~cep-
tion, le d6chargement, lentreposage, lassurance, le transport et la distribution de ces arti-
cles, materiels et autres approvisionnements apr~s leur arriv~e en Rdpublique
azerba'djanaise.
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4. Tout en respectant dfiment les principes de la concurrence internationale dans les ap-
pels d'offres, IUNICEF attachera la plus grande importance A l'approvisionnement local
des articles, du mat6riel et des autres approvisionnements r6pondant A ses crit~res de qualit6
et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues pour que
les articles, le materiel et autres approvisionnements, de mme que l'aide financi~re et au-
tres formes d'assistance, destin6s aux programmes de coop6ration, soient utilis6s conform&
ment aux objectifs 6noncds dans le plan directeur des op6rations, ainsi que de manire
6quitable et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, la religion, la
nationalitd ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque recevra
de IUNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements, sauf, et uniquement,
dans la mesure o6i le plan directeur des op6rations pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destin6s aux programmes
de cooperation conform6ment au plan directeur des op6rations ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe A la valeur ajout6e, ou A des droits, p6ages ou redevances. Le Gou-
vemement prendra, conform6ment d la section 8 de la Convention, les dispositions admin-
istratives voulues pour la remise ou le remboursement du montant de tout droit d'accise ou
taxe entrant dans les prix des articles et du mat6riel achet6s localement pour les pro-
grammes de coop6ration.

7. Si IUNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds, articles,
mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas 6 utilis6s pour les programmes de
coop6ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et documents
relatifs aux fonds, articles, mat6riels et autres 616ments d'assistance vis6s par le present Ac-
cord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents requis seront convenus entre
les Parties. Les fonctionnaires de IUNICEF habilit6s A cet effet auront acc~s aux comptes,
livres et documents concernant la distribution des articles, du mat6riel et des autres appro-
visionnements, ainsi que les fonds d6bours~s.

9. Le Gouvernement soumettra A IUNICEF aussi rapidement que possible, et au plus
tard soixante (60) jours apr~s la cl6ture de chaque exercice financier de IUNICEF, des rap-
ports d'avancement des programmes de coopdration ainsi que des 6tats financiers certifi6s,
v~rifi6s conform6ment aux r~gles et proc6dures en mati~re de comptabilit6 du Gouverne-
ment.

Article VIII. Droits de proprit intellectuelle

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au sujet de toute
d6couverte, invention ou oeuvre qui r6sulterait des activit6s de programme engag6es au ti-
tre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et 'UNICEF puissent l'utiliser et lexploit-
er au mieux conformdment A la 16gislation applicable.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il coopre a uti-
liser et exploiter dans les programmes, en franchise de redevances, les brevets, droits d'au-
teur et autres droits de propri6t6 intellectuelle analogues sur toute d6couverte, invention ou
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oeuvre vis~e au paragraphe 1 du present article et qui rdsulterait de programmes auxquels
I'UNICEF coopbre.

Article IX Applicabilit6 de la Convention

La Convention s'appliquera mutatis mutandis d I'UNICEF, d son bureau et ses biens,
fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts en mission en R~publique azerba'fd-
janaise.

Article X Statutjuridique du bureau de l'UNICEF

1. L'UNICEF, ses biens, fonds et avoirs, oa qu'ils soient et quel qu'en soit le d~tenteur,

jouiront d'une immunit6 de juridiction except6 dans la mesure o6, dans tout cas particulier,
le Secrtaire g~n~ral des Nations Unies aura express~ment ddclar6 renoncer A son immu-
nit6. I est toutefois entendu qu'aucune renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra A une
quelconque mesure d'ex~cution.

2. (a) Les locaux de IUNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, oa qu'ils se trou-
vent et quel qu'en soit le d~tenteur, bdn~ficieront de l'immunit6 de perquisition, requisition,
confiscation, expropriation ou d'autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pou-
voir ex~cutif ou des autorit~s administratives, judiciaires ou l6gislatives.

(b) Les autorit~s comp~tentes ne p~n~treront en aucun cas dans les locaux du bureau
pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, except6 si le chef du
bureau donne express~ment son agr~ment, et ce uniquement dans les conditions auxquelles
il aura consenti.

3. Les autorit~s comp~tentes agiront avec toute la diligence n~cessaire pour assurer la
scurit6 et la protection du bureau de PUNICEF et dviter que sa tranquillit6 ne soit perturb~e
par l'entr~e non autoris~e dans ses locaux de personnes ou groupes de personnes venus de
l'ext~rieur ou par des troubles dans le voisinage imm~diat.

4. Les archives de INICEF, et de mani~re g~n~rale, tous les documents qui lui appar-
tiennent, oa qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur, seront inviolables.

Article Xl. Fonds, avoirs et autres biens de I'UNICEF

1. Sans tre astreint A aucun contr6le, r glement ou moratoire financier:

(a) IUNICEF pourra d~tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs n~gociables de
toute nature, d~tenir et administrer des comptes en n'importe quelle monnaie et convertir
toute devise qu'il d~tient en toute autre monnaie ;

(b) IUNICEF sera libre de transf~rer ses fonds, son or ou ses devises d'un pays A un
autre ou A l'int~rieur de tout pays, ainsi qu'A d'autres organismes ou institutions du syst~me
des Nations Unies ;

(c) IUNICEF b~n~ficiera pour ses operations financibres du taux de change legal le
plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens:
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(a) seront exon~r~s de tout imp6t direct, taxe A la valeur ajout~e, droits, p~ages ou re-
devances ; toutefois, il est entendu que ]'UNICEF ne demandera pas A 6tre exon6r6 des im-
p6ts qui en fait ne repr6sentent que les taxes applicables aux services de distribution qui
sont assur6s par le Gouvernement ou par une collectivit6 publique de droit public et qui sont
factur6s A un taux fixe en fonction de leur ampleur et peuvent tre identifi6s et d6finis avec
pr6cision et dans le d6tail.

(b) ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restrictions A Vim-
portation et A l'exportation qui pourraient frapper les articles import6s ou export6s par
I'UNICEF A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que les articles d'importation ainsi
exon6r6s ne seront pas vendus en R6publique azerba'djanaise, except6 dans des conditions
convenues avec le Gouvernement.

(c) ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restrictions A l'im-
portation et A lexportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XI. Cartes de voeux et autres produits de l'UNICEF

Les articles import6s ou export6s par I'UNICEF ou par les organismes nationaux df-
ment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des buts et objectifs 6tablis
de l'op6ration Cartes de voeux de lUNICEF, ne seront soumis A aucun droit de douane ni
A aucune interdiction ou restriction et leur vente au profit de 'UNICEF sera exon6r6e de
tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII. Fonctionnaires de l'UNICEF

1. Les fonctionnaires de IUNICEF :

(a) jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout acte
accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 persistera
apr~s que leur engagement aupr~s de I'UNICEF aura pris fin ;

(b) seront exon6r6s de limp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront vers~s
par lUNICEF ;

(c) seront dispens6s des obligations de service militaire

(d) ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leurs families
A leur charge, aux restrictions A limmigration et aux formalit6s d'enregistrement des
6trangers ;

(e) jouiront des mmes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change, que le
personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du Gouverne-
ment;

(0 b6n6ficieront, de meme que leurs conjoints et les membres de leurs families A leur
charge, des mmes facilit6s de rapatriement que celles accord6es en p6riode de crise inter-
nationale aux envoy6s diplomatiques ;

(g) seront autoris6s A importer en franchise de droits leur mobilier, leurs effets person-
nels et tous appareils m6nagers au moment o6 ils prendront leurs fonctions dans le pays
d'accueil.
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2. Dans des conditions convenues entre 'UNICEF et le Gouvernement, le chef du bu-
reau de I'UNICEF et autres fonctionnaires de haut rang, jouiront des m~mes privileges et
immunit~s que ceux accord6s par le Gouvernement aux membres des missions diploma-
tiques de rang comparable. A cet effet, le nom du chef du bureau de rUNICEF pourra fig-
urer sur la liste diplomatique.

3. Les fonctionnaires de rUNICEF b6n6ficieront en outre des facilit~s ci-apr~s ac-
cord~es aux membres des missions diplomatiques de rang comparable :

(a) importation en franchise de droits de douane et de droits d'accise de quantit~s lim-
it6es de certains articles destines A leur consommation personnelle, ceci dans le respect des
r~glements en vigueur de l'Etat ;

(b) importation d'un v~hicule automobile en franchise de droits de douane et de droits
d'accise, y compris de la taxe la valeur ajout6e, ceci dans le respect des r~glements de
l'Etat applicables aux membres des missions diplomatiques de rang comparable.

Article XIV. Experts en mission

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit~s 6nonc~s aux sections 22
et 23 de l'article VI de la Convention.

2. Les experts en mission pourront jouir des autres privileges, immunit6s et facilit~s
dont pourront convenir les Parties.

Article XV Personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de IUNICEF :

(a) jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout acte
accompli par elles dans 'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 persistera
apr~s que leurs services aupr~s de I'UNICEF auront pris fin ;

(b) b6n6ficieront, de meme que leurs conjoints et les membres de leurs families A leur
charge, des memes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es en p6riode de cri-
se internationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6pendance et ef-
ficacement, les personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF pourront b6n6-
ficier des autres privileges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s A Particle XIII ci-avant, selon ce
que pourront convenir les Parties.

Article XVI. Facilit~s d'acc~s

Les fonctionnaires de I'UNICEF, les experts en mission et les personnes assurant des
services pour le compte de I'UNICEF :

(a) obtiendront rapidement l'approbation et la d~livrance sans frais des visas, permis et
autorisations requis ;

(b) seront autoris~s d entrer librement en R~publique azerbatdjanaise, A en sortir et A y
circuler sans restriction, pour se rendre en tous lieux o6i sont r~alis6es des activit6s de
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cooperation, dans la mesure oai cela est n~cessaire A l'ex~cution des programmes de
cooperation.

Article XVII. Personnel recrutM localement et r~munr 6 l'heure

Les conditions et modalit~s d'emploi du personnel recrut6 localement et r~mun&r A
'heure seront conformes aux resolutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6glemen-

taires et politiques des organes comp~tents des Nations Unies, et notamment de IUNICEF.
Le personnel recrut6 localement b~n~ficiera de toutes les facilit~s n~cessaires pour pouvoir
exercer en toute ind6pendance ses fonctions au service de I'UNICEF.

Article XVIII. Facilit~s en matire de communications

1. L'UNICEF b~n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mission diplomatique (ou
organisation intergouvernementale) en ce qui concerne tout ce qui est mise en place et
operations, priorit~s, tarifs, affranchissements et cdblogrammes et communications par
t~lscripteur, t6Mlcopieur, t kphone et autres moyens de communication, ainsi qu'en mat-
i~re de tarifs applicables aux informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de lUNICEF ne sera
soumise A la censure. Cette immunit6 s'6tendra aux imprim~s, A la transmission de donn6es
photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication qui pourraient tre
convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser des codes et A envoyer et re-
cevoir de la correspondance par des messagers ou sous plis scellds, le tout 6tant inviolable
et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et autres formes
de t6lcommunication, les fr~quences officiellement enregistr~es des Nations Unies et
celles qui lui seront attributes par le Gouvernement pour assurer la communication entre
ses bureaux, A l'intdrieur et A l'ext~rieur de la R~publique azerba'idjanaise, et en particulier
la liaison avec son siege A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'tablissement et le fonctionnement de ses communica-
tions officielles, aux avantages pr6vus par la Convention intemationale des t616communi-
cations (Nairobi, 1982) et par ses r~glements annexes.

Article XIX Facilits en matikre de moyens de transport

Le Gouvernement accordera A IUNICEF les autorisations ou licences n6cessaires et
n'imposera pas de restrictions injustifi~es A lacquisition ou A l'utilisation et A lentretien par
I'UNICEF des a6ronefs civils et autres moyens de transport n6cessaires A la r6alisation des
activit6s de programme r6gies par le pr6sent Accord..

Article AX. Lev&e des privileges et immunits

Les privileges et immunit~s accord6s en vertu du present Accord le sont dans l'int~r~t
des Nations Unies et non A l'avantage personnel des b~n~ficiaires. Le Secr~taire g~n~ral des
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Nations Unies a le droit et le devoir de lever l'immunitd de toute personne entrant dans les
categories visdes aux articles XIII, XIV et XV du present Accord dans tous les cas o6z, d son
avis, cette immunit6 empcherait que justice soit faite et ofi elle pourra tre levee sans por-
ter prejudice aux intrts des Nations Unies et de I'UNICEF.

Article XXI. R&lamations contre I'UNICEF

1. La cooperation de FIUNICEF A des programmes visas par le present Accord 6tant
destin(e A servir les int~rets du Gouvemement et de la R~publique azerbat'djanaise, le Gou-
vernement supportera tous les risques des operations ex6cut(es dans le cadre du present Ac-
cord.

2. Toutes les r6clamations d6coulant des ou directement attribuables aux operations
vis6es par le present Accord, susceptibles d'8tre faites par des tiers A lencontre de
IUNICEF, des fonctionnaires de IUNICEF, de ses experts en mission et des personnes as-
surant des services pour le compte de I'UNICEF, seront assujetties aux dispositions 6non-
c6es A larticle XIX de l'Accord relatifau bureau.

Article XXII. Rfglement des difftrends

Tout diffdrend entre IUNICEF et le Gouvernement concernant l'interpr~tation et l'ap-
plication du present Accord, qui ne sera pas r6solu par voie de n6gociation ou par toute au-
tre forme de r~glement convenue, sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de larticle XX
de l'Accord relatif au bureau.

Article XXIII. Entr&e en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur, apr~s qu'il aura W sign6, le jour suivant
l'change, entre les Parties, d'un instrument de ratification ou d'acceptation par le Gouv-
ernement et d'un instrument constituant un acte de confirmation officielle par IUNICEF ;
en attendant ladite ratification, il prendra effet provisoirement d'un commun accord entre
les Parties.

2. Le present Accord fait partie intdgrante de l'Accord relatifau bureau et en constitue
un supplment. Dans la mesure oft une quelconque disposition du present Accord et une
quelconque disposition de l'Accord relatifau bureau portent sur le meme sujet, les deux dis-
positions seront, lorsque possible, interprtes comme se compldtant lune lautre de telle
sorte que les dispositions seront applicables et qu'aucune d'entre elles ne r~duira le champ
d'application de lautre.

Article XXIV. Amendements

Le present Accord ne peut tre modifi6 ou amend6 que par un accord 6crit entre les
Parties aux pr~sentes.
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Article XXV. Extinction

Le present Accord cessera d'etre applicable six mois apr~s que l'une des Parties aura
notifi6 par 6crit A I'autre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il restera en vigueur
pendant le temps qui pourrait tre n6cessaire pour mettre fin mdthodiquement aux activit6s
de I'UNICEF et rdgler tout diff6rend entre les Parties.

En foi de quoi, les soussign6s, reprdsentant dfiment d6sign6 par 'UNICEF et pI6nipo-
tentiaire dfiment autoris6 du Gouvernement, ont sign6 le prdsent Accord au nom des Par-
ties, en langues anglaise et az6ri, les deux textes faisant 6galement foi. Aux fins de
l'interpr6tation et en cas de diff6rend, le texte anglais pr6vaudra.

Fait d _, le 25 mai 2002.

Pour le Fonds des Nations Unies pour l'enfance:
Nom : Akif Saatcioglu

Titre Chef du bureau azerba'djanais

Pour le Gouvernement:
Nom: V. W. Qulieu

Titre : Ministre des affaires 6trangres
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I
REPUBLIQUE AZERBAIDJANAISE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

No 744-11

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Rdpublique azerbaydjanaise prdsente ses
compliments au Bureau du Fonds des Nations Unies pour l'Enfance (UNICEF) en R~pub-
lique azerbafdjanaise et a Phonneur de confirmer lentente concernant 'ex6cution des dis-
positions des alin6as 1(b), (c) et (d) ainsi que du paragraphe 3 de Particle VI de l'Accord de
base relatif d la coop~ration entre le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance (UNICEF) et
la R~publique azerba'fdjanaise (Accord de base relatif A la cooperation).

Les alindas l(b), (c) et (d) et le paragraphe 3 de larticle VI de l'Accord de base relatif
d la coop6ration seront sans effet jusqu'au moment oi la situation 6conomique et financire
de la R~publique azerba'djanaise se soit amdlior~e, ainsi que convenu entre le Gouverne-
ment de la Rdpublique azerbaidjanaise et l'UNICEF. La Partie azerbafdjanaise propose de
plus que la prdsente note et la rdponse affirmative et 6crite de IUNICEF constituent une
confirmation que les ententes susvisdes s'appliqueront A l'interpr~tation et a l'application
des alin~as 1 (b), (c) et (d) ainsi que du paragraphe 3 de Particle VI de l'Accord de base rela-
tif A la cooperation.

Le Ministre des affaires dtrang~res de la Rdpublique azerbaidjanaise saisit cette occa-
sion de renouveler au Bureau de IUNICEF en Rdpublique azerba'djanaise 'assurance de
sa plus haute consideration.

Bakou, le 25 mai 2002

Bureau du Fonds des Nations Unies pour l'enfance en Rdpublique azerbaidjanaise
Bakou
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II
UNICEF, BUREAU DE BAKOU - AZERBAIDJAN

FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE

BK/2002/67 1/LE- 1 00-03/lg

Le Bureau du Fonds des Nations Unies pour l'Enfance (UNICEF) en R~publique azer-
baidjanaise pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique
azerbaYdjanaise et a lhonneur de confirmer lentente suivante concemant 'ex6cution des
dispositions des alindas 1 (b), (c) et (d) ainsi que du paragraphe 3 de l'Article VI de rAccord
de base relatif A la cooperation entre la Rdpublique azerbaidjanaise et le Fonds des Nations
Unies pour l'Enfance (UNICEF) (Accord de base relatif A la coopdration).

[Voir note I]

Conform~ment A la requfte de la Partie azerba'fdjanaise, I'UNICEF confirme que len-
tente 6nonc~e dans la Note du Ministre des affaires 6trangres de la Rdpublique azerbai'd-
janaise correspond pleinement aux points de vue de L'UNICEF A cc sujet, et que le present
6change de notes constitue une confirmation que cette entente s'applique A rinterprdtation
et A l'application des alin~as 1 (b), (c) et (d) et du paragraphe 3 de Particle VI de l'Accord de
base relatif A la cooperation.

Le Bureau de LUNICEF en R~publique azerbafdjanaise saisit cette occasion de renou-
veler au Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique azerba'djanaise lassurance de
sa plus haute consideration.

Bakou le 25 mai 2002

Le Ministre des affaires 6trang~res de la Rdpublique azerbaidjanaise
Bakou
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I
The Department of State to the Belgian Embassy

Washington, October 14 1987

The Department of State proposes to the Embassy of Belgium that the Government of
Belgium conclude an agreement replacing the Arrangement of January 28, 1936, and the
Agreement of July 18, 1953, to exempt from income tax, on a reciprocal basis, income de-
rived by residents of the other country from the international operation of ships and aircraft.
The terms of the agreement are as follows:

The Government of the United States of America, in accordance with sections 872(b)
and 883(a) of the Internal Revenue Code, agrees to exempt from tax gross income derived
from the international operation of ships or aircraft by residents of Belgium (other than in-
dividuals who are U.S. citizens). This exemption is granted on the basis of equivalent ex-
emptions granted by Belgium.

In the case of a corporation, the exemption shall apply only if the corporation meets
either of the following conditions:

(1) more than 50 percent of the value of the corporation's stock is owned, directly or
indirectly, by individuals who are residents of Belgium or of another country which grants
a reciprocal exemption to U.S. citizens and corporations; or

(2) the corporation's stock is primarily and regularly traded on a recognized stock ex-
change in Belgium or is wholly owned by a corporation whose stock is so traded and which
is also a resident of Belgium.

For the purposes of subparagraph (1), the Government of Belgium shall be treated as
an individual resident of Belgium.

For purposes of the exemption from U.S. tax, subparagraph (1) will be considered to
be satisfied if the corporation is a "controlled foreign corporation" under the Internal Rev-
enue Code.

The Department of State considers that this note, together with the Embassy's reply
note confirming that the Government of Belgium agrees to these terms, constitutes an
agreement replacing the Arrangement of January 28, 1936, and the Agreement of July 18,
1953. This agreement shall enter into force on the date of the Embassy's reply note and shall
have effect with respect to taxable years beginning on or after January 1, 1987.

Either Government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.

DEPARTMENT OF STATE
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II
The Belgian Embassy to the Department of State

AMBASSADE DE BELGIQUE

B 21-95

The Embassy of Belgium presents its compliments to the Department of State and has
the honour to acknowledge receipt of the Department's note of October 14, 1987, proposing
the terms of a reciprocal exemption from income tax of income derived from the interna-
tional operation of ships and aircraft.

The Government of Belgium in accordance with Article 141, 5, of the Income Tax
Code, agrees to exempt from tax income derived from the international operation of ships
or aircraft by U.S. residents or by U.S. citizens, who are not residents of Belgium.

In the case of a corporation, the exemption shall apply only if the corporation meets
either of the following conditions:

(1) more than 50 percent of the value of the corporation's stock is owned, directly or
indirectly, by individuals who are citizens of United States or of another country which
grants a reciprocal exemption to Belgium residents and corporations; or

(2) the corporation's stock is primarily and regularly traded on an established securities
market in the United States, or is wholly owned by a corporation whose stock is so traded
and which is also organized in the United States.

For the purposes of subparagraph (1), the Government of the United States shall be
treated as an individual resident of the United States.

The Embassy is pleased to confirm that the Department of State's note and this reply
note constitute an agreement replacing the Arrangement of January 28, 1936, and the
Agreement of July 18, 1953, which shall enter into force on today's date and shall have ef-
fect with respect to taxable years beginning on or after January 1, 1987.

Either Government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.

The Embassy of Belgium takes this opportunity to renew to the Department of State
the assurances of its highest consideration.

Washington, March 21, 1988

The Department of State
Washington, D.C.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Ddpartement d'tat b l'Ambassade de Belgique

Washington, le 14 octobre 1987

Le D6partement d'Etat a l'honneur de proposer A l'Ambassade de Belgique que le Gou-
vernement de la Belgique conclue un accord remplagant l'Arrangement du 28 janvier 1936
et l'Accord du 18 juillet 1953 en vue d'exempter, sur une base de r6ciprocit6, de l'imp6t sur
le revenu les revenus que les r6sidents de l'autre pays tirent de l'exploitation intemationale
de navires et d'a6ronefs. Les dispositions de laccord sont les suivantes :

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, conform6ment aux sections 872(b) et
883(a) de l'Intemal Revenu Code, exon&re de l'imp6t sur le revenu les revenus bruts tires
de l'exploitation internationale de navires ou d'a6ronefs par des r6sidents de la Belgique
(autres que les personnes physiques qui sont des citoyens des Itats-Unis). Cette exondra-
tion est accordde sur la base d'exondrations 6quivalentes accord6es par la Belgique.

Dans le cas d'une socit6, l'exon6ration ne s'applique qu'A des soci6tds qui remplissent
lune des conditions suivantes :

1. plus de 50 % de la valeur du capital social de la soci6t6 appartiennent, directement
ou indirectement, A des personnes physiques r6sidentes de la Belgique ou d'un pays qui ac-
corde une exoneration rdciproque aux citoyens et soci~t~s des Etats-Unis ; ou

2. le capital social de la soci6t6 est surtout et r~gulirement 6chang6 sur un march6 de
valeurs mobilires en Belgique ou est enti~rement d6tenu par une soci~td dont le capital so-
cial est ainsi 6chang6 et qui est 6galement r~sidente de la Belgique.

Aux fins de l'alin6a 1, le Gouvemement de la Belgique sera consid~rd comme une per-
sonne physique r6sidente de la Belgique.

Aux fins de l'exon~ration de l'imp6t des Ittats-Unis, les conditions vis~es a l'alin6a 1
seront consid~r6es comme satisfaites si la soci~t6 est une " soci~t6 6trangre contr6l6e " au
sens de lIntemal Revenue Code.

Le D6partement d'tat considre que la pr6sente note et la note de r6ponse de l'Ambas-
sade confirmant l'agr6ment du Gouvernement de la Belgique A ces conditions, constituent
un accord remplagant l'Arrangement du 28 janvier 1936 et l'Accord du 18 juillet 1953. Le
present Accord entrera en vigueur A la date de la note de r6ponse de 'Ambassade et devi-
endra applicable en ce qui concerne les anndes d'imposition commengant le ler janvier
1987.

L'un ou l'autre des Gouvernements peut d6noncer le pr6sent accord moyennant une no-
tification 6crite i cet effet transmise par la voie diplomatique.

D PARTEMENT D'ETAT
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I1
L 'Ambassade de Belgique au Ddpartement d'Etat

AMBASSADE DE BELGIQUE

B21-95

L'Ambassade de Belgique pr6sente ses compliments au Ddpartement d'Etat et a 'hon-
neur d'accuser r6ception de la note du D6partement en date du 14 octobre 1987 proposant
les conditions d'une exon6ration r6ciproque de l'imp6t sur les revenus provenant de lex-
ploitation de navires et d'a6ronefs en trafic international.

Le Gouvernement de la Belgique, conform6ment A l'Article 141, 5, du Code de l'imp6t
sur les revenus, accepte d'exon~rer de l'imp6t les revenus provenant de 1'exploitation de
navires ou d'a6ronefs en trafic international par des r6sidents des Etats-Unis ou par des cit-
oyens des ttats-Unis qui ne sont pas r6sidents de la Belgique.

Dans le cas d'une societd, l'exon6ration ne s'applique qu'd une soci6t6 remplissant lune
des conditions suivantes :

1. plus de 50 % de la valeur du capital social de la soci~t6 appartiennent, directement
ou indirectement, A des personnes physiques qui sont des citoyens des Etats-Unis ou d'un
autre pays qui accorde une exon6ration reciproque aux residents et soci6t6s belges ; ou

2. le capital social de la soci6t6 est surtout et r6gulirement 6chang6 sur un march6 des
valeurs mobilires reconnu aux Etats-Unis ou est enti&rement d6tenu par une soci6t6 dont
le capital social est ainsi 6chang6 et qui est elle-m~me constitu6e en soci6t6 aux Etats-Unis.

Aux fins de l'alin6a 1, le Gouvernement des Etats-Unis est consid6r6 comme une per-
sonne physique r6sidente des ttats-Unis.

L'Ambassade a le plaisir de confirmer que la note du D6partement d'Etat et la pr6sente
note de r~ponse constituent un accord remplaqant rArrangement du 28janvier 1936 et l'Ac-
cord du 18 juillet 1953. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de ce jour et devi-
endra applicable en ce qui concerne les ann6es d'imposition commenqant le ler janvier
1987.

L'un ou rautre des Gouvernements peut d6noncer le pr6sent Accord moyennant une
notification 6crite A cet effet transmise par la voie diplomatique.

L'Ambassade de Belgique saisit cette occasion, etc.

Washington, le 21 mars 1988

Le D6partement d'Etat
Washington, D. C





No. 38519

United States of America
and

South Africa

Agreement with regard to cooperation in the development, building, installation and
operation of an integrated, real-time global seismic data acquisition system
entered into by and between the United States Geological Survey of the United
States of America and the Department of Mineral and Energy Affairs of the
Republic of South Africa. Pretoria, 1 December 1987

Entry into force: 1 December 1987 by signature, in accordance with article 7

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 26
June 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Etats-Unis d'Amerique
et

Afrique du Sud

Accord concernant la cooperation dans le d6veloppement, la construction,
l'installation et le fonctionnement d'un systme global d'acquisition de donnees
sismiques integr6 entre le Service de prospection g~ologique des Etats-Unis
d'Amerique et le D6partement des affaires des mines et de I'6nergie de la
Republique d'Afrique du Sud. Pretoria, 1 decembre 1987

Entree en vigueur: ler d&embre 1987par signature, conform~ment 6 Particle 7

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Amrique, 26
juin 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rbglement de l 'Assemblke
gn~rale destinj 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 38520

United States of America
and

Argentina

Memorandum of understanding on the exchange of officers between the United States
Marine Corps and the Argentine Marine Corps. Washington, 7 October 1987 and
3 December 1987

Entry into force: 3 December 1987 by signature, in accordance with article XXVI

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 26
June 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Etats-Unis d'Amerique
et

Argentine

Memorandum d'accord relatif A l'6change d'officiers entre le Marine Corps des Etats-

Unis et le Marine Corps argentin. Washington, 7 octobre 1987 et 3 decembre 1987

Entree en vigueur : 3 ddcembre 1987par signature, conform~ment 6 l'article XXVI

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~rique, 26
juin 2002

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rbglement de l'Assemblke
g~nrale destine h mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu "amend6.





No. 38521

United States of America
and

Egypt

Memorandum of understanding between the Government of Egypt and the
Government of the United States of America concerning the principles governing
scientist and engineer exchange and mutual cooperation in research and
development, procurement and logistic support of defense equipment (with
annex). Washington, 23 March 1988

Entry into force: 23 March 1988

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 26
June 2002

Etats-Unis d'Amrique
et

Egypte

Memorandum d'accord entre le Gouvernement d'Egypte et le Gouvernement des
lttats-Unis d'Am~rique relatif aux principes r~gissant l'6change de scientifiques
et d'ing~nieurs et la cooperation mutuelle en mati~re de recherche-
developpement, d'achats et d'appui logistique en relation avec le materiel de
defense (avec annexe). Washington, 23 mars 1988

Entree en vigueur: 23 mars 1988

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Etats-Unis dAmrique, 26
juin 2002



Volume 2185, 1-38521

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF EGYPT AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING THE PRINCIPLES GOVERNING SCIENTIST
AND ENGINEER EXCHANGE AND MUTUAL COOPERATION IN RE-
SEARCH AND DEVELOPMENT, PROCUREMENT AND LOGISTIC
SUPPORT OF DEFENSE EQUIPMENT

Preamble

The Government of the United States of America and the Government of Egypt, here-
inafter referred to as the Governments:

Noting their previous agreements on (1) the Production in Egypt of US Designed De-
fense Equipment (signed on 21 October 1979), (2) Scientist and Engineer Exchange Agree-
ment (signed on 11 April 1980), (3) General Security of Information (signed on 10
February 1982) and (4) Exchange of Weapons Development Data (signed on 9 February
1984).

Intending to increase their respective defense capabilities through more efficient coop-
eration in the field of research and development, production, procurement and logistic sup-
port in order to:

- Promote the cost-effective and rational use of funds allocated to defense to the extent
permitted by their national laws and policies, and

- Mutually benefit from selected research and development programs which satisfy
each nation's defense needs in a cost effective manner, and

Noting that Egypt will continue to purchase large quantities of defense equipment from
the United States and desiring to ameliorate the ensuing imbalance in defense trade be-
tween the two countries by allowing Egyptian sources to compete for procurements of the
US Department of

Defense (DoD), have entered into this Memorandum of Understanding (MOU) in or-
der to achieve the above aims.

This Memorandum of Understanding (MOU) sets out the guiding principles governing
mutual cooperation in research and development, procurement and logistic support of con-
ventional defense supplies and services.

Article L Principles Governing Reciprocal Defense Cooperation

1. The Governments intend to facilitate the accomplishment of the above stated aims
through operational and technical exchange leading toward understanding of military re-
quirements and their technological solutions, through cooperation in the research and de-
velopment areas, and data exchange and scientist-engineer exchange programs, as covered
in Annexes hereto; and by allowing each other's national sources to offer conventional de-
fense supplies and services in accordance with this MOU.

278
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2. Consistent with national laws and regulations each Government will accord the fol-
lowing treatment to offers of conventional defense supplies and services from sources of
the other country:

a. Offers will be evaluated without applying price differentials resulting from Buy Na-
tional laws and regulations, including the Balance of Payment program.

b. Offers will be evaluated without consideration of the cost of duties, and provisions
will be made for duty-free entry certificates and related documentation.

c. Except as provided below, full consideration will be given to qualified industrial or
governmental sources of the other country for conventional defense supplies and services
consistent with the policies and criteria of the cognizant purchasing agencies, if such offers
satisfy all requirements of the purchasing organization for performance, including require-
ments related to quality, delivery and cost. The US will not consider procurement from
Egyptian sources if the procurements are: (1) restricted by US disclosure policies or indus-
trial security requirements, (2) set aside for small business, (3) reserved for mobilization
base suppliers, (4) otherwise restricted by law or regulation. In addition, the US may restrict
the geographic region in which contracts for the maintenance, repair or overhaul of equip-
ment that are part of the DoD overseas workload program may be performed if appropri-
ately designated officials of the Department of Defense determine that performance of the
contract outside that specific region:

(a) could adversely affect the military preparedness of the Armed Forces of the US; or

(b) would violate the terms of an international agreement to which the US is a party.

d. Each Government's laws and regulations relating to purchases of property and ser-
vices (including the requirements for obtaining competition for such purchases) shall be ap-
plicable to purchases by each Government, respectively, in the implementation of this
agreement.

e. Whenever permitted by law, waivers of further restrictive requirements are encour-
aged to facilitate the participation of sources in one country in the procurements of the other
country.

3. Both Governments will provide appropriate policy guidance and administrative pro-
cedures within their respective defense procurement organizations to facilitate achievement
of improved defense cooperation. Each Government will also be responsible for calling to
the attention of the relevant industries within its country the existence of this Memorandum
of Understanding together with appropriate implementing guidance.

4. Technical information, including Technical Data Packages (TDPs), furnished to the
Government, to firms, or to persons in the other country for the purpose of offering or bid-
ding on, or performing a defense contract shall not be used for any other purpose without
the prior agreement of the originating Government as well as the prior agreement of those
owning or controlling proprietary rights in such technical information. Each Government
will ensure that full protection will be given by its officers, agents, and firms to such pro-
prietary information, or to any privileged, protected or classified data and information it
contains. Each Government will also undertake its best efforts to ensure compliance with
the foregoing provisions on the part of other firms, or persons, in its country. In no event
shall such technical information or TDPs or products derived therefrom be transferred to
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any third country or other third party transferee without the prior written consent of the
originating Government.

5. Both Governments will undertake their best efforts to assist in negotiating licenses,
royalties, and technical information exchanges with their respective industries, when re-
quired. Both Governments will also facilitate the necessary export licenses required for the
submission of bids or proposals or otherwise required for the performance of this MOU and
its Annexes.

6. The transfer to third countries of material or technical information and of articles de-
rived therefrom generated from the mutual cooperative programs included in this MOU is
subject to case-by-ease advance agreement of the originating Government.

7. Arrangements and procedures will be established concerning follow-on logistic sup-
port for items of defense equipment covered by this Memorandum of Understanding. Both
Governments will make their defense logistic systems and resources available for this pur-
pose as required and mutually agreed.

Article 11. Implementing Procedures

Implementing guidance is included in Annex I. A joint US DoD-Egypt MOD Steering
Committee for Armaments Cooperation shall be established to update the annexes as ap-
propriate and periodically review the progress of implementation. The Under Secretary of
Defense for Acquisition, in coordination with the Assistant Secretary of Defense for Inter-
national Security Affairs, and other appropriate Department of Defense and State officials,
will be responsible in the US Government for the implementation of this MOU. The Direc-
tor General, Egyptian Ministry of Defense, will be the responsible counterpart authority for
the Government of Egypt. Other duties to be assigned this committee and the frequency of
their meetings shall be further defined in Annex I.

Article III. Security

To the extent that any items, plans, specifications or information furnished in connec-
tion with specific implementation of this MOU are classified by either Government for se-
curity purposes, the General Security of Information Agreement, dated 10 February 1982,
between the Governments shall apply.

Article IV. Duration

1. This MOU will remain in effect for a ten-year period following its signing and will
be extended for successive five-year periods, if at the end of each five-year interval the
Governments mutually agree to such an extension.

2. If, however, either government considers it necessary for compelling national rea-
sons to terminate its participation under this MOU before the end of the ten-year period, or
any extension thereof, written notification of its intention will be given to the other Gov-
ernment six months in advance of the effective date of termination. Such notification of in-
tent shall become a matter of immediate consultation with the other Government to enable
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the Governments fully to evaluate the consequences of such termination and, in the spirit
of cooperation, to take such actions as necessary to alleviate problems that may result from
the termination. In this connection, although the MOU may be terminated by the Parties,
any contract entered into pursuant to the terms of this MOU shall continue in effect, unless
the contract is terminated in accordance with its own terms. Moreover, Article 1, Sections
4 and 6 and Article III of this MOU will continue in full force and effect after, and notwith-
standing, the expiration or termination of this MOU.

3. In any event, this MOU may be amended at any time upon the agreement of the par-
ties.

Article V. Annexes

The following annex is an integral part of this MOU:

I. Principles Governing Implementation

Further annexes to this MOU (such as Research & Development Annex) may be ne-
gotiated by the responsible officers and approved by the appropriate authorities of each
Government and will be treated as an integral part hereof.

For the Government of Egypt:
The Minister of Defense

Date 3/23/1988

For the United States:
The Secretary of Defense

Date March 23, 1988
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ANNEX I

PRINCIPLES GOVERNING IMPLEMENTATION TO MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF EGYPT AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE PRINCIPLES GOVERNING SCIENTIST AND ENGI-
NEER EXCHANGE MUTUAL COOPERATION IN RESEARCH AND
DEVELOPMENT, PROCUREMENT AND LOGISTIC SUPPORT OF SE-
LECTED DEFENSE EQUIPMENT

I. Terms of Reference

1. A joint US Department of Defense-Egypt Ministry of Defense Steering Committee
for Armaments Cooperation (hereafter to be called "the Committee") is hereby established
to serve, under the direct responsibility of the authorities listed in Article II of the Memo-
randum of Understanding (MOU), as the main body responsible for implementation of the
MOU.

2. In particular, the Committee will be responsible for implementing the MOU and its
Annexes, which govern mutually beneficial cooperation in conventional defense equip-
ment research and development, procurement and logistic support of conventional defense
equipment; to this end the Committee will meet as required pursuant to the request of either
Government, but not less than once every year, alternating in each country, to review
progress in implementing the MOU. To the extent practical, the agenda for the Committee
Meeting and issues to be discussed will be mutually agreed to at least 30 days in advance
of the meeting. In this review:

A. They will discuss mutually beneficial cooperation in areas covered by the MOU.

B. They will exchange information as to the way the stipulations of the MOU have
been carried out, and, if need be, prepare proposals for amendments of the MOU and/or its
Annexes.

C. They will provide an annual financial statement of the current status of procurement
under the MOU, give guidance for its yearly preparation, and report on the progress of
MOU implementation.

D. They will consider problems which impeded the implementation of this MOU in
accordance with the procedures in paragraphs 3 and 4 below.

E. They will meet from time to time with representatives of the industries of each coun-
try to foster the objectives of the MOU.

3. The Committee will act as a forum for the consideration of all problems arising in
the operation of the MOU, including issues relating to amending and interpreting its An-
nexes, and make recommendations to the parties for the resolution of such problems. In this
context the Committee will:
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- Establish procedures for raising and resolving problems involving the implementa-
tion of the MOU that are brought to its attention.

- If the Committee is unable to reach a consensus, refer the matter to the Under Secre-
tary of Defense for Acquisition, in the event the United States is the procuring party, or to
the Director General, Ministry of Defense, in the event Egypt is the procuring party, in
which case the decision of the Under Secretary or the Director General shall be final.

4. The Committee shall not constitute the exclusive forum for the resolution of prob-
lems arising in the operation of the MOU; any aggrieved person may pursue whatever legal
or administrative remedies are available in either country.

II. Principles Governing Implementation

1. Major Principles

A. The US Department of Defense (DoD) and the Ministry of Defense of Egypt
(MOD) will consider for their defense requirements qualified conventional defense sup-
plies and services developed or produced in the other country.

B. In reviewing an item for possible eligibility for full and open competition, the DoD/
MOD will consider for their respective procurements the following:

1. Releasability of Technology. The technology may be released by making available
to Egyptian or US industry a government owned Technical Data Package which is provided
with an IFB or RFP. The release of technology may also take place through an export li-
cense application processed by a US or Egyptian prime contractor for technology to be used
by an Egyptian or US contractor. Technology transfer approval will be in accordance with
established procedures and guidelines of each nation.

2. Set-Asides. Items that are set aside for Small or Disadvantaged Business or Labor
Surplus Areas participation shall be excluded.

3. Mobilization Base. The minimum production rate that will ensure that facilities, pro-
ducers, manufacturers or other suppliers are available for furnishing supplies or services in
case of national emergency or to achieve mobilization shall be excluded.

4. Items Restricted by Law or Regulation.

5. Military Readiness. In order to establish or maintain a repair, maintenance or sup-
port capability necessary to ensure military readiness in designated geographical areas, the
Governments may restrict certain procurements.

C. In all instances, when a government intends to procure an item for which non-do-
mestic sources may not compete, the procuring Government shall state in its solicitation
that the procurement is limited to domestic sources only.

D. It is the responsibility of government owned entities or industry representatives in
each country to acquire information concerning the other country's proposed research, de-
velopment, and purchases for items or services for which its firms are eligible to compete
in accordance with procurement procedures and applicable law. However, the responsible
government agencies in each country will assist sources in the other country, to the degree
possible, to obtain information concerning intended research and development, proposed
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purchases, and necessary qualifications and appropriate documentation, as provided by law
and regulations.

2. Action

DoD and MOD will review and, where considered necessary and to the extent provid-
ed by law, revise their respective policies, procedures, and regulations and develop imple-
mentation procedures to ensure that the principles and objectives of the MOU, which are
intended to promote the cost effective and rational use of funds allocated to defense, are
taken into account. DoD and MOD agree that the following measures shall be taken, rec-
ognizing that, among other factors, delivery date requirements for supplies, the interest of
security and the timely conduct of the procurement process are considerations that may pre-
clude free and full competition for the award of contracts:

A. Ensure that their respective requirements offices are familiar with the principles and
objectives of this MOU.

B. Ensure that their respective research and development offices and institutes are fa-
miliar with the principles and objectives of this MOU.

C. Ensure that their respective procurement offices are familiar with the principles and
objectives of this MOU.

D. Ensure wide dissemination of the basic understanding of this MOU to their respec-
tive industries producing or developing approved defense items or services.

E. Ensure that, consistent with national laws, regulations, and this MOU, offers of con-
ventional defense supplies produced and services performed in the other country will be
evaluated without applying to such offers either price differentials under buy-national laws
and regulations or the cost of import duties, to the extent that existing laws and regulations
permit the waiver of such import duties. Full consideration will be given to qualified indus-
trial or governmental sources in each other's country. Provisions will be made for duty-free
entry certificates and related documentation to the extent that existing laws and regulations
permit.

F. Assist industries in their respective countries to identify and advise the other Gov-
emment of their production capabilities and assist such industries in carrying out the sup-
porting actions for industrial participation.

G. Identify requirements and proposed purchases to the other country in a timely fash-
ion to ensure that the industries of such country are afforded adequate time to have an op-
portunity to participate in the research, development, production and procurement
processes.

H. Publish in a publicly available publication a summary of the notice of proposed pur-
chase containing at least the following:

1. subject matter of the contract;

2. time-limits set for the submission of offers or an application for solicitation; and

3. addresses from which solicitation documents and related data may be requested.

I. Provide on request copies of solicitations for proposed purchases. A solicitation shall
constitute an invitation to participate in the competition, and shall contain the following in-
formation:
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1. the nature and quantity of the products to be supplied,

2. whether the procedure is by sealed bids or negotiation;

3. any delivery date;

4. the address and final date for submitting offers as well as the language or languages
in which they must be submitted;

5. the address of the agency awarding the contract and providing any information re-
quired from suppliers;

6. any economic and technical requirements, financial guarantees and information re-
quired from suppliers;

7. the amount and terms of payment of any sum payable for solicitation documentation.

J. Publish conditions for participation in procurements in adequate time to enable in-
terested suppliers to initiate and, to the extent that it is compatible with efficient operation
of the procurement process, complete the bidding process.

K. Provide, upon request by any supplier, pertinent information concerning the reason
why that supplier's application to qualify for the suppliers' list was rejected, or why that
supplier was not invited or admitted to tender.

L. Establish a contact point to provide additional information to any unsuccessful off-
eror dissatisfied with the explanation for rejection of his offer or who may have further
questions about the award of the contract.

M. Provide, upon request by an unsuccessful tenderer, pertinent information concern-
ing the reasons why the offeror was riot selected, including information on the characteris-
tics and the relative advantages of the offer tender selected, as well as the name of the
winning offeror.

N. Use best efforts to assist in negotiating licenses, royalties, and technical information
exchanges among their respective industries, and research and development institutes when
appropriate.
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Il. Membership and Points of Contact

A. Membership

The Governments will appoint the members of this committee and points of contact
under separate cover and will update these appointments as necessary.

For the Government of Egypt:
Date: 23/3/1998

Major General ABDEL-MONEIRN EL-TAWIL
Deputy Chief Armament Authority

For the Government of the United States of America:
March 23, 1989

Under Secretary of Defense
(Acquisition)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT D'EGYPTE ET
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF AUX
PRINCIPES RtGISSANT L'ECHANGE DE SCIENTIFIQUES ET D'IN-
GENIEURS ET LA COOPERATION MUTUELLE EN MATIERE DE RE-
CHERCHE-DEVELOPPEMENT, D'ACHATS ET D'APPUI LOGISTIQUE
EN RELATION AVEC LE MATERIEL DE DEFENSE

Prdambule

Le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement d'gypte, ci-apr~s
d~nomm6s les Gouvernements:

Prenant note de leurs accords pr6c6dents concernant (1) la production en tgypte
d'6quipements de d6fense de dessein am6ricain (sign6 le 21 octobre 1979), (2) l'change de
scientifiques et d'ing~nieurs (sign6 le 11 avril 1980), (3) la s~curit6 g6n~rale de linforma-
tion (sign6 le 10 f~vrier 1982) et (4) l'change de donn6es concemant la creation d'armes
(sign6 le 9 f6vrier 1984) ;

Ayant lintention d'accroitre leurs aptitudes respectives en mati&re de d6fense grace A
une coop6ration plus efficace dans le domaine de la recherche et du d~veloppement, de la
production, d'achats et de soutien logistique afin de :

- promouvoir lutilisation 6conomique et rationnelle des fonds allou6s A la d~fense dans
la mesure autoris6e par leurs 16gislations et leurs politiques nationales, et

- b~n~ficier d'avantages mutuels d6coulant de certains programmes de recherche et
d~veloppement capables de satisfaire les besoins de chaque nation en matire de defense
de faqon rentable, et

Notant que l'tgypte continuera de s'adresser aux Etats-Unis pour les achats de grandes
quantit~s de materiel de defense et d~sireux d'am~liorer le d~s~quilibre qui en r6sultera en
ce qui conceme les 6changes commerciaux entre les deux pays relatifs A la d6fense en au-
torisant des sources 6gyptiennes d'entrer dans la concurrence pour la passation des march6s
du D~partement am6ricain de la d6fense, ont conclu le pr6sent M6morandum d'accord afin
de r6aliser les objectifs susmentionn6s.

Le pr6sent M6morandum d'accord indique les principes directeurs qui gouvement la
coop6ration mutuelle dans la recherche et le d6veloppement, la passation des march6s et le
soutien logistique en mati~re de fournitures et de services de d6fense conventionnels.

Article premier. Principes applicables 6t la coopiration mutuelle en matkre de defense

1. Les Gouvernemrents se proposent de faciliter la r6alisation des objectifs susmention-
n6s grace A des 6changes op6rationnels et techniques conduisant A une concordance de vues
en ce qui concerne les besoins militaires et leurs solutions technologiques, dans le cadre de
la coop6ration dans les domaines de la recherche et du d6veloppement, et d'un 6change de
donn6es et des programmes d'6changes de scientifiques et d'ing6nieurs, comme indiqu6
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dans les Annexes au present Memorandum, ainsi qu'en autorisant les sources des deux pays
A offrir les produits et les services de defense conventionnels conform~ment au present M&
morandum d'accord.

2. En conformit6 avec sa legislation et ses r~glements, chaque Gouvemement accord-
era le traitement ci-apr~s aux offres de fournitures et de services de d6fense conventionnels
provenant de sources situ~es dans lautre pays :

a. les offres seront 6valu~es sans tenir compte des 6carts de prix r6sultant des lois et
r~glements relatifs A l'achat de produits de fabrication nationale, y compris le programme
de la balance des paiements.

b. les offres seront 6valudes sans tenir compte du cofit des droits d'entrde et des mesures
seront prises pour l'6mission de certificats d'entr6e en franchise et de documents connexes.

c. sauf les dispositions qui suivent, pleine consid6ration sera accord6e aux sources in-
dustrielles ou gouvernementales qualifi~es de lautre pays en ce qui concerne les fournitures
et services de defense conventionnels en conformit6 avec les politiques et les crit~res des
organismes d'achat comp~tents, dans la mesure o6 lesdites offres r~pondent A tous les
critfres de lorganisme acheteur en matire de performance, y compris les crit~res lies A la
qualit6, A la livraison et au coft. Les Etats-Unis ne consid6reront pas de s'adresser pour les
achats A des sources 6gyptiennes si lesdits achats sont : (1) soumis A des restrictions par les
rbglements des ttats-Unis en matire de divulgation ou par les critres de s~curit6 indust-
riels, (2) r~serv~s A des petites entreprises, (3) r6serv~s A des fournisseurs en cas de mobil-
isation, (4) limitds de toute autre faqon par la Idgislation ou la r~glementation nationale. En
outre, les Etats-Unis peuvent limiter la region g~ographique dans laquelle les contrats pour
l'entretien, la reparation ou la revision du materiel faisant partie du programme des activitds
A '6tranger du D6partement de la d6fense peuvent tre ex~cut6s toutes les fois que des
repr~sentants d6sign6s du D6partement de la defense ddcident que l'accomplissement du
contrat en question en dehors de ladite region sp6cifique :

a) risque de porter atteinte A la capacit6 op~rationnelle des forces armes des 1ttats-
Unis ; ou

b) serait en violation des conditions d'un accord international auquel les Ittats-Unis
adherent.

d. les lois et rbglements de chaque Gouvernement concernant les achats de biens et de
services (y compris les critres relatifs A la concurrence pour lesdits achats) seront applica-
bles aux achats par chaque Gouvernement, respectivement, dans le cadre de la mise en oeu-
vre de cet accord.

e. toutes les fois que la loi lautorise, les deux Gouvernements encourageront la renon-
ciation d'autres critfres restrictifs afin de faciliter la participation de sources situ~es dans un
pays A la passation des marches de lautre pays.

3. Les deux Gouvernements fourniront des directives en matire de politique g~ndrale
et des procddures administratives appropri~es dans le cadre de leurs organismes respectifs
d'achats de mat6riel de defense afin de faciliter la coop6ration dans le domaine de la
defense. En outre, chaque Gouvernement aura pour tdche d'appeler lattention des indus-
tries nationales concemes sur l'existence du prdsent M6morandum d'accord et leur offr-
iront des directives approprides en vue de sa mise en oeuvre.
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4. L'information technique, y compris les enveloppes de donn6es techniques, que le
Gouvemement fournit A des entreprises ou A des personnes dans l'autre Partie dans le but
de faire des offres ou de lancer des appels d'offres ou d'ex6cuter un contrat de d6fense ne
seront pas utilis6s pour tout autre objectif sans raccord pr6alable du Gouvemement four-
nissant ladite information et sans raccord pr6alable de ceux qui poss~dent ou exercent des
droits de propri6t6 sur ladite information technique. Chaque Gouvernement prendra les
mesures n6cessaires pour que ses repr6sentants, agents et entreprises offrent une protection
enti~re A ladite information ou di toutes donn6es et tous renseignements privil~gi6s, prot6g6s
ou de distribution limit~e contenues dans ladite information. En outre, chaque Gouverne-
ment dploiera tous ses efforts pour veiller A ce que d'autres entreprises ou personnes dans
le pays se conforment aux dispositions susmentionn~es. En aucun cas, ladite information
technique ou lesdites enveloppes de donn6es techniques ou produits connexes ne seront
transf6r6s A un pays tiers ou A une tierce partie sans le consentement 6crit pr6alable du Gou-
vernement d'origine.

5. Les deux Gouvernements feront tous leurs efforts en vue d'aider la n6gociation de
licences, redevances, et 6changes d'information technique avec leurs industries respectives,
en tant que de besoin. En outre, les deux Gouvernements faciliteront l'obtention des licenc-
es d'exportation n6cessaires pour la presentation d'offres ou de propositions ou pour la mise
en oeuvre du pr6sent M6morandum d'accord et de ses Annexes.

6. Le transfert A des pays tiers d'6quipements ou d'information technique et d'articles
en d6coulant, produits par les programmes mutuels de coop6ration inclus dans le pr6sent
M6morandum d'accord ne peut se faire que par accord pr6alable au cas par cas du Gouv-
ernement d'origine.

7. Des arrangements et des proc6dures seront 6tablis en ce qui concerne le soutien lo-
gistique compl6mentaire aux composantes du mat6riel de d6fense auxquelles s'applique le
pr6sent M6morandum d'accord. Les deux Gouvemements veilleront a rendre disponibles
leurs syst6mes et ressources logistiques de d6fense A ces fins en tant que de besoin et corn-
me convenu par accord mutuel.

Article II. Proc~dures d'execution

L'Annexe I indique les directives en mati~re d'ex6cution. Un Comit6 directeur conjoint
pour la Coop6ration en matire d'armements compos6 de repr6sentants du D6partement de
la d6fense des ttats-Unis et du Minist~re de la d6fense 6gyptien sera 6tabli qui aura pour
tdche de mettre A jour les annexes en tant que de besoin et de r6examiner p6riodiquement
'6tat d'avancement de la mise en oeuvre. Le Sous-Secr6taire A la d6fense pour les acquisi-

tions, en coordination avec le Secr6taire adjoint de la d6fense pour les affaires ayant trait A
la sdcurit6 internationale, ainsi que d'autres repr6sentants appropri6s du D1partement de la
d6fense et de l'Administration seront charg6s, dans le Gouvemement des Etats-Unis, de la
mise en oeuvre du pr6sent M6morandum d'accord. Le Directeur g6n~ral, au Minist~re
6gyptien de la d6fense, sera son homologue pour le Gouvemement dgyptien. D'autres tdch-
es seront affect6es A ce Comitd et la fr6quence de ses r6unions sera precisde dans l'Annexe I.
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Article IIl. ScuritM

Dans la mesure o6 tout article, plan, specification ou renseignement fourni en relation
avec la mise en oeuvre sp~cifique du present Memorandum d'accord est l'objet d'une diffu-
sion limit~e par Fun ou lautre Gouvemement A des fins de s~curit6, l'Accord g~n~ral de
sdcurit6 de linformation, conclu le 10 fuvrier 1982 entre les deux Gouvernements sera ap-
pliqu6.

Article IV. Dur~e

1. Le present Memorandum d'accord restera en vigueur pendant une p~riode de dix ans
aprs sa signature et sera prolong6 pour des p~riodes successives de cinq ans, si d la fin de
chaque intervalle de cinq ans les Gouvemements en conviennent.

2. Toutefois, si F'un ou l'autre Gouvemement juge n~cessaire pour des raisons d'int~ret
national de mettre fin d sa participation au present Memorandum d'accord avant la fin de la
pdriode initiale de dix ans, ou de toute p~riode de prorogation, il devra fournir notification
6crite de son intention d lautre Gouvemement six mois avant la date effective de rdsiliation.
Ladite notification d'intention sera l'objet de consultations imm~diates avec 'autre Gouv-
emement afin de permettre aux deux Gouvernements d'6valuer pleinement les consequenc-
es de ladite r~siliation et, dans un esprit de cooperation, de prendre toutes les mesures
n~cessaires pour faire face aux probl~mes susceptibles d'en d~couler. A' ce propos, bien que
le Memorandum d'accord puisse tre d~nonc6 par les Parties, tout contrat conclu conform-
ment aux conditions du present M~morandum d'accord continuera d'etre en vigueur, d
moins qu'il n'y soit mis fin conformment d ses propres conditions. D'autre part, les sections
4 et 6 de l'Article I ainsi que l'Article III du pr6sent Mdmorandum d'accord continueront
d'tre pleinement en vigueur apr~s et nonobstant l'expiration ou la r~siliation du present
Memorandum d'accord..

3. Dans tous les cas, le present Memorandum d'accord peut etre amend d n'importe
quel moment avec l'accord des Parties.

Article V. Annexes

L'Annexe ci-apr s fait partie int~grante du present Mdmorandum d'accord:

I. Principes rdgissant la mise en oeuvre

D'autres annexes au present Memorandum d'accord (notamment une Annexe relative
A la recherche et au d~veloppement) pourront &re ndgoci~es par les repr~sentants autorisds
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et approuv~es par les autorit~s approprides de chaque Gouvemement et seront considrdes
comme faisant partie int~grante du Memorandum d'accord.

Pour le Gouvemement de l'tgypte:
Le Ministre de la defense

Date : 23/3/1988

Pour les Etats-Unis d'Am~rique
Le Secr~taire A la Dfense

23 mars 1988
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ANNEXE I AU MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
D'tGYPTE ET LE GOUVERNEMENT DES IETATS-UNIS D'AMERIQUE RELA-
TIF AUX PRINCIPES REGISSANT L'ECHANGE DE SCIENTIFIQUES ET D'IN-
GtNIEURS ET LA COOPtRATION MUTUELLE EN MATIERE DE
RECHERCHE-DEVELOPPEMENT, D'ACHATS ET D'APPUI LOGISTIQUE EN
RELATION AVEC LE MATERIEL DE DtFENSE

L Termes de ref~rences

1. Un Comit6 directeur conjoint compos6 de repr~sentants du D~partement de la
defense des ttats-Unis et du Minist~re de la defense d'lgypte pour la Cooperation en mat-
i~re d'armements (ci-apr~s d~nomm6 " le Comit6 ") est par la pr~sente 6tabli, qui, sous la
responsabilit6 directe des autorit~s nomm~es d l'Article II du Memorandum d'accord, sera
le principal organisme charg6 de la mise en oeuvre du Memorandum d'accord.

2. En particulier, le Comit6 sera charg6 de 'ex6cution du Memorandum d'accord et de
ses Annexes, lesquels administrent les activit~s mutuellement b~n~fiques de cooperation
dans le domaine de la recherche et du d~veloppement de materiel de defense conventionnel,
d'achats et de soutien logistique audit materiel ; A ces fins, le Comit6 tiendra des reunions
A la demande de Fun ou l'autre des Gouvernements, mais se r6unira au minimum une fois
par an, dans Fun et lautre pays en alternance, afin d'examiner l'6tat d'avancement de la mise
en oeuvre du Memorandum d'accord. Autant que possible, l'ordre du jour de la reunion du
Comit6 directeur ainsi que les questions qui seront examinees seront convenus d'un com-
mun accord30jours au moins avant la date de la reunion, au cours de laquelle les membres
du Comit6:

A. Examineront les aspects d'une cooperation mutuellement b~n~fique dans les do-
maines couverts par le Memorandum d'accord ;

B. Procdderont A des 6changes de renseignements quant aux moyens de mettre en oeu-
vre les dispositions du Memorandum d'accord et, si n~cessaire, pr~pareront des proposi-
tions en vue d'amender le Memorandum d'accord et/ou ses Annexes ;

C. Pr~senteront un relev6 financier annuel ayant trait A la situation en cours des achats
en vertu du Mmorandum d'accord, fourniront des directives quant a sa preparation an-
nuelle et pr~senteront un rapport sur l'tat d'avancement de la mise a execution du Memo-
randum d'accord,

D. Examineront les problmes qui font obstacle A la mise en oeuvre du present M6mo-
randum d'accord conform~ment aux procedures 6noncdes dans les paragraphes 3 et 4 ci-
aprs ;

E. Tiendront p~riodiquement des reunions avec des repr~sentants des industries de
chaque pays afin de promouvoir les objectifs du Memorandum d'accord.

3. Le Comit6 servira de tribune pour l'examen de tous probl~mes survenant dans 1'ex6-
cution du Memorandum d'accord, y compris les questions ayant trait A l'amendement et A
l'interpr~tation de ses Annexes et pr~sentera des recommandations aux Parties en vue de ]a
r~solution desdits probl~mes. Dans ce contexte, le Comit6 :
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- 6tablira des procedures visant A soulever et r6soudre les problmes relatifs A la mise
en oeuvre du Memorandum d'accord qui sont port6s A son attention ;

- s'il ne parvient pas A obtenir un consensus, soumettra la question au Sous-Secr~taire
A la Defense pour les achats si lacquisition est faite par les Etats-Unis, ou au Directeur
g~n~ral du Minist~re de la defense si la partie effectuant les achats est l'tgypte, auquel cas
la decision du Sous-Secr~taire ou du Directeur g~n~ral sera sans appel.

4. Le Comit6 ne sera pas la tribune exclusive pour la r~solution des problmes surve-
nant dans l'ex6cution du M6morandum d'accord et toute personne formulant une plainte
aura recours aux voies juridiques ou administratives disponibles dans l'un et lautre pays.

II. Principes r~gissant la mise ii exicution

1. Principes directeurs

A. Le Dpartement de la defense des Etats-Unis et le Minist~re de la defense d'gypte
consid6reront pour satisfaire leurs besoins en matire de d6fense les fournitures et services
de defense conventionnels mis au point ou produits dans l'autre pays.

B. Dans 'examen des conditions requises pour ladmission d'un 6l6ment A la concur-
rence pleine et ouverte, le D6partement de la d6fense et le Minist&re de la defense tiendront
compte pour leurs achats respectifs des 6lments ci-apr~s :

1. Distribution de la technologie. La technologie peut tre divulgu~e en mettant d la
disposition de lindustrie 6gyptienne ou de lindustrie des ttats-Unis une Enveloppe de don-
n~es techniques marquee " IFB " ou " RFP ". La divulgation de la technologie peut 6gale-
ment 6tre effectu6e par le biais d'une demande de licence d'exportation pr~sent~e par une
entreprise amdricaine ou 6gyptienne principale pour la technologie devant &re utilis6e par
une entreprise 6gyptienne ou am6ricaine. Le transfert de technologie sera approuv6 con-
form6ment aux proc6dures et directives 6tablies de chaque pays.

2. Assignation. Les 6l6ments qui sont assign~s A la participation de petites entreprises
ou d'entreprises d~savantag~es ou de zones A excdent de main-d'oeuvre seront exclus.

3. Base de mobilisation. Le taux minimum de production permettant d'assurer la dis-
ponibilit6 d'installations, producteurs, fabricants ou autres fournisseurs pour les fournitures
ou services en cas d'urgence nationale ou en vue de la mobilisation sera exclu.

4. Restrictions en vertu de la 16gislation ou de la r~glementation

5. Capacit6 op6rationnelle. Afin d'6tablir ou de maintenir laptitude n6cessaire en mat-
i~re de reparation, maintenance ou soutien en vue d'assurer la capacit6 opdrationnelle dans
les zones g6ographiques d6sign6es, les Gouvernements pourront limiter certains achats.

C. Dans tous les cas, lorsqu'un Gouvernement envisage lacquisition d'un 6lment pour
lequel les sources 6trangres ne sont pas autoris6es A entrer en concurrence, le Gouverne-
ment effectuant les achats devra indiquer dans son appel d'offres que le marchd est limit6
aux sources nationales exclusivement.

D. Ii incombe aux organismes ou aux repr6sentants du secteur industriel gouvernemen-
tal de chaque pays de se procurer les renseignements concernant la recherche, le d~veloppe-
ment et les achats proposes pour les foumitures ou services pour lesquels ses entreprises
sont admises A entrer en concurrence conformment aux procedures de passation des
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marchds et d la 16gislation applicable. Toutefois, les organismes gouvernementaux respon-
sables dans chaque pays foumiront dans toute la mesure possible une aide aux sources de
lautre pays s'agissant d'obtenir les renseignements relatifs aux activit6s de recherche et
d6veloppement envisag6es et aux achats propos6s, et en ce qui concerne les qualifications
et les documents appropri6s, en vertu des lois et r~glements.

2. Action

Le D6partement de la d6fense et le Ministre de la d6fense examineront et, si n6ces-
saire et dans la mesure prdvue par ]a loi, r~viseront leurs politiques, proc6dures et r6glemen-
tations respectives et mettront au point des proc6dures de mise en oeuvre afin d'assurer que
les principes et objectifs du Mdmorandum d'accord, dont le but est de promouvoir lefficac-
it6 des cofits et l'utilisation rationnelle des fonds allou6s A la D6fense, sont pris en compte.
Le D6partement de la d6fense et le Ministre de la d6fense conviennent que les mesures ci-
apr~s seront prises, reconnaissant que, entre autres facteurs, les consid6rations telles que la
date de livraison des fournitures, les raisons de s6curit6 et le d6roulement en temps oppor-
tun du processus de passation des march6s sont des consid6rations susceptibles de faire ob-
stacle A la concurrence pleine et enti~re s'agissant d'attribuer les contrats :

A. Veiller A ce que leurs organismes respectifs responsables des normes applicables
connaissent bien les principes et objectifs du pr6sent M6morandum d'accord.

B. Veiller A ce que leurs organismes et instituts respectifs de recherche et d6veloppe-
ment connaissent bien les principes et objectifs du pr6sent M6morandum d'accord.

C. Veiller d ce que leurs organismes respectifs de passation des march6s connaissent
bien les principes et objectifs du pr6sent M6morandum d'accord.

D. Assurer une large diffusion des 6lments fondamentaux du present Mdmorandum
d'accord A leurs industries respectives charg6es de produire ou de mettre au point des four-
nitures ou services de d6fense approuv6s.

E. Veiller A ce que, conform6ment A leurs 16gislations et r~glements nationaux ainsi
qu'au pr6sent M6morandum d'accord les offres de fourniture de d6fense conventionnelles
produites et les services de d6fense accomplis dans lautre pays seront 6valu6s sans con-
sid6ration de tous diff6rentiels pr6vus par les lois et r~glements encourageant les achats aux
entreprises nationales ni du coot des droits d'importation, dans la mesure oA les lois et r&
glements existants autorisent lexemption desdits droits A limportation. Une consid6ration
sera donn6e aux sources industrielles ou gouvernementales qualifi6es dans l'autre pays. Des
dispositions seront prises en ce qui conceme des certificats d'entr6e en franchise ainsi que
les documents connexes dans la mesure oai les lois et r~glements existants 'autorisent.

F. Aider les industries dans leurs pays respectifs A identifier leurs aptitudes en matire
de production et A les communiquer A rautre Gouvernement, et les aider A mettre en oeuvre
les mesures de soutien n6cessaires A la participation industrielle.

G. Identifier les critres et les achats propos6s A lautre pays en temps opportun afin de
donner aux industries dudit pays suffisamment de temps pour participer aux activit6s de re-
cherche, d6veloppement, production et passation des march6s.

H. Publier dans un document mis A la disposition du public un r6sum6 de lannonce des
achats propos6s contenant au moins les 616ments ci-apr~s

1. 616ments sur lesquels porte le contrat ;
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2. ddIais pour la presentation des offres ou pour un appel d'offres ; et

3. adresses auxquelles les appels d'offres et donn~es connexes seront adress~s.

I. Fournir sur demande des copies des appels d'offres pour les achats proposes. Un ap-
pel d'offres constituera une invitation A participer A la concurrence et devra contenir les
renseignements ci-apr~s :

1. nature et quantit6 des produits A fournir;

2. indication du choix de la proc6dure, sous pli ferm6 ou par n~gociation;

3. date de livraison ;

4. adresse et date finale pour la soumission des offres ainsi que la ou les langues util-
isdes dans les soumissions.

5. adresse de lorganisme attribuant le contrat et fournissant tous les renseignements
demand~s par les fournisseurs ;

6. crit~res dconomiques et financiers, garanties financi~res et informations requises des
foumisseurs ;

7. montant et conditions du paiement de toute somme A verser pour les frais de docu-
mentation des appels d'offres.

J. Publier les conditions de participation A la passation des march6s en temps voulu
pour permettre aux fournisseurs intdress~s de lancer et, dans la mesure compatible avec le
fonctionnement efficace de la passation des march6s, complkter la proc6dure d'appel d'of-
fres.

K. Fournir sur demande de tout fournisseur les renseignements pertinents concernant
la raison pour laquelle sa demande de figurer sur la liste des fournisseurs a 6td rejet6e, ou
la raison pour laquelle il n'a pas 6 invit6 ou admis A soumettre son offre.

L. ttablir un point de contact afin de fournir les renseignements suppl6mentaires A tout
fournisseur rejet6, y compris la raison du rejet de son offre ou pour r6pondre A toute ques-
tion concernant 'attribution du contrat.

M. Fournir sur demande A tout adjudicataire des renseignements pertinents sur les rai-
sons pour lesquelles un foumisseur n'a pas 6 choisi, y compris l'information sur les car-
act6ristiques et les avantages relatifs du soumissionnaire s6lectionn6, notamment le nom de
ce dernier.
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N. Faire tous ses efforts en vue d'aider A la n~gociation des licences, redevances, et
6changes d'information technique parmi leurs industries et instituts respectifs de recherche
et ddveloppement, en tant que de besoin.

III. Participation et points de contact

A. Participation

Les Gouvernements d6signeront les membres de ce comit6 ainsi que les points de con-
tact sous pli s6par6 et mettront A jour lesdites d6signations en tant que de besoin.

Pour le Gouvemement d'gypte:
Date : 3/23/1988

Major gn6ral ABDEL-MONEIM EL-TAWIL
Chef adjoint de I'Office des armements

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
Date : 23 mars 1988

Sous-Secr6taire d la D6fense
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Zambian Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note No. 39

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Zambia noting that civil air transport relations be-
tween the Government of the United States and the Government of Zambia ("The Parties")
are conducted on the basis of comity and reciprocity and reaffirming in accordance with
their rights and obligations under international law, that their obligation to protect, in their
mutual relationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference is an
integral part of their civil air transport relations, has the honor to propose the following pro-
visions:

A. The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to pre-
vent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of pas-
sengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation
security.

B. The Parties shall act in conformity with the provisions of the Convention on Offens-
es and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September
1963; the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The
Hague on 16 December 1970; and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

C. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the Aviation Se-
curity Provisions established by the International Civil Aviation Organization and desig-
nated as annexes to the Convention of International Civil Aviation; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business
or permanent residence in their territory and the operators of airports in their territory act
in conformity with such aviation security provisions.

D. Each party agrees to observe the security provisions required by the other party for
entry into the territory of that other party and to take adequate measures to protect aircraft
and to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding or loading. Each party shall also give positive consideration to
any request from the other party for special security measures to meet a particular threat.

E. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facil-
ities occurs, the parties shall assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat there-
of.
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F. When a party has reasonable grounds to believe that the other party has departed
from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities of that par-
ty may request immediate consultations with aeronautical authorities of the other party.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Zambia, the Embassy pro-
poses that this Note, together with the Ministry's reply in that sense, shall constitute an
agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of the
Ministry's reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Zambia the assurances of its highest
consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
Lusaka, February 16, 1988
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II
The Zambian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

Lusaka 28th March, 1988

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 16th February, 1988 which
reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm on behalf of the Government of Zambia the fore-
going arrangements and to agree that Your Note and this Note shall be regarded as consti-
tuting an agreement between the two Governments, which will enter into force on the date
of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

L.J. MWANANSHIKU, M.P.
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Zambia

H.E. Mr. Paul J. Hare
Ambassador of the United States of America
Lusaka
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassade des Etats-Unis au Ministdre des affaires trangdres de la Zambie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Note No 39

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique prdsente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res de la Rdpublique de Zambie, et en notant que dans le domaine du trans-
port adrien civil, les relations entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gou-
vernement de la Zambie (" les Parties ") sont fonddes sur la courtoisie et sur la rdciprocit6,
tout en rdaffirmant, conformdment aux droits et obligations qui sont les leurs en vertu du
droit international, que lobligation qu'ils ont de protdger, dans le cadre de leurs relations
mutuelles, la s6curit6 de laviation civile contre les actes d'intervention illicite fait partie in-
tdgrante de leurs relations dans le secteur du transport adrien civil, a l'honneur de proposer
les dispositions suivantes:

A. Les Parties se pr&ent mutuellement, sur demande, toute laide n~cessaire pour
pr&venir les actes de capture illicite d'a6ronefs et autres actes illicites dirig6s contre la sdcu-
rit6 des passagers, des 6quipages, des adronefs, des adroports et des installations de naviga-
tion adrienne ainsi que toute autre menace pour la sdcurit6 de laviation.

B. Les Parties agissent en conformit6 aux dispositions de la Convention relative aux
infractions et d certains autres actes survenant d bord des adronefs, signde A Tokyo le 14
septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a6ronefs, signde
A La Haye le 16 ddcembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes dirig~s contre
la sdcurit6 de l'aviation civile, sign6e d Montreal le 23 septembre 1971.

C. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties agissent conform~ment aux
normes de sdcurit6 de l'aviation ddfinies par lOrganisation de l'Aviation Civile Internatio-
nale et figurant dans les annexes d la Convention relative A laviation civile internationale ;
elles exigent que les exploitants d'a6ronefs battant leur pavilion ou les exploitants dont
l'6tablissement principal ou la residence permanente est situ6 sur leur territoire ainsi que les
exploitants des adroports situds sur leur territoire agissent conformdment auxdites disposi-
tions relatives A la sdcurit6 adrienne.

D. Chaque Partie accepte de respecter les normes de sdcurit6 exig6es par l'autre Partie
contractante pour l'entr~e sur le territoire de ladite autre Partie contractante, ainsi que de
prendre des mesures propres A prot6ger les adronefs et A contr6ler les passagers, les 6qui-
pages, leurs bagages A main ainsi que le fret et les provisions de bord avant et pendant l'em-
barquement ou le chargement. Chaque Partie 6tudie aussi avec bienveillance toute
demande 6manant de l'autre Partie portant sur des mesures de s~curit6 spdciales afin de faire
face A une menace particuli~re.

E. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un a~ronef ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s~curit6 des passagers, des 6q-
uipages, des adronefs, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, les Parties
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se pretent mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres
mesures propres A mettre fin rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

F. Lorsqu'une Partie a des raisons 16gitimes de croire que l'autre Partie a d6rog6 aux
dispositions du pr6sent article visant la s6curitd a6rienne, les autorit6s a6ronautiques de la-
dite Partie peuvent demander des consultations imm6diates avec les autorit6s a6ronautiques
de 'autre Partie.

Si la proposition ci-avant rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la Zambie, l'Am-
bassade propose que la pr6sente note, ainsi que la r6ponse du Minist~re allant dans le meme
sens, constituent un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur A la
date de la r6ponse du Minist~re.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion de renouveler au Min-
istre des affaires 6trang~res de la R6publique de Zambie lassurance de sa plus haute con-
sid6ration.

[AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE]

Lusaka, le 16 f~vrier 1988

II
Le Ministre des affaires trang~res de la Zambie i l'Ambassadeur des Etats-Unis

Lusaka, le 28 mars 1988

Excellence,

J'ai 'honneur d'accuser rception de votre note du 16 f6vrier 1988, laquelle s'dnonce
ainsi

[Voir note I]

J'ai de plus l'honneur de confirmer les dispositions ci-avant au nom du Gouvernement
de la Zambie, et de convenir que votre note ainsi que la pr6sente note seront considdrdes
comme un accord entre les deux Gouvemements, lequel entrera en vigueur A la date de la
pr~sente r6ponse.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence l'assurance de ma plus haute
considdration.

L. J. MWANANSHIKU, M. P.,
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique de Zambie
Son Excellence Monsieur Paul J. Hare
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Lusaka
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC
FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

The Government of the United States of America and the Government of the Italian
Republic, hereinafter referred to as the Parties,

Wishing to strengthen further the firm bonds of friendship and cooperation between
the two countries; aware that advances in science and technology contribute to national
economic and social development, and the expansion of the human resources of both coun-
tries;

Recognizing that international cooperation offers a potential for expanding the scien-
tific and technological capacity of all countries;

Affirming that the valuable and positive cooperation achieved under the Agreement
Between the Government of the United States of America and the Government of the Ital-
ian Republic for Scientific and Technological Cooperation signed in Rome on July 22,
1981, should be continued and strengthened;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties shall promote cooperation between the two countries in science and
technology.

2. The principal objectives of this Agreement are to strengthen the scientific and tech-
nological capabilities of the two countries and to broaden and expand relations between
their scientific and technological communities.

Article 11

Cooperation under this Agreement may be undertaken in the biological, computer and
information sciences, in the earth, mathematical, chemical and physical sciences, in agri-
culture, energy and energy related research such as fusion and high energy physics, ad-
vanced materials and superconductors, space and astronomy, health, drugs, nutrition, and
biotechnologies, environment, oceanography and meteorology, engineering to include mi-
croelectronics and telecommunications, and other areas of basic and applied science and
technology and their management as may be mutually agreed between the Parties.

Article III

Cooperative activities under this Agreement may include exchanges of scientific and
technological information, exchanges of scientists and other research and technical person-
nel, the conduct of joint or coordinated research projects, the convening of seminars and
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meetings, training of scientists and technical experts, exchanges or sharing of equipment or
materials, joint construction, ownership or use of instruments and facilities, and other forms
of scientific and technological cooperation as be mutually agreed.

Article IV

Pursuant to the objectives of this Agreement, the Parties shall encourage and facilitate,
as appropriate, direct contacts and cooperation between government agencies, universities,
research centers, institutions, firms and other entities of the countries, and the conclusion
of the implementing arrangements between them for the conduct of cooperative activities
under this Agreement.

Article V

Implementing arrangements may cover subjects of cooperation in addition to those
provided for in Article II, procedures to be followed, treatment of intellectual property,
funding and other appropriate matters. The Parties or the participating entities to each im-
plementing arrangement shall be responsible for coordinating activities thereunder.

Article VI

1. Representatives of the two Parties shall meet when necessary in order to discuss and
further the implementation of this Agreement and to exchange information on the progress
of programs, projects, and activities of common interest. Experts or groups of experts may
be designated by the Parties or their participating entities to discuss individual questions.

2. The Parties shall conduct a joint review of activities under this Agreement and its
implementing arrangements every two years. These reviews shall take place alternately in
the United States and Italy.

Article VII

The coordination of and facilitation of cooperative activities under this Agreement
shall be accomplished on behalf of the Government of the United States by the Department
of State, Bureau of Oceans and International Environmental and Scientific Affairs and on
behalf of the Government of the Italian Republic by the Ministry of Foreign Affairs, Direc-
torate General of Cultural

Relations, in agreement with the Minister for the Coordination of Scientific and Tech-
nological Research.

Article VIII

Unless otherwise provided for in an implementing arrangement, each Party or partici-
pating entity shall bear the cost of its participation and that of its personnel in cooperative
activities under this Agreement. Should either Party or an entity thereof wish to use tech-
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nical or professional services made available to it by the other Party, the assumption of
costs, both direct and indirect, shall be agreed upon by the entities involved.

Article IX

Cooperative activities under this Agreement shall be subject to the availability of ap-
propriated funds and shall be undertaken in accordance with the applicable laws and regu-
lations of each country.

Article X

Scientists, technical experts, governmental agencies and entities of third countries or
international organizations may, in appropriate cases and when approved by both Parties,
be invited to participate at their own expense unless otherwise agreed, in activities being
carried out under this Agreement.

Other organizations, such as consortia, advanced schools, scientific centers and insti-
tutions, which are international in scope but are primarily based in or sponsored by one of
the Parties, may be considered as national organizations of the sponsoring Party for purpos-
es of participation in activities under this Agreement.

Article XI

Scientific and technological information of a nonproprietary nature derived from co-
operative activities under this Agreement shall be made available, unless otherwise agreed
in an implementing arrangement, to the world scientific community through customary
channels and in accordance with the normal procedures of the participating entities.

Article XII

Each Party shall, to the extent permitted by its applicable laws and regulations, use its
best efforts to constructively resolve fiscal matters relating to cooperative activities and to
facilitate entry into and exit from its territory of personnel and equipment engaged or used
in projects and programs under this Agreement.

Article XIII

Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other arrangements for sci-
entific and technical cooperation between the two Parties.

Article XIV

Agencies and participants that wish to avail themselves of this Agreement shall adopt
in their implementing agreement an accord that regulates the terms and conditions and al-
locates on an equitable basis rights in inventions, copyrights, design and other intellectual
properties resulting from their cooperative scientific and technological research. Such ac-
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cord will establish procedures to enable the agencies and participants to implement the in-
tellectual property rights upon which they have agreed.

It is the intention of the Parties that agencies and participants have the flexibility to
agree on intellectual property provisions suitable to their particular cooperation.

Participants may not avail themselves of this Agreement until they have signed an ac-
cord on intellectual property and fulfilled any other legal or administrative requirements of
either Party.

In the accords adopted under the first paragraph of this Article, the participants must
expressly agree that their relations are to be regulated in conformity with Articles XV and
XVI below, unless the participants expressly provide otherwise.

Article XV

For purposes of this Agreement, "Invention" means any invention made in the course
of or under this Agreement or its implementing arrangements and which is or may be pat-
entable or otherwise protectable under the laws of the United States, Italy, or any third
country. "Made" means conceived or first actually reduced to practice. Between a Party and
its nationals, the ownership of rights will be determined in accordance with the Party's na-
tional laws and practices.

Unless otherwise provided in an implementing arrangement, the participant making an
invention shall communicate to the other participant information disclosing the invention
and any patent or other protection it elects to obtain and will furnish the documentation nec-
essary for the establishment of the other participant's rights in the invention. The commu-
nicating participant may ask the other participant in writing to delay publication or public
disclosure of such information. Unless otherwise agreed in writing, such restriction shall
not exceed a period of six months from the date of the communication of such information.
Communication shall be through the competent government agencies or as designated in
the implementing arrangements.

Except as specifically provided otherwise in an implementing arrangement, partici-
pants will take such steps as appropriate to secure copyright to works created under this
Agreement in accordance with their respective national laws.

Article XVI

Any information of a confidential nature as described below, furnished under the
agreement or its implementing arrangements, shall be protected. A decision to introduce or
furnish such information shall be made only by mutual written agreement of the partici-
pants and, where the activity is conducted in cooperation with a government agency, after
review by the competent government agency, or the Parties' designated experts, or as oth-
erwise agreed in writing by the Parties. Each Party, agency and participant shall give full
protection to such information in accordance with its laws, regulations, and administrative
practices.

Information to be protected shall mean information of a confidential nature which is
appropriately identified and which meets all of the following conditions:
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(A) It is of a type customarily held in confidence by governmental or commercial
sources;

(B) It is not generally known or publicly available from other sources;

(C) It has not been previously made available by the owner to others without an obli-
gation concerning its confidentiality; and

(D) It is not already in the possession of the recipient Party or participant without an
obligation concerning its confidentiality.

Any information to be protected shall be appropriately marked before it is introduced,
and the participant who introduces confidential information or asserts that information is to
be protected is responsible for marking it. Unmarked information shall be assumed not to
be information to be protected except as required by the laws of the Parties. Implementing
arrangements may address in greater detail the provisions for marking, acceptance or refus-
al of confidential information, and procedures to resolve disagreements as to whether in-
formation is to be protected under this Article.

Article XVII

The Parties will ensure adequate and effective protection for intellectual property cre-
ated or introduced under the Agreement or the relevant implementing arrangements, in con-
formity with their respective laws and international agreements to which Italy and the
United States are or will be parties.

Each Party, its competent government agency, and participant will take all necessary
and appropriate steps to provide for the cooperation of its authors and inventors, which is
required to carry out the provisions of this Agreement. Each Party and participant assumes
the sole responsibility for any award or compensation that may be due to its personnel in
accordance with its laws and regulations, provided, however, that this Article creates no en-
titlement to any such award or compensation.

Other questions or issues regarding the treatment of information, inventions and other
intellectual property rights not covered by this Agreement, or any disagreements between
the Parties respecting this Agreement, will be settled through consultations between the
Parties or their competent government agencies.

Article XVIII

No provision of the Agreement requires either Party to modify its domestic law as to
matters covered by the Agreement.

Article XIX

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force for
five years, unless terminated earlier by either Party upon six months' written notice to the
other Party. It may be amended by mutual written agreement of the Parties.

2. Projects or programs undertaken under any prior Agreement or implementing ar-
rangement which have not been completed at the time of entry into force of this Agreement
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may continue under their terms as originally agreed and shall not be affected by this Agree-
ment.

3. The termination of this Agreement shall not affect the completion of any project or
program undertaken under this Agreement or any of its implementing arrangements which
have not been completed at the time of the termination of this Agreement.

Done at Rome this first day of April, 1988, in duplicate, in the English and Italian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

GEORGE P. SHULTZ

For the Government of the Italian Republic:

GIULIO ANDREOTrI
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[ ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN ]

ACCORDO TRA IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI D'AMERICA
ED IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA SULLA

COOPERAZIONE SCIENTIFICA E TECNOLOGICA

II Governo degli Stati Uniti d'America ed ii Governo delta Repubblica
Italiana. qui di seguito citati come le Parti;

Desiderando rafforzare ulteriormente i solidi legami di amicizia e
cooperazione tra i due Paesi; consapevoli del fatto che i progressi scientifici e
tecnologici contribuiscono allo sviluppo economico e sociale nazionale ed al
potenziamento delle risorse umane di entrambi i Paesi;

Riconoscendo che la cooperazione internazionale costituisce un potenziale
per V'espansione delle capacita' scientifiche e tecnologiche di tutti i Paesi;

Affermando che la valida e positiva cooperazione raggiunta in base
all'Accordo tra il Govemo degli Stati Uniti d'America ed it Govemo della
Repubblica Italiana sulla Cooperazione Scientifica e Tecnologica, firmato a
Roma il 22 luglio, 1981, debba essere proseguita e rafforzata;

Hanno convenuto quanto segue:

Articolo I

1. Le Parti promuoveranno la cooperazione tra i due Paesi nella Scienza e
nela Tecnologia.

2. Gli obiettivi principali del presente Accordo sono di rafforzare le capacita'

scientifiche e tecnologiche dei due Paesi e di ampliare ed estendere Ie
relazioni tra le rispettive comunita' scientifiche e tecnologiche.

Articolo H1

Ai sensi del presente Accordo, la cooperazione potra' svolgersi nei settori
delie scienze biologiche, dei computers e del'informazione, scienze delta terra,
scienze matematiche, chimiche e fisiche, in quelli dell'agricolura, energia e della
ricerca ad essa collegata, come la fusione e la fisica delle alte energie, nuovi
materiali e superconduttori, spazio e astronomia, sanita', farmaci, alimentazione
e biotecnologie, ambiente, oceanografia e meteorologia, ingegneria, ivi comprese
microelettronica e telecomunicazioni, ed altre aree della scienza e della
tecnologia di base applicata, e la relativa gestione, cosi' come potra' essere
concordato tIra le Parti.
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Articolo III

Ai sensi del presente Accordo le attivita' di cooperazione potranno

comprendere Io scambio di informazioni scientifiche e tecnologiche, scambi tra
scienziati e altro personate di ricerca e tecnico, la condotta di progetti di ricerca

congiunti o coordinati, la convocazione di seminari e di convegni,
l'addestramento di scienziati e di tecnici, scambi di attrezzature e materiali o Ioro

uso in comune, costruzione, proprieta' o uso in comune di strumenti ed impianti
e quelle altre forme di cooperazione scientifica e tecnologica che possano essere

reciprocamente concordate.

Articolo IV

In ottemperanza agli obiettivi del presente Accordo le Parti incoraggeranno

e faciliteranno, ove opportuno, contatti diretti e cooperazione tra organismi
governativi, universita', centri di ricerca, istituzioni, imprese ed altri organismi

dei due Paesi e la conclusione di accordi di attuazione tra loro per la condotta

delle attivita' di cooperazione previste net presente Accordo.

Articoio V

Gli accordi di attuazione potranno riguardare materie di cooperazione in
aggiunta a quelle di cui all'Articolo II, le procedure da seguire, il trattamento

della proprieta' intellettuale, it finanziamento ed altre materie pertinenti.

Le Parti o gli organismi partecipanti in ciascun Accordo di attuazione

saranno responsabili del coordinamento delle attivita' in esso previste.

Articolo VI

1. I rappresentanti delle due Parti si incontrerano. quando cio' sia necessario,

al fine di discutere e promuovere I'attuazione del presente Accordo e per

scambiarsi informazioni sui progressi dei programmi, progetti ed attivita'
di interesse comune. Esperti o gruppi di esperti potranno essere designati
dalle Parti o dai Ioro organismi partecipanti per discutere singole questioni.

2. Ogni due anni le Parti effettueranno una verifica congiunta delle attivita'

di cui al presente Accordo e dei suoi accordi di attuazione. Queste
verifiche si svolgeranno alternativamente negli Stati Uniti ed in Italia.

Articolo VII

11 coordinamento e la promozione deile aztivita' di cooperazione di cui a]
presente Accordo verranno curati per conto del Governo degli Stati Uniti dal

Dipartimento di Stato, Bureau of Oceans and International Environmental and
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Scientific Affairs e per conto del Governo della Repubblica Italiana, dal

Ministero degli Affari Esteri - Direzione Generale delle Relazioni Culturali, di

concerto con il Ministro per it Coordinamento della Ricerca Scientifica e

Tecnologica del Govemo Italiano.

Articolo VIII

Salvo quanto diversamente previsto in un accordo di attuazione, ogni Parte
o organismo partecipante sosterra' le spese per la propria partecipazione e quelle

per it suo personale in relazione alle attivita' di cooperazione di cui al presente

Accordo. Qualora una Parte o un suo organismo desiderino utilizzare servizi

tecnici o professionali messi a disposizione dall'altra Parte, il sostenimento delle
spese. sia dirette che indirette, dovra' essere concordato tra gli organismi

interessati.

Articolo IX

Le attivita' di cooperazione di cui al presente Accordo saranno soggette alla

disponibilita' di fondi stanziati e dovranno essere intraprese in conformita' alle

leggi ed alle normative applicabili in ciascun Paese.

Articolo X

Gli scienziati, gli esperti tecnici, gli enti governativi e gli organismi di Paesi

terzi o di organizzazioni internazionali potranno, in casi adeguati e previa

approvazione di entrambe le Parti, essere invitati a partecipare, a proprie spese,

e salvo diversamente concordato, alle attivita' svolte ai sensi del presente

Accordo.

Altre organizzazioni, quali consorzi, scuole superiori, centri scientifici ed

istituzioni di portata internazionale, ma essenzialmente con base in ovvero

patrocinati da una delle Parti, possono essere considerate organizzazioni nazionali
della parte patrocinante ai fini della partecipazione alle attivita' previste dal

presente Accordo.

Articolo XI

Le informazioni scientifiche e tecnologiche non concernenti la proprieta' e

risultanti da attivita' di cooperazione svolte ai sensi del presente Accordo

dovranno essere messe a disposizione, salvo quanto altrimenti concordato in un

accordo di attuazione, della Comunita' Scientifica Mondiale, attraverso i canali

abituali ed in conformita' alle normali procedure degli organismi partecipanti.
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Articolo Xl1

Ciascuna Parte dovra' compiere, entro i limiti consentiti dalle sue leggi e
dai suoi regolamenti applicabili, ogni possibile sforzo per risolvere positivamente
le questioni fiscali relative alle attivita' di cooperazione e per facilitate l'ingresso
e l'uscita dal proprio territorio del personale impiegato e delle attrezzature usate
nei progetti e nei programmi di cui a[ presente Accordo.

Articolo XIII

Nulla di quanto contenuto nel presente Accordo sara' inteso in modo tale
da arrecare pregiudizio ad altre intese di cooperazione scientifica e tecnica tra
le due Parti.

Articolo XIV

Gli organismi ed i partecipanti che desiderino usufruire del presente
Accordo adotteranno, nel loro accordo di attuazione, un accordo integrativo che
regoli termini e condizioni e conferisca con un giusto criterio i diritti per
invenzioni. copyright, progetti ed altre proprieta' inteilettuali risultanti dalla
ricerca scientifica e tecnologica da essi svolta in collaborazione. Tale accordo
integrativo stabilira' le procedure in base alle quali gli organismi ed i partecipanti
potranno esercitare i diritti di proprieta' intellettuale sui quali hanno convenuto.

E' comune intendimento delle Parti che gli organismi ed i partecipanti
abbiano la possibilita' di concordare disposizioni in materia di proprieta'
intellettuale adatte all'oggetto specifico della loro cooperazione.

I partecipanti non potranno usufruire del presente Accordo fintanto che non
avranno firmato un patto sulla proprieta' intellettuale ed espletato ogni altra
formalita' legale o amministrativa di entrambe le Parti.

Nei loro accordi integrativi. stipulati agli effetti di cui al comma I del
presente Articolo, i partecipanti dovranno espressamente convenire che, salvo che
essi abbiano specificamente stabilito in modo diverso, i loro rapporti verranno
regolati conformemente ai successivi Articoli XV e XVI.

Articolo XV

Ai fini del presente Accordo per "invenzione" si intende qualsiasi
invenzione realizzata durante, ovvero nell'ambito del presente Accordo, ovvero
degli accordi di attuazione. che e' o puo' essere brevettabile o altrimenti
tutelabile in base al diritto statunitense, italiano o di ogni altro paese terzo. Per
"realizzata" si intende concepita ovvero realmente messa in pratica per la prima
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volta. I! possesso dei diritti fra una Parte ed i suoi cittadini verra' stabilito

conformemente alle leggi ed alla prassi nazionale della Pare.

Fatti salvi gli accordi di attuazione, il partecipante che realizza

un'invenzione comunichera' all'altro partecipante le informazioni relative

all'invenzione e qualsiasi brevetto od altra protezione che desideri ottenere e

fornira' [a documentazione necessaria alla determinazione dei diritti dell'altro

partecipante per l'invenzione. I1 partecipante che effettua la comunicazione puo'

chiedere per iscritto all'altro partecipante di ritardare la pubblicazione o Ia

pubblica divulgazione di tali informazioni. Salvo quanto diversamente concordato

per iscritto, tale limitazione non superera' i sei mesi dalla data della

comunicazione di tale informazione. Le comunicazioni avverranno tramite gli

organismi govemativi competenti oppure come designato negli accordi di

attuazione.

Ad eccezione di quanto altrimenti specificatamente stabilito negli accordi di

attuazione, i partecipanti adotteranno adeguate misure per assicurare i copyright

alle opere create ai sensi del presente Accordo, in conformita' con le rispettive

leggi nazionali.

Articulo XVI

Qualsiasi informazione riservata, come qui di seguito riportato, fornita ai

sensi dell'Accordo o degli accordi di attuazione, sara' protetta. La decisione di

presentare o fornire tali informazioni verra' presa solo con accordo scritto dei

partecipanti e, nel caso di attivita' condotte in collaborazione con un organismo

govemativo, previo esame dell'organismo govemativo competente ovvero degli

esperti designati dalle Parti, ovvero come altrimenti concordato per iscritto dalle

Parti. Ogni Parte, organismo e partecipante fornira' completa protezione a tali

informazioni in conformita' con le sue leggi, normative e prassi amministrative.

Le informazioni da proteggere saranno quelle riservate opportunamente

accertate e che soddisfino tutte le seguenti condizioni:

(A) Sono solitamente considerate riservate da fonti; govemative o

commerciali;

(B) Non sono generalmente note o pubblicamente disponibili da parte di

altre fonti;

(C) Non sono state precedentemente rese disponibili dal proprietario a terzi

se non con i'obbligo della riservatezza, e

(D) Non sono gia' in possesso della Parte ricevente o del partecipante se

non con l'obbligo della riservatezza.
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Qualsiasi informazione da proteggere verra' opportunamente segnalata prima

della sua presentazione, in base alia cooperazione, ed il partecipante che fornisce
l'informazione riservata ovvero asserisce che l'informazione deve essere protetta
e' responsabile della sua segnalazione. Le informazioni non segnalate saranno

considerate informazioni da non proteggere ad eccezione di quanto disposto dalle
leggi delle Parti. Gli accordi di attuazione possono contenere ulteriori dettagli
sulle disposizioni relative alia segnalazione, accettazione ovvero al rifiuto di
informazioni riservate, nonche' sulle procedure per la soluzione dei disaccordi

relativi alle informazioni che devono essere protette in base al presente Articolo.

Articolo XVII

Le Parti assicureranno adeguata ed effettiva protezione alla proprieta'

intellettuale creata ovvero presentata ai sensi dell' Accordo ovvero dei relativi

accordi di attuazione, in conformita' con le rispettive teggi e gli accordi
intemazionali di cui l'Italia e gli Stati Uniti sono o saranno parte.

Ogni Parte, organismo governativo competente e partecipante adottera' tutte

le misure necessarie ed adeguate per fornire la collaborazione di autori ed

inventori, necessaria per ottemperare alle disposizioni del presente Accordo. Ogni

Parte o partecipante si assume la sola responsabilita' di qualsiasi riconoscimento
o indennizzo eventualmente dovuti al suo personale in conformita' con le proprie

leggi e normative, sernpre che il presente Articolo non dia alcun diritto a detto
riconoscimento o indennizzo.

Altre questioni o problemi concernenti il trattamento delle informazioni,

invenzioni o altri diritti di proprieta' intellettuale non contemplati dal presente

Accordo, ovvero ogni disaccordo fra le Parti che osservano il presente Accordo
verranno risolti tramite consultazioni fra le Parti o i loro organismi governativi
competenti.

Articolo XVIII

Nessuna disposizione detl'Accordo richiede alle Parti di modificare le

proprie leggi interne alte questioni trattate dall'Accordo.

Articolo XIX

1. 11 presente Accordo entrera' in vigore al momento della firma e restera'

in vigore per cinque anni a meno che una delle due Parti non to denunci
prima, notificandolo per iscritto con sei mesi di anticipo all'altra Parte.
Esso potra' essere ampliato ovvero emendato previo accordo scritto tra le
Parti.
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2. I progetti o programmi avviati in base ad intese o ad accordi di attuazione
precedenti che non siano stati portati a termine al momento dell'entrata in
vigore del presente Accordo potranno essere portati avanti alle condizioni

inizialmente concordate e non saranno pregiudicati dal presente Accordo.

3. La denuncia del presente Accordo non pregiudichera' il completamento di
qualsiasi progetto o programma che sia stato avviato in base al presente
Accordo o ad accordi di attuazione e non sia stato completato al momento

della denuncia del presente Accordo.

Fatto a Roma il 1 Aprile, 1988 in due originali in lingua inglese ed italiana,
entrambi i testi facenti ugualmente fede.

PER IL GOVERNO DEGLI PER IL GOVERNO DELLA

STATI UNITI D'AMERICA REPUBBLICA ITALIANA

George P. Shultz Giulio Andreotti
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF
A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6publique
italienne, ci-apr~s d6nomm6s les " Parties " ;

Souhaitant renforcer les liens d'amiti6 et de coop6ration d6jA solides qui existent entre
les deux pays ; conscients du fait que les progr~s de la science et de la technologie contri-
buent au d6veloppement 6conomique et social et A lenrichissement des ressources hu-
maines des deux pays ;

Reconnaissant que la coop6ration internationale offre un potentiel d'expansion de la
capacit6 scientifique et technologique de tous les pays ;

D6clarant que la coop6ration positive et utile que 'on doit A l'Accord de coop6ration
scientifique et technologique entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique italienne
sign6 A Rome le 22 juillet 1981, doit etre poursuivie et renforc6e

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties encouragent la cooperation scientifique et technologique entre les deux
pays.

2. Les objectifs principaux du pr6sent Accord sont de renforcer la capacit6 scientifique
et technologique des deux pays et d'61argir les relations entre leurs milieux scientifiques et
technologiques.

Article H

La coop6ration que pr6voit le pr6sent Accord pourra porter, selon que les Parties en
seront convenues, sur la biologie et les sciences de I'information, sur les sciences de la terre,
les math6matiques, la chimie et la physique, sur lagriculture, sur la recherche 6nerg6tique
et apparent6e, comme la physique de '6nergie de fusion et des hautes 6nergies, les mat6ri-
aux nouveaux et les supraconducteurs, respace et l'astronomie, la sant, les m6dicaments,
la nutrition et les biotechnologies, l'environnement, l'oc6anographie et la m&6torologie, Fin-
g6nierie, comprenant la micro61ectronique et les t616communications ainsi que d'autres do-
maines de la science et de la technologie, fondamentale et appliqu6e, y compris leur
gestion.

Article III

Les activit6s de coop6ration qui entrent dans le cadre du pr6sent Accord pourront com-
prendre l'change d'informations scientifiques et technologiques, des 6changes de scienti-
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fiques et d'autres personnels de recherche dans ie domaine de la technique, la r6alisation de
projets de recherche communs ou coordonn6s, la convocation de s6minaires et de r6unions,
la formation de chercheurs et d'experts techniques, des 6changes ou le partage d'6quipe-
ments ou de mat6riaux, la construction, la possession ou l'utilisation communes d'instru-
ments et d'6quipements, ainsi que d'autres formes de cooperation scientifique et
technologique dont il pourra tre convenu entre les Parties.

Article IV

Conform6ment aux objectifs du pr6sent Accord, les Parties encouragent et facilitent,
selon qu'il conviendra, les contacts directs et la coop6ration entre organismes publics, uni-
versit6s, centres de recherche, institutions, soci6t6s et autres entit6s des deux pays ainsi que
la conclusion des arrangements d'ex6cution qui seront A convenir pour la conduite des ac-
tivit6s de coop6ration entrant dans le cadre du prdsent Accord.

Article V

Les arrangements d'ex~cution peuvent porter sur des sujets de coop6ration autres que
ceux de larticle II, sur les proc6dures A suivre, sur le traitement de la propri6t6 intellectu-
elle, sur le financement et d'autres sujets appropri6s. Les Parties ou les entit6s participant
A chaque arrangement d'ex6cution sont charg6es de coordonner les activit6s A ce sujet.

Article VI

1. Les repr6sentants des deux Parties se r6unissent quand cela est n6cessaire pour com-
menter et promouvoir l'application du pr6sent Accord et pour s'informer mutuellement de
l'volution des programmes, projets et activit6s d'int6ret commun. Des experts ou des
groupes d'experts pourront tre d6sign6s par les Parties ou leurs entit6s participantes pour
d6battre de certaines questions.

2. Les Parties proc~dent tous les deux an A un examen des activit6s entreprises dans le
cadre du pr6sent Accord ainsi que des arrangements relatifs A son application Cet examen
a lieu tour A tour aux Etats-Unis et en Italie.

Article VII

La coordination et la facilitation des activit6s men6es en coop6ration au titre du pr6sent
Accord sont assur6es, pour le compte du Gouvernement des Etats-Unis, par le Bureau of
Oceans and International Environmental and Scientific Affairs du D6partement d'Etat et,
pour le compte du Gouvernement de la R6publique italienne, par la Direction g6ndrale des
relations culturelles du Minist~re des affaires trangres en accord avec le Ministre de la
coordination de la recherche scientifique et technologique.
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Article VIII

Sauf disposition contraire d'un arrangement d'ex~cution, chaque Partie ou entit6 par-
ticipante assume le cofit de sa participation et celle de son personnel aux activit6s menses
en coop6ration dans le cadre du prdsent Accord. Au cas of6 'une ou lautre Partie ou une de
leurs entit~s souhaiterait utiliser les services techniques ou professionnels mis A sa disposi-
tion par lautre Partie, le paiement des cofits, tant directs qu'indirects, se ddcide par accord
entre les entit~s concernes.

Article IX

La r6alisation des activitds de coopdration pr~vues par le pr6sent Accord prdsuppose
l'existence de cr6dits ouverts A cet effet et le respect des lois et r~glements pertinents de
chaque pays.

Article X

Des scientifiques, des experts techniques, des organismes nationaux et des entit~s de
pays tiers ou d'organisations internationales peuvent, dans les cas approprids et avec lap-
probation des deux Parties, tre invites A participer, A leurs propres frais A moins qu'il en
soit d~cid6 autrement, A des activit~s entreprises dans le cadre du present Accord.

D'autres organismes, tels que consortiums, hautes 6coles, centres et institutions scien-
tifiques, qui ont un rayon d'action international mais qui sont bas6s principalement sur le
territoire de l'une des Parties ou parrain6s par Pune des Parties peuvent tre consid6r6s com-
me des organismes nationaux de la Partie parrainante aux fins de participation A des activ-
it6s pr6vues par le prdsent Accord.

Article XI

L'information scientifique et technologique non confidentielle issue d'activit~s de
coop6ration r6alisdes dans le cadre du present accord sera, sauf disposition contraire d'un
arrangement d'ex6cution, mise A la disposition des milieux scientifiques du reste du monde
par les voies habituelles et conformment aux proc6dures normales des entit6s partici-
pantes.

Article XII

Chaque Partie fait de son mieux, dans la mesure of6 ses lois et r~glements pertinents le
permettent, pour r~soudre de manire satisfaisante les questions financires relatives aux
activit6s ex6cut6es en cooperation ainsi que pour faciliter l'acc~s et la sortie de son territoire
au personnel engag6 et au mat6riel utilis6 dans des projets et des programmes r~alis~s dans
le cadre du present Accord.
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Article XIII

Nulle disposition du pr6sent Accord ne saurait 6tre prise dans un sens qui serait pr6ju-
diciable A d'autres arrangements de coop6ration scientifique et technique ente les deux Par-
ties.

Article XIV

Les organismes et les participants qui souhaitent se pr6valoir du prdsent Accord
adoptent dans leur accord d'ex6cution un arrangement pr6cisant les clauses et conditions et
attribuant de manire 6quitable les droits qui leur reviennent dans les inventions, les droits
d'auteur, les droits d'esth6tique industrielle et autres 616ments de propridt6 intellectuelle qui
sont le r6sultat de leur coop6ration A des travaux de recherche scientifique et technologique.
Cette disposition 6tablira les proc6dures qui permettront aux organismes et aux participants
de donner effet aux droits de propri6t6 intellectuelle sur lesquels ils se seront mis d'accord.

I est pr6vu par les Parties que les organismes et les participants ont toute latitude pour
s'entendre sur l'adoption de dispositions de propri6t6 intellectuelle en rapport avec leur type
de coop6ration.

Les participants ne peuvent pas se pr6valoir du pr6sent Accord tant qu'ils n'auront pas
sign6 un arrangement de propri6t6 intellectuelle et satisfait A toutes autres conditions d'or-
dre juridique ou administratif mises par lune ou l'autre Partie.

Dans les arrangements adopt6s aux termes du premier paragraphe du pr6sent article,
les participants conviennent de manire expresse que leurs relations seront r6gies, saufdis-
position expresse contraire de leur part, par les termes des articles XV et XVI ci-dessous.

Article XV

Aux fins du pr6sent Accord, le terme " invention " s'entend de toute invention faite
pendant la dur6e ou dans le cadre du pr6sent Accord ou de ses arrangements d'ex6cution et
qui peut faire lobjet d'un brevet ou d'une forme quelconque de protection en vertu des lois
des Etats-Unis, de lItalie ou de tout pays tiers. Le terme " fabriqu6 " veut dire conqu ou
mis pour la premiere fois en pratique. Entre une Partie et ses nationaux, la propri6t6 des
droits est d6termin6e conform6ment aux lois et pratiques nationales de ladite Partie.

Sauf disposition contraire d'un arrangement d'ex6cution, le participant qui fait une in-
vention informe l'autre participant de ladite invention ainsi que de tout brevet ou autre type
de protection qu'il choisit d'obtenir et il fournit la documentation n6cessaire pour 6tablir les
droits de l'autre participant A linvention. Le participant qui fait la communication peut de-
mander par 6crit A l'autre participant de surseoir A la publication ou A l'annonce de cette in-
formation. Sauf convention contraire 6crite, ce sursis de publication ou d'annonce est
accord6 pour un maximum de six mois A compter de la date de communication de linfor-
mation en question. La communication se fait par l'interm6diaire des organismes publics
comp6tents ou de la manire indiqu6e dans les arrangements d'ex6cution.
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Sauf disposition spdciale en sens contraire d'un arrangement d'ex~cution, les partici-
pants prennent les mesures approprides pour assurer, en conformitd avec leur Idgislation na-
tionale, le d6p6t de copyright pour des oeuvres cr66es dans le cadre du present Accord.

Article XVI

Toute information de caractre confidentiel du type ddcrit plus haut qui est fournie en
vertu de rAccord ou des arrangements relatifs A son application est prot6g~e. Une decision
de faire connaitre ou de fournir une telle information nest prise que si les participants en
conviennent par 6crit et, lorsqu'il s'agit d'une activit6 rdalis~e en coopdration avec un organ-
isme public, apr~s examen par lorganisme public compdtent ou par des experts d6sign6s
par les Parties, ou de quelque autre manire dont les Parties sont convenues par 6crit.
Chaque Partie, organisme et participant veille d assurer une protection sans faille A cette in-
formation conform~ment A ses lois, r~glements et pratiques administratives.

L'information A prot~ger s'entend d'une information d caractre confidentiel dfiment
identifi6e qui r6pond A toutes les conditions suivantes :

A) Etre un type d'information habituellement tenue secrete par les sources publiques
ou commerciales ;

B) N'8tre pas g6n6ralement connue ou accessible au public par d'autres sources

C) N'avoir pas 6 pr6c6demment communiquee a d'autres par son propri6taire sans
que cette communication ait 6t6 assortie de robligation d'en respecter le caractre confiden-
tiel ;

D) N'tre pas ddjA en possession de la Partie ou du participant qui l'a reque sans que sa
r6ception ait 6 assortie de robligation d'en respecter le caractre confidentiel.

Toute information A prot6ger doit, avant d'tre annonc6e, faire lobjet d'un marquage
appropri6 et c'est au participant qui annonce une information d caract~re confidentiel ou qui
affirme qu'une information est A prot6ger de s'en charger. Une information qui n'est pas
marqu6e est consid6r6e comme n'6tant pas une information A protdger sauf si les lois des
Parties en font une obligation. Les arrangements d'ex~cution pourront entrer plus en d6tail
dans les dispositions relatives au marquage, A lacceptation ou au refus d'une information A
caractre confidentiel ainsi que dans les proc6dures de r~glement des diff6rends concernant
la protection A assurer A une information en vertu du pr6sent article.

Article XVII

Les Parties veillent A assurer une protection suffisante et efficace aux 616ments de pro-
pri6t6 intellectuelle crd6s ou introduits dans le cadre du prdsent Accord ou des arrange-
ments d'ex6cution pertinents en se conformant A leur 16gislation et aux accords
internationaux auxquels lItalie et les Etats-Unis sont ou seront parties.

Chaque Partie, son organisme public compdtent et chaque participant prennent toutes
les mesures qui s'imposent pour faire coop6rer ses auteurs et ses inventeurs, coop6ration
n6cessaire d la mise en oeuvre des dispositions du pr6sent Accord. I est du seul ressort de
chaque Partie et participant de pourvoir & l'attribution de toute indemnitd ou prime qui peut
tre due A son personnel conform6ment A ses lois et r~glements, 6tant entendu, toutefois,
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que le present article ne cr~e aucun droit A quelque indemnit6 ou prime de cette nature que
ce soit

Les autres questions ou problmes relatifs au traitement de l'information, aux inven-
tions et aux autres droits de proprit6 intellectuelle qui nentrent pas dans le cadre du present
Accord, ou tous diff~rends qui pourraient survenir entre les Parties au sujet du present Ac-
cord, se r~glent par voie de consultations entre les Parties ou leurs organismes publics com-
p~tents.

Article XVIII

Nulle disposition de rAccord n'oblige aucune des Parties A modifier sa 16gislation in-
terne du fait de questions dont ii est fait 6tat dans l'Accord.

Article XIX

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et il demeurera en vigueur
pendant cinq ans, sauf d6nonciation 6crite notifi6e par l'une des Parties A l'autre au moyen
d'un pr6avis de six mois. It pourra ftre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.

2. Les projets ou programmes qui, entrepris dans le cadre de tout Accord ou arrange-
ment d'ex~cution pr6alable, ne sont pas achev~s A la date A laquelle le pr6sent Accord est
entr6 en vigueur peuvent se poursuivre aux conditions arret6es d&s le d6part et ne sont pas
touch6s par le pr6sent Accord.

3. L'expiration du pr6sent Accord n'a d'incidence sur l'ach~vement d'aucun projet ou
programme qui, entrepris dans le cadre du present Accord ou de tout arrangement relatif a
son execution, n'est pas achev6 A rexpiration du pr6sent Accord.

Fait A Rome le 1 er avril 1988 en double exemplaire en langues anglaise et italienne, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

GEORGE P. SHULTZ

Pour le Gouvernement de la R~publique italienne:

GIULiO ANDREOTTI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Ministry of Foreign Relations of Panama

No. 051

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Relations of the Republic of Panama and has the honor to propose that the two
Governments conclude an agreement to exempt from income tax, on a reciprocal basis, in-
come derived by residents of the other country from the international operation of ships and
aircraft. The terms of the agreement are as follows:

The Government of the United States of America, in accordance with Sections 872(b)
and 883(a) of the Internal Revenue Code, agrees to exempt from tax gross income derived
from the international operation of ships or aircraft by individuals who are residents of Pan-
ama (other than U.S. citizens) and corporations organized in Panama. This exemption is
granted on the basis of equivalent exemptions granted by Panama to citizens of the United
States (who are not residents of Panama) and to corporations organized in the United States
(which are not subject to tax by Panama on the basis of residence).

In the case of a corporation, the exemption shall apply only if the corporation meets
either of the following conditions:

(1) more than 50 percent of the value of the corporation's stock is owned, directly or
indirectly, by individuals who are residents of Panama or of another country which grants
a reciprocal exemption to U.S. citizens and corporations; or

(2) the corporation's stock is primarily and regularly traded on an established securities
market in Panama, or is wholly owned by a corporation whose stock is so traded and which
is also organized in Panama.

For purposes of subparagraph (1), the Government of Panama will be treated as an in-
dividual resident of Panama. For purposes of the exemption from U.S. tax, subparagraph
(1) will be considered to be satisfied if the corporation is a "controlled foreign corporation"
under the Internal Revenue Code.

Gross income includes all income derived from the international operation of ships or
aircraft, including income from the rental of ships or aircraft on a full (time or voyage) basis
and income from the rental of containers and related equipment which is incidental to the
international operation of ships or aircraft.

It also includes income from the rental on a bareboat basis of ships and aircraft used
for international transport.

The Embassy of the United States of America considers that this Note, together with
the Ministry's reply note confirming that the Government of Panama agrees to these terms,
constitutes an agreement amending the agreement of January 15, February 8, and March
28, 1941. This agreement shall enter into force on the date of the Ministry's reply note and
shall have effect with respect to taxable years beginning on or after January 1, 1987.
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Either Government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Relations of the Republic of Panama the assurances of its highest con-
sideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Panama, July 30, 1987
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Ministry of Foreign Relations of Panama to the American
Embassy

REPUBLICA DE PANAMA

MINISTERO DE RELACIONES EXTERIORES

PANAMA 4, PANAMA

N.V. DGPE-EUC-N- 226/13

El Ministerio de Relaciones Exteriores de ]a R~publica de Panamdi, presenta

sus atentos satudos a la Honorable Embajada de los Estados Unidos de Arnrica
y tiene el honor de avisar recibo de su nota N' 051 de 30 de julio de 1987.

en donde propone un acuerdo para exonerar del impuesto sobre la renta en uni
base de reciprocidad. los ingresos que deriven los residentes de la otra naci6n
para la explotaci6n internacional de naves y aeronaves.

Los t6rninos propuestos y contenidos en la Nota antes mencionada. son los

siguientes:
"El Gobierno de los Estados Unidos de Amrica, de acuerdo con las

Secciones 872(b) y 883(a) del C6digo de Rentas Internas, acepta exonerar
del impuesto sobre la renta el ingreso bruto que deriven de la explotaci6n
internacional de naves o aeronaves las personas residentes de Panamr6
(menos los ciudadanos estadounidenses) y las compaftias constituidas en
Panain6. Esta exoneraci6n se omorga en base a exoneraciones similares
otorgadas por Partami a los ciudadanos estadounidenses (que no son

residentes de Panarni) y a las compaiias constitufdas en los Estados Unidos
(que no estn sujetas al impuesto en Pananii por raz6n de ia residencia).

A la Honorable
Embajada de los Estados Unidos

Ciudad.
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En el caso de una compafiia, ]a exoneraci6n se aplicardi s6lo si la compaia

Ilena cualquiera de los siguientes requisitos:

(I) si ms del 50 por ciento del valor de las acciones de la compafiia, le

pertence directa o indirectamente a personas residenrtes de Panama o de
algtin otro pais que otorgue reciprocamente ]a exoneraci6n a los ciudadanos
y compaiifas estadounidenses: o

(2) si las acciones de la compafiia se negocian de manera fundamental y
regular en un mercado de valores establecido en Panarn, o le pertenecen
en su totalidad a una compa~ia cuyas acciones se negocian en esa misma
forma y que tambi6n ha sido constituida en Pananii.

Para los efectos del acipite (1), el Gobierno de Panamd se considerard coro
persona residente en Panamdi, Para los efectos de la exoneraci6n del
impuesto en los Estados Unidos, el acipite (I) se considerari satisfactorio

si la compafira es una "compaiia extranjera bajo control" de acuerdo con

el C6digo de Rentas Internas.

El ingreso bruto incluye todos los ingresos derivados de la explotaci6n

internacional de naves o aeronaves. incluyendo los ingresos por el
arrendamiento de naves o aeronaves a tiempo completo (en tiempo o por
viaje) y los ingresos por el arrendamiento de contenedores y equipo affn que

tiene que ver indirectamente con la explotaci6n internacional de naves o
aeronaves. Tarnbi6n incluye el ingreso por el arrendamiento sobre una base
de fletamento de naves y aeronaves utilizadas para el transporte
internacional.

La Embajada de los Estados Unidos de Am6rica estima que esta Nota, junto
con )a nota respuesta del Ministerio confirmando que el Gobiemo de
PanamA acepta estos t6rminos, constituye un acuerdo que enmienda el
acuerdo del 15 de enero, del 8 de febrero y del 28 de marzo de 1941, Este
acuerdo entrar'i en vigencia en la fecha de la nota de respuesta del
Ministerio y tendr, efecto en cuanto a los ahos gravables que comiencen
el I' de enero de 1987 o posterior a esa fecha. Cualquiera de los Gobierros
puede dar por terminado este acuerdo enviando una notificaci6n por escrito
de terminaci6n a travds de los canales diplomticos."

El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repiblica de Panam6i se
complace en confirmar que ia nota de la Embajada y esta nota de respuesta
constituyen un acuerdo que enmienda el acuerdo del 15 de enero. del 8 de
febrero y del 28 de marzo de 1941, el cual entrarA en vigencia en el dia de hoy
y teridri efecto en cuanto a los afios gravables que comiencen el F0 de enero

de 1987 o posterior a esa fecha.
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El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repfblica de Panami,
aprovecha la oportunidad para reiterar a la Honorable Ermbajada de los Estados
Unidos de Amdrica las seguridades de su mdis alta y distinguida consideraci6n.

Panamri, 30 de deciembre de 1987.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II
REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

PANAMA 4, PANAMA

N.V. DGPE-EUC-No. 226/13

The Ministry of Foreign Relations of the Republic of Panama presents its compliments
to the Embassy of the United States of America and has the honor to acknowledge receipt
of its note No. 051 of July 30, 1987, proposing an agreement to exempt from income tax,
on a reciprocal basis, income derived by residents of the other country for [sic] the interna-
tional operation of ships and aircraft.

The proposed terms contained in the above-mentioned note are as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Relations of the Republic of Panama is pleased to confirm that
the Embassy note and this note of reply constitute an agreement amending the agreement
of January 15, February 8, and March 28, 1941, which shall enter into force on today's date
and have effect with respect to taxable years beginning on or after January 1, 1987.

The Ministry of Foreign Relations of the Republic of Panama avails itself of this op-
portunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its
highest consideration.

Panama, December 30, 1987

Embassy of the United States
Panama City
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassade des Etats-Unis au Minist~re des Affaires trang~res du Panama

No 051

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique prdsente ses compliments au Minist~re des
Affaires 6trangres de la Rdpublique du Panama et a l'honneur de proposer que les deux
Gouvernements concluent un accord visant A exempter sur une base de r~ciprocit6 de lim-
p6t sur le revenu les revenus que les residents de lautre pays tirent de l'exploitation en trafic
international de navires et d'adronefs. Les dispositions de l'accord sont les suivantes :

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, conform~ment aux sections 872(b) et
883(a) de l'Intemal Revenue Code, exon~re de l'imp6t les revenus bruts que des personnes
physiques qui sont des residents du Panama (autres que des citoyens des Etats-Unis) et des
soci~t~s constitu6es au Panama tirent de 'exploitation en trafic international de navires ou
d'a~ronefs. Cette exondration est accord~e en contrepartie d'exon~rations 6quivalentes ac-
corddes par le Panama aux citoyens des Etats-Unis (qui ne sont pas des r6sidents du Pana-
ma) et d des soci6tds constitu6es aux Etats-Unis (qui ne sont pas impos~es par le Panama
sur la base de la residence).

Dans le cas d'une socit6, l'exondration ne s'applique qu'd une soci6t6 remplissant lune
des conditions suivantes :

1. plus de 50 % de la valeur du capital social de la socidt6 appartiennent, directement
ou indirectement, A des personnes physiques qui sont des r6sidents du Panama ou d'un autre
pays qui accorde une exon6ration rciproque aux citoyens et socits des Etats-Unis ; ou

2. le capital social de la soci6t6 est surtout et r~guli~rement 6chang6 sur un marchd des
valeurs mobili~res reconnu au Panama ou il est enti~rement d6tenu par une soci6t6 dont le
capital social est ainsi 6changd et qui est elle-meme constitute en socidtd au Panama.

Aux fins de l'alinda 1, le Gouvernement du Panama sera considdr6 comme une per-
sonne physique qui est un r6sident du Panama. Aux fins de l'exon~ration de l'imp6t des
Etats-Unis, les dispositions de l'alin~a 1 seront consid6r~es comme 6tant remplies si la so-
ci~t6 est une " soci~t6 6trang&e contr6le " en vertu de l'Internal Revenue Code.

Les revenus bruts comprennent tous les revenus provenant de l'exploitation, en trafic
international, de navires et d'adronefs, y compris les revenus provenant de la location de
navires ou d'a6ronefs sur une base intdgrale (temps ou voyage) ainsi que les revenus prov-
enant de la location de conteneurs et de l'quipement connexe accessoires A l'exploitation
de navires et d'a6ronefs en trafic international.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique considre que la pr6sente note et la note de
rdponse du Ministre confirmant laccord du Gouvernement du Panama aux propositions
ci-dessus constituent un accord modifiant l'agr6ment des 15 janvier, 8 f6vrier et 28 mars
1941. Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date de la note de r6ponse du Minist~re et
deviendra applicable en ce qui concerne les anndes d'imposition commengant le I erjanvier
1987.
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L'un ou l'autre des Gouvernements peut d~noncer le present accord moyennant une no-
tification 6crite A cet effet transmise par la voie diplomatique.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.
AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMJtRIQUE

Panama, le 30juillet 1987

I
Le Ministkre des Affaires trangres du Panama b l'Ambassade des Etats-Unis

R-tPUBLIQUE DU PANAMA

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

PANAMA 4, PANAMA

N.V. DGPE-EUC-No 226/13

Le Ministre des Affaires 6trangres de la R6publique du Panama pr6sente ses compli-
ments A l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r6ception de la
note de l'Ambassade No 051 en date du 30juillet 1987 proposant un accord visant A exon6r-
er, sur une base de r~ciprocit6, de l'imp6t sur les revenus, les revenus tires par les residents
de l'autre pays provenant de l'exploitation de navires et d'a6ronefs en trafic international.

Les conditions propos6es contenues dans la note susmentionn6e sont les suivantes:

[Voir Note I]

Le Ministre des Affaires dtrangbres de la R6publique du Panama a le plaisir de con-
firmer que la note de l'ambassade et la pr6sente note de r~ponse constituent un accord mod-
ifiant r'Arrangement des 15 janvier, 8 f6vrier et 28 mars 1941. Le pr6sent Accord entrera
en vigueur A la date de ce jour et deviendra applicable en ce qui conceme les ann6es d'im-
position commengant le lerjanvier 1987.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res de la R~publique du Panama saisit cette occasion,
etc.

Panama, le 30 d6cembre 1987

Ambassade des Etats-Unis
Panama
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of El Salvador

No. 722

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of El Salvador and has the honor to propose that the two governments
conclude an agreement to exempt from income tax, on a reciprocal basis, income derived
by residents of the other country from the operation of aircraft. The terms of the agreement
are as follows:

The Government of the United States of America, in accordance with sections 872(B)
and 883(A) of the Internal Revenue Code, agrees to exempt from the taxes imposed by Sub-
title A of the Internal Revenue Code gross income derived from the operation of aircraft by
individuals who are residents of El Salvador (other than U.S. citizens) and corporations or-
ganized in El Salvador. This exemption is granted on the basis of equivalent exemptions
granted by El Salvador to citizens of the United States (who are not residents of El Salva-
dor) and to corporations organized in the United States.

In the case of a corporation, the exemption shall apply only if the corporation meets
either of the following conditions:

(1) More than 50 percent of the value of the corporation's stock is owned, directly or
indirectly, by individuals who are residents of El Salvador or of another country which
grants a reciprocal exemption to U.S. citizens and corporations; or

(2) The corporation's stock is primarily and regularly traded on an established securi-
ties market in El Salvador or is wholly owned (directly or indirectly) by a corporation
whose stock is so traded and which is also organized in El Salvador.

For purposes of the exemption from U.S. tax, subparagraph (1) will be considered to
be satisfied if the corporation is a "controlled foreign corporation" under the Internal Rev-
enue Code.

Gross income means all income derived from the operation of aircraft, and all income
from rental of aircraft, maintenance of aircraft, and gains from the alienation of aircraft, if
the aircraft is operated in, or rented for use in, international traffic, or if such income is in-
cidental to income from the international operation, or rental for international operation, of
aircraft. It also includes income from the rental of containers and related equipment which
is incidental to income from the international operation of aircraft.

The Embassy of the United States of America considers that this note, together with
the Ministry's reply note confirming that the Government of El Salvador agrees to these
terms, constitutes an agreement between the two governments. This agreement shall enter
into force on the date of the Ministry's reply note and shall have effect with respect to the
taxable years beginning on or after January 1, 1987.

Either government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.
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The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of El Salvador the assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

San Salvador, December 17, 1987
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Ministry of Foreign Affairs of El Salvador to the American
Embassy

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPUBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

SECRETARIA DE ESTADO

ASESORIA JURIDICA

No. AJ/13715

EL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES DE LA REPUBLICA

DE EL SALVADOR saluda muy atentamnente a la Honorable Ernbajada de los

Estados Unidos de Am6rica, en ocasi6n de acusar recibo a su nota verbal No.

722, de fecha 17 de diciembre de 1987, rnediante la cual proponen at Gobierno

de El Salvador un Acuerdo para eximir del impuesto sobre Ia Renta, sobre una

base reciproca, los ingresos obtenidos por residentes del otro pais, proveniente

de la operaci6n de aeronaves.

EL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES hace saber a esa Hon-

orable Misi6n sobre la plena aceptaci6n del Gobierno de la Reptiblica de El Sal-

vador, a los t6rninos del referido Acuerdo, por lo que la nota referida y la

presente son Constitutivas de un Acuerdo.

EL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES aprovecha la ocasi6n

para renovar a la Honorable Embajada de los Estados Unidos de Am6ica, las

seguridades de su ms alta y distinguida consideraci6n.

San Salvador, 17 de diciembre de 1987



Volume 2185, 1-38530

[TRANSLATION - TRADUCTION]

II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C.A.

DEPARTMENT OF STATE

OFFICE OF THE LEGAL ADVISOR

San Salvador, December 17, 1987

No. AJ/13715

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of El Salvador presents its compli-
ments to the Embassy of the United States of America and avails itself of this opportunity
to acknowledge receipt of its note verbale No. 722, dated December 17, 1987, proposing to
the Government of El Salvador an agreement to exempt from income tax, on a reciprocal
basis, income derived by residents of the other country from the operation of aircraft.

The Ministry of Foreign Affairs informs the Embassy of the United States that the
Government of the Republic of El Salvador fully accepts the terms of the above-mentioned
agreement and considers that Note No. 722, together with this note in reply, constitute an
agreement.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embas-
sy of the United States of America the assurances of its highest consideration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique au Ministre des Affaires etrangeres

d'El Salvador

San Salvador, 17 d6cembre 1987

No 722

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique prdsente ses compliments au Ministre des
Affaires dtrang~res d'E1 Salvador et a l'honneur de proposer que les deux Gouvernements
concluent un accord visant A exempter, sur une base de r6ciprocit6, de l'imp6t sur le revenu,
les revenus que les residents de l'autre pays tirent de l'exploitation, en trafic international,
d'adronefs. Les dispositions de l'accord sont les suivantes :

Conformdment aux sections 872(B) et 883(A) de l'Internal Revenue Code, le Gouv-
ernement des Etats-Unis d'Am6rique exonre de l'imp6t indiqu6 A l'alinda A du Internal
Revenue Code, les revenus bruts que des personnes physiques qui sont des residents d'El
Salvador (autres que des citoyens des Etats-Unis) ou des soci6t6s constitudes A El Salvador
tirent de l'exploitation d'a~ronefs en trafic international. Cette exondration est accord~e en
contrepartie d'exon6rations 6quivalentes accord6es par El Salvador aux citoyens des ttats-
Unis (qui ne sont pas des r6sidents d'E1 Salvador) et aux soci~t~s constitutes aux Etats-
Unis.

Dans le cas d'une socit6, l'exon6ration ne s'applique qu'A une soci~t6 qui remplit l'une
des conditions suivantes :

1. Plus de 50 % de la valeur du capital social de la soci6t6 appartient directement ou
indirectement, A des personnes physiques qui sont des r6sidents d' El Salvador ou d'un autre
pays qui accorde une exoneration r6ciproque aux citoyens et aux soci6tds des Etats-Unis
ou

2. Le capital social de la soci~t6 est surtout et r~gulirement 6chang6 sur un march6 des
valeurs mobilires reconnu en El Salvador ou il est entirement d~tenu par une socit dont
le capital social est ainsi 6chang6 et qui est elle-m~me constitu6e en socidt6 en El Salvador.

Aux fins de l'exon~ration de l'imp6t des Etats-Unis, les conditions 6noncdes dans
l'alinda 1 sont consid6r~es comme satisfaites si la soci~t6 est une " soci~t6 6trangre con-
tr6l6e " en vertu de l'Internal Revenu Code.

Les revenus bruts comprennent tous les revenus provenant de l'exploitation d'a6ronefs
y compris tous les revenus provenant de la location et de l'entretien d'a~ronefs ainsi que les
b~n~fices d~coulant de la cession d'a6ronefs, si les adronefs en question sont exploitds en
trafic international ou louts pour tre utilis6s en trafic international ou dans le cas off lesdits
revenus sont accessoires A l'exploitation ou A la location des a~ronefs dans le cadre d'une
exploitation internationale. Ils comprennent dgalement les revenus provenant de la location
de conteneurs et de l'quipement connexe qui est accessoire aux revenus provenant de l'ex-
ploitation en trafic international d'a6ronefs.
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L'Ambassade des Etats-Unis considre que la pr6sente note et la rdponse du Minist~re
confirmant laccord du Gouvernement d'El Salvador aux propositions ci-dessus constituent
un accord entre les deux Gouvernements. Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date de
la r6ponse du Minist6re et deviendra applicable en ce qui concerne les ann6es d'imposition
commengant le lerjanvier 1987.

L'un ou l'autre des Gouvernements peut d6noncer le pr6sent accord moyennant une no-
tification 6crite A cet effet transmise par la voie diplomatique.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

San Salvador, le 19 d6cembre 1987
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II
MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

RtPUBLIQUE DIEL SALVADOR, C.A

DEPARTEMENT D'ETAT

BUREAU DU CONSEILLER JURIDIQUE

No AJ/13715

Le Minist~re des Affaires 6trang~res de la R6publique d'El Salvador pr6sente ses com-
pliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et saisit cette occasion pour accuser r6-
ception de sa note verbale No 722, en date du 17 d6cembre 1987, proposant au
Gouvernement d'El Salvador un accord visant A exon6rer de l'imp6t sur le revenu, sur une
base de r6ciprocit6, les revenus que tirent de l'exploitation d'a6ronefs les r6sidents de lautre
pays.

Le Ministre des Affaires 6trangres informe l'Ambassade des Etats-Unis que le Gou-
vernement de la R6publique d'El Salvador accepte pleinement les dispositions de I'accord
sus-mentionn6 et considre que la note No 722 et la prdsente note de r6ponse constituent
un accord.

Le Ministre des Affaires 6trangbres saisit cette occasion, etc.

San Salvador, le 17 d6cembre 1987
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VEN-
EZUELA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO SHIPPING AND AIR TRANSPORT

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Venezuela, desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxation in
respect of profits and income from the international operation of ships and aircraft, and hav-
ing examined and verified the reciprocity of legal treatment concerning the taxation of such
income, have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this agreement:

1. (a) The term "U.S. tax" means the Federal income taxes imposed by the Internal
Revenue Code, including the tax on gross income imposed by section 887.

(b) The term "Venezuelan tax" means the Tax on Income (Impuesto sobre la Renta).

2. The term "Contracting State" means the United States or Venezuela, as the case may
be.

3. The term "enterprise of a Contracting State" means:

(a) in the case of a Venezuelan enterprise, enterprises owned by the Government of
Venezuela, Venezuelan public entities, whether national or local in character, and individ-
uals who are residents of Venezuela for tax purposes and not citizens of the United States,
or by corporations or companies created and organized under the laws of Venezuela and
having their seat of effective management in Venezuela.

(b) in the case of a United States enterprise, an enterprise owned by the Government
of the United States or a political subdivision or local authority thereof, or by individuals
who are citizens or residents of the United States and not residents of Venezuela, or by
companies created under the laws of the United States.

(c) It is understood that for a corporation to claim the benefits of this Agreement as an
enterprise of a Contracting State, it must satisfy the requirements of the law of the other
Contracting State designed to limit such benefits to corporations owned by residents of the
first-mentioned State.

4. The term "profits and income" means all income derived from the international op-
eration of ships or aircraft, including income from the rental of ships or aircraft an a full
(time or voyage) basis. It also includes income from the rental on a bareboat basis of ships
and aircraft used in international transport, income from the rental of containers and related
equipment used in international transport, and gains from the alienation of ships, aircraft or
containers operated in international transport, provided that such activity of rental or alien-
ation is incidental to the international operation of ships or aircraft.
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5. The term "competent authority" means:

(a) in the case of the United States, the Secretary of the Treasury or his delegate; and

(b) in the case of Venezuela, the General Directorate of Revenues of the Ministry of
Finance.

6. The term "international operation of ships or aircraft" means the activity of trans-
porting by ship or aircraft passengers, cargo, or mail and other directly related activities car-
ried on by the owner, lessor or charterer of ships or aircraft.

Article 2

1. Subject to the provision of Article 3 of this Agreement, profits and income from the
international operation of ships or aircraft derived by an enterprise of a Contracting State
shall be exempt from tax in the other Contracting State.

2. The provisions of this article shall also apply to profits or income from participation
in a pool, a joint business, or an international operating agency.

Article 3

The exemption provided by Article 2 shall apply to an enterprise of a Contracting State
which serves a port or an airport situated in the territory of the other Contracting State.

Article 4

The competent authorities of the Contracting States shall endeavor to resolve by mu-
tual agreement any difficulty or doubt arising as to the application of this Agreement.

Article 5

The competent authorities of the Contracting States will endeavor to assure that the tax
benefits provided in this Agreement are not enjoyed by enterprises of third States.

Article 6

The Contracting States shall notify each other through diplomatic channels when the
constitutional requirements for the entry into force of this Agreement have been satisfied.
The Agreement shall enter into force on the date of the later of these notifications and shall
have effect with respect to taxable years beginning on or after January 1, 1987.1

Article 7

This Agreement may be terminated by either Contracting State giving notice of termi-
nation through diplomatic channels. In such case it shall cease to have effect with respect
to taxable years beginning on or after January 1 of the calendar year following the year in
which the notice of termination was given.
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Done at Caracas this twenty ninth day of December, nineteen hundred eighty seven, in
duplicate, in the English and Spanish languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

OTTO JUAN REICH

Ambassador of the United States of America

For the Government of the Republic of Venezuela:
SIMON ALBERTO CONSALVI

Minister of Foreign Affairs
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA

PARA EVITAR LA DOBLE TRIBUTACION CON RESPECTO AL
TRANSPORTE MARITIMO Y AEREO.

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la

Rep6blica de Venezuela, deseosos de concluir un Convenio para evitar ]a doble

tributaci6n respecto de los beneficios e ingresos provenientes de la operaci6n

internacional de naves y aeronaves. y habiendo examinado y verificado la

reciprocidad del tratamiento legal relativa a la tributaci6n de tales ingresos, han

acordado lo siguiente:

ARTICULO 1

Para los prop6sitos de este Convenio:

I. (a) El t6rmino "Impuesto de los Estados Unidos" significa los

impuestos federales por ingresos establecidos en el C6digo de Rentas

Internas, incluyendo el impuesto sobre los ingresos brutos

establecido en la Secci6n 887.

(b) El t6rnino "Impuesto Venezolano'" significa el Impuesto sobre

los ingresos (Impuesto sobre la Renta).

2. El tnnifo "Estado Contratante" significa Venezuela o los Estados

Unidos de America. segfin el caso.

3. Et t6rmino 'empresa de un Estado Contratante" significa:

(a) En el caso de una empresa venezolana, las empresas

pertenecientes al Estado venezolano. los organismos p6blicos

venezolanos, sean de cardcter nacional o local y las personas ffsicas

residentes en Venezuela a todos los efectos fiscales y no ciudadanos

de los Estados Unidos, asi comno las sociedades de capitales o de

personas constituidas de conformidad con las leyes venezolanas y

con domicilio de la direcci6n efectiva en territorio venezolano.

(b) En el caso de una empresa de los Estados Unidos, una empresa

peneneciente al Gobierno de los Estados Unidos o a una subdivision

politica o autoridad local de ese pafs. o por individuos que scan

ciudadanos o residentes de los Estados Unidos y no sean residentes

de Venezuela, o por compaFifas creadas bajo las leyes de los Estados

Unidos.
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(c) Se entiende que para que una compafia pueda exigir los
beneficios de este Convenio como empresa de un Estado
Contratante, debe satisfacer los requerimientos de la ley del otro
Estado Contratante prevista para limitar tales beneficios a conipafiias
propiedad de residentes del Estado mencionado en primer lugar.

4. El t6rmino 'beneficios e ingresos" significa todo ingreso derivado
de la operaci6n internacional de naves o aeronaves, incluyendo el
ingreso proveniente del alquiler de naves o aeronaves con car'Acter
eclusivo (tiempo o viaje). Tambi~n incluye ingreso proveniente del
alquiler sobre la base "en seco" de naves y aeronaves usados en el

transporte internacional y el ingreso proveniente del alquiler de
contenedores y equipo relacionado, utilizado en el transporte
internacional: y las ganancias por concepto de enajenaci6n de naves,
aeronaves o contenedores operados en transporte intemacional;
quedando entendido quc tal actividad de alquiler o enajenaci6n sea
ocasional respecto de la operaci6n internacional de naves o
aeronaves.

5. El t6rmino "'autoridad competente" significa:

(a) en el caso de Venczuela. la Direcci6n General de Rentas del

Ministerio de Hacienda: y

(b) en el caso de los Estados Unidos. el Secretario del Tesoro o

su delegado.

6. El trmino ".operaci6n intemacional de naves o aeronaves'" significa
la actividad de transportar por via maritima o atrea pasajeros. carga
o correo y otras actividades directamente relacionadas, Ilevads a
cabo por el propietario, arrendador o fletador de las naves o
aeronaves.

ARTICULO 2

1. Sujeto a lo dispuesto en el Articulo 3 de este Convenio, los heneficios
e ingresos derivados de [a operaci6n internacional de naves o aeronaves,
obtenidos por una empresa de un Estado Contratante, estardn exentos de
impuesto en el otro Estado Contratante.

2. Las previsiones de este articulo se aplicarin tambi6n a los beneficios
o ingresos derivados de una participaci6n en un "pool", un negocio conjunto.
o una agencia internacional de operaciones.
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ARTICULO 3

La exenci6n prevista por el Articulo 2 se aplicar6 a una empresa de un

Estado Contratante que sirva un puerto o aeropuerto situado cn ef territorio del

otro Estado Contratante.

ARTICULO 4

Las autoridades competentes de los Estados Contratantes procurardn resolver

por acuerdo mutuo cualquier dificultad o duda que surja respecto de ]a aplicaci6n

de este Convenio.

ARTICULO 5

Las autoridudes compecentes de los Estados Contratantes procuraran

asegurarse de que los beneficios impositivos previstos en este Convenio no sean

disfrutados pot empresas de Terceros Estados.

ARTICULO 6

Los Estados Contratantes se notificar.n mutuamente a trav6s de los canales

diplomfiicos cuando los requisitos cons(itucionales para la entrada en vigencia

de este Convenio hayan sido salisfechos. El Convenio entrari en vigencia en la

fecha de la diltima de estas notificaciones y tendri efecto con respecto a los

ejercicios fiscales que comiencen en o despu s del P° de enero de 1987.

ARTICULO 7

Este Convenio podri ser denunciado por cualquiera de los Estados

Contratantes dando notificaci6n de tal denuncia a travds de los canales

diplomticos. En tal caso. dejar de tener efecto con respecto de los ejercicios

fiscales que comenzarfn en o desputs del 10 de enero del afio calendario

siguiente a aquel en el cual fue dada la notificaci6n de dentncia.
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Hecho en Caracas, a los veintinueve dias del mes de diciembre de mil
novecientos ochenta y siete, en idiomas: ingl6s y espafiol, siendo ambos textos

igualmente autenticos.

Por el Gobierno

de los Estados Unidos

de Am6rica

Otto Juan Reich
Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario

Por el Gobiemo
de la Reptiblica

de Venezuela

Sim6n Alberto Consalvi
Ministro de Relaciones Exteriores

de Venezuela
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DU VENEZUELA
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION DES REVENUS
PROVENANT DE TRANSPORT MARITIME ET AERIEN

Le Gouvemement des Ittats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique du
Venezuela, ddsireux de conclure un accord en vue d'dviter la double imposition des b~n6-
flees et des revenus tires de 'exploitation internationale des navires et des a~ronefs, et ayant
examin6 et v6rifi6 la rdciprocit6 du traitementjuridique concemant limposition des revenus
de cette nature, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord:

1. a) L'expression "imp6t amdricain" d~signe l'imp6t sur le revenu f~ddral fix6 par le
Internal Revenue Code, y compris l'imp6t sur le revenu brut ddcid6 au titre de la Section
887;

b) L'expression "imp6t v~ndzu~lien" ddsigne l'imp6t sur le revenu (impuesto sobre la
renta).

2. L'expression "Etat contractant" d6signe les Etats-Unis ou le Venezuela selon le cas.

3. L'expression "entreprise d'un Etat contractant" s'entend:

a) dans le cas d'une entreprise v~ndzudIienne, des socidt~s poss6d~es par le Gouverne-
ment de ce pays, ou des organismes publics, de caract~re national ou local, et de personnes
physiques qui sont r~sidentes du Venezuela aux fins d'imposition, et non ressortissantes des
ttats-Unis, ou bien de soci~t~s ou de compagnies cr6es et organis~es en vertu de la lgis-
lation en vigueur au Venezuela et ayant leur siege effectif de direction au Venezuela;

b) dans le cas d'une entreprise des ttats-Unis, d'une entreprise poss~d~e par le Gouv-
ernement de ce pays ou par une de ses subdivisions politiques ou collectives locales ou par
des personnes physiques qui sont des nationaux ou des residents des ttats-Unis, ou bien de
socidtds ou de compagnies cr6es et organis~es en vertu de la legislation am~ricaine;

c) II est entendu que, pour b6n6ficier des avantages du prdsent Accord A titre d'entre-
prise d'un ttat contractant, une soci6td doit remplir les conditions fix6es par la 16gislation
de l'autre ttat contractant visant A r6server lesdits avantages aux soci6t6s poss6d6es par des
r6sidents de l'ttat mentionnd en premier.

4. L'expression "b6n6fices et revenus" d6signe tous les revenus tirds de l'exploitation
internationale des navires et a6ronefs, y compris des revenus tir6s de la location des navires
ou adronefs employ6s A plein temps (dur6e ou voyage). Elle englobe dgalement les revenus
tir6s de la location coque nue de navires ou d'a6ronefs utilis6s dans les transports interna-
tionaux, des revenus tir6s de la location de conteneurs et de l'quipement connexe utilis6s
dans les transports internationaux, et des recettes provenant de la cession des navires, a6ro-
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nefs ou conteneurs exploit6s en service international, A condition que ladite activit6 de lo-
cation ou de vente soit accessoire A lexploitation internationale des navires et a6ronefs.

5. L'expression "autorit6 comp6tente" d6signe:

a) dans le cas des Etats-Unis, le Secr6taire du Tr6sor ou son d6ldgu6; et

b) dans le cas du Venezuela, la Direction g6n6rale des imp6ts du Ministre des
Finances.

6. L'expression "exploitation internationale des navires et a6ronefs" ddsigne les trans-
ports par navire ou a~ronef de passagers, de fret ou de courrier et autres activit6s secon-
daires directement li6es aux entreprises par le propri6taire, le bailleur ou l'affr6teur des
navires ou des a6ronefs.

Article 2

1. Sous r6serve de la disposition de l'article 3 du pr6sent Accord, les b6n6fices prove-
nant de r'exploitation des navires ou a6ronefs tir6s par une entreprise d'un ttat contractant
sont exon6r6s de l'imp6t dans l'autre Etat contractant.

2. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement aux b~n6fices provenant
de la participation A un pool, une coentreprise ou un opdrateur international.

Article 3

L'exon6ration pr6vue par l'article 2 s'applique A une entreprise d'un Etat contractant qui
dessert un port ou un a6roport situ6 sur le territoire de l'autre Etat contractant.

Article 4

Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants s'efforcent de r6soudre par consente-
ment mutuel les difficult6s ou les doutes suscit6s par l'application du pr6sent Accord.

Article 5

Les autorit6s comptentes des ttats contractants s'efforcent de garantir que les avan-
tages fiscaux pr6vus par le pr6sent Accord ne b6ndficient pas A des entreprises d'tats tiers.

Article 6

Les Ettats contractants se notifient r6ciproquement et par la voie diplomatique de lac-
complissement des formalit6s constitutionnelles n6cessaires A l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, lequel prend effet A la date de la demi~re de ces notifications et s'applique
aux ann6es d'imposition commengant le I er janvier 1987 ou apr~s cette date.
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Article 7

Le pr6sent Accord peut etre d6nonc6 par l'un ou l'autre des Etats contractants au moyen
d'une notification acheminde par la voie diplomatique. Dans ce cas, il cesse d'6tre valide en
ce qui concerne les ann6es d'imposition commengant le ler janvier ou apr~s cette date de
l'ann~e civile qui suit celle au cours de laquelle la notification de d~nonciation a &6 donn~e.

Fait A Caracas le 29 d6cembre 1987 en double exemplaire, en langues anglaise et es-
pagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique:

OTTO JUAN REICH
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

Pour le Gouvernement de la R6publique du Wnzuela:

SIMON ALBERTO CONSALVI
Ministre des Affaires 6trang~res
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF EAST TIMOR
AND THE UNITED NATIONS CONCERNING THE STATUS OF THE
UNITED NATIONS MISSION OF SUPPORT IN EAST TIMOR

I. Definitions

1. For the purpose of the present Agreement the following definitions shall apply:

(a) "UNMISET" means the United Nations Mission of Support in East Timor, estab-
lished in accordance with Security Council resolution 1410 of 17 May 2002 with the man-
date described in the above-mentioned resolution based on the recommendations contained
in the Secretary-General's report of 17 April 2002 (S/2002/432).

UNMISET shall consist of:

(i) the "Special Representative" appointed by the Secretary-General of the United Na-
tions with the consent of the Security Council. Any reference to the Special Representative
in this Agreement shall, except in paragraph 26, include any member of UNMISET to
whom he delegates a specified function or authority;

(ii) a "civilian component" consisting of United Nations officials and of other persons
assigned by the Secretary-General to assist the Special Representative or made available by
participating States to serve as part of UNMISET;

(iii) a "military component" consisting of military and civilian personnel made avail-
able to UNMISET by participating States at the request of the Secretary general;

(b) a "member of UNMISET" means the Special Representative of the Secretary gen-
eral and any member of the civilian or military components;

(c) "the Government" means the Government of the Democratic Republic of East
Timor;

(d) "the territory" means the territory of the Democratic Republic of East Timor

(hereinafter referred to as "East Timor");

(e) a "participating State" means a State providing personnel, services, equipment, pro-
visions, supplies, material and other goods to any of the above-mentioned components of
UNMISET;

(f) "the Convention7 means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946;

(g) "contractors" means persons, other than members of UNMISET, engaged by the
United Nations, including juridical as well as natural persons and their employees and sub-
contractors, to perform services and/or supply equipment, provisions, supplies, materials
and other goods in support of UNMISET activities. Such contractors shall not be consid-
ered third party beneficiaries to this Agreement;
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(h) "vehicles" means civilian and military vehicles in use by the United Nations and
operated by members of UNMISET and contractors in support of UNMISET activities;

(i) 'vessels" means civilian and military vessels in use by the United Nations and oper-
ated by members of UNMISET, participating States and contractors, in support of UN-
MISET activities;

(j) "aircraft" means civilian and military aircraft in use by the United Nations and op-
erated by members of UNMISET, participating States and contractors, in support of UN-
MISET activities.

11. Application of the Present Agreement

2. Unless specifically provided otherwise, the provisions of the present Agreement and
any obligation undertaken by the Government or any privilege, immunity, facility or con-
cession granted to UNMISET or any member thereof or to contractors apply in East Timor,
including the territory of Oecussi and the Atauro Island as well.

111. Application of the Convention

3. UNMISET, its property, funds and assets, and its members, including the Special
Representative, shall enjoy the privileges and immunities specified in the present Agree-
ment as well as those provided for in the Convention.

4. Article 11 of the Convention, which applies to UNMISET, shall also apply to the
property funds and assets of participating States used in connection with UNMISET.

IV. Status of UNMISET

5. UNMISET and its members shall refrain from any action or activity incompatible
with the impartial and international nature of their duties or inconsistent with the spirit of
the present arrangements. UNMISET and its members shall respect all local laws and reg-
ulations. The Special Representative shall take all appropriate measures to ensure the ob-
servance of those obligations.

6. Without prejudice to the mandate of UNMISET and its international status:

(a) The United Nations shall ensure that UNMISET shall conduct its operation in East
Timor with full respect for the principles and rules of the international conventions appli-
cable to the conduct of military personnel. These international conventions include the four
Geneva Conventions of 12 August 1949 and their Additional Protocols of 8 June 1977 and
the UNESCO Convention of 14 May 1954 on the Protection of Cultural Property in the
event of armed conflict;

(b) The Government undertakes to treat at all times the military personnel of UN-
MISET with full respect for the principles and rules of the international conventions appli-
cable to the treatment of military personnel. These international conventions include the
four Geneva Conventions of 12 April 1949 and their Additional Protocols of 8 June 1977.
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UNMISET and the Government shall therefore ensure that members of their respective
military personnel are fully acquainted with the principles and rules of the abovementioned
international instruments.

7. The Government undertakes to respect the exclusively international nature of UN-
MISET.

United Nations flag, markings and identification

8. The Government recognizes the right of UNMISET to display within East Timor the
United Nations flag on its headquarters, camps or other premises, vehicles, vessels and oth-
erwise as decided by the Special Representative. Other flags or pennants may be displayed
only in exceptional cases. In these cases, UNMISET shall give sympathetic consideration
to observations or requests of the Government of East Timor.

9. Vehicles, vessels and aircraft of UNMISET shall carry a distinctive United Nations
identification, which shall be notified to the Government.

Communications

10. UNMISET shall enjoy the facilities in respect to communications provided in arti-
cle III of the Convention and shall, in co-ordination with the Government, use such facili-
ties as may be required for the performance of its tasks. Issues with respect to
communications, which may arise and which are not specifically provided for in the present
Agreement shall be dealt with pursuant to the relevant provisions of the Convention.

11. Subject to the provisions of paragraph 10:

(a) UNMISET shall have the right to install, in consultation with the Government, and
operate United Nations radio stations to disseminate information relating to its mandate.
UNMISET shall also have the right to install and operate radio sending and receiving sta-
tions as well as satellite systems to connect appropriate points within the territory of East
Timor with each other and with United Nations offices in other countries, and to exchange
telephone, voice, facsimile and other electronic data with the United Nations global tele-
communications network. The United Nations radio stations and telecommunication ser-
vices shall be operated in accordance with the International Telecommunication
Convention and Regulations and the relevant frequencies on which any such station may
be operated shall be decided upon in co-operation with the Government.

(b) UNMISET shall enjoy, within the territory of East Timor, the right to unrestricted
communication by radio (including satellite, mobile and hand-held radio), telephone, elec-
tronic mail, facsimile or any other means, and of establishing the necessary facilities for
maintaining such communications within and between premises of UNMISET, including
the laying of cables and land lines and the establishment of fixed and mobile radio sending,
receiving and repeater stations. The frequencies on which the radio will operate shall be de-
cided upon in co-operation with the Government. It is understood that connections with the
local system of telephone, facsimile and other electronic data may be made only after con-
sultation and in accordance with arrangements with the Government, it being further un-
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derstood that the use of the local system of telephone, facsimile and other electronic data
shall be charged at the most favourable rate.

(c) UNMISET may make arrangements through its own facilities for the processing
and transport of private mail addressed to or emanating from members of UNMISET. The
Government shall be informed of the nature of such arrangements and shall not interfere
with or apply censorship to the mail of UNMISET or its members. In the event that postal
arrangements applying to private mail of members of UNMISET are extended to transfer
of currency or the transport of packages and parcels, the conditions under which such op-
erations are conducted shall be agreed with the Government.

Travel and transport

12. UNMISET and its members as well as contractors shall enjoy, together with vehi-
cles, including vehicles of contractors used exclusively in the performance of their services
for UNMISET, vessels, aircraft and equipment, freedom of movement without delay
throughout East Timor. That freedom shall, with respect to large movements of personnel,
stores, vehicles or aircraft through airports or on railways or roads used for general traffic
within East Timor, be co-coordinated with the Government. The Government undertakes
to supply UNMISET, where necessary, with maps and other information, including loca-
tions of mine fields and other dangers and impediments, which may be useful in facilitating
its movements.

13. Vehicles shall not be subject to registration or licensing by the Government pro-
vided that all such vehicles shall carry the third party insurance if required by relevant leg-
islation.

14. UNMISET and its members as well as contractors, together with their vehicles, in-
cluding vehicles of contractors used exclusively in the performance of their services for
UNMISET, vessels and aircraft may use roads, bridges, canals and other waters, port facil-
ities, airfields and airspace without the payment of dues, tolls or charges, including wharf-
age and compulsory pilotage charges. However, UNMISET will not claim exemption from
charges which are in fact charges for services rendered, it being understood that such charg-
es for services rendered shall be charged at the most favourable rates.

Privileges and immunities of UNMISET

15. UNMISET, as a subsidiary organ of the United Nations, enjoys the status, privileg-
es and immunities of the United Nations in accordance with the Convention. The provisions
of article 11 of the Convention which apply to UNMISET shall also apply to the property,
funds and assets of participating States used in East Timor in connection with the national
contingents serving in UNMISET, as provided for in paragraph 4 of the present Agreement.
The Government recognizes the right of UNMISET in particular:

(a) To import, free of duty or other restrictions, equipment, provisions, supplies, fuel
and other goods which are for the exclusive and official use of UNMISET or for resale in
the commissaries provided for hereinafter;
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(b) To establish, maintain and operate commissaries at its headquarters, camps and
posts for the benefit of the members of UNMISET, but not of locally recruited personnel.
Such commissaries may provide goods of a consumable nature and other articles to be spec-
ified in advance. The Special Representative shall take all necessary measures to prevent
abuse of such commissaries and the sale or resale of such goods to persons other than mem-
bers of UNMISET, and he shall give sympathetic consideration to observations or requests
of the Government concerning the operation of the commissaries;

(c) To clear ex customs and excise warehouse, free of duty or other restrictions, equip-
ment, provisions, supplies, fuel and other goods which are for the exclusive and official use
of UNMISET or for resale in the commissaries provided for above;

(d) To re-export or otherwise dispose of such equipment, as far as it is still usable, all
unconsurned provisions, supplies, fuel and other goods so imported or cleared ex customs
and excise warehouse which are not transferred, or otherwise disposed of, on terms and
conditions to be agreed upon, to the competent local authorities of East Timor or to an en-
tity nominated by them.

To the end that such importation, clearances, transfer or exportation may be effected
with the least possible delay, a mutually satisfactory procedure, including documentation,
shall be agreed between UNMISET and the Government at the earliest possible date.

V. Facilities for UNMISET and its Contractors

Premises required for conducting the operational and administrative activities of UN-
MISET and for accommodating its members

16. The Government of East Timor shall provide without cost to UNMISET and in
agreement with the Special Representative such areas for headquarters, camps or other pre-
mises as may be necessary for the conduct of the operational and administrative activities
of UNMISET. Without prejudice to the fact that all such premises remain East Timor ter-
ritory, they shall be inviolable and subject to the exclusive control and authority of the Unit-
ed Nations. The Government shall guarantee unimpeded access to such United Nations
premises. Where United Nations troops are co-tocated with military personnel of the host
country, a permanent, direct and immediate access by UNMISET to those premises shall
be guaranteed.

17. The Government undertakes to assist UNMISET as far as possible in obtaining and
making available, where applicable, water, electricity and other facilities free of charge, or,
where this is not possible, at the most favourable rate, and in the case of interruption or
threatened interruption of service, to give as far as is within its powers the same priority to
the needs of UNMISET as to essential government services. Where such utilities or facili-
ties are not provided free of charge, payment shall be made by UNMISET on terms to be
agreed with the competent authority. UNMISET shall be responsible for the maintenance
and upkeep of facilities so provided.

18. UNMISET shall have the right, where necessary, to generate, within its premises,
electricity for its use and to transmit and distribute such electricity.
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19. The United Nations alone may consent to the entry of any government officials or
of another person not. member of UNMISET to such premises.

Provisions, supplies and services, and sanitary arrangements

20. The Government agrees to grant expeditiously all necessary authorizations, per-
mits and licenses required for the importation and exportation of equipment, provisions,
supplies, fuel, materials and other goods exclusively used in support of UNMISET, includ-
ing in respect of importation and exportation by contractors, free of any restrictions and
without the payment of duties, charges or taxes including value added tax.

21. The Government undertakes to assist UNMISET as far as possible in obtaining
equipment, provisions, supplies, fuel, materials and other goods and services from local
sources required for its subsistence and operations. In respect of equipment, provisions,
supplies, materials and other goods and services purchased locally by UNMISET or by con-
tractors for the official and exclusive use of UNMISET, the Government shall make appro-
priate administrative arrangements for the remission or return of any excise or tax payable
as part of the price. The Government shall exempt UNMISET and contractors from general
sales taxes in respect of all local purchases for official use. In making purchases on the local
market, UNMISET shall, on the basis of observations made and information provided by
the Government in that respect, avoid any adverse effect on the local economy.

22. For the proper performances of the services provided by contractors, other than
East Timor nationals resident in East Timor, in support of UNMISET, the Government
agrees to provide contractors with facilities concerning their entry into and departure from
East Timor as well as their repatriation in time of crisis. For this purpose, the Government
shall promptly issue to contractors, free of charge and without any restrictions, all neces-
sary visas, licenses or permits. Contractors, other than East Timor nationals resident in East
Timor, shall be accorded exemption from taxes in East Timor on the services provided to
UNMISET, including corporate, income, social security and other similar taxes arising di-
rectly from the provisions of such services.

23. UNMISET and the Government shall co-operate with respect to sanitary services
and shall extend to each other the fullest co-operation in matters concerning health, partic-
ularly with respect to the control of communicable diseases, in accordance with internation-
al conventions.

Recruitment of local personnel

24. UNMISET may recruit locally such personnel as it requires. Upon the request of
the Special Representative, the Government undertakes to facilitate the recruitment of qual-
ified local staff by UNMISET and to accelerate the process of such recruitment.

Currency

25. The Government undertakes to make available to UNMISET, against reimburse-
ment in mutually acceptable currency, (local) currency required for the use of UNMISET,
including the pay of its members, at the rate of exchange most favourable to IJNMISET.
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VI. Status of the Members of UNMISET

Privileges and immunities

26. The Special Representative, the Commander of the military component of UN-
MISET, and such high-ranking members of the Special Representative's staff as may be
agreed upon with the Government shall have the status specified in sections 19 and 27 of
the Convention, provided that the privileges and immunities therein referred to shall be
those accorded to diplomatic envoys by international law.

27. Officials of the United Nations assigned to the civilian component to serve with
UNMISET, as well as United Nations Volunteers who shall be assimilated thereto, remain
officials of the United Nations entitled to the privileges and immunities of articles V and
VII of the Convention.

28. Military observers, United Nations civilian police advisers and civilian personnel
other than United Nations officials whose names are for the purpose notified to the Gov-
ernment by the Special Representative shall be considered as experts on mission within the
meaning of article VI of the Convention.

29. Military personnel of national contingents assigned to the military component of
UNMISET shall have the privileges and immunities specifically provided for in the present
Agreement.

30. Unless otherwise specified in the present Agreement, locally recruited personnel
of UNMISET shall enjoy the immunities concerning official acts and exemption from tax-
ation and national service obligations provided for in sections 18 (a), (b) and (c) of the Con-
vention.

31. Members of UNMISET shall be exempt from taxation on the pay and emoluments
received from the United Nations or from a participating State and any income received
from outside East Timor. They shall also be exempt from all other direct taxes, except mu-
nicipal rates for services enjoyed, and from all registration fees and charges.

32. Members of UNMISET shall have the right to import free of duty their personal
effects in connection with their arrival in East Timor. They shall be subject to the laws and
regulations of East Timor governing customs and foreign exchange with respect to personal
property not required by them by reason of their presence in East Timor with UNMISET.
Special facilities will be granted by the Government for the speedy processing of entry and
exit formalities for all members of UNMISET, including the military component, upon pri-
or written notification. On departure from East Timor, members of UNMISET may, not-
withstanding the above-mentioned exchange regulations. take with them such funds as the
Special Representative certifies were received in pay and emoluments from the United Na-
tions or from a participating State and are a reasonable residue thereof. Special arrange-
ments shall be made for the implementation of the present provisions in the interests of the
Government and the members of UNMISET.

33. The Special Representative shall co-operate with the Government and shall render
all assistance within his power in ensuring the observance of the customs and fiscal laws
and regulations of East Timor by the members of UNMISET, in accordance with the
present Agreement.
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Entry, residence and departure

34. The Special Representative and members of UNMISET shall, whenever so re-
quired by the Special Representative, have the right to enter into, reside in and depart from
East Timor.

35. The Government of East Timor undertakes to facilitate the entry into and departure
from East Timor of the Special Representative and members of UNMISET and shall be
kept informed of such movement. For that purpose, the Special Representative and mem-
bers of UNMISET shall be exempt from passport and visa regulations and immigration in-
spection and restrictions as well as payment of any fees or charges on entering into or
departing from East Timor. They shall also be exempt from any regulations governing the
residence of aliens in East Timor, including registration, but shall not be considered as ac-
quiring any right to permanent residence or domicile in East Timor.

36. For the purpose of such entry or departure, members of UNMISET shall only be
required to have: (a) an individual or collective movement order issued by or under the au-
thority of the Special Representative or any appropriate authority of a participating State;
and (b) a personal identity card issued in accordance with paragraph 37 of the present
Agreement, except in the case of first entry, when the United Nations laissez passer, nation-
al passport or personal identity card issued by the United Nations or appropriate authorities
of a participating State shall be accepted in lieu of the said identity card.

Identification

37. The Special Representative shall issue to each member of UNMISET before or as
soon as possible after such member's first entry into East Timor, as well as to all locally
recruited personnel and contractors, a numbered identity card, showing the bearer's name
and photograph. Except as provided for in paragraph 36 of the present Agreement, such
identity card shall be the only document required of a member of UNMISET.

38. Members of UNMISET as well as locally recruited personnel and contractors shall
be required to present, but not to surrender, their UNMISET identity cards upon demand of
an appropriate official of the Government.

Uniforms and arms

39. Military members and the United Nations civilian police advisers of UNMISET
shall wear, while performing official duties, the national military or police uniform of their
respective States with standard United Nations accoutrements. United Nations Security Of-
ficers and Field Service officers may wear the United Nations uniform. The wearing of ci-
vilian dress by the above-mentioned members of UNMISET may be authorized by the
Special Representative at other times. Military members and civilian police advisers of
UNMISET and United Nations Security officers designated by the Special Representative
may possess and carry arms while on official duty in accordance with their orders. Those
carrying weapons while on official duty other than those undertaking close protection du-
ties must be in uniform at that time.
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Permits and licenses

40. The Government agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or license
issued by the Special Representative for the operation by any member of UNMISET, in-
cluding locally recruited personnel, of any UNMISET vehicles and for the practice of any
profession or occupation in connection with the functioning of UNMISET, provided that
no permit to drive a vehicle shall be issued to any person who is not already in possession
of an appropriate and valid license.

41. The Government agrees to accept as valid, and where necessary to validate, free of
charge and without any restrictions, licenses and certificates already issued by appropriate
authorities in other States in respect of aircraft and vessels, including those operated by
contractors exclusively for UNMISET. Without prejudice to the foregoing, the Govern-
ment further agrees to grant expeditiously, free of charge and without any restrictions, nec-
essary authorizations, licenses and certificates, where required, for the acquisition, use,
operation and maintenance of aircraft and vessels.

42. Without prejudice to the provisions of paragraph 39, the Government further
agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or license issued by the Special Rep-
resentative to a member of UNMISET for the carrying or use of firearms or ammunition in
connection with the functioning of UNMISET.

Military police, arrest and transfer of custody, and mutual assistance

43. The Special Representative shall take all appropriate measures to ensure the main-
tenance of discipline and good order among members of UNMISET, as well as locally re-
cruited personnel. To this end personnel designated by the Special Representative shall
police the premises of UNMISET and such areas where its members are deployed. Else-
where such personnel shall be employed only subject to arrangements with the Government
and in liaison with it in so far as such employment is necessary to maintain discipline and
order among members of UNMISET.

44. The military police of UNMISET shall have the power of arrest over the military
members of UNMISET. Military personnel placed under arrest outside their own contin-
gent areas shall be transferred to their contingent Commander for appropriate disciplinary
action. The personnel mentioned in paragraph 43 above may take into custody any other
person on the premises of UNMISET. Such other person shall be delivered immediately to
the nearest appropriate official of the Government for the purpose of dealing with any of-
fence or disturbance on such premises.

45. Subject to the provisions of paragraphs 26 and 28, officials of the Government may
take into custody any member of UNMISET:

(a) When so requested by the Special Representative; or

(b) When such a member of UNMISET is apprehended in the commission or attempted
commission of a criminal offence. Such person shall be delivered immediately, together
with any weapons or other item seized, to the nearest appropriate representative of UN-
MISET, whereafter the provisions of paragraph 55 shall apply mutatis mutandis.
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46. When a person is taken into custody under paragraph 44 or paragraph 45 (b), UN-
MISET or the Government, as the case may be, may make a preliminary interrogation but
may not delay the transfer of custody. Following such transfer, the person concerned shall
be made available upon request to the arresting authority for further interrogation.

47. UNMISET and the Government shall assist each other in carrying out all necessary
investigations into offences in respect of which either or both have an interest, in the pro-
duction of witnesses and in the collection and production of evidence, including the seizure
of and, if appropriate, the handing over of items connected with an offence. The handing
over of any such items may be made subject to their return within the terms specified by
the authority delivering them. Each shall notify the other of the disposition of any case in
the outcome of which the other may have an interest or in which there has been a transfer
of custody under the provisions of paragraphs 44-46.

Safety and security

48. The Government shall take all appropriate measures to ensure the safety and secu-
rity of members of UNMISET. In particular, it shall take all appropriate steps to protect
members of UNMISET, their equipment and premises, from attack or any action that pre-
vents them from discharging their mandate. This is without prejudice to the fact that all pre-
mises of UNMISET are inviolable and subject to the exclusive control and authority of the
United Nations.

49. If members of UNMISET are captured or detained in the course of the performance
of their duties and their identification has been established, they shall not be subjected to
interrogation and they shall be promptly released and returned to United Nations or other
appropriate authorities. Pending their release such personnel shall be treated in accordance
with universally recognized standards of human rights and the principles and spirit of the
Geneva Conventions of 1949.

50. The Government shall establish the following acts as crimes under its national law,
and make them punishable by appropriate penalties taking into account their grave nature:

a) A murder, kidnapping or other attack upon the person or liberty of any member of
UNMISET;

b) A violent attack upon the official premises, the private accommodation or the means
of transportation of any member of UNMISET likely to endanger his or her person or lib-
erty;

c) A threat to commit any such attack with the objective of compelling a physical or
juridical person to do or to refrain from doing any act;

d) An attempt to commit any such attack; and

e) An act constituting participation as an accomplice in any such attack, or in an at-
tempt to commit such attack, or in organizing or ordering others to commit such attack.

51. The Government shall establish its jurisdiction over the crimes set out in paragraph
50 above, when the crime was committed in its territory and the alleged offender, other than
a member of UNMISET, is present in its territory, unless it has extradited such person to
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the State of nationality of the offender, the State of his habitual residence if he is a stateless
person, or the State of the nationality of the victim.

52. The Government shall ensure the prosecution of persons accused of acts described
in paragraph 50 above as well as those persons that are subject to its criminal jurisdiction
who are accused of other acts in relation to UNMISET or its members, which, if committed
in relation to the forces of the Government or against the local civilian population, would
have rendered such acts liable to prosecution.

53. Upon the request of the Special Representative of the Secretary-General, the Gov-
ernment shall provide such security as necessary to protect UJNMISET, its property and
members during the exercise of their functions.

Jurisdiction

54. All members of UNMISET including locally recruited personnel shall be immune
from legal process in respect of words spoken or written and all acts performed by them in
their official capacity. Such immunity shall continue even after they cease to be members
of or employed by UNMISET and after the expiration of the other provisions of the present
Agreement.

55. Should the Government consider that any member of UNMISET has committed a
criminal offence, it shall promptly inform the Special Representative and present to him
any evidence available to it. Subject to the provisions of paragraph 26:

(a) If the accused person is a member of the civilian component or a civilian member
of the military component, the Special Representative shall conduct any necessary supple-
mentary inquiry and then agree with the Government whether or not criminal proceedings
should be instituted. Failing such agreement the question shall be resolved as provided in
paragraph 61 of the present Agreement;

(b) Military members of the military component of UNMISET shall be subject to the
exclusive jurisdiction of their respective participating States in respect of any criminal of-
fences which may be committed by them in East Timor.

56. If any civil proceeding is instituted against a member of UNMISET before any
court of East Timor, the Special Representative shall be notified immediately, and he shall
certify to the court whether or not the proceeding is related to the official duties of such
member:

(a) If the Special Representative certifies that the proceeding is related to official du-
ties, such proceeding shall be discontinued and the provisions of paragraph 59 of the
present Agreement shall apply;

(b) If the Special Representative certifies that the proceeding is not related to official
duties, the proceeding may continue. If the Special Representative certifies that a member
of UNMISET is unable because of official duties or authorized absence to protect his inter-
ests in the proceeding, the court shall at the defendant's request suspend the proceeding un-
til the elimination of the disability, but for no more than ninety days. Property of a member
of UNMISET that is certified by the Special Representative to be needed by the defendant
for the fulfillment of his official duties shall be free from seizure for the satisfaction of a
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judgement, decision or order. The personal liberty of a member of UNMISET shall not be
restricted in a civil proceeding, whether to enforce a judgement, decision or order, to com-
pel an oath or for any other reason.

Deceased members

57. The Special Representative shall have the right to take charge of and dispose of the
body of a member of UNMISET who dies in East Timor, as well as that member's personal
property located within East Timor, in accordance with United Nations procedures.

VII. Limitation ofLiability of the United Nations

58. Third party claims for property loss or damage and for personal injury, illness or
death arising from or directly attributed to it, except for those arising from operational ne-
cessity, and which cannot be settled through the internal procedures of the United Nations,
shall be settled by the United Nations in the manner provided for in paragraph 59 of the
present Agreement, provided that the claim is submitted within six months following the
occurrence of the loss, damage or injury, or, if the claimant did not know or could not have
reasonably known of such loss or injury, within six months from the time he/she had dis-
covered the loss or injury, but in any event not later than one year after the termination of
the mandate of the operation. Upon determination of liability as provided in this Agree-
ment, the United Nations shall pay compensation within such financial limitations as are
approved by the General Assembly in its resolution 52/247 of 26 June 1998.

VIII. Settlement of Disputes

59. Except as provided in paragraph 61, any dispute or claim of a private law character,
not resulting from the operational necessity of UNMISET, to which UNMISET or any
member thereof is a party and over which the courts of East Timor do not have jurisdiction
because of any provision of the present Agreement shall be settled by a standing claims
commission to be established for that purpose. One member of the commission shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the United Nations, one member by the Government
and a chairman jointly by the Secretary-General and the Government. If no agreement as
to the chairman is reached within thirty days of the appointment of the first member of the
commission, the President of the International Court of Justice may, at the request of either
the Secretary-General of the United Nations or the Government, appoint the chairman. Any
vacancy on the commission shall be filled by the same method prescribed for the original
appointment, provided that the thirty-day period there prescribed shall start as soon as there
is a vacancy in the chairmanship. The commission shall determine its own procedures, pro-
vided that any two members shall constitute a quorum for all purposes (except for a period
of thirty days after the creation of a vacancy) and all decisions shall require the approval of
any two members. The awards of the commission shall be final. The awards of the com-
mission shall be notified to the parties and, if against a member of UNMISET, the Special
Representative or the Secretary-General of the United Nations shall use his best endeavours
to ensure compliance.
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60. Disputes concerning the terms of employment and conditions of service of locally
recruited personnel shall be settled by the administrative procedures to be established by
the Special Representative.

61. All other disputes between UNMISET and the Government concerning the inter-
pretation or application of the present Agreement shall, unless otherwise agreed by the par-
ties, be submitted to a tribunal of three arbitrators. The provisions relating to the
establishment and procedures of the claims commission shall apply, mutatis mutandis, to
the establishment and procedures of the tribunal. The decisions of the tribunal shall be final
and binding on both parties.

62. All differences between the United Nations and the Government of East Timor
arising out of the interpretation or application of the present arrangements which involve a
question of principle concerning the Convention shall be dealt with in accordance with the
procedure of section 30 of the Convention.

IX Supplemental Arrangements

63. The Special Representative and the Government may conclude supplemental ar-
rangements to the present Agreement.

X Liaison

64. The Special Representative/the Force Commander and the Government shall take
appropriate measures to ensure close and reciprocal liaison at every appropriate level.

X. Miscellaneous Provisions

65. Wherever the present Agreement refers to privileges, immunities and rights of UN-
MISET and to the facilities East Timor undertakes to provide to UNMISET, the Govern-
ment shall have the ultimate responsibility for the implementation and fulfillment of such
privileges, immunities, rights and facilities by the appropriate local authorities.

66. The present Agreement shall enter into force upon signature by or for the Secre-
tary-General of the United Nations and the Government.

67. The present Agreement shall remain in force until the departure of the final element
of UNMISET from East Timor, except that:

(a) The provisions of paragraphs 54 and 61 and 62 shall remain in force.
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(b) The provisions of paragraphs 58 and 59 shall remain in force until all claims made
in accordance with the provision of paragraph 58 have been settled.

In witness whereof, the undersigned being duly authorized plenipotentiary of the Gov-
ernment and duly appointed representative of the United Nations, have on behalf of the Par-
ties signed the present Agreement.

Done at Dili on the 20th of May of the year 2002.

For the Government of the Democratic Republic of East Timor:

For the United Nations:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU TIMOR ORIEN-
TAL ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES CONCERNANT LE
STATUT DE LA MISSION D'APPUI DES NATIONS UNIES AU TIMOR
ORIENTAL

I. Definitions

1. Les definitions ci-apr~s s'appliquent aux fins du present Accord:

a) Le sigle " MANUTO "dasigne la Mission d'appui des Nations Unies au Timor ori-
ental cr6e conform~ment A la r~solution 1410 du 17 mai 2002 et dot~e du mandat d~fini
dans la resolution susmentionn~e sur la base des recommandations formul~es dans le rap-
port du Secr~taire g~n~ral du 17 avril 2002 (S/2000 2/432).

La MANUTO comprend:

i) Le " Repr~sentant special " d~sign6 par le Secr~taire g~n~ral avec lassentiment du
Conseil de s~curit6. Hormis dans le paragraphe 26, toute mention du Repr~sentant special
dans le present Accord englobera tout membre de la MANUTO auquel il aura dlgu6 des
fonctions ou pouvoirs precis ;

ii) Une " composante civile " comprenant des fonctionnaires des Nations Unies et au-
tres personnes nomm~es par le Secr~taire g~n~ral pour seconder le Repr~sentant special ou
foumies par les tats participants pour faire partie de la MANUTO ;

iii) Une" composante militaire " comprenant du personnel militaire et civil foumi A la
MANUTO par les Etats participants d la demande du Secr~taire g~nral ;

b) L'expression " membre de la MANUTO " d~signe le Repr~sentant special du Se-
cr~taire g~n~ral et tous les membres des composantes civile ou militaire ;

c) Le terme " Gouvemement " d~signe le Gouvemement de la R~publique d~mocra-
tique du Timor oriental ;

d) Le terme " territoire " d~signe le territoire de la R~publique d~mocratique du Timor
oriental (ci-apr~s d~nomm~e " Timor oriental ") ;

e) L'expression " tat participant " d~signe un ltat fournissant du personnel, des ser-
vices, 6quipements, approvisionnements, fournitures, materiels et autres biens A l'une
quelconque des composantes susmentionn6es de la MANUTO ;

f) Le terme " Convention " d~signe la Convention sur les privilkges et immunit~s des
Nations Unies, adopt~e par l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies le 13 f~vrier 1946 ;

g) Le terme " contractant" d~signe les personnes physiques ou morales, autres que les
membres de la MANUTO, et leurs employ~s et sous-traitants que lOrganisation des Na-
tions Unies engage pour prater des services et/ou fournir des 6quipements, approvisionne-
ments, foumitures, materiels et autres biens A l'appui des activit~s de la MANUTO. Ces
contractants ne seront pas consid~r~s comme des tiers b~naficiaires du present Accord ;
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h) Le terme " vdhicules " d~signe les v~hicules civils et militaires utilis~s par l'Organ-
isation des Nations Unies et exploit~s par les membres de la MANUTO et les contractants
Sl'appui des activit~s de la MANUTO ;

i) Le terme" navires " d~signe les navires civils et militaires utilis~s par l'Organisation
des Nations Unies et exploit~s par les membres de la MANUTO, les Etats participants et
les contractants A l'appui des activit~s de la MANUTO ;

j) Le terme" a6ronefs " d~signe les a~ronefs civils et militaires utilis~s par l'Organisa-
tion des Nations Unies et exploit6s par les membres de la MANUTO, les tats participants
et les contractants A l'appui des activit~s de la MANUTO.

II. Application du pr~sent Accord

2. Sauf stipulation contraire, les dispositions du present Accord et toute obligation con-
tract~e par le Gouvemement ou tous privileges, immunit~s, facilit~s ou concessions ac-
cord~s A la MANUTO ou A Fun quelconque de ses membres ou aux contractants s'6tendent
au Timor oriental, y compris le territoire de Oecussi ainsi que Tile d'Ataura.

III. Application de la Convention

3. La MANUTO, ses biens, fonds et avoir ainsi que ses membres, y compris le
Repr~sentant special, jouissent des privilkges et immunit~s 6nonc~s dans le present Accord.

4. L'article II de la Convention, qui s'applique A la MANUTO, s'applique 6galement
aux biens, fonds et avoir des Etats participants utilis~s dans le cadre de la MANUTO.

IV. Statut de la MANUTO

5. La MANUTO et ses membres sont tenus de s'abstenir de tous actes ou activit~s in-
compatibles avec le caractbre impartial et international de leurs fonctions ou contraires A
lesprit du present Accord. Ils observent int~gralement les droits et r~glements du pays. Le
Repr~sentant special prendra toutes les dispositions voulues pour assurer le respect de ces
obligations.

6. Sans prejudice du mandat de la MANUTO et de son statut international:

a) L'Organisation des Nations Unies s'assure que la MANUTO mane ses operations au
Timor oriental dans le strict respect des principes et r~gles des conventions internationales
relatives A la conduite du personnel militaire. Ces conventions internationales comprennent
les quatre Conventions de Genbve du 12 aofit 1949 et leurs Protocoles additionnels du 8
juin 1977 et la Convention internationale de l'Unesco pour la protection des biens culturels
en cas de conflit arm6 du 14 mai 1954 ;

b) Le Gouvernement s'engage A traiter en tout temps le personnel militaire de la
MANUTO en stricte conformit6 avec les principes et r~gles des conventions internationales
applicables au traitement du personnel militaire. Ces conventions intemationales compren-
nent les quatre Conventions de Genve du 12 aoilt 1949 et leurs Protocoles additionnels du
8juin 1977.
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La MANUTO et le Gouvernement s'assurent donc que les membres de leurs person-

nels militaires respectifs ont parfaitement connaissance des principes et des r~gles des in-

struments internationaux vis6s ci-dessus.

7. Le Gouvemement s'engage A respecter le caract6re exclusivement international de

la MANUTO.

Drapeau des Nations Unies, signes et identification

8. Le Gouvernement reconnait A la MANUTO le droit d'arborer A l'int6rieur du Timor

oriental le drapeau des Nations Unies A son quartier g6n6ral, dans ses camps ou autres in-

stallations, ainsi que sur ses v6hicules, navires, etc., conform6ment A la d6cision du
Repr6sentant sp6cial. Tous autres drapeaux ou fanions ne peuvent etre arbor6s quA' titre ex-

ceptionnel. Dans une telle 6ventualit6, la MANUTO examinera avec bienveillance les ob-

servations ou demandes du Gouvernement du Timor oriental.

9. Les v6hicules, navires et a6ronefs de la MANUTO portent une marque d'identifica-

tion distinctive des Nations Unies, dont il est donn6 notification au Gouvernement.

Communications

10. En matire de communications, la MANUTO b6n6ficie des facilitds pr6vues A l'ar-

ticle III de la Convention et, en coordination avec le Gouvemement, en fait usage dans la

mesure n6cessaire A laccomplissement de sa tfche. Les questions qui pourraient se poser

en mati~re de communications et qui ne seraient pas express~ment pr6vues dans le pr6sent
Accord seront trait6es conform6ment aux dispositions pertinentes de la Convention.

11. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 10 :

a) La MANUTO a le droit d'installer, en consultation avec le Gouvernement, et de faire

fonctionner des stations de radiodiffusion des Nations Unies pour diffuser des informations

relatives A son mandat. La MANUTO est 6galement habilit~e d installer des stations dmet-

trices ou r6ceptrices et des systbmes de communication par satellite afin de relier les points

voulus A l'int6rieur du territoire du Timor oriental tant entre eux qu'avec les bureaux des Na-

tions Unies dans d'autres pays, et d'6changer des donn6es t616phoniques ou vocales, des
t616copies et autres donn6es 6lectroniques avec le r6seau mondial de t6ldcommunications

des Nations Unies. Les stations de radiodiffusion des Nations Unies et les services de t616-

communications sont exploit6s conform6ment A la Convention internationale des t616com-
munications et aux r~glements r6gissant les radiocommunications, et les fr6quences

utilisdes pour l'exploitation des stations doivent tre fix6es en coop6ration avec le Gouv-
ernement.

b) La MANUTO b6ndficie, A l'int6rieur du territoire du Timor oriental, du droit illimit6

de communiquer par radio (transmission par satellite, radiot616phone mobile et postes por-
tatifs inclus), t616phone, courrier 6lectronique, t l6copie ou tout autre moyen, et de mettre

en place les installations n6cessaires pour assurer les communications consid6r6es A lin-

t6rieur des locaux de la MANUTO et entre eux, y compris la pose de cables et de lignes

terrestres et l'installation d'6metteurs, de r6cepteurs et de r6p6teurs fixes et mobiles. Les
fr6quences radio utilis6es doivent etre fix6es en coop6ration avec le Gouvemement. II est



Volume 2185, 11-1247

entendu que linterconnexion avec les rdseaux locaux de t~lkphone, de t616copie et de trans-
mission d'autres donn~es 6lectroniques ne peut 6tre 6tablie qu'apr~s consultation avec le
Gouvernement et conform6ment aux dispositions prises avec lui, 6tant entendu 6galement
que l'utilisation desdits r6seaux sera factur6e aux tarifs les plus favorables.

c) La MANUTO peut prendre les dispositions voulues pour faire assurer par ses pro-
pres moyens le tri et lacheminement de la correspondance priv6e destin6e A ses membres
ou envoy6s par eux. Le Gouvernement doit tre inform6 de la nature de ces dispositions et
nentrave ni ne censure la correspondance de la MANUTO ou de ses membres. Au cas o6
les dispositions postales prises pour la correspondance priv6e des membres de la MANU-
TO s'6tendraient A des transferts de fonds ou d 1'exp6dition de paquets et colis, les condi-
tions r6gissant ces operations seront fix6es en accord avec le Gouvemement.

D~placements et transports

12. La MANUTO et ses membres, ainsi que ses contractants, v6hicules (y compris les
v6hicules utilis6s par les contractants exclusivement pour fournir des services A la MANU-
TO), navires, a6ronefs et mat6riels, jouissent sans d6lai de la libert6 de mouvement dans
tout le Timor oriental. En ce qui concerne les mouvements importants de personnel, mat&
riel, v6hicules ou a6ronefs qui transiteraient par les aroports ou emprunterait les voies fer-
r6es ou les routes utilis6es pour la circulation g6n6rale A l'int6rieur du Timor oriental, cette
libert6 sera coordonnde avec le Gouvemement. Celui-ci s'engage A fournir A la MANUTO,
lorsqu'il y aura lieu, les cartes et autres 616ments d'information, concernant notamment
lemplacement des champs de mines ainsi que les autres dangers et obstacles, qui pourront
6tre utile pour faciliter ces mouvements.

13. L'immatriculation et les certificats exig6s par le Gouvernements ne le sont pas pour
les vdhicules de la MANUTO, 6tant entendu que ceux-ci doivent 6tre couverts par l'assur-
ance responsabilit6 civile si la 16gislation applicable l'exige.

14. La MANUTO et ses membres, ainsi que ses contractants, v6hicules, y compris les
v6hicules utilis6s par les contractants pour foumir des services A la MANUTO, navires et
a6ronefs peuvent utiliser les routes, ponts, canaux et autres voies navigables, installations
portuaires, a6rodromes et espace a6rien sans acquitter de droits de p6age ni de taxes, y com-
pris les droits de quai et les taxes de remorquage obligatoire. Toutefois, la MANUTO ne
r6clamera pas l'exemption des droits qui correspondent en fait A la r6mun6ration de services
rendus, 6tant entendu que ces services seront factur6s aux taux les plus favorables.

Privil~ges et immunits de la MANUTO

15. La MANUTO, en tant qu'organe subsidiaire de lOrganisation des Nations Unies,
b6n6ficie du statut, des privil~ges et des immunit6s des Nations Unies conform6ment A la
Convention. Les dispositions de Particle II de la Convention qui s'appliquent A la MANU-
TO s'appliquent aussi aux biens, fonds et avoirs des ltats participants utilisis en ce qui con-
ceme les contingents nationaux affect~s A la MANUTO comme pr6vu au paragraphe 4 du
pr6sent Accord. Le Gouvernement reconnait en particulier A la MANUTO le droit :
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a) D'importer, en franchise et sans restriction aucune, le materiel et les approvisionne-
ments, fournitures, combustible et autres biens destinds A son usage exclusif et officiel ou
A la revente dans les 6conomats pr~vu ci-apr~s ;

b) De crier, entretenir et g~rer, A son quartier g6n~ral, dans ses casernes et dans ses
postes, des 6conomats destines A ses membres mais non aux personnels recrut~s locale-
ment. Ces 6conomats peuvent offrir des produits consomptibles et autres articles pr~cis~s
d'avance. Le Repr~sentant special prend toutes mesures necessaires pour empcher lutili-
sation abusive de ces 6conomats ainsi que la vente ou la revente des produits et articles en
question A des tiers, et il examine avec bienveillance les observations ou demandes du Gou-
vernement relatives au fonctionnement des 6conomats ;

c) De d~douaner en franchise et sans restriction aucune, le matdriel et les approvision-
nements, fournitures, combustible et autres biens destines A son usage exclusif et officiel
ou A la revente dans les 6conomats pr~vus ci-dessus ;

d) De r~exporter ou de ceder d'une autre mani~re le materiel, dans la mesure oA il est
encore utilisable, et les approvisionnements, fournitures, combustible et autres biens inutil-
isis ainsi import~s ou d~douan~s et non transforms ou c~d~s d'une autre mani~re, A des claus-
es et conditions pr~alablement convenues, aux autorit~s locales compdtentes du Timor
oriental ou A une entit6 ddsign~e par elles.

La MANUTO et le Gouvernement conviendront le plus rapidement possible d'une
procedure mutuellement satisfaisante, notamment en matire d'6critures, pour que les
operations d'importation, de d~douanement, de transfert ou d'exportation s'accomplissent
dans les meilleurs d6lais.

V. Facilit~s pour la MANUTO et ses contractants

Locaux requis pour les activits oprationnelles et administratives de la MANUTO etpour
le logement de ses membres

16. Le Gouvernement du Timor oriental foumira A la MANUTO, sans qu'il en cofite A
celle-ci et en accord avec le Repr~sentant sp6cial, les terrains n6cessaires au quartier
g6n~ral, aux camps et autres locaux requis pour la conduite des activit~s op~rationnelles et
administratives de la MANUTO et pour le logement de ses membres. Sans prejudice du fait
qu'ils demeurent territoire du Timor oriental, tous ces locaux sont inviolables et soumis A
l'autorit6 et au contr61e exclusifs de l'Organisation des Nations Unies. Le Gouvernement
garantit I'acc&s sans entrave aucune A ces locaux des Nations Unies. Lorsque des contin-
gents des Nations Unies partageront les quartiers du personnel militaire du pays h6te ; un
accs permanent, direct et imm~diat A ces locaux sera garanti A la MANUTO.

17. Le Gouvemement s'engage A aider de son mieux la MANUTO A obtenir, s'il y a
lieu, leau, l'lectricit6 et autres facilit~s, gratuitement ou, si cela nest pas possible, aux
tarifs les plus favorables, et, en cas d'interruption ou de menace d'interruption du service, A
faire en sorte, dans toute la mesure possible, que les besoins de la MANUTO se voient as-
signer le m~me rang de prioritd que ceux des services gouvernementaux essentiels. Lorsque
ces services ou facilit~s ne sont pas fournis gratuitement, la MANUTO s'acquitte des mon-
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tants dus A ce titre sur une base A determiner en accord avec les autorit~s comptentes. La
MANUTO sera responsable de lentretien et de la maintenance des services ainsi fournis.

18. La MANUTO a le droit, le cas 6ch~ant, de produire dans ses locaux ainsi que de
transporter et de distribuer l'6nergie 6iectrique qui lui est n~cessaire.

19. L'Organisation des Nations Unies est seule habilit6e A autoriser des responsables
gouvernementaux ou toute autre personne non membre de la MANUTO A p~n~trer dans ces
locaux.

Approvisionnements, fournitures et services et arrangements sanitaires

20. Le Gouvernement consent A accorder rapidement toutes les autorisations et licenc-
es et tous les permis n6cessaires A limportation et A l'exportation des 6quipements, appro-
visionnements, fournitures, combustible, mat6riel et autres biens utilis6s exclusivement A
l'appui de la MANUTO, y compris en ce qui concerne limportation et 'exportation par les
contractants, sans restriction aucune et en franchise de tous droits, frais ou taxes, y compris
la taxe sur la valeur ajout6e.

21. Le Gouvernement s'engage A aider de son mieux la MANUTO A se procurer aupres
de sources locales les 6quipements, approvisionnements, fournitures, combustible, materi-
els et autres biens et services n~cessaires pour assurer sa subsistance et ses operations. En
ce qui concerne les 6quipements, approvisionnements, fournitures, materiels et autres biens
achetds localement par la MANUTO ou les contractants pour iusage officiel et exclusifde
la MANUTO, le Gouvernement prend les dispositions administratives voulues pour la
remise ou le remboursement des droits ou taxes incorpores au prix. Le Gouvernement ex-
onre de taxes A la vente tous les achats effectu~s localement par la MANUTO et ses con-
tractants A des fins officielles. Sur la base des observations faites et des informations
fournies par le Gouvernement A cet 6gard, la MANUTO 6vitera que les achats effectu6s lo-
calement aient un effet pr6judiciable sur l'6conomie locale.

22. Afin d'assurer la bonne execution des services fournis A lappui de la MANUTO
par les contractants qui ne sont pas des nationaux du Timor oriental r~sidant au Timor ori-
ental, le Gouvernement accepte d'accorder A ces contractants des facilit~s touchant leur en-
tree et leur sortie du Timor oriental ainsi que leur rapatriement en p~riode de crise. A cette
fin, le Gouvernement d~livrera promptement, gratuitement et sans restriction aucune aux
contractants tous les visas, permis ou autorisations n6cessaires. Les contractants qui ne sont
pas des nationaux du Timor oriental r6sidant au Timor oriental, se verront exon6rer au
Timor oriental des taxes sur les services fournis A la MANUTO, y compris l'imp6t sur les
soci~t6s, l'imp6t sur le revenu, la taxe de s6curit6 sociale et autres imp6ts similaires d@cou-
lant directement de la fourniture de ces services.

23. La MANUTO et le Gouvernement collaboreront au fonctionnement des services
sanitaires et se pr&eront le concours le plus entier en mati&re de sant6, en particulier pour
ce qui a trait A la lutte contre les maladies transmissibles, conform6ment aux dispositions
des conventions internationales.
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Recrutement de personnel local

24. La MANUTO peut recruter le personnel local dont elle a besoin. Si le Reprdsentant
sp6cial en fait la demande, le Gouvernement s'engage A faciliter le recrutement par la
MANUTO d'agents locaux qualifi6s et A en acc616rer le processus.

Monnaie

25. Le Gouvernement s'engage A mettre A la disposition de la MANUTO, contre rem-
boursement en une devise mutuellement acceptable, les sommes en monnaie (locale) qui
lui sont n6cessaires, notamment pour payer la solde de ses membres, le taux de change le
plus favorable A la MANUTO 6tant retenu A cet effet.

VI. Statut des membres de la MANUTO

Privilges et immunits

26. Le Repr6sentant sp6cial, le Commandant de la composante militaire et les collab-
orateurs de haut rang du Repr6sentant special d6signds en accord avec le Gouvernement
jouissent du statut sp6cifi6 dans les sections 19 et 27 de la Convention, dans la mesure o6
les privileges et immunit6s vis6s sont ceux que le droit international reconnait aux envoy6s
diplomatiques.

27. Les fonctionnaires des Nations Unies affect6s A la composante civile et mis au ser-
vice de la MANUTO, ainsi que les Volontaires des Nations Unies qui leur sont assimii6s,
demeurent des fonctionnaires des Nations Unies jouissant des privileges et immunit6s vis6s
aux articles V et VII de la Convention.

28. Les observateurs militaires, les conseillers de la police civile des Nations Unies et
les agents civils autres que les fonctionnaires des Nations Unies dont les noms sont com-
muniqu6s A cette fin au Gouvernement par le Reprdsentant special sont consid6r~s comme
des experts en mission au sens de Particle VI de la Convention.

29. Le personnel militaire des contingents nationaux affect~s A la composante militaire
de la MANUTO jouit des privileges et immunit6s express6ment pr6vus dans le pr6sent Ac-
cord.

30. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les membres de la MANUTO re-
crut6s localement jouissent des immunit6s concemant les actes accomplis en leur qualit6
officielle, de l'exon6ration d'imp6t et de l'exemption de toute obligation relative au service
national pr6vues aux alin6as a), b) et c) de la section 18 de la Convention.

31. Les soldes et 6moluments que l'Organisation des Nations Unies ou un Etat partic-
ipant verse aux membres de la MANUTO et les revenus que ceux-ci regoivent de sources
situ6es A 'ext~rieur du Timor oriental ne sont pas soumis A l'imp6t. Les membres de la
MANUTO sont 6galement exon6rds de tout autre imp6t direct, A l'exception des taxes mu-
nicipales qui frappent les services, ainsi que de tous droits et frais d'enregistrement.

32. Les membres de la MANUTO ont le droit d'importer en franchise leurs effets per-
sonnels lorsqu'ils arrivent au Timor oriental. Les lois et r~glements du Timor oriental rela-
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tifs aux douanes et au change sont applicables aux biens personnels qui ne sont pas
n6cessaires d ces personnes du fait de leur pr6sence au Timor oriental au service de ]a
MANUTO. S'il en est averti d lavance et par 6crit, le Gouvernement accorde des facilit6s
sp6ciales en vue de laccomplissement rapide des formalit6s d'entr~e et de sortie pour tous
les membres de la MANUTO, y compris la composante militaire. Nonobstant la r6glemen-
tation des changes susmentionn6e, les membres de la MANUTO pourront, d leur d6part du
Timor oriental, emporter les sommes dont le Repr6sentant sp6cial aura certifi6 qu'elles ont
6t6 vers6es par lOrganisation des Nations Unies ou par un Etat participant d titre de soldes
et d'6moluments et constituent un reliquat raisonnable de ces fonds. Des arrangements sp&
ciaux seront conclus en vue de mettre en oeuvre les prdsentes dispositions dans lintrt du
Gouvernement et des membres de la MANUTO.

33. Le Repr6sentant special coop~re avec le Gouvernement et pr&e toute l'assistance
en son pouvoir pour assurer le respect des lois et r~glements douaniers et financiers du
Timor oriental par les membres de la MANUTO, conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord.

Entree, sejour et dpart

34. Le Repr6sentant sp6cial et les membres de la MANUTO qui reqoivent de lui des
instructions A cet effet ont le droit d'entrer au Timor oriental, d'y s6journer et d'en repartir.

35. Le Gouvernement s'engage A faciliter rentr6e au Timor oriental du Repr6sentant
sp6cial et des membres de la MANUTO ainsi que leur sortie, et est tenu au courant de ces
mouvements. A cette fin, le Repr6sentant sp6cial et les membres de la MANUTO sont dis-
pens6s des formalit6s de passeport et de visa, ainsi que de l'inspection et des restrictions
pr6vues par les services d'immigration A l'entr6e ou A la sortie du territoire. Ils ne sont pas
davantage assujettis aux dispositions r6gissant le sjour des 6trangers au Timor oriental, y
compris en particulier les dispositions relatives A l'enregistrement, mais n'acqui6rent pour
autant aucun droit de r6sider ou d'6tre domicili6s en permanence au Timor oriental.

36. A Pentr6e ou A la sortie du Timor oriental, seuls les titres ci-apr~s sont exig~s des
membres de la MANUTO : a) ordre de mission individuel ou collectif d6livr6 par le
Repr6sentant sp6cial ou par les autorit6s comp~tentes d'un Etat participant, ou sous leur au-
torit6 ; et b) carte d'identit6 personnelle d6livr6e conform6ment au paragraphe 37 du pr6sent
Accord, si ce n'est A la premiere entr6e, pour laquelle le laissez-passer des Nations Unies,
le passeport national ou la carte d'identit6 personnelle d6livr6e par l'Organisation des Na-
tions Unies ou par les autorit6s comptentes d'un ttat participant peuvent tenir lieu de carte
d'identit6 de membres de la MANUTO.

Identification

37. Le Repr6sentant sp6cial d6livre A chacun des membres de la MANUTO, avant ou
d~s que possible apr~s sa premiere entr6e au Timor oriental, de meme qu'A chacun des
membres du personnel recrut6 localement ainsi qu'aux contractants, une carte d'identit6
num6rotde indiquant son nom et portant sa photographie. Sous r6serve des dispositions du
paragraphe 36 du present Accord, ladite carte d'identit6 est le seul document qu'un membre
de la MANUTO peut &re tenu de produire.
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38. Les membres de la MANUTO, de meme que ceux du personnel recrut6 localement
et les contractants, sont tenus de pr6senter, mais non de remettre, leur carte d'identitd de la
MANUTO A tout agent habilit6 du Gouvernement qui en fait la demande.

Uniformes et armes

39. Dans l'exercice de leurs fonctions officielles, les membres militaires et les con-
seillers de police civile des Nations Unies de la MANUTO portent l'uniforme militaire ou
de police de leur pays d'origine, assorti de l'6quipement r6glementaire de I'ONU. Les agents
du Service de s6curit6 de rONU et les fonctionnaires du Service mobile peuvent porter
l'uniforme des Nations Unies. En d'autres circonstances, le Repr6sentant special peut au-
toriser les membres susmentionn6es de la MANUTO d porter des tenues civiles. Les mem-
bres militaires et les conseillers de police civile de la MANUTO et les agents du Service de
s6curit6 de l'ONU d6sign6s par le Repr6sentant sp6cial peuvent d~tenir et porter des armes
dans l'exercice de leurs fonctions officielles, conform6ment aux ordres qui leur sont don-
n6s. Les agents qui portent des armes dans l'exercice de fonctions officielles autres que des
missions de protection rapproch6e doivent porter constamment luniforme.

Permis et autorisations

40. Le Gouvemement convient de reconnaitre, sans qu'il doive 6tre acquitt6 de taxes
ou de redevances A ce titre, la validit6 d'un permis ou d'une autorisation d6livr6s par le
Repr6sentant sp6cial A l'un quelconque des membres de la MANUTO, membres du person-
nel recrut6 localement compris, et habilitant l'intress6 d utiliser tout v~hicule de la MANU-
TO ou exercer une profession ou un m6tier quel qu'il soit dans le cadre du fonctionnement
de la MANUTO, 6tant entendu qu'aucun permis de conduire un v6hicule ne sera d61ivr6 A
quiconque nest pas d6jA en possession du permis voulu, en cours de validit6.

41. Le Gouvernement consent A accepter comme valide et, le cas 6ch6ant, A valider gra-
tuitement et sans restriction les licences et certificats d~jA d61ivr6s par les autorit6s com-
p~tentes d'autres ttats en ce qui concerne les a6ronefs et navires, y compris ceux exploit6s
par les contractants exclusivement pour le compte de la MANUTO. Sans pr6judice de ce
qui pr6cde, le Gouvernement consent en outre A accorder rapidement, gratuitement et sans
restriction, les autorisations, licences et certificats n6cessaires, selon que de besoin, A l'ac-
quisition, lutilisation, l'exploitation et l'entretien d'a6ronefs et de navires.

42. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 39, le Gouvernement convient en
outre de reconnaitre, sans qu'il doive tre acquitt6 de taxes ou de redevances A ce titre, la
validit6 d'un permis ou d'une autorisation d6livr6s par le Repr6sentant sp6cial A Fun
quelconque des membres de la MANUTO et habilitant l'int6ress6 A porter ou A utiliser des
armes A feu ou des munitions dans le cadre du fonctionnement de la MANUTO.

Police militaire, arrestations et remise des personnes arrtes et assistance mutuelle

43. Le Repr6sentant sp6cial prend toutes les mesures appropri6es pour assurer le main-
tien de l'ordre et de la discipline parmi les membres de la MANUTO ainsi que parmi le per-
sonnel recrut6 localement. A cette fin, des effectifs d6sign6s par lui assurent la police dans
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les locaux de la MANUTO et dans les zones oii ses membres sont d6ploy6s. De tels effectifs
ne peuvent 8tre mis en place ailleurs qu'en vertu d'arrangements conclus avec le Gouverne-
ment et en liaison avec lui dans la mesure o6 le Repr6sentant sp6cial lejuge n~cessaire pour
maintenir l'ordre et la discipline parmi les membres de la MANUTO.

44. La police militaire de la MANUTO a le droit de mettre en arrestation les membres
militaires de la MANUTO. Les militaires arr&6s en dehors de la zone oa est d6ploy6 leur
contingent sont conduits aupr~s du commandant de celui-ci afin qu'il prenne les mesures
disciplinaires qui s'imposent. Le personnel vis6 au paragraphe 43 ci-dessus peut mettre en
arrestation toute autre personne dans les locaux de la MANUTO. I1 la remet sans retard A
l'autorit6 comp6tente du Gouvernement la plus proche, pour que les mesures voulues soient
prises en ce qui concerne binfiraction commise ou les troubles caus6s dans lesdits locaux.

45. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 26 et 28, les fonctionnaires du Gou-
vernement peuvent mettre en 6tat d'arrestation tout membre de la MANUTO:

a) A la demande du Reprdsentant sp6cial ; ou

b) Lorsque l'int~ress6 est appr6hend6 au moment off il commet ou tente de commettre
une infraction p~nale. L'int~ress6 est remis sans retard, en m~me temps que toutes armes ou
tous autres objets saisis, au repr6sentant comp6tent de la MANUTO le plus proche, apr~s
quoi les dispositions du paragraphe 55 sont applicables mutatis mutandis.

46. Lorsqu'une personne est mise en 6tat d'arrestation en vertu du paragraphe 44 ou de
l'alin~a b) du paragraphe 45, la MANUTO ou le Gouvernement, selon le cas, peut proc~der
A un interrogatoire pr~liminaire, mais ne doit pas retarder la remise de l'int~ress6. Apr~s
celle-ci, l'int6ress6 peut, sur demande, Etre mis A la disposition de l'autorit6 qui a proc~d6 A
barrestation, pour subir de nouveaux interrogatoires.

47. La MANUTO et le Gouvernement se pr&ent mutuellement assistance pour la con-
duite de toutes enqu&es n~cessaires concemant des infractions contre les int6r&s de bune
ou de bautre, ou des deux, pour la presentation des t6moins et pour la recherche et la pro-
duction des preuves, y compris la saisie et, s'il y a lieu, la remise de pieces et objets se rap-
portant A binfraction. La remise des pieces et objets saisis peut toutefois etre subordonnde
A leur restitution dans les conditions fix~es par I'autorit6 qui procde A cette remise. Cha-
cune des deux autorit~s notifie A 'autre la decision intervenue dans toute affaire dont l'issue
peut int~resser cette autre autorit6, ou qui a donn6 lieu A la remise de personnes arretes
conformment aux dispositions des paragraphes 44 A 46.

Sfiret6 et skcurit

48. Le Gouvernement prend toutes les mesures appropri~es pour assurer la sfiret6 et la
s~curit6 des membres de la MANUTO. En particulier, il prend toutes les mesures voulues
pour prot6ger les membres de la MANUTO, leur materiel et leurs locaux contre les attaques
ou toute action qui les emp~che d'accomplir leur mission, et ce sans pr6judice du fait que
tous les locaux de la MANUTO sont inviolables et relvent du contr61e et de l'autorit6 ex-
clusifs de l'Organisation des Nations Unies.

49. Si des membres de la MANUTO sont captures ou d6tenus dans b'exercice de leurs
fonctions et que leur identit6 a 6 6tablie, ils ne peuvent etre soumis A un interrogatoire et
sont promptement lib~r~s et remis aux autorit~s comptentes des Nations Unies ou autres.
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En attendant leur libdration, ces agents sont trait6s conform6ment aux normes universelle-
ment reconnues des droits de Ihomme et aux principes et A l'esprit des Conventions de
Gen~ve de 1949.

50. Le Gouvernement 6rige les actes ci-apr~s en infractions p6nales dans son droit in-
terne et les rend passibles des peines approprides compte tenu de leur graviter :

a) Meurtre, enl~vement ou toute autre atteinte A la personne ou 5 la libert6 de tout mem-
bre de la MANUTO;

b) Attaque violente contre les locaux officiels, les logements priv6s ou les moyens de
transport de tout membre de la MANUTO susceptible de mettre en danger sa personne ou
sa libert6 ;

c) Menace de commettre tout acte de ce type dans le but d'obliger une personne phy-
sique ou morale A effectuer, ou s'abstenir d'effectuer, un acte quelconque

d) Tentative de commettre une telle attaque ; et

e) Tout acte constitutif de participation en tant que complice d la commission d'une
telle attaque ou A la tentative de la commettre, ou en tant qu'organisateur ou commanditaire
de la commission d'une telle attaque.

51. Le Gouvemement 6tablit sa compdtence au regard des infractions p6nales vis6es
au paragraphe 50 ci-dessus lorsque linfraction a W commise sur son territoire et que l'au-
teur pr6sum6 de lacte, qui ne doit pas tre membre de la MANUTO, est pr6sent sur son ter-
ritoire, A moins qu'il nait extrad6 cette personne vers son tat de nationalit6, son 6tat de
r6sidence habituelle s'il s'agit d'un apatride o6 l'Etat de nationalit6 de la victime.

52. Le Gouvemement veille A ce que des poursuites soient engag6es contre les per-
sonnes accus6es des actes visas au paragraphe 50 ci-dessus ainsi que les personnes qui
relvent de sa comp6tence p6nale et sont accus6s d'autres actes touchant la MANUTO ou
ses membres qui, s'ils 6taient commis A l'gard des forces du Gouvernement ou contre la
population civile locale, auraient 6td passibles de poursuites.

53. Sur la demande du Repr6sentant sp6cial du Secr6taire g6n6ral, le Gouvernement
assure la sdcurit6 n6cessaire pour prot6ger la MANUTO, ses biens et ses membres dans
l'exercice de leurs fonctions.

Juridiction

54. Tous les membres de la MANUTO, y compris le personnel recrut6 localement, jou-
issent de l'immunit6 de juridiction pour tous les actes, y compris les paroles et 6crits, ac-
complis dans rexercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 continue d'avoir effet
meme lorsqu'ils ne sont plus membres de la MANUTO ou employ6s par elle et apr~s que
les autres dispositions du pr6sent Accord ont expird.

55. S'il estime qu'un membre de la MANUTO a commis une infraction p6nale, le Gou-
vernement en informe le Repr6sentant spdcial dans les meilleurs ddlais et lui pr6sente tout
616ment de preuve en sa possession. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 26 :

a) Si l'accus6 est membre de la composante civile ou membre civil de la composante
militaire, le Repr6sentant sp6cial proc~de A tout compl6ment d'enqu~te n6cessaire et le
Gouvernement et lui-meme d6cident d'un commun accord si des poursuites p6nales doivent
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8tre engag~es contre l'int6ress6. Faute d'un tel accord, la question est r6gl6e comme pr6vu
au paragraphe 61 du pr6sent Accord ;

b) Les membres militaires de la composante militaire de la MANUTO sont soumis A
lajuridiction exclusive de I'ttat participant dont ils sont ressortissants pour toute infraction
p~nale qu'ils pourraient commettre au Timor oriental.

56. Si une action civile est intent6e contre un membre de la MANUTO devant un tri-
bunal du Timor oriental, notification en est faite imm~diatement au Repr~sentant sp6cial,
qui fait savoir au tribunal si l'affaire a trait ou non aux fonctions officielles de l'int~ress6 :

a) Si le Repr~sentant spdcial certifie que l'affaire a trait A des fonctions officielles, il est
mis fin d linstance et les dispositions du paragraphe 59 du present Accord sont
applicables ;

b) Si le Repr6sentant special certifie que l'affaire n'a pas trait A des fonctions officielles,
linstance suit son cours. Si le Repr6sentant spdcial certifie qu'un membre de la MANUTO
n'est pas en mesure, par suite soit de ses fonctions officielles, soit d'une absence r~gulire,
de d~fendre ses int~r~ts dans l'instance, le tribunal, sur la demande de l'intfress6, suspend
la proc6dure jusqu'A la fin de l'indisponibilit6, mais pour une priode n'exc6dant pas 90
jours. Les biens d'un membre de la MANUTO ne peuvent Etre saisis en execution d'une d6-
cision de justice si le Repr~sentant special certifie qu'ils sont n~cessaires A l'int~ress6 pour
l'exercice de ses fonctions officielles. La libert6 individuelle d'un membre de la MANUTO
ne peut faire lobjet d'aucune restriction A loccasion d'une affaire civile, que ce soit pour
executer une d6cision de justice, pour obliger A faire une r~v~lation sous la foi du serment
ou pour toute autre raison.

Dcs de membres

57. Le Repr~sentant sp6cial a le droit de prendre les dispositions voulues en ce qui con-
cerne la d~pouille d'un membre de la MANUTO d6cdd6 ainsi qu'en ce qui concerne les ef-
fets personnels de celui-ci se trouvant au Timor oriental conform~ment aux pratiques de
lOrganisation des Nations Unies en la mati~re.

VII. Limitations de la responsabilit6 de l'Organisation des Nations Unies

58. Les demandes d'indemnisation pr~sentdes au titre de la responsabilit6 civile A rai-
son de pertes ou dommages mat6riels ou de pr6judice corporel, maladie ou d~c~s en result-
ant ou qui leur est directement imputable, A l'exception des pertes, dommages ou pr6judices
imputables A des n~cessit6s oprationnelles, qui ne peuvent 8tre r6gles conform6ment aux
procedures internes de l'Organisation des Nations Unies sont r6gl6es par celle-ci conform6-
ment aux dispositions de l'article 59 du pr6sent Accord, A condition que les demandes soient
pr~sent~es dans un ddlai de six mois A compter du moment o6 la perte, le dommage ou le
prejudice corporel s'est produit ou, si le demandeur n'avait pas et ne pouvait raisonnable-
ment avoir connaissance du dommage ou de la perte, A compter du moment oii il les a d6-
couverts, mais en aucun cas apr~s i'expiration d'un d~lai d'un an A compter de la fin du
mandat de la MANUTO. Une fois sa responsabilit6 dtablie conformment au present Ac-
cord, rOrganisation des Nations Unies verse une indemnisation, sous reserve des limita-
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tions financires approuvdes par l'Assembl6e g6nrale dans sa resolution 52/247 du 26juin
1998.

VIII. Rfglement des differends

59. Sauf dispositions contraires du paragraphe 61, une commission permanente des
rclamations cr66e d cet effet statue sur tout diff~rend ou toute reclamation relevant du droit
priv6 et ne resultant pas des n~cessit6s op6rationnelles de la MANUTO auquel la MANU-
TO ou l'un de ses membres est partie et A l'gard duquel les tribunaux du Timor oriental
nont pas competence en raison d'une disposition du present Accord. Un membre de la com-
mission est nomm6 par le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et l'autre
par le Gouvernement, le president 6tant d6sign6 d'un commun accord par le Secr6taire
g6n6ral et le Gouvernement. Si un accord nest pas intervenu sur la nomination du pr6sident
dans un d6lai de 30jours A compter de la d6signation du premier membre de la commission,
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice peut, d la demande du Secr~taire g6n~ral
de rOrganisation des Nations Unies ou du Gouvernement, nommer le president. Toute va-
cance A la commission est pourvue selon la m~thode pr6vue pour la nomination initiale, le
d~lai de 30 jours prescrits ci-dessus commengant A courir A la date de vacance de la pr~si-
dence. La commission d~finit ses propres procedures, 6tant entendu que deux membres,
quels qu'ils soient, constituent le quorum dans tous les cas (sauf pendant les 30 jours qui
suivent la survenance d'une vacance) et que toutes les decisions n6cessitent lapprobation
de deux membres. Les d~cisions de la commission ne sont pas susceptibles d'appel. Elles
sont notifides aux parties et, si elles sont prises A lencontre d'un membre de la MANUTO,
le Repr~sentant sp6cial ou le Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies
n'6pargne aucun effort pour en assurer l'ex6cution.

60. Tout diffirend relatifaux conditions d'emploi et de travail du personnel recrut6 lo-
calement est r~gl6 suivant les proc6dures administratives que fixera le Repr~sentant sp&
cial.

61. Tout autre diff6rend entre la MANUTO et le Gouvernement concemant l'interpr6-
tation ou l'application du present Accord est soumis d un tribunal compos6 de trois arbitres,
d moins que les parties n'en d~cident autrement. Les dispositions relatives A la constitution
de la commission des r6clamations ainsi qu'A ses procedures s'appliquent, mutatis mutan-
dis, d la constitution et aux procedures du tribunal. Les decisions du tribunal ne sont pas
susceptibles d'appel et ont force obligatoire pour les deux parties.

62. Tout diff6rend entre lOrganisation des Nations Unies et le Gouvernement portant
sur l'interpr~tation ou lapplication des pr6sentes dispositions et soulevant une question de
principe concernant la Convention est soumis A la procedure pr6vue A la section 30 de la
Convention.

IX Avenants

63. Le Reprdsentant special et le Gouvernement peuvent conclure des avenants au
present Accord.
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X Liaison

64. Le Repr~sentant spdcial/le Commandant de la Force et le Gouvernement prennent
des mesures propres d assurer une liaison 6troite et r~ciproque d tous les niveaux voulus.

XI. Dispositions diverses

65. Le Gouvernement sera responsable en dernier ressort de l'octroi et de la mise en
oeuvre par les autorit~s locales comptentes du Timor oriental des privileges, immunit~s et
droits confdr~s par le present Accord A la MANUTO, ainsi que des facilit~s que le Gouv-
emement s'engage A lui foumir d ce titre.

66. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A sa signature par le Secr6taire g6n6ral de
'Organisation des Nations Unies ou en son nom et par le Gouvernement.

67. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au d6part de I'616ment final de la
MANUTO, A 1'exception:

a) Des dispositions des paragraphes 54, 61 et 62, qui resteront en vigueur;

b) Des dispositions des paragraphes 58 et 59, qui resteront en vigueurjusqu'd ce qu'il
ait 6 statu6 sur toutes les r6clamations faites conform~ment aux dispositions du para-
graphe 58.

En foi de quoi, les soussign6s, pl6nipotentiaire dament habilitd par le Gouvernement
et repr6sentant dTiment nomm6 par l'Organisation des Nations Unies, ont sign6 le pr6sent
Accord au nom des Parties.

Fait A Dili le 20 mai 2002.

Pour le Gouvemement de la R6publique d6mocratique du Timor oriental

Pour l'Organisation des Nations Unies :
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE OFFICE OF THE UNITED
NATIONS HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES AND THE GOV-
ERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF EAST TIMOR

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees was estab-
lished by the United Nations General Assembly Resolution 319 (IV) of 3 December 1949,

Whereas the Statute of the Office of the United Nations High Commissioner for Ref-
ugees, adopted by the United Nations General Assembly in its resolution 428 (V) of 14 De-
cember 1950, provides, inter alia, that the High Commissioner, acting under the authority
of the General Assembly, shall assume the function of providing international protection,
under the auspices of the United Nations, to refugees who fall within the scope of the Stat-
ute and of seeking permanent solutions for the problem of refugees by assisting govern-
ments and, subject to the approval of the governments concerned, private organizations to
facilitate the voluntary repatriation of such refugees, or their assimilation within new na-
tional communities,

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, a subsid-
iary organ established by the General Assembly pursuant to Article 22 of the Charter of the
United Nations, is an integral part of the United Nations whose status, privileges and im-
munities are governed by the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations, adopted by the General Assembly on 13 February 1946,

Whereas the Statute of the Office of the United Nations High Commissioner for Ref-
ugees provides in its Article 16 that the High Commissioner shall consult the governments
of the countries of residence of refugees as to the need for appointing representatives there-
in and that in any country recognising such need, there may be appointed a representative
approved by the government of that country,

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees and the
Government of the Democratic Republic of East Timor wish to establish the terms and con-
ditions under which the Office, within its mandate, shall be represented in the country,

Now therefore, the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees and
the Government of the Democratic Republic of East Timor, in a spirit of friendly coopera-
tion, have entered into this Agreement.

Article L Definitions

For the purpose of this Agreement the following definitions shall apply:

a) "UNHCR" means the Office of the United Nations High Commissioner for Refu-
gees;

b) "High Commissioner" means the United Nations High Commissioner for Refugees
or the officials to whom the High Commissioner has delegated authority to act on his be-
half,

c) "Government" means the Government of the Democratic Republic of East Timor;
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d) "Host Country" or "Country" means the Democratic Republic of East Timor;

e) "Parties" means UNHCR and the Government;

f) "General Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946;

g) "UNHCR Office" means all the offices and premises, installations and facilities oc-
cupied or maintained in the country;

h) "UNHCR Representative" means the UNHCR official in charge of the UNHCR of-
fice in the country;

i)" UNHCR officials" means all members of the staff of UNHCR employed under the
Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons who are
recruited locally and assigned to hourly rates as provided in General Assembly resolution

76(1);

j) "Experts on mission" means individuals, other than UNHCR officials or persons per-
forming services on behalf of UNHCR, undertaking missions for UNHCR;

k) "Persons performing services on behalf of UNHCR" means natural and juridical
persons and their employees, other than nationals of the host country, retained by UNHCR
to execute or assist in the carrying out of its programmes;

1) "UNHCR personnel" means UNHCR officials, experts on mission and persons per-
forming services on behalf of UNHCR.

Article I. Purpose of this Agreement

This Agreement embodies the basic conditions under which UNHCR shall, within its
mandate, co-operate with the Government, open and/or maintain an office or offices in the
country, and carry out its international protection and humanitarian assistance functions in
favour of refugees and other persons of its concern in the host country.

Article III. Co-operation between the Government and UNHCR

1. Co-operation between the Government and UNHCR in the field of international pro-
tection of, and humanitarian assistance to, refugees and other persons of concern to UNH-
CR shall be carried out on the basis of the Statute of UNHCR, of other relevant decisions
and resolutions relating to UNHCR adopted by United Nations organs and of Article 35 of
the Convention relating to the Status of Refugees of 1951 and Article 2 of the Protocol re-
lating to the Status of Refugees of 1967 (attached as Annex I' and 112 to the present Agree-
ment).

2. The UNHCR office shall maintain consultations and co-operation with the Govern-
ment with respect to the preparation and review of projects for refugees and other persons
of concem.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 137
2. Ibid., Vol. 606, p. 267
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3. For any UNHCR-funded projects to be implemented by the Government, the terms
and conditions including the commitment of the Government and the High Commissioner
with respect to the furnishing of funds, supplies, equipment and services or other assistance
for refugees shall be set forth in project agreements to be signed by the Government and
UNHCR.

4. The Government shall at all times grant UNHCR personnel unimpeded access to ref-
ugees and other persons of concern to UNHCR and to the sites of JNHCR projects in order
to monitor all phases of their implementation.

Article IV. UNHCR Office

1. The Government welcomes that UNHCR establishes and maintains an office or of-
fices in the country for providing international protection and humanitarian assistance to
refugees and other persons of concern to UNHCR.

2. UNHCR may designate the UNHCR office in the country to serve as a Regional/
Area office and the Government shall be notified in writing of the number and level of the
officials assigned to it.

3. The UNHCR office will exercise functions as assigned by the High Commissioner,
in relation to his mandate for refugees and other persons of his concern, including the es-
tablishment and maintenance of relations between UNHCR and other governmental or non-
governmental organizations functioning in the country.

Article V UNHCR Personnel

1. UNHCR may assign to the office in the country such officials or other personnel as
UNHCR deems necessary for carrying out its international protection and humanitarian as-
sistance functions.

2. The categories of officials and the names of the officials included in these catego-
ries, and of other personnel assigned to the office in the country, shall from time to time be
made known to the Government.

3. UNHCR officials, experts on mission and other persons performing services on be-
half of UNHCR shall be provided by the Government with a special identity card certifying
their status under this Agreement.

4. UNHCR may designate officials to visit the country for purposes of consulting and
co-operating with the corresponding officials of the Government or other parties involved
in refugee work in connection with: (a) the review, preparation, monitoring and evaluation
of international protection and humanitarian assistance programmes; (b) the shipment, re-
ceipt, distribution or use of the supplies, equipment, and other materials, furnished by UN-
HCR; (c) seeking permanent solutions for the problem of refugees; and (d) any other
matters relating to the application of this Agreement.
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Article VI. Facilities for Implementation of UNHCR Humanitarian Programmes

1. The Government, in agreement with UNHCR, shall take any measure which may be
necessary to exempt UNHCR officials, experts on mission and persons performing services
an behalf of UNHCR from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations and projects carried out under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNHCR humani-
tarian programmes for refugees in the country. Such measures shall include the authoriza-
tion to operate, free of license fees, UNHCR radio and other telecommunications
equipment; the granting of air traffic rights and the exemption from aircraft landing fees
and royalties for emergency relief cargo flights, transportation of refugees and/or UNHCR
personnel.

2. The Government, in agreement with UNHCR, shall assist UNHCR officials in find-
ing appropriate office premises, and shall put them at the disposal of JNHCR free of
charge, or at a nominal rent.

3. The Government, in agreement with UNHCR, shall make arrangements and provide
funds up to a mutually agreed amount, to cover the cost of local services and facilities for
the JNHCR office, such as establishment, equipment, maintenance and rent, if any, of the
office.

4. The Government shall ensure that the UNHCR office is at all times supplied with
the necessary public services, and that such public services are supplied on equitable terms.

5. The Government shall take the necessary measures, when required, to ensure the se-
curity and protection of the premises of the LJNHCR office and its personnel.

6. The Government shall facilitate the location of suitable housing accommodation for
UNHCR personnel recruited internationally.

Article VII. Privileges and Immunities

1. The Government shall apply to UNHCR, its property, funds and assets, and to its
officials and experts on mission the relevant provisions of the General Convention (at-
tached as Annex 1I11 to the present Agreement). The Government also agrees to grant to
UNHCR and its personnel such additional privileges and immunities as may be necessary
for the effective exercise of the international protection and humanitarian assistance func-
tions of UNIHCR.

2. Without prejudice to paragraph I of this Article, the Government shall in particular
extend to UNHCR and its personnel the privileges, immunities, rights and facilities provid-
ed in Articles VIII to X of this Agreement,

Article VIII. UNHCR Office, Property, Funds, and Assets

1. UNHCR, its property, funds, and assets, wherever located and by whomsoever held,
shall be immune from every form of legal process, except insofar as in any particular case

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15
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it has expressly waived its immunity; it being understood that this waiver shall not extend

to any measure of execution.

2. The premises of UNHCR office shall be inviolable. The property, funds and assets

of UNHCR, wherever situated and by whomsoever held, shall be immune from search, req-

uisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by execu-

tive, administrative, judicial or legislative action.

3. The archives of UNHCR, and in general all documents belonging to or held by it,
shall be inviolable,

4. The funds, assets, income and other property of UNHCR shall be exempt from:

a) Any form of direct taxation, provided that UNHCR will not claim exemption from
charges for public utility services;

b) Customs duties and prohibitions and restrictions on Articles imported or exported

by UNHCR for its official use, provided that Articles imported under such exemption will
not be sold in the country except under conditions agreed upon with the Government;

c) Customs duties and prohibitions and restrictions in respect of the import and export
of its publications.

5. While UNHCR will not, as a general rule, claim exemption from excise duties and

from taxes on the sale of movable and immovable property that form part of the price to be

paid (such as Value Added Tax), nevertheless, when UNHCR is making purchases for of-
ficial use of property on which such duties and taxes are chargeable, the Government will,
grant exemption therefrom.

6. Any materials imported, exported or purchased in the country by UNHCR, by na-
tional or international bodies duly accredited by UNHCR to act on its behalf in connection
with humanitarian assistance to refugees, shall be exempt from all customs duties, prohibi-

tions and restrictions, as well as from direct and indirect taxation.

7. UNHCR shall not be subject to any financial controls, regulations or moratoria and
may freely:

a) Acquire from authorised commercial agencies, hold and use negotiable currencies,
maintain foreign-currency accounts, and acquire through authorised institutions, hold and
use funds, securities and gold;

b) Bring funds, securities, foreign currencies and gold into the host country from any
other country, use them within the host country, or transfer them to other countries.

8. UNHCR shall enjoy the most favourable legal rate of exchange.

Article 1X Communication Facilities

1. UNHCR shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less

favourable than that accorded by the Government to any other Government, including its
diplomatic missions, or to other intergovernmental, international organizations in matters
of priorities, tariffs and charges on mail, cablegrams, telephotos, telephone, telegraph, telex

and other communications, as well as rates for information to the press and radio.
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2. The Government shall secure the inviolability of the official communications and
correspondence of UNHCR and shall not apply any censorship to its communications and
correspondence. Such inviolability, without limitation by reason of this enumeration, shall
extend to publications, photographs, slides, films and sound recordings.

3. UNHCR shall have the right to use codes and to dispatch and receive correspon-
dence and other materials by courier or in sealed bags which shall have the same privileges
and immunities as diplomatic couriers and bags.

4. The Government shall ensure that UNHCR be enabled to effectively operate its ra-
dio and other telecommunications equipment, including satellite communications systems,
on networks using the frequencies allocated by or co-ordinated with the competent national
authorities under the applicable International Telecommunication Union's regulations and
norms currently in force.

Article X UNHCR Officials

1. The UNHCR Representative and Deputy Representative, and other senior officials,
shall enjoy, while in the country, in respect of themselves, their spouses and dependent rel-
atives, the privileges and immunities, exemptions and facilities normally accorded to dip-
lomatic envoys. For this purpose the Ministry of Foreign Affairs shall include their names
in the Diplomatic List.

2. UNHCR officials, while in the country, shall enjoy the following facilities, privileg-
es and immunities:

a) Immunity from personal arrest and detention;

b) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts per-
formed by them in their official capacity, such immunity to continue even after termination
of employment with UNHCR;

c) Immunity from inspection and seizure of their official baggage;

d) Immunity from any military service obligations or any other obligatory service;
e) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their relatives dependent on

them and other members of their households, from immigration restriction and alien regis-
tration;

f) Access to the labour market with respect to their spouses and their dependant rela-
tives forming part of their household without requiring a work permit;

g) Exemption from taxation in respect of salaries and all other remuneration paid to
them by UNHCR;

h) Exemption from any form of taxation on income derived by them from sources out-
side the country;

i) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licences or permits, if re-
quired, and free movement within, to or from the country to the extent necessary for the
carrying out of UNHCR's international protection and humanitarian assistance pro-
grammes;
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j) Freedom to hold or maintain within country, foreign exchange, foreign currency ac-
counts and movable property and the right upon termination of employment with UNHCR
to take out of the host country their funds for the lawful possession of which they can show
good cause;

k) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves, their
spouses and relatives dependent on them and other members of their households as are ac-
corded in time of international crisis to diplomatic envoys;

1) The right to import for personal use, free of duty and other levies, prohibitions and
restrictions on imports:

i) their furniture and personal effects in one or more separate shipments and thereafter
to import necessary additions to the same, including motor vehicles, according to the reg-
ulations applicable in the country to diplomatic representatives accredited in the country
and/or resident members of international organizations;

ii) reasonable quantities of certain Articles for personal use or consumption and not for
gift or sale.

3. UNHCR officials who are nationals of, or permanent residents in, the host country
shall enjoy those privileges and immunities provided for in the General Convention.

Article XI. Locally Recruited Personnel Assigned to Hourly Rates

1. Persons recruited locally and assigned to hourly rates to perform services for UNH-
CR shall enjoy immunity from legal process in respect of words spoken or written and any
act performed by them in their official capacity.

2. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel shall be in
accordance with the relevant United Nations Resolutions, Regulations and Rules.

Article XIl. Experts on Mission

1. Experts performing missions for UNHCR shall be accorded such facilities, privileg-
es and immunities as are necessary for the independent exercise of their functions. In par-
ticular they shall be accorded:

a) immunity from personal arrest or detention;

b) immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or written and
acts done by them in the course of the performance of their mission. This immunity shall
continue to be accorded notwithstanding that they are no longer employed on missions for
UNHCR;

c) inviolability for all papers and documents;

d) for the purpose of their official communications, the right to use codes and to re-
ceive papers or correspondence by courier or in sealed bags;

e) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are accorded to
representatives of foreign governments on temporary official missions;
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f) the same immunities and facilities including immunity from inspection and seizure
in respect of their personal baggage as are accorded to diplomatic envoys.

Article XIII. Persons Performing Services on Behalf of UNHCR

1. Except as the Parties may otherwise agree, the Government shall grant to all persons
performing services on behalf of UNHCR, other than nationals of the host country em-
ployed locally, the privileges and immunities specified in Article V, Section 18, of the Gen-
eral Convention. In addition, they shall be granted:

a) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licences or permits necessary
for the effective exercise of their functions;

b) Free movement within, to or from the country, to the extent necessary for the imple-
mentation of the UNHCR humanitarian programmes.

Article XIV. Waiver of Immunity

Privileges and immunities are granted to UNHCR personnel in the interests of the
United Nations and UNHCR and not for the personal benefit of the individuals concerned.
The Secretary-General of the United Nations may waive the immunity of any of UNHCR
personnel in any case where, in his opinion, the immunity would impede the course ofjus-
tice and it can be waived without prejudice to the interests of the United Nations and UN-
HCR.

Article XV. Settlement of Disputes

Any dispute between UNHCR and the Government arising out of or relating to this
Agreement shall be settled amicably by negotiation or other agreed mode of settlement,
failing which such dispute shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a
third, who shall be the chairperson. If within thirty days of the request for arbitration, either
Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two ar-
bitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. All decisions of the arbitrators
shall require a vote of two of them. The procedure of the arbitration shall be fixed by the
arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be home by the Parties as assessed by
the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article XVI. General Provisions

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature by both Parties and
shall continue to be in force until terminated under paragraph 5 of this Article.

2. This Agreement shall be interpreted in light of its primary purpose, which is to en-
able UNHCR to carry out its international mandate for refugees fully and efficiently and to
attain its humanitarian objectives in the country.
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3. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be set-
tled by the Parties in keeping with relevant resolutions and decisions of the appropriate or-
gans of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any
proposal advanced by the other Party under this paragraph.

4. Consultations with a view to amending this Agreement may be held at the request
of the Government or UNHCR. Amendments shall be made by joint written agreement.

5. This Agreement shall cease to be in force six months after either of the contracting
Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement, except
as regards the normal cessation of the activities of UNHCR in the country and the disposal
of its property in the country.

In witness whereof the undersigned, being duly appointed representatives of the Unit-
ed Nations High Commissioner for Refugees and the Government, respectively, have on
behalf of the Parties signed this Agreement.

Done at the Government Offices in Dili this 20th day of May 2002.

For the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees:

DR. RUUD LUBBERS
High Commissioner

For the Government of the Democratic Republic of East Timor:

DR. Jost RAMos HORTA
Snr. Minister for Foreign Affairs & Cooperation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE HAUT COMMISSARIAT DES NA-
TIONS UNIES POUR LES REFUGIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU TIMOR ORIENTAL

Consid~rant que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les rdfugi~s a &6 cr6
par la resolution 319 IV du 3 d~cembre 1949,

Consid~rant que le statut du Haut Commissariat des Nations Unies, adopt6 par l'As-
semblke g~n~rale des Nations Unies dans sa r~solution 428 (V) du 14 d~cembre 1950,
stipule, entre autres dispositions, que le Haut Commissaire, agissant sous l'autorit6 de l'As-
semblke g~n~rale, a pour fonction d'assurer, sous les auspices des Nations Unies, la protec-
tion de la communaut6 intemationale aux r~fugi~s qui relvent de son Statut, et de
rechercher des solutions permanentes au problme des r~fugi~s en aidant les gouveme-
ments et, sous reserve de l'approbation des gouvemements concerns, les organismes
priv~s, A faciliter le rapatriement librement consenti de ces r6figi~s ou leur assimilation
dans de nouvelles communaut~s nationales,

Consid~rant que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r~fugids, organe
subsidiaire cr6 par l'Assembl~e g~n~rale conform~ment A Particle 22 de la Charte des Na-
tions Unies, constitue une partie int~grante de lOrganisation des Nations Unies dont le stat-
ut, les privileges et les immunit~s sont regis par la Convention sur les privileges et les
immunit~s des Nations Unies, adopt~e par l'Assembl~e g6n~rale le 13 f6vrier 1946,

Consid~rant que le Statut du Haut Commissariat des Nations Unies pour les r~fugi~s
stipule dans son article 16 que le Haut Commissaire consulte les gouvernements des pays
ofi resident des r~figi~s quant A la n~cessit6 d'y nommer des repr~sentants et que, dans tout
pays qui reconnait cette n6cessit6, un repr6sentant agr66 par le gouvernement de ce pays
peut 6tre nomm6, Consid6rant que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les
r6fugi6s et le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Timor oriental souhaitent
d6finir, dans le cadre du mandat du Haut Commissariat, les modalit6s de sa reprdsentation
dans le pays,

Par les pr6sentes, le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s et le Gou-
vernement de la R6publique d6mocratique du Timor oriental ont, dans un esprit de coopera-
tion amicale, conclu l'Accord ci-apr~s :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:

a) " HCR" le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s;

b)" Haut Commissaire " le Haut Commissaire des Nations Unies pour les r6fugi6s ou
les hauts fonctionnaires auxquels le Haut Commissaire a d16gu6 pouvoir d'agir en son
nom;

c) " Gouvernement " le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Timor ori-
ental ;
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d) "pays h6te" ou "pays" la R6publique d~mocratique du Timor oriental;

e) "Parties " le HCR et le Gouvernement,

f) "Convention " la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies
adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 1946,

g) "bureau du HCR " tous les bureaux et locaux occup6s par le HCR dans le pays et
toutes les installations et les services qui s'y rattachent,

h) "repr6sentant du HCR" le fonctionnaire du HCR responsable du bureau du HCR
dans le pays;

i) "fonctionnaires du HCR " tous les membres du personnel du HCR dont 'emploi est
r6gi par le Statut et le R~glement du personnel de l'Organisation des Nations Unies, A 1'ex-
ception des personnes qui sont recrut6es sur place et pay6es A lheure selon les dispositions
de la r6solution 76 I) de I'Assembl~e g6n6rale,

j) "experts en mission" les personnes, autres que les fonctionnaires du HCR ou que les
personnes fournissant des services pour le compte du HCR, qui entreprennent des missions
pour le HCR

k) "personnes foumissant des services pour le compte du HCR " les personnes phy-
siques et morales et leurs employ6s, autres que les nationaux du pays h6te, dont le HCR
s'est assur6 les services pour ex6cuter ses programmes ou aider A leur ex6cution,

1)"personnel du HCR" les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les per-
sonnes qui fournissent des services pour le compte du HCR.

Article II. Objet de l'Accord

Le pr6sent Accord 6nonce les stipulations sur la base desquelles, dans les limites de
son mandat, le HCR coop~re avec le Gouvernement, ouvre et/ou g~re un bureau dans le
pays et s'acquitte de ses taches de protection intemationale et d'assistance humanitaire en
faveur des r6fugi6s et autres personnes relevant de sa competence dans le pays h6te.

Article III. Cooperation entre le Gouvernement et le HCR

1. La coop6ration entre le Gouvernement et le HCR dans les domaines de la protection
intemationale et de lassistance humanitaire aux r6fugi6s et autres personnes relevant de la
comp6tence du HCR est rdgie par le Statut du HCR, par les d6cisions et r6solutions perti-
nentes relatives au HCR adopt6es par les organes des Nations Unies, ainsi que par l'article
35 de la Convention de 1951 relative au Statut des r6fugi6s et larticle 2 du Protocole de
1967 relatif au Statut des r6fugi6s (voir Annexes I1 et 112)

2. Le bureau du HCR consulte le Gouvernement et coopre avec lui pour l'61aboration
et rexamen de projets en faveur des r6fugi6s et d'autres personnes dont la situation est
pr~occupante.

3. Les conditions et modalit6s de tout projet financ6 par le HCR et mis en oeuvre par
le Gouvernement, y compris les obligations auxquelles sont tenus le Gouvernement et le

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol. 189, p. 137
2. Ibid., Vol. 606, p. 267
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Haut Commissaire en ce qui concerne l'apport de fonds, de fournitures, de matdriel et de
services ou de toute autre forme d'assistance aux rdfugids, sont dnonc6es dans des accords
de projet qui doivent 6tre sign~s par le Gouvernement et le HCR.

4. Le Gouvernement accorde A tout moment au personnel du HCR libre acc~s aux
r6fugids et aux autres personnes dont la situation pr6occupe le HCR ainsi qu'aux sites de
mise en oeuvre des projets du HCR afin que ce personnel puisse suivre toutes les phases de
leur ex6cution.

Article IV. Bureaux du HCR

1. Le Gouvernement se f6licite que le HCR ouvre et entretienne un ou plusieurs bu-
reaux dans le pays afin d'apporter la protection de la communaut6 internationale et une as-
sistance humanitaire aux r6fugi6s et aux autres personnes relevant de la comptence du
HCR.

2. Le HCR peut dlever le bureau qu'il possde dans le pays au rang de bureau r6gional
ou de bureau de zone et il communique par dcrit au Gouvernement le nombre et le grade
des fonctionnaires qui y sont affect6s.

3. Le bureau du HCR exercera les fonctions qui lui seront assign6es par le Haut Com-
missaire dans le cadre du mandat qui lui a 6td confi6 en faveur des r~fugi6s et autres per-
sonnes relevant de sa comp6tence, y compris notamment '6tablissement et le maintien de
relations entre le HCR et d'autres organisations gouvernementales ou non-gouvernemen-
tales qui op~rent dans le pays.

Article V. Personnel du HCR

1. Le HCR peut affecter au bureau ouvert dans le pays les fonctionnaires ou autres per-
sonnes dont il juge la pr6sence n6cessaire A laccomplissement de ses taches de protection
internationale et d'assistance humanitaire.

2. Le Gouvernement est inform6 de temps A autre de la cat6gorie et du nom des fonc-
tionnaires ainsi que des autres personnes affectes au bureau du HCR dans le pays.

3. Les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les autres personnes qui four-
nissent des services pour le compte du HCR se voient d6livrer par les soins du Gouverne-
ment une carte d'identit6 d'un type sp6cial indiquant le statut dont ils jouissent en vertu du
prdsent Accord.

4. Le HCR peut d6signer des fonctionnaires pour se rendre dans le pays aux fins de
consultation et de coop6ration avec leurs homologues du Gouvernement, ou avec les autres
parties qui interviennent dans I'aide aux r6fugi6s en ce qui concerne : a) l'examen, l'61abo-
ration, le contr6le et l'valuation des programmes de protection internationale et d'assis-
tance humanitaire ; b) l'exp6dition, la r6ception, la distribution ou l'utilisation des secours,
du mat6riel et des autres articles fournis par le HCR ; c) la recherche de solutions durables
au problme des r6fugids ; d) toutes autres questions portant sur l'application du prdsent
Accord.
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Article V1. Mesures visanttfaciliterla miseen oeuvre des programmes
humanitaires du HCR

1. Le Gouvernement prend, en accord avec le HCR, toutes mesures qui peuvent &re

n~cessaires pour faire en sorte que les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les
personnes qui fournissent des services pour le compte du HCR ne soient pas soumis A des
r~glements ou autres dispositions lgales qui risqueraient de nuire aux op6rations et aux

projets r~alis6s dans le cadre du present Accord et qu'ils b~n~ficient de toutes autres facil-
it6s propres A assurer une mise en oeuvre rapide et efficace des programmes humanitaires
du HCR en faveur des r6fugi~s dans le pays. Ces mesures comprennent lautorisation d'uti-

liser gratuitement le materiel radio et autre matdriel de communication du HCR ; l'octroi
d'autorisations de vol et l'exemption des taxes d'atterrissage et des redevances li~es au
transport a6rien du fret destin6 aux secours d'urgence et au transport des r~fugi~s et/ou du

personnel du HCR.

2. Le Gouvernement aide, en accord avec le HCR, les fonctionnaires du HCR A trouver
des locaux A usage de bureaux appropri~s et il les met A sa disposition gratuitement ou dun
prix de location symbolique.

3. Le Gouvernement prend, en accord avec le HCR, les dispositions n6cessaires et
fournit, A concurrence d'un montant dont ils sont convenus, les fonds requis pour couvrir le
codit des services et des 6quipements locaux destin6s au bureau du HCR, comme linstalla-
tion, l'quipement, Pentretien et, le cas 6ch~ant, la location du bureau.

4. Le Gouvernement veille A ce que le bureau du HCR b~n~ficie en tout temps des ser-
vices publics n~cessaires et d ce que ces services lui soient fournis A des conditions 6quita-
bles.

5. Le Gouvernement prend, quand il le faut, les mesures n~cessaires pour assurer la
s~curit6 et la protection des locaux du HCR et de son personnel.

6. Le Gouvernement aide A trouver des logements appropri~s pour le personnel du

HCR recrut6 sur le plan international.

Article VII. Privilbges et immunit~s

1. Le Gouvernement applique au HCR, A ses biens, fonds et services, et A ses fonction-

naires et experts en mission, les dispositions pertinentes de la Convention sur les privil~ges
et immunit6s des Nations Unies (ci-jointe en annexe Ill' au pr6sent Accord). Le Gouverne-
ment accepte aussi d'accorder au HCR et A son personnel tels privileges et immunit~s sup-

pl~mentaires qui pourraient etre n~cessaires au bon exercice des fonctions de protection
international et d'assistance humanitaire du HCR.

2. Sans prejudice des dispositions du premier paragraphe du present Article, le Gouv-
ernement accorde notamment au HCR et A son personnel les privileges, immunit6s, droits
et facilit6s 6nonc~s aux articles VIII A X du pr6sent Accord.

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 1, p. 15
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Article VIII. Le HCR, ses biens, sesfonds et ses avoirs

1. Le HCR, ses biens, ses fonds et ses avoirs, o6 qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le
d~tenteur,jouissent de toutes les formes d'immunit6 dejuridiction, saufdans le cas particu-
lier ofi le HCR y a express6ment renonc6, 6tant entendu que cette exemption ne peut s'6ten-
dre A des mesures d'ex~cution.

2. Les locaux du HCR sont inviolables. Ses biens, fonds et avoirs, o6i qu'ils se trouvent
et quel qu'en soit le d~tenteur, 6chappent A toute mesure de perquisition, de requisition, de
confiscation, d'expropriation et & toute autre forme de contrainte, qu'elle soit d'ordre ex~cu-
tif, administratif, judiciaire ou 1gislatif.

3. Les archives du HCR et, d'une manire g6n~rale, tous les documents qui lui appar-
tiennent ou qui sont d~tenus par lui, sont inviolables.

4. Les fonds, avoirs, revenus et autres biens du HCR sont exon6r6s:

a) de toute forme d'imposition directe, 6tant entendu toutefois que le HCR ne deman-
dera pas A 8tre exon~r6 des charges de services publics ;

b) de droits de douane, prohibitions, et restrictions pour des articles import6s ou ex-
port6s par le HCR pour son usage officiel, 6tant entendu que les articles ainsi import6s en
franchise ne seront pas vendus sur le territoire du pays, A moins que ce ne soit A des condi-
tions agr6es par le Gouvernement ;

c) de droits de douane, prohibitions et restrictions en ce qui concerne l'importation et
l'exportation de ses publications.

5. Mme si le HCR ne revendique pas, en principe, l'exon6ration des droits d'accise et
des taxes applicables A la vente de biens mobiliers ou immobiliers qui entrent dans le prix
A payer (comme la taxe A la valeur ajout6e), cependant, quand le HCR achte pour son us-
age officiel des biens dont le prix comprend des droits et taxes de cette nature, le Gouverne-
ment lui assure l'exemption de ces droits et taxes.

6. Tout mat6riel importd, export6 ou achet6 dans le pays par le HCR, par des organis-
mes nationaux ou intemationaux dfiment accr6dit6s par le HCR pour agir en son nom dans
le cadre de l'assistance humanitaire aux r6fugi6s, est exon6r6 de tous droits de douane, pro-
hibitions et restrictions ainsi que d'imp6ts directs et indirects.

7. Le HCR nest astreint A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire financiers et
peut iibrement :

a) acqu6rir aupr~s d'organismes commerciaux autoris6s, d6tenir et utiliser des devises
convertibles, avoir des comptes en devises et acqu6rir, par linterm6diaire d'6tablissements
agr66s, des fonds, des valeurs et de lor dont il devient d6tenteur et qu'il utilise ;

b) faire entrer dans le pays des fonds, des valeurs, des devises et de l'or en provenance
de tout autre pays, les utiliser dans les limites du territoire du pays h6te ou les transf6rer
dans d'autres pays.

8. Le HCR b6n6ficie du taux de change le plus favorable.
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Article IX Facilit~s de communication

1. Le HCR b6n6ficie, pour ses communications officielles, d'un traitement qui n'est pas
moins favorable que le traitement accordd par le Gouvernement A tout autre gouvemement,
y compris ses missions diplomatiques, ou A d'autres organisations intergouvernementales
et internationales, en ce qui concerne les priorit6s, tarifs et taxes sur le courrier, les cdblo-
grammes, t616photos, communications tl6phoniques, t616grammes, t6lex et autres commu-
nications, ainsi que sur les tarifs de presse pour les informations destin6es A la presse et A
la radio.

2. Le Gouvemement garantit l'inviolabilit6 des communications et de la correspon-
dance officielles du HCR et ne peut donc les censurer. Cette inviolabilit6, A laquelle la
prdsente 6num6ration ne donne pas un caractre limitatif, s'6tend aux publications, photo-
graphics, diapositives, films et enregistrements sonores.

3. Le HCR a le droit d'employer des codes ainsi que d'exp6dier et de recevoir sa corre-
spondance et autre documentation par des courriers ou valises scell6es qui jouissent des
mmes privilkges et immunit6s que les courriers et valises diplomatiques

4. Le Gouvernement veille A ce que le HCR ait la possibilit6 d'exploiter dans de bonnes
conditions son 6quipement radio et autres dquipements de t6lcommunications, y compris
les systbmes de communication par satellite, sur des rseaux utilisant les fr6quences al-
lou6es par les autorit6s nationales comptentes ou coordonndes par elles conform6ment aux
r~gles et normes pertinentes de l'Union intemationale des t616communications en vigueur.

Article X Fonctionnaires du HCR

1. Le Repr6sentant du HCR, son adjoint et les fonctionnaires du HCR de rang sup6rieur
jouissent, pendant leur s6jour dans le pays, pour eux-memes, pour leurs conjoints et pour
les membres de leur famille qui sont A leur charge, des privilfges et immunitds, exon6ra-
tions et facilit6s dontjouissent habituellement les agents diplomatiques. A cette fin, le Min-
istre des Affaires 6trang~res porte leurs noms sur la liste diplomatique.

2. Pendant leur sdjour dans le pays, les fonctionnaires du HCRjouissent des facilit~s,
privileges et immunit6s ci-apr~s :

a) l'immunit6 d'arrestation personnelle et de d6tention

b) l'immunit6 de juridiction pour ce qu'ils auront pu dire ou 6crire et pour tous actes
accomplis par eux en leur qualit6 officielle, m~me apr~s qu'ils auront cess6 d'tre employ6s
par le HCR;

c) l'immunit6 d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels;

d) l'exemption de toute obligation de service militaire ou de tout autre service obliga-
toire ;

e) l'exemption pour eux-m~mes, leurs conjoints, les membres de leur famille dont ils
ont la charge et les autres personnes qui font partie de leur m6nage des dispositions limitant
rimmigration et des formalit6s d'enregistrement des 6trangers ;

f) la possibilit6, pour leurs conjoints et les membres de leur famille qui sont A leur
charge, d'entrer sur le march6 du travail sans permis de travail ;
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g) l'exon6ration de tout imp6t sur les traitements et tous autres 6moluments vers6s par
le HCR;

h) l'exon6ration de tout imp6t sur les revenus qu'ils regoivent de sources ext6rieures au
pays ;

i) la promptitude d'examen et de d6livrance A titre gracieux des visas, licences ou per-

mis, s'ils sont exig6s, et la libert6 d'aller et venir A l'int6rieur du pays, d'en sortir et d'y entrer
dans la mesure oA cela est n6cessaire pour l'ex6cution des programmes de protection inter-
nationale et d'assistance humanitaire du HCR ;

j) le droit de d6tenir et de conserver, A l'int6rieur du pays, des monnaies 6trang~res, des
comptes en devises et des biens meubles et le droit, une fois que leur emploi aupr~s du HCR
a pris fin, de sortir du pays h6te les fonds qu'ils y poss~dent en toute 16galit6 ;

k) la mme protection et les mmes facilit6s de rapatriement pour eux-memes, leurs
conjoints, les membres de leur famille qui sont A leur charge et les autres membres de leur
m6nage que celles qui sont accord6es aux envoy6s diplomatiques en p6riode de crise inter-
nationale ;

1) le droit d'importer pour leur usage personnel en franchise de droits de douane et au-
tres taxes, et sans se heurter A des prohibitions et restrictions d'importation :

i) leurs meubles et effets personnels en une ou plusieurs exp6ditions, avec la possibilite
d'importer par ia suite, au besoin, de quoi les compl6ter, y compris des v6hicules A moteur,
conform6ment A la r6glementation nationale applicable aux repr6sentants diplomatiques
accr6dit6s dans le pays, et/ou aux membres r6sidents d'organisations intemationales ;

ii) des quantit6s raisonnables de certains articles destin6s d tre employ6s ou consom-
m6s par eux et non A tre offerts en cadeau ou vendus.

3. Les fonctionnaires du HCR qui sont ressortissants du pays h6te ou qui y ont leur r6si-
dence permanente jouissent des privileges et immunit6s pr6vus par la Convention.

Article XI. Personnel recrute sur place et payd h l'heure

1. Les personnes qui sont recrut6es sur place et qui sont pay6es A l'heure pour ex6cuter
des tiches pour le compte du HCR jouissent de l'immunit6 de juridiction pour ce qu'elles
auront pu dire ou 6crire ainsi que pour tout acte accompli par elles A titre officiel.

2. Les conditions d'emploi du personnel recrut6 localement sont r6gies par les resolu-
tions pertinentes, le Statut et le Reglement du personnel de l'Organisation des Nations

Unies.

Article XII. Experts en mission

1. Les experts qui accomplissent des missions pour le compte du HCR jouissent des
facilit6s, privileges et immunit6s qui leur sont n6cessaires pour exercer leurs fonctions en
toute independance. I1 leur est en particulier accorde:

a) l'immunit6 d'arrestation ou de d6tention ;
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b) l'immunitd de toute poursuite en raison de ce qu'ils auront pu dire ou dcrire et faire
dans raccomplissement de leur mission. Cette immunit6 leur sera maintenue mme apr~s
qu'ils auront cessd d'Etre en mission pour le compte du HCR;

c) l'inviolabilitd de tous papiers et documents ;

d) le droit, pour leurs communications officielles, de faire usage de codes et de recevoir
des documents et de la correspondance par courrier ou par valises scell~es ;

e) les mmes facilit~s en ce qui concerne les rglementations mon~taires ou de change
que celles qui sont accord~es aux reprdsentants des gouvernements 6trangers en mission of-
ficielle temporaire ;

f) les m~mes immunit~s et facilit~s en ce qui concerne linspection et la saisie de leurs
bagages personnels que celles qui sont accord~es aux agents diplomatiques.

Article XIII. Personnesfournissant des services pour le compte du HCR

1. Sauf d~cision contraire des Parties, le Gouvernement accorde A toutes les personnes
qui fournissent des services pour le compte du HCR, autres que les ressortissants du pays
h6te recrut~s sur place, les privilkges et immunitds sp~cifi~s au paragraphe 18 de l'article V
de la Convention. I1 leur est en outre accord6 :

a) la prompte approbation et d~livrance A titre gracieux des visas, autorisations ou per-
mis nfcessaires au bon exercice de leurs fonctions ;

b) la libert6 de se d~placer A l'int~rieur du pays, d'y entrer et d'en sortir dans la mesure
o6i cela est n~cessaire A la mise en oeuvre des programmes humanitaires du HCR.

Article XIV. Levee de l'immunit

Les privilkges et immunit~s sont accordds au personnel du HCR dans l'intrt de rOr-
ganisation des Nations Unies et du HCR, et non pour son avantage personnel. Le Secrdtaire
gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies peut lever l'immunitd dont jouit tout fonction-
naire du HCR, dans tous les cas o6i il estime que cette immunit6 entraverait le cours de la
justice et qu'elle peut &re levee sans prejudice pour les intrts de l'Organisation des Na-
tions Unies et du HCR.

Article XV. R~glement des differends

Tout diff~rend entre le HCR et le Gouvernement auquel donnerait lieu le present Ac-
cord ou qui y aurait trait se r~gle i l'amiable par la n~gociation ou par un autre mode con-
venu de r~glement, faute de quoi le diff~rend est soumis A une procedure d'arbitrage A la
demande de I'une ou lautre des Parties. Chacune des Parties d~signe un arbitre et les deux
arbitres ainsi ddsign~s en nomment un troisieme qui preside. Si, dans les 30 jours suivant
la demande d'arbitrage, lune ou l'autre des Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre ou si, dans les
15 jours qui suivront la nomination de deux arbitres, le troisi~me n'a pas &6 d~signd, lune
ou lautre des Parties peut demander au President de la Cour Internationale de Justice de
d~signer un arbitre. Toutes les decisions des arbitres se prennent A ia majorit6 des voix. La
procedure d'arbitrage est arrte par les arbitres et les frais de larbitrage sont A la charge
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des Parties, A raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale est motiv6e
et elle est accept6e par les Parties comme r~glement d6finitifdu diff6rend.

Article XVI. Dispositions g~ndrales

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur d~s sa signature par les deux Parties et il de-
meure en vigueur aussi longtemps qu'il n'a pas 6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 5
du pr6sent article.

2. Le pr6sent Accord est A interpr6ter au regard de son objet principal, qui est de per-
mettre au HCR de s'acquitter pleinement et efficacement de son mandat international A
l'6gard des r6fugi6s et d'atteindre ses objectifs humanitaires dans le pays.

3. Les questions non express6ment abord6es dans le present Accord sont r6gl6es par
les Parties conform6ment aux r~solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents
de l'Organisations des Nations Unies. Chacune des Parties examine avec soin et bienveil-
lance toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie en application du pr6sent
paragraphe.

4. Des consultations visant A modifier le pr6sent Accord pourront avoir lieu A la de-
mande du Gouvernement ou du HCR. Les modifications se font par accord 6crit.

5. Le pr6sent Accord cesse d'tre en vigueur six mois apr~s que l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes a notifi6 d l'autre par 6crit sa decision de d~noncer l'Accord, sauf cessa-
tion normale des activit6s du HCR dans le pays et liquidation de ses biens dans le pays.

En foi de quoi les soussign6s, repr6sentants d6ment autoris6s du Haut Commissaire
des Nations Unies pour les r6fugi6s, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au
nom des Parties, appos6 leur signature au pr6sent Accord.

Fait dans les bureaux du Gouvernement A Dili le 20 mai 2002.

Pour le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6figi6s
Le Haut Commissaire,

RUUD LUBBERS

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Timor oriental
Le Ministre des affaires 6trang~res et de la coop6ration,

Jost RAMOS HORTA





No. 1249

United Nations (United Nations Children's Fund)
and

Timor-Leste

Standard Basic Cooperation Agreement between the United Nations Children's Fund
and the Government of the Democratic Republic of East Timor. Dili, Timor-
Leste, 20 May 2002

Entry into force: 20 May 2002 by signature, in accordance with article XXIII

Authentic text: English

Filing and recording with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 3 June
2002

Organisation des Nations Unies (Fonds des Nations Unies
pour renfance)

et
Timor-Leste

Accord de base type relatif A la coop6ration entre le Fonds des Nations Unies pour
l'enfance et le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Timor oriental.
Dili (Timor-Leste), 20 mai 2002

Entree en vigueur: 20 mai 2002 par signature, conform~ment h l'article XXIII

Texte authentique : anglais

Classement et inscription au r6pertoire aupr~s du Secretariat des Nations Unies:

d'office, 3juin 2002



Volume 2185, 11-1249

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

STANDARD BASIC COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE UNIT-
ED NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF EAST TIMOR

Preamble

Whereas the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the Gen-
eral Assembly of the United Nations by resolution 57 (1) of 11 December 1946 as an organ
of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with the respon-
sibility of meeting, through the provision of financial support, supplies, training and advice,
the emergency and long range needs of children and their continuing needs and providing
services in the fields of maternal and child health, nutrition, water supply, basic education
and supporting services for women in developing countries, with a view to strengthening,
where appropriate, activities and programmes of child survival, development and protec-
tion in countries with which UNICEF cooperates, and

Whereas UNICEF and the Government of the Democratic Republic of East Timor
wish to establish the terms and conditions under which UNICEF shall, in the framework of
the operational activities of the United Nations and within its mandate, cooperate in pro-
grammes in the Democratic Republic of East Timor,

Now, therefore, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly cooperation, have
entered into the present Agreement.

Article I. Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent authorities un-
der the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the Unit-
ed Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946;

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of Articles VI and VII
of the Convention;

(d) "Government" means the Government of the Democratic Republic of East Timor;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established within
UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for UNICEF mainly
through the production and marketing of greeting cards and other products;

(f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which receives
programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;
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(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors, other
than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of programmes of
cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in which
UNICEF cooperates, as provided in Article III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;
(1) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF cooper-

ates in programmes; it may include the field offices established in the country;
(in) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed under

the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons who
are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in General Assembly resolu-
tion 76 (1) of 7 December 1946.

Article 11. Scope of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under which
UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided consistent
with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent
organs of the United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

Article 111. Programmes of cooperation and master plan of operations

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government and UNICEF
shall be contained in a master plan of operations to be concluded between UNICEF, the
Government and, as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of co-
operation, setting out the objectives of the activities to be carried out, the undertakings of
UNICEF, the Government and the participating organizations and the estimated financial
resources required to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the pro-
grammes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of the
master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall supply any of
such records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate means
necessary for adequately informing the public about the programmes of cooperation carried
out under the present Agreement.
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Article IV. UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain an office in the country as the Parties may con-
sider necessary to facilitate the implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain a re-
gional/area office in the country to provide programme support to other countries in the re-
gion/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain an office in the country, it may, with
the agreement of the Government, provide support for programmes of cooperation agreed
to between UNICEF and the Government under the present Agreement through a UNICEF
regional/area office established in another country.

Article V Assignment to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission and per-
sons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF, to provide sup-
port to the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of cooper-
ation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other ma-
terials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of coopera-
tion;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of UNICEF
officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF; UNICEF shall
also notify the Government of any changes in their status.

Article VI. Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the extent
possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction with
the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of office pre-
mises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services for UNICEF in the performance of their official functions in the country.

2. The Government shall also assist UNICEF:
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(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation for in-
ternationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons performing ser-
vices for UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity, sewer-
age, fire protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, the
Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by UNICEF in main-
taining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which support is provided to the
programmes of cooperation in the country, up to a mutually agreed amount, taking into ac-
count contributions in kind, if any.

Article VII. UNICEF supplies, equipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the form of
financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended for the
programmes of cooperation under the present Agreement shall be transferred to the Gov-
ernment upon arrival in the country, unless otherwise provided in the master plan of oper-
ations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for pro-
grammes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify them as being
provided by UNICEF,

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licences for the im-
portation of the supplies, equipment and other materials under the present Agreement. It
shall be responsible for, and shall meet the costs associated with, the clearance, receipt, un-
loading, storage, insurance, transportation and distribution of such supplies, equipment and
other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding,
UNICEF will attach high priority to the local procurement of supplies, equipment and other
materials which meet UNICEF requirements in quality, price and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to en-
sure that the supplies, equipment and other materials, as well as financial and other assis-
tance intended for programmes of cooperation, are utilized in conformity with the purposes
stated in the master plan of operations and are employed in an equitable and efficient mar-
iner without any discrimination based on sex, race, creed, nationality or political opinion.
No payment shall be required of any recipient of supplies, equipment and other materials
furnished by UNICEF unless, and only to such extent as, provided in the relevant master
plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the supplies,
equipment and other materials intended for programmes of cooperation in accordance with
the master plan of operations. In respect of supplies and equipment purchased locally for
programmes of cooperation, the Government shall, in accordance with section 8 of the
Convention, make appropriate administrative arrangements for the remission or return of
any excise duty or tax payable as part of the price.
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7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds, sup-
plies, equipment and other materials that have not been used in the programmes of cooper-
ation,

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in re-
spect of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agreement. The form
and content of the accounts, records and documentation required shall be as agreed upon
by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have access to the relevant accounts,
records and documentation concerning distribution of supplies, equipment and other mate-
rials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty (60) days
after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF progress reports
on the programmes of cooperation and certified financial statements, audited in accordance
with existing government rules and procedures.

Article VIII. Intellectual property rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries, inven-
tions or works, resulting from programme activities undertaken under the present Agree-
ment, with a view to ensuring their most efficient and effective use and exploitation by the
Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyright rights and other similar intellectual property rights in any
discoveries, inventions or works under paragraph I of this Article resulting from pro-
grammes in which UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of royal-
ties to other Governments with which UNICEF cooperates for their use and exploitation in
programmes.

Article IX Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office, property,
funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.

Article X Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held,
shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any particular
case it has expressly waived its immunity. It is understood, however, that no waiver of im-
munity shall extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and assets
of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search, req-
uisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by execu-
tive, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform any offi-
cial duties, except with the express consent of the head of the office and under conditions
agreed to by him or her.
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3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and

protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquility of the office is not dis-
turbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by distur-
bances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever lo-
cated and by whomsoever held, shall be inviolable.

Article XI. UNICEF funds, assets and other property

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and
maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by it into any
other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country to
another or within any country, to other organizations or agencies of the United Nations sys-

tem;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of exchange
for its financial activities,

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is under-

stood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are, in fact, no
more than charges for public utility services, rendered by the Government or by a corpora-
tion under government regulation, at a fixed rate according to the amount of services ren-

dered and which can be specifically identified, described and itemized.

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and

exports in respect of Articles imported or exported by UNICEF for its official use. It is un-
derstood, however, that Articles imported under such exemptions will not be sold in the
country into which they were imported except under conditions agreed with the Govern-

ment;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and ex-
ports in respect of its publications.

Article XII. Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly authorized

by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes and objectives
of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs duties, prohi-
bitions and restrictions, and the sale of such materials for the benefit of UNICEF shall be
exempt from all national and local taxes.
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Article XIII. UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity, Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from im-
migration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to
officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same re-
patriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the fight to import free of duty their furniture, personal effects and all house-
hold appliances, at the time of first taking up their post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed between
UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities accorded by
the Government to members of diplomatic missions of comparable ranks. For this purpose,
the name of the head of the UNICEF office may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable to mem-
bers of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of certain Articles in-
tended for personal consumption in accordance with existing government regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-added
tax, in accordance with existing government regulation.

Article XIV. Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in Arti-
cle VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and fa-
cilities as may be agreed upon between the Parties.

Article XV. Persons performing services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.
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2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and ef-
ficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded such other privileges,
immunities and facilities as specified in Article XIII above, as may be agreed upon between
the Parties.

Article XVI. Access facilities

UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF
shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or permits,
where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all sites of
cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of programmes of co-
operation.

Article XVII. Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned to
hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions,
regulations and rules and policies of the competent organs of the United Nations, including
UNICEF. Locally recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for the in-
dependent exercise of their functions for UNICEF.

Article XVIII. Facilities in respect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission (or intergov-
ernmental organization) in matters of establishment and operation, priorities, tariffs, charg-
es on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other
communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be subjected
to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and electronic
data communications and other forms of communications as may be agreed upon between
the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and receive correspon-
dence either by courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject
to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication equip-
ment on United Nations registered frequencies and those allocated by the Government be-
tween its offices, within and outside the country, and in particular with UNICEF
headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official commu-
nications, to the benefits of the International Telecommunication Convention (Nairobi,
1982) and the regulations annexed thereto.
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Article XIX Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licenses for, and shall not

impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil
aeroplanes and other craft required for programme activities under the present Agreement.

Article XY. Waiver ofprivileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in
the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons con-
cerned. The Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to waive the
immunity of any individual referred to in Articles XIII, XIV and XV in any case where, in
his opinion, such immunity impedes the course of justice and can be waived without prej-
udice to the interests of the United Nations and UNICEF.

Article XXI. Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for
the benefit of the Government and people of the country and, therefore, the Government
shall bear all the risks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims aris-
ing from or directly attributable to the operations under the present Agreement that may be
brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on mission and per-
sons performing services for UNICEF and shall, in respect of such claims, indemnify and
hold them harmless, except where the Government and UNICEF agree that the particular
claim or liability was caused by gross negligence or wilful misconduct.

Article XXII. Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation and
application of the present Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Par-
ty shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either Par-

ty has not appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitra-
tion shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by
the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.
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Article XXIII. Entry into force

The present Agreement shall enter into force immediately upon signature by the par-
ties.

Article XXIV. Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement be-
tween the Parties hereto.

Article XX. Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties
gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The Agree-
ment shall, however, remain in force for such an additional period as might be necessary
for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolution of any disputes between
the Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary of the Gov-
ernment and duly appointed representative of UNICEF, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement, in the English language.

Done at the United Nations House in Dili this 20th day of May 2002.

For the United Nations Children's Fund:

NAME: MS. CAROL BELLAMY
Title: Executive Director

For the Government of the Democratic Republic of East Timor:

NAME: DR. JosE RAMOS HORTA
Title: Senior Minister for Foreign Affairs and Cooperation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE TYPE RELATIF A LA COOPERATION ENTRE LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU TIMOR
ORIENTAL

Prambule

Consid6rant que 'Assembl6e gdn6rale des Nations Unies, par sa r6solution 57 (1) du
11 d6cembre 1946, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour lenfance (UNICEF) en tant
qu'organe de lOrganisation des Nations Unies et que, par cette r6solution et des r6solutions
ult6rieures, I'UNICEF a 6t6 charg6 de r6pondre, en apportant des moyens de financement,
des foumitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et A long ter-
me de 'enfance ainsi qu'A ses besoins persistants et d'assurer des services dans les domaines
de la sant6 maternelle et infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de '6du-
cation de base et des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue
de renforcer, le cas 6ch6ant, les activitds et les programmes visant d assurer la survie, le
d6veloppement et la protection de lenfant dans les pays avec lesquels lINICEF coop~re,

Consid6rant que I'UNICEF et le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du
Timor oriental sont d6sireux de fixer les conditions dans lesquelles I'UNICEF, dans le cadre
de son mandat, coop6rera A des programmes concernant la R6publique d6mocratique du
Timor oriental,

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coop6ration amicale, ont conclu le
pr6sent Accord.

Article premier. Dofinitions

Aux fins du pr6sent Accord,

a. les termes " autorit6s comp6tentes " d6signent les autorit6s centrales, locales et au-
tres r6gies par les lois du pays et qui ont comp6tence ;

b. le terme " Convention " d6signe la Convention sur les privileges et immunit6s des
Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 1946 ;

c. les termes " experts en mission " d6signent les experts vis6s aux articles VI et VII de
la Convention;

d. le terme " Gouvemement " d6signe le Gouvernement de la R6publique d6mocratique
du Timor oriental ;

e. l'expression " op6ration Cartes de v ux " d6signe l'unit6 fonctionnelle de lUNICEF
qui a pour mission de susciter l'intrt, le soutien et des apports de fonds compl6mentaires
du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en r6alisant et commercialisant des cartes
de veux et autres articles ;

f. les termes " chef de bureau " d6signent le responsable du bureau de I'UNICEF;
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g. le terme " pays " d6signe le pays oii se trouve un bureau de I'UNICEF, ou qui b6nd-
ficie dans l'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de I'UNICEF situ6 dans un
autre pays ;

h. le terme " Parties " d6signe I'UNICEF et le Gouvernement;

i. 'expression "personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF "d6signe
les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, retenus par rUNICEF pour assurer
des services pendant l'ex~cution de programmes de coop6ration ;

j. les termes " programmes de coop6ration " s'entendent des programmes du pays aux-
quels I'UNICEF coopre dans les conditions pr6vues A rArticle III du pr6sent Accord;

k. le sigle " UNICEF " d6signe le Fonds des Nations Unies pour lenfance ;

1. les termes " bureau de I'UNICEF " ddsigne toute unit6 administrative par le canal de
laquelle I'UNICEF coop~re A des programmes ; cette d6signation peut englober les bureaux
ext6rieurs 6tablis dans le pays ;

m. les termes" fonctionnaires de I'UNICEF " d6signent tous les membres du personnel
de IUNICEF r6gis par le Statut et le R~glement du personnel de l'Organisation des Nations
Unies A l'exception des personnes qui sont recrut6es localement et r6munr6es rheure, ainsi
que le pr6voit la r6solution 76(I) de I'Assembl6e g6n6rale en date du 7 d6cembre 1946.

Article II. Portke de l'Accord

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la coop6ration de
I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de fagon com-
patible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6glementaires et poli-
tiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du Conseil
d'administration de I'UNICEF.

Article 111. Programmes de cooperation et plan directeur

I. Les programmes de coop6ration convenus entre le Gouvernement et I'UNICEF fig-
ureront dans un plan directeur qui sera conclu entre I'UNICEF le Gouvernement et, le cas
6ch6ant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur ddfinira les d6tails des programmes de coopdration en indiquant
les objectifs des activitds devant etre ex6cut6es, les obligations que I'UNICEF, le Gouv-
ernement et les organismes participants devront assumer et le montant estimatifdu finance-
ment requis pour 'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF, experts en mission et
personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et A contr6ler tous les
aspects et phases de l'ex6cution des programmes de coop6ration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur que les Par-
ties pourront juger n6cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes celles de ces donn6es
qu'il pourrait demander.
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5. Le Gouvernement apportera son concours A l'UNICEF en fournissant les moyens qui
conviennent pour informer de fagon satisfaisante le public au sujet des programmes de
coop6ration r6gis par le pr6sent Accord.

Article IV. Bureau de I'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays, selon que les Parties
le jugeront n6cessaire pour faciliter l'ex6cution des programmes de coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvemement, 6tablir et maintenir dans le
pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de fournir un appui aux programmes d'autres
pays dans la r6gion ou zone.

3. Si lUNICEF ne poss~de pas de bureau sans le pays, il pourra, avec l'assentiment du
Gouvernement, fournir 'appui aux programmes de coop6ration dont il sera convenu avec
le Gouvemement au titre du pr6sent Accord en proc6dant par l'interm6diaire d'un bureau
r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V Personnel affect au bureau de l'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter d son bureau dans le pays les fonctionnaires, experts en mis-
sion et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge n6cessaires pour 6pauler
les programmes de coop6ration en ce qui conceme :

a. l'laboration, l'examen, le contr6le et l'6valuation des programmes de coop6ration;

b. l'exp6dition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du mat6riel et des
autres approvisionnements foumis par I'UNICEF ;

c. les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des programmes de
coop6ration ;

d. toutes autres questions li6es A l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvemement les noms de ses fonc-
tionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services pour son compte.
L'UNICEF informera aussi le Gouvemement de tout changement de situation de ces agents.

Article V1. Contribution du Gouvernement

1. Le Gouvemement, selon ce qu'il conviendra avec IUNICEF et dans toute la mesure
du possible,

a. r6servera des locaux appropri6s pour le bureau de I'UNICEF, qui les occupera seul
ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies ;

b. prendra A sa charge les frais postaux et de t616communications engag6s A titre offi-
ciel ;

c. prendra A sa charge les frais engag6s localement tels que ceux aff6rents au mat6riel,
aux installations et A l'entretien des locaux du bureau ;
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d. fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de I'UNICEF, experts en mis-
sion et personnes assurant des services pour le compte de PIUNICEF dans lexercice des
fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualitd officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi I'UNICEF

a. A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de I'UNICEF, ex-
perts en mission et personnes assurant des services pour le compte de 'UNICEF qui sont
recrut~s sur le plan international ;

b. A doter les locaux de IUNICEF des installations approprides pour b~n~ficier de ser-
vices publics tels qu'approvisionnement en eau et en dlectricit6, dvacuation des eaux us~es,
protection contre les incendies et autres services, et d obtenir ces services.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, le Gouvernement s'engage A
contribuer aux d~penses de fonctionnement du bureau r~gional ou de zone 6tabli ailleurs
par lUNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de coop6ration dans le pays,
jusqu'A concurrence d'un montant arr~t6 d'un commun accord et en tenant compte des 6ven-
tuelles contributions en nature.

Article VII. Fournitures, matriel et autresformes d'assistance de I'UNICEF

1. La contribution de rUNICEF aux programmes de coop6ration pourra consister en
une aide financire ou autre forme d'assistance. Les articles, le matdriel et les autres 6l-
ments fournis par l'UNICEf pour les programmes de cooperation au titre du present Accord
seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A moins que le plan directeur n'en
dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le materiel et les autres approvision-
nements destin6s aux programmes de cooperation les marques jug~es n~cessaires pour les
identifier comme ayant W fournis par lui.

3. Le Gouvernement d6livrera A IUNICEF toutes les autorisations et licences n6ces-
saires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements vis6s dans le
present Accord. I1 assurera, A ses frais, le d6douanement, la r6ception, le d6chargement,
l'entreposage, lassurance, le transport et la distribution de ces articles, materiel et autres ap-
provisionnements apr~s leur arriv6e dans le pays.

4. Tout en respectant dfament les principes de la concurrence internationale dans les ap-
pels d'offres, lUNICEF cherchera avant tout A se procurer dans le pays m6me les articles,
le materiel et les autres approvisionnements qui r~pondent A ses crit&res de qualit6 et de prix
et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort et prendra les mesures voulues pour que
les articles, le materiel et les autres approvisionnements, de mme que 'aide financire et
autre, destin6s aux programmes de cooperation, soient utilis6s conform6ment aux objectifs
6nonces dans le plan directeur et de mani~re 6quitable et efficace, sans aucune discrimina-
tion fond~e sur le sexe, la race, les croyances, la nationalit6 ou les opinions politiques. Au-
cun paiement ne sera exig6 de quiconque recevra de I'UNICEF des articles, du materiel ou
d'autres approvisionnements, sauf, et uniquement, dans la mesure o6 le plan d'op~ration
pertinent le pr6voirait.
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6. Les articles, le materiel et les autres approvisionnements destines aux programmes
de cooperation conform~ment au plan directeur ne seront pas assujettis A l'imp6t direct, A
la taxe sur la valeur ajout~e, ou des droits, p~ages ou redevances. Le Gouvernement pren-
dra, conform~ment & ]a section 8 de la Convention, les dispositions administratives qui con-
viennent en vue de la remise ou du remboursement du montant de tout droit d'accise ou taxe
entrant dans le prix des articles et du materiel achet~s localement et destines aux pro-
grammes de coop6ration.

7. Si lUNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds, articles,
matdriels et autres approvisionnements qui n'auront pas 6 utilis6s pour les programmes de
cooperation.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et documents
relatifs aux fonds, articles, materiel et autres 6lments d'assistance vis~s par le pr6sent ac-
cord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents requis seront convenus entre
les Parties. Les fonctionnaires de l'UNICEF habilit~s A cet effet auront acc~s aux comptes,
livres et documents concemant la repartition des articles, du matdriel et des autres approvi-
sionnements et des fonds ddpensds.

9. Le Gouvernement soumettra A IUNICEF aussit6t que possible, et au plus tard soix-
ante (60) jours aprbs la cl6ture de chaque exercice financier de I'UNICEF, des rapports sur
l'avancement des programmes de coop6ration ainsi que des 6tats financiers certifies, vdri-
fi6s conform~ment aux r~gles et proc6dures en matire de comptabilit6 publique en vigueur
dans le pays.

Article VIII. Droits de proprit6 intellectuelle

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au sujet de toute
d~couverte, invention ou uvre qui r~sulterait d'activit6s de programmes engag6es au titre
du present Accord, afin que le Gouvemement et I'UNICEF puissent utiliser et exploiter au
mieux cette d~couverte, invention ou uvre, dans le cadre des lois applicables.

2. LUNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il coopre A uti-
liser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser des redevances, les brevets,
droits d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle analogues sur toute d~couverte, in-
vention ou uvre vis~e au paragraphe 1 du present article et qui r~sulterait de programmes
auxquels l'UNICEF coopre.

Article IX Applicabilit de la Convention

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A I'UNICEF, A son bureau et A ses biens,
fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission dans le pays.

Article X Statut du bureau de I'UNICEF

1. LUNICEF et ses biens, fonds et avoirs, ou qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le
d~tenteur, b6n~ficieront de limmunit6 de toute juridiction, sauf si IUNICEF a express6-
ment renoncd A cette immunitd dans un cas particulier, et pour autant qu'il y a renonc6. II
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est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra en aucun cas A une
mesure ex~cutoire.

2. a. Les locaux de IUNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, oit qu'ils se trou-
vent et quel qu'en soit le d~tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 et ne feront en aucun cas
l'objet de perquisition, requisition, confiscation, expropriation ou autres formes de con-
trainte, que ce soit de la part du pouvoir ex~cutif ou des autorit6s administratives, judici-
aires ou 16gislatives ;

b. les autorit~s comp6tentes ne p~n~treront en aucun cas dans les locaux du bureau pour
y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si le chef du bureau
donne express~ment son agr6ment, et alors dans les conditions auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit6s comp6tentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour assurer la
scurit6 et la protection du bureau de IJUNICEF et 6viter que sa tranquillit6 ne soit perturb6e
par l'entr~e non autoris~e dans ses locaux de personnes ou groupes de personnes venus de
l'extdrieur ou par des troubles dans le voisinage imm6diat.

4. Les archives de I'UNICEF, et de manire g~n~rale tous les documents qui lui appar-
tiennent, oa qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur, seront inviolables.

Article XI. Fonds, avoirs et autres biens de I'UNICEF

1. Sans &re astreint A aucun contr6le, r6glement ou moratoire financier,

a. I'UNICEF pourra d~tenir et utiliser des fonds, de lor ou des valeurs n6gociables de
toute nature, d~tenir et administrer des comptes en nimporte quelle monnaie et convertir
toute devise qu'il d~tient en toute autre monnaie ;

b. IUNICEF pourra transf6rer ses fonds, or et devises A d'autres organismes ou institu-
tions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'int6rieur de tout pays ;

c. IUNICEF b~n~ficiera pour ses operations financires du taux de change 16gal le plus
favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens

a. seront exon6r6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout~e, droits, p6ages ou re-
devances ; toutefois, il est entendu que IUNICEF ne demandera pas A etre exempts des im-
p6ts qui en fait ne repr~sentent rien de plus que les taxes pour les services de distribution
qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un organisme de droit public et qui
sont factur~s A un taux fixe en fonction de leur ampleur et peuvent &tre identifi6s et d6finis
avec precision et dans le d6tail;

b. ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restrictions A Vim-
portation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import~s ou export~s par IJUNICEF
pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que les articles d'importation ainsi
exempt~s ne seront pas vendus dans le pays d'importation, sauf dans les conditions conve-
nues avec le Gouvernement ;

c. ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restrictions A l'im-
portation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.
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Article XII. Cartes de voeux et autres produits de l'UNICEF

Tous les articles import6s ou export~s par IUNICEF ou par les organismes nationaux

dfiment autoris~s par lui A agir en son nom en vue de la r~alisation des buts et objectifs 6tab-
lis de l'op~ration Cartes de v ux de IUNICEF, ne seront soumis d aucun droit de douane ni

aucune interdiction ou restriction et leur vente au profit de IUNICEF sera exon~r~e de
tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII. Fonctionnaires de I'UNICEF

1. Les fonctionnaires de I'UNICEF

a. jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout acte ac-
compli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 subsistera
apr~s que leur engagement auprbs de IJUNICEF aura pris fin ;

b. seront exon~r~s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront verses
par I'UNICEF ;

c. seront dispenses des obligations de service national;

d. ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont a leur charge, aux restrictions A limmigration et aux formalit~s d'enregistrement des
6trangers ;

e. jouiront des mmes privil~ges, en ce qui conceme les facilit~s de change, que le per-
sonnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du Gouvemement ;

f. b~n~ficieront, de meme que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont A
leur charge, des memes facilit~s de rapatriement que celles accord~es en p~riode de crise
internationale aux envoy~s diplomatiques ;

g. seront autorisds A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et tous ap-
pareils m~nagers au moment oA ils prendront leurs fonctions dans le pays.

2. Le chef du bureau de I'UNICEF, de mme que les autres fonctionnaires de haut rang
qui pourront 6tre dfsign~s d'un commun accord par IUNICEF et le Gouvernement,jouiront
des memes privilkges et immunitds que ceux que le Gouvernement accorde au personnel
de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques. A cette fin, le nom du chef du bu-
reau de IUNICEF pourra figurer sur la liste diplomatique.

3. Les fonctionnaires de rUNICEF pourront en outre, au m~me titre que le personnel
de rang comparable attach& aux missions diplomatiques

a. importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation des quan-
tit~s limitdes de certains articles destines A leur consommation personnelle, en respectant
les r~glements publics applicables

b. importer un vdhicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de con-
sommation, notamment de taxe sur la valeur ajoutde, en respectant les r glements publics
en vigueur applicables.
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Article XIV. Experts en mission

1. Les experts en mission jouiront des privilges et immunit6s 6nonc6s aux sections 22
et 23 de l'Article VI de la Convention ;

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privilkges, immunit6s et facilit6s
dont pourront convenir les Parties.

Article XV. Personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de rUNICEF :

a. jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout acte ac-
compli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 subsistera
aprbs que leurs services aupr~s de rUNICEF auront pris fin ;

b. b6n~ficieront, de mme que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont A
leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es en p6riode
de crise intemationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6pendance et ef-
ficacement, les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF pourront b6n6-
ficier des autres privileges, immunit6s et facilit~s sp6cifi6s A l'Article XIII du pr6sent
Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI. Facilit~s d'acc~s

Les fonctionnaires de I'UNICEF, les experts en mission et les personnes assurant des
services pour le compte de IUNICEF :

a. obtiendront rapidement 'approbation et la d6livrance sans frais des visas, permis et
autorisations requis :

b. seront autoris6s A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler sans restric-
tion, pour se rendre en tous lieux off sont r6alis6es des activit6s de coop6ration, dans la
mesure off cela est n~cessaire A 1'ex6cution des programmes de coop6ration.

Article XVII. Personnel recrutM localement et r~munr c l'heure

Les conditions et modalit~s d'emploi du personnel recrut6 localement et rdmunr6 A
rheure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6glemen-
taires et politiques des organes comptents des Nations Unies, et notamment de I'UNICEF.
Le personnel recrut6 localement b6n6ficiera de toutes les facilit6s n6cessaires pour pouvoir
exercer en toute ind6pendance ses fonctions au service de I'UNICEF.

Article XVIII. Facilit~s en matikre de communications

1. L'UNICEF b6n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 par le Gouvemement A toute mission diplomatique (ou
organisation intergouvernementale) en ce qui conceme la mise en place et les op6rations,
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les priorit~s, tarifs, taxes sur le courrier et les cdblogrammes et communications par t6l-
scripteur, t~l~copie, tdl~phone et autres moyens, ainsi qu'en matire de tarifs pour les infor-
mations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de rUNICEF ne sera
soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim~s, la transmission de donn~es
photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication qui pourraient &re
convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 d utiliser des codes et A envoyer et re-
cevoir de la correspondance par des courriers ou par valises scell6es, le tout 6tant inviolable
et non soumis d la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser pour ses communications radio et autres t616com-
munications, les frdquences officielles enregistr~es des Nations Unies et celles qui lui se-
ront attribu6es par le Gouvernement pour assurer la communication entre ses bureaux, A
l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays, et en particulier la liaison avec son siege A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'6tablissement et le fonctionnement de ses communica-
tions officielles, aux avantages pr~vus par la Convention internationale des t616communi-
cations (Nairobi, 1982) et ses r~glements annexes.

Article XIX. Facilit~s en mati~re de transport

Le Gouvemement n'imposera pas de restrictions injustifi~es A lacquisition ou A l'utili-
sation et A lentretien par 'UNICEF des a~ronefs civils et autres moyens de transport n~ces-
saires pour executer les activit~s de programme r6gies par le pr6sent Accord et accordera A
IUNICEF les autorisations et permis n6cessaires A ces fins.

Article X. Leve des privilkges et immunitds

Les privileges et immunit~s accord~s en vertu du present Accord le sont dans l'int6rt
de l'Organisation des Nations Unies et non A ravantage personnel des b~n6ficiaires. Le Se-
cr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra lever l'immunit6 ac-
cord~e A toute personne entrant dans les categories vis6es aux Articles XIII, XIV et XV du
present Accord dans tous les cas oii, A son avis, cette immunit6 empecherait que justice soit
faite et o6i elle pourra 6tre levee sans porter prejudice aux int&ts de l'Organisation des Na-
tions Unies et de IUNICEF.

Article XXI. Rdclamations contre I'UNICEF

1. La cooperation de I'UNICEF r~gie par le present Accord 6tant destin~e A servir les
int~r~ts du Gouvemement et de la population du pays h6te, le Gouvernement assumera tous
les risques des operations ex~cut6es dans le cadre du present Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r~pondre A toutes les reclamations qui
seraient occasionn6es par des operations ex~cut~es dans le cadre du present Accord ou qui
leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient formuler contre l'UNICEF,
ses fonctionnaires, des experts en mission ou des personnes assurant des services pour le
compte de IUNICEF, et il mettra IUNICEF et ses agents hors de cause et les garantira con-
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tre tout prejudice ddcoulant de telles rdclamations, A moins que le Gouvernement et
I'UNICEF ne conviennent qu'une ndgligence grave ou une faute intentionnelle justifie la
rdclamation ou la responsabilit6 considdrde.

Article XXII. Rglement des diffirends

Tout diffdrend entre IUNICEF et le Gouvemement concernant rinterprdtation ou rap-
plication du prdsent Accord et qui ne sera pas rdsolu par voie de ndgociation ou toute autre
forme de r~glement par commun accord sera soumis A larbitrage sur la demande de l'une
ou rautre des Parties. Chacune des Parties ddsignera un arbitre, et les deux arbitres ainsi
ddsignds en ddsigneront A leur tour un troisi~me, qui prdsidera. Si, dans les trente (30)jours
suivant la demande d'arbitrage, lune ou l'autre des Parties n'a pas ddsign6 d'arbitre, ou si le
troisi~me arbitre n'a pas dt6 ddsign6 dans les quinze (15) jours suivant ia designation des
deux autres, 'une ou lautre des Parties pourra demander au President de la Cour intematio-
nale de Justice de designer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fixde par les arbitres et
les frais de cette procddure seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront rdpartis entre
elles par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fondde et devra 6tre acceptde par les Parties comme r~glement ddfinitif
du diffdrend.

Article XXIII. Entr&e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur, apr~s sa signature par les Parties.

Article XXIV. Amendements

Le present Accord ne peut Etre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre les Par-
ties.

Article XXV Extinction

Le present Accord cessera d'8tre applicable six mois apr~s que l'une des Parties aura
notifid par 6crit A lautre Partie sa decision d'y mettre fin. Toutefois, il restera en vigueur
pendant le temps qui pourrait encore &re necessaire pour mettre fin mdthodiquement aux
activitds de I'UNICEF et rdgler tout diffdrend entre les Parties.
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En foi de quoi, les soussign~s, plnipotentiaire dament autoris6 du Gouvernement et
repr~sentant dfiment d~sign6 par rUNICEF, ont sign6 le present Accord au nom des Parties,
en langue anglaise.

Fait dans les locaux des Nations Unies A Dili le 20 mai 2002.

Pour le Fonds des Nations Unies pour lenfance:

NOM MME CAROL BELLAMY
Titre : Directeur ex~cutif

Pour le Gouvemement de la R~publique d~mocratique du Timor oriental

NOM: DR. JOSt RAMOS HORTA
Titre : Haut Ministre des Affaires 6trangeres et de la cooperation
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No. 1618. Norway and Denmark

AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF NORWAY AND THE KING-
DOM OF DENMARK REGARDING
CLAIMS IN RESPECT OF DAMAGE
TO FISHING GEAR. COPENHAGEN,
14 JANUARY 19521

Termination provided by:

38477. Agreement between Denmark
and Norway concerning compensation
for damage caused to fishing gear.
COPENHAGEN, 17 DECEMBER 20012

Entry into force: 17 December 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Denmark, 4 June 2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 4 June 2002

No. 1618. Norv~ge et Danemark

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE
NORVEGE ET LE ROYAUME DU
DANEMARK RELATIF AU REGLE-
MENT DES RtCLAMATIONS POUR
DOMMAGES CAUSES AU MATERI-
EL DE PECHE. COPENHAGUE, 14
JANVIER 19521

Abrogation stipulke par:

38477. Accord entre le Danemark et la
Norv~ge relatif aux r~glements de
l'indemnisation pour les dommages
causes au mat6riel de p~che. COPEN-
HAGUE, 17 DECEMBRE 20012

Entr6e en vigueur : 17 d6cembre 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Danemark, 4 juin 2002

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 4 juin 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 120,1-1618 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 120,1-
1618

2. Ibid., vol. 2183, 1-38477.
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No. 2371. Belgium and United No. 2371. Belgique et Etats-Unis
States of America d'Am~rique

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT- ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
ING AN AGREEMENT BETWEEN UN ACCORD ENTRE LA BELGIQUE
BELGIUM AND THE UNITED ET LES 'TATS-UNIS D'AMERIQUE
STATES OF AMERICA FOR THE POUR tVITER LA DOUBLE IMPOSI-
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA- TION DES BtNtFICES PROVENANT
TION OF PROFITS DERIVED FROM DE L'EXPLOITATION D'AERONEFS.
THE OPERATION OF AIRCRAFT. WASHINGTON, 18 JUILLET 1953'
WASHINGTON, 18 JULY 19531

Termination provided by: Abrogation stipul~e par:

38518. Agreement between the United 38518. Accord entre les Etats-Unis
States of America and Belgium d'Am6rique et la Belgique tendant A
concerning relief from double taxation on 6viter la double imposition sur le revenu
income derived from operation of ships provenant de l'exploitation de navires et
and aircraft. WASHINGTON, 14 OCTOBER d'a~ronefs. WASHINGTON, 14 OCTOBRE
1987 AND 21 MARCH 19882 1987 ET 21 MARS 19882

Entry into force: 21 March 1988 Entr6e en vigueur : 21 mars 1988
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

United Nations: United States of Nations Unies : Etats-Unis
America, 26 June 2002 d'Am6rique, 26 juin 2002

Information provided by the Secretariat of Information fournie par le Secrdtariat des
the United Nations: 26 June 2002 Nations Unies : 26 juin 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 180, 1-2371 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 180, 1-
2371

2. See No.1- 38518 of this volume. -- Voir le num~ro 1-38518 du pr6sent volume.



Volume 2185, A-2545

No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF REFUGEES. GENEVA,
28 JULY 1951'

ACCESSION (WITH COMMUNICATION)

Ukraine
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 10 June
2002

Date of effect: 8 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 June
2002

Communication:

[ ENGLISH TEXT -

No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU STAT-
UT DES RtFUGItS. GENEVE, 28
JUILLET 1951'

ADHItSION (AVEC COMMUNICATION)

Ukraine
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : lOjuin 2002

Date de prise d'effet : 8 septembre 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, JOjuin
2002

Communication:

TEXTE ANGLAIS ]

"Having transmitted to the Secretary-General the Instrument of Accession of Ukraine
simultaneously to the 1951 Convention and 1967 Protocol relating to the status of refugees,
and in view of the fact that the Protocol provides in article 1 (2) that "the term 'refugee' shall
... mean any person within the definition of article 1 of the Convention as if the words 'As
result of events occurring before 1 January 1951 and...' and the words '...as a result of such
events' in article 1 A (2) were omitted" and thus modifies in effect the provisions of article
1 of the Convention, it is the position of the Government of Ukraine that no separate dec-
laration under article 1 B (1) of the Convention is required in the circumstances."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Ayant transmis au Secr6taire g6n6ral l'instrument d'adh6sion simultan6e de l'Ukraine
A la Convention de 1951 et au Protocole de 1967 relatifs au statut des r6fugi6s, et compte
tenu du fait que le Protocole dispose au paragraphe 2 de son article premier que " le terme
"rdfugi&" ... s'entend de toute personne r6pondant A la d6finition donn6e A l'article premier
de la Convention comme si les mots " par suite d'v6nements survenus avant le lerjanvier
1951 et ..." et les mots "... A la suite de tels 6v6nements " ne figuraient pas au paragraphe 2

de la section A de l'article premier'"", modifiant ainsi de fait les dispositions de l'article pre-
mier de la Convention, le Gouvernement ukrainien considre qu'une d6claration distincte
au titre du paragraphe 1 de la section B de l'article premier de la Convention n'est pas req-
uise en l'occurrence.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 189,1-2545 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 189,
1-2545



Volume 2185, A-2997

No. 2997. Multilateral

STATUTE OF THE HAGUE CONFER-
ENCE ON PRIVATE INTERNATION-
AL LAW (REVISED TEXT). THE
HAGUE, 9 AND 31 OCTOBER 19511

ACCEPTANCE

Panama

Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 29
May 2002

Date of effect: 29 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19 June
2002

ACCEPTANCE

Albania

Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 4
June 2002

Date of effect: 4 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19 June
2002

No. 2997. Multilat6ral

STATUT DE LA CONFERENCE DE LA
HAYE DE DROIT INTERNATIONAL
PRIVE (TEXTE REVISE). LA HAYE, 9
ET 31 OCTOBRE 195 1'

ACCEPTATION

Panama

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 29 mai
2002

Date de prise d'effet : 29 mai 2002

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19juin
2002

ACCEPTATION

Albanie

D~p6t de l'instrument auprds du
Gouvernement ngerlandais : 4juin
2002

Date de prise d'effet : 4juin 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19juin
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 220,1-2997 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 220,
1-2997
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No. 4739. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF FOR-
EIGN ARBITRAL AWARDS. NEW
YORK, 10 JUNE 1958'

ACCESSION

Brazil
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 June
2002

Date of effect: 5 September 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 June 2002

No. 4739. Multilateral

CONVENTION POUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXECUTION DES SEN-
TENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. NEW YORK, 10 JUIN
1958'

ADHtSlON

Br~sil
Ddpt de l'instrument auprds du

Secritaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 7juin 2002

Date de prise d'effet : 5 septembre 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7juin
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 330, 1-4739 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 330,
1-4739
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20

MARCH 19581

REGULATION NO. 27. UNIFORM PROVI-
SIONS FOR THE APPROVAL OF ADVANCE-
WARNING TRIANGLES. 15 SEPTEMBER
1972

APPLICATION OF REGULATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 20 June
2002

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AUX EQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'TRE MONTtS OU UTILISES SUR
UN VEHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RIECIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DtLIVRE ES
CONFORMEMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

REGLEMENT No 27. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES TRIANGLES DE PRItSIGNALISATION.
15 SEPTEMBRE 1972

APPLICATION DU RGLEMENT

Ex-Rpublique yougoslave de Mac&-
doine

D~p6t de la notification auprks du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 20juin 2002

Date de prise d'effet : 19 aoat 2002

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 20juin

2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 335, 1-4789 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 335,
1-4789
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REGULATION No. 34. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE PREVEN-

TION OF FIRE RISKS. 1 JULY 1975

APPLICATION OF REGULATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 June
2002

REGULATION No. 36. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

LARGE PASSENGER VEHICLES WITH RE-

GARD TO THEIR GENERAL CONSTRUC-

TION. 1 MARCH 1976

APPLICATION OF REGULATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 June
2002

REGLEMENT No 34. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

PREtVENTION DES RISQUES D'INCENDIE. 1
JUILLET 1975

APPLICATION DU RGLEMENT

Ex-R1publique yougoslave de Mac&-
doine

Ddp6t de la notification auprds du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 20juin 2002

Date de prise d'effet : 19 aoat 2002

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 20juin
2002

REGLEMENT No 36. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES DE TRANSPORT EN COM-

MUN DE GRANDES DIMENSIONS EN CE QUI

CONCERNE LEURS CARACTIRISTIQUES

GtNERALES DE CONSTRUCTION. 1 MARS

1976

APPLICATION DU REGLEMENT

Ex-R6publique yougoslave de Mac&
doine

D~p6t de la notification auprds du
Secr~taire gkngral de l'Organisation
des Nations Unies : 20juin 2002

Date de prise d'effet : 19 aofit 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20juin

2002
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REGULATION No. 44. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
RESTRAINING DEVICES FOR CHILD OCCU-

PANTS OF POWER-DRIVEN VEHICLES

("CHILD RESTRAINT SYSTEM"). 1 FEBRU-

ARY 1981

APPLICATION OF REGULA TION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification deposited with the
Secretary- General of the United
Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 June
2002

REGULATION No. 45. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEADLAMP CLEANERS, AND OF POWER-
DRIVEN VEHICLES WITH REGARD TO

HEADLAMP CLEANERS. 1 JULY 1981

APPLICATION OF REGULATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 June
2002

REGLEMENT No 44. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS DE RETENUE POUR EN-

FANTS A BORD DES VIHICULES A MOTEUR

("DISPOSITIFS DE RETENUE POUR EN-
FANTS"). 1 FtVRIER 1981

APPLICATION DU REGLEMENT

Ex-Rpublique yougoslave de Mac&
doine

Dp6t de la notification auprs du
Secr~taire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 20juin 2002

Date de prise d'effet : 19 aofit 2002

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 20juin
2002

RIGLEMENT No 45. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES NETITOIE-PROJECTEURS ET DES VtHI-

CULES A MOTEUR EN CE QUI CONCERNE

LES NETTOIE-PROJECTEURS. 1 JUILLET

1981

APPLICATION DU RtGLEMENT

Ex-Republique yougoslave de Mac-
doine

D~p6t de la notification aupr~s du
Secrtaire g~ncral de l'Organisation
des Nations Unies: 20juin 2002

Date de prise d'effet: 19 aofit 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 20juin
2002
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REGULATION No. 46. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR-VIEW MIRRORS, AND OF MOTOR VE-

HICLES WITH REGARD TO THE INSTALLA-

TION OF REAR-VIEW MIRRORS. 1
SEPTEMBER 1981

APPLICATION OF REGULATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 June
2002

REGULATION No. 52. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

M2 AND M3 SMALL CAPACITY VEHICLES

WITH REGARD TO THEIR GENERAL CON-

STRUCTION. 1 NOVEMBER 1982

APPLICATION OF REGULATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 June
2002

RtGLEMENT No 46. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES RtTROVISEURS ET DES VEHICULES

AUTOMOBILES EN CE QUI CONCERNE LE

MONTAGE DES RETROVISEURS. 1 SEPTEM-

BRE 1981

APPLICATION DU REGLEMENT

Ex-Republique yougoslave de Mac&
doine

D~p6t de la notification aupr~s du
Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 20juin 2002

Date de prise d'effet :19 aofit 2002

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 20juin
2002

REGLEMENT No 52. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES AUX CARACTERIS-

TIQUES DE CONSTRUCTION DES

VEHICULES M2 ET M3 DE FAIBLE CAPAC-

ITE. 1 NOVEMBRE 1982

APPLICATION DU REGLEMENT

Ex-R6publique yougoslave de Mac&-
doine

D~p6t de la notification auprbs du
Secrtaireg~ngral de l'Organisation
des Nations Unies: 20juin 2002

Date de prise d'effet :19 aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 20juin
2002
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REGULATION No. 59. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
REPLACEMENT SILENCING SYSTEMS. 1
OCTOBER 1983

APPLICATION OF REGULATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 June
2002

REGULATION No. 64. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES EQUIPPED WITH TEMPORARY-

USE SPARE WHEELS/TYRES. 1 OCTOBER

1985

APPLICATION OF REGULATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 June
2002

RtGLEMENT NO 59. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS SILENCIEUX D'tCHAPPE-
MENT DE REMPLACEMENT. 1 OCTOBRE
1983

APPLICATION DU REGLEMENT

Ex-Republique yougoslave de Mac-
doine

Dp6t de la notification auprbs du
Secrktaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 20juin 2002

Date de prise d'effet : 19 aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 20juin
2002

REGLEMENT No 64. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VEHICULES MUNIS DE ROUES ET
PNEUMATIQUES DE SECOURS A USAGE
TEMPORA1RE. 1 OCTOBRE 1985

APPLICATION DU REGLEMENT

Ex-Republique yougoslave de Mac-
doine

Ddp6t de la notification aupr~s du
Secrdtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies 20juin 2002

Date de prise d'effet: 19 aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 20juin
2002
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REGULATION No. 65. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

SPECIAL WARNING LAMPS FOR MOTOR

VEHICLES. 15 JUNE 1986

APPLICATION OF REGULATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification deposited with the

Secretary-General of the United

Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 20 June

2002

REGULATION No. 67. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING: I. APPROVAL OF

SPECIFIC EQUIPMENT OF MOTOR VEHI-

CLES USING LIQUEFIED PETROLEUM GAS-

ES IN THEIR PROPULSION SYSTEM II.
APPROVAL OF A VEHICLE FITTED WITH

SPECIFIC EQUIPMENT FOR THE USE OF

LIQUEFIED PETROLEUM GASES IN ITS PRO-

PULSION SYSTEM WITH REGARD TO THE

INSTALLATION OF SUCH EQUIPMENT. I
JUNE 1987

APPLICATION OF REGULATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification effected with the
Secretary-General of the United

Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 20 June

2002

REGLEMENT No 65. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX SPECIAUX D'AVERTISSEMENT

POUR AUTOMOBILES. 15 JUIN 1986

APPLICATION DU REGLEMENT

Ex-Republique yougoslave de Mac&
doine

D~p6t de la notification aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20juin 2002

Date de prise d'effet : 19 aofit 2002

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 20juin
2002

REGLEMENT No 67. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLO-

GATION: I. DES tQUIPEMENTS SPECIAUX

POUR L'ALIMENTATION DU MOTEUR AUX

GAZ DE PETROLE LIQUEFIItS SUR LES VEH-

ICULES; II. DES VEHICULES MUNIS D'UN

tQUIPEMENT SPECIAL POUR L'ALIMENTA-

TION DU MOTEUR AUX GAZ DE PETROLE

LIQUEFIES EN CE QUI CONCERNE L'IN-

STALLATION DE CET ItQUIPEMENT. 1 JUIN

1987

APPLICATION DU REGLEMENT

Ex-Republique yougoslave de Mac&
doine

Notification effectu~e aupr~s du
Secrdtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20juin 2002

Date deprise d'effet : 19 aoat 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20juin
2002
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REGULATION NO. 73. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

GOODS VEHICLES, TRAILERS AND SEMI-

TRAILERS WITH REGARD TO THEIR LAT-

ERAL PROTECTION. 1 JANUARY 1988

APPLICATION OF REGULATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 20 June
2002

REGULATION No. 72. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR CYCLE HEADLAMPS EMITTING AN

ASYMMETRICAL PASSING BEAM AND A

DRIVING BEAM AND EQUIPPED WITH

HALOGEN LAMPS (HS1 LAMPS). 15 FEB-

RUARY 1988

APPLICATION OF REGULATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 June
2002

RtGLEMENT No 73. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES VEHICULES UTILITAIRES, DES RE-

MORQUES ET DES SEMI-REMORQUES, EN

CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION

LATERALE. 1 JANVIER 1988

APPLICATION DU RtGLEMENT

Ex-Republique yougoslave de Mac&
doine

D~p6t de la notification aupr~s du
Secrktaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 20juin 2002

Date de prise d'effet : 19 aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 20juin
2002

REGLEMENT No 72. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR MOTOCYCLES

EMETTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT

ASYMETRIQUE ET UN FAISCEAU-ROUTE

ET ItQUIPtS DE LAMPES HALOGENES

(LAMPES HSI). 15 FEVRIER 1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Ex-R6publique yougoslave de Mace-
doine

D~p6t de la notification auprds du

Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20juin 2002

Date de prise d'effet : 19 aofit 2002

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 20juin
2002
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REGULATION No. 75. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PNEUMATIC TYRES FOR MOTOR CYCLES

AND MOPEDS. 1 APRIL 1988

APPLICATION OF REGULATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 June
2002

REGULATION No. 74. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOPEDS WITH REGARD TO THE INSTAL-

LATION OF LIGHTING AND LIGHT-SIGNAL-

LING DEVICES. 15 JUNE 1988

APPLICATION OF REGULATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification deposited with the

Secretary-General of the United

Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 June
2002

REGLEMENT No 75. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR MOTOCYCLES

ET CYCLOMOTEURS. 1 AVRIL 1988

APPLICATION DU PEGLEMENT

Ex-Republique yougoslave de Mac&-
doine

Ddp6t de la notification aupr~s du

Secrdtairegdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 20juin 2002

Date de prise d'effet : 19 ao(4t 2002

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 20juin
2002

REGLEMENT No 74. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES CYCLOMOTEURS EN CE QUI CON-

CERNE L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS

D'tCLAIRAGE ET DE SIGNALISATION LU-

MINEUSE. 15 JUIN 1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Ex-Republique yougoslave de Mac&-
doine

Dp6t de la notification aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies. 20juin 2002

Date de prise d'effet :19 aofit 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20juin
2002
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REGULATION NO. 76. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEADLAMPS FOR MOPEDS EMITTING A

DRIVING BEAM AND A PASSING BEAM. 1
JULY 1988

APPLICATION OF REGULATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 June
2002

REGULATION No. 77. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PARKING LAMPS FOR POWER-DRIVEN VE-

HICLES. 30 SEPTEMBER 1988

APPLICATION OF REGULATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 June
2002

RtGLEMENT No 76. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR CYCLOMOTEURS

tMETTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT ET

UN FAISCEAU-ROUTE. 1 JUILLET 1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Ex-Republique yougoslave de Mac&
doine

Dp6t de la notification aupris du
Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 20juin 2002

Date de prise d'effet 19 aoat 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20juin
2002

REGLEMENT NO 77. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX DE STATIONNEMENT POUR LES

VEHICULES A MOTEUR. 30 SEPTEMBRE

1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Ex-Republique yougoslave de Mac&-
doine

Dp6t de la notification aupr~s du
Secrgtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20juin 2002

Date de prise d'effet : 19 aofit 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20juin
2002
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REGULATION No. 79. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO STEERING

EQUIPMENT. 1 DECEMBER 1988

APPLICATION OF REGULATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 June
2002

REGULATION No. 81. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR-VIEW MIRRORS OF TWO-WHEELED

POWER-DRIVEN VEHICLES WITH OR

WITHOUT SIDE CAR, WITH REGARD TO

THE MOUNTING OF REAR-VIEW MIRRORS

ON HANDLEBARS. 1 MARCH 1989

APPLICATION OF REGULATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 June
2002

RtGLEMENT NO. 79. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'EQUIPEMENT DE DIRECTION. 1 DECEM-

BRE 1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Ex-Republique yougoslave de Mac&
doine

D~p6t de la notification auprbs du
Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20juin 2002

Date de prise d'effet : 19 aofit 2002

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 20juin
2002

REGLEMENT No 81. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES RtTROVISEURS DES VtHICULES A
MOTEUR A DEUX ROUES, AVEC OU SANS

SIDE-CAR, EN CE QUI CONCERNE LE MON-

TAGE DES RETROVISEURS SUR LES GUI-

DONS. 1 MARS 1989

APPLICATION DU REGLEMENT

Ex-Republique yougoslave de Mac&
doine

D~p6t de la notification aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 20juin 2002

Date de prise d'effet :19 aofit 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20juin
2002
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REGULATION NO. 82. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
MOPED HEADLAMPS EQUIPPED WITH FIL-
AMENT HALOGEN LAMPS (HS2). 17
MARCH 1989

APPLICATION OF REGULATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 20 June
2002

REGULATION No. 83. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLES WITH REGARD TO THE EMIS-
SION OF POLLUTANTS ACCORDING TO EN-
GINE FUEL REQUIREMENTS. 5 NOVEMBER
1989

APPLICATION OF REGULATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 June
2002

REGLEMENT No 82. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR CYCLOMOTEURS

tQUIPtS DE LAMPES HALOGtNES A IN-

CANDESCENCE (LAMPES HS2). 17 MARS

1989

APPLICATION DU REGLEMENT

Ex-Republique yougoslave de Mac&
doine

Dkp6t de la notification auprs du

Secrtaire g nral de l'Organisation
des Nations Unies: 20juin 2002

Date de prise d'effet :19 aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20juin
2002

REGLEMENT No 83. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VIEHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'EMISSION DE POLLUANTS SELON LES

EXIGENCES DU MOTEUR EN MATItRE DE

CARBURANT. 5 NOVEMBRE 1989

APPLICATION DU REGLEMENT

Ex-Republique yougoslave de Mac&-
doine

D46t de la notification aupr~s du
Secrtaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies: 20juin 2002

Date de prise d'effet :19 aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 20juin
2002
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REGULATION No. 84. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

POWER-DRIVEN VEHICLES EQUIPPED

WITH INTERNAL COMBUSTION ENGINES

WITH REGARD TO THE MEASUREMENT OF

FUEL CONSUMPTION. 15 JULY 1990

APPLICATION OF REGULA TION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 20 June
2002

REGULATION No. 85. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

INTERNAL COMBUSTION ENGINES IN-

TENDED FOR THE PROPULSION OF MOTOR

VEHICLES OF CATEGORIES M AND N
WITH REGARD TO THE MEASUREMENT OF

THE NET POWER. 15 SEPTEMBER 1990

APPLICATION OF REGULATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 June
2002

REGLEMENT No 84. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES tQUIPtS D'UN MOTEURA

COMBUSTION INTERNE EN CE QUI CON-

CERNE LA MESURE DE LA CONSOMMA-

TION DE CARBURANT. 15 JUILLET 1990

APPLICATION DU REGLEMENT

Ex-R6publique yougoslave de Mac&
doine

D~p6t de la notification auprbs du

Secretaire g~ndral de l'Organisation

des Nations Unies : 20juin 2002

Date de prise d'effet : 19 aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 20juin

2002

RI-GLEMENT No 85. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTEURS A COMBUSTION INTERNE

DESTINES A LA PROPULSION DES VtHI-

CULES AUTOMOBILES DES CATtGORIES

M ET N EN CE QUI CONCERNE LA MESURE

DE LA PUISSANCE NETTE. 15 SEPTEMBRE

1990

APPLICATION DU PGLEMENT

Ex-Rpublique yougoslave de Mac-
doine

D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaire gdnral de l'Organisation

des Nations Unies : 20juin 2002

Date de prise d'effet : 19 aoat 2002

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 20juin

2002
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REGULATION No. 89. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: I.
VEHICLES WITH REGARD TO LIMITATION

OF THEIR MAXIMUM SPEED; II. VEHICLES

WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF

A SPEED LIMITATION DEVICE (SLD) OF

AN APPROVED TYPE; III. SPEED LIMITA-

TION DEVICES (SLD). 1 OCTOBER 1992

APPLICATION OF REGULA TION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 June
2002

REGULATION NO. 90. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REPLACEMENT BRAKE LINING ASSEM-

BLIES AND DRUM-BRAKE LININGS FOR

POWER-DRIVEN VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. 1 NOVEMBER 1992

APPLICATION OF REGULATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 June 2002

Date of effect: 19 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 June
2002

REGLEMENT NO 89. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE: I. VEHICULES, EN CE QUI CONCERNE

LA LIMITATION DE LEUR VITESSE MAXI-

MALE; II. VWHICULES, EN CE QUI CON-

CERNE L'INSTALLATION D'UN DISPOSITIF

LIMITEUR DE VITESSE (DLV) DE TYPE

HOMOLOGUt; III. DISPOSITIFS LIMIT-
EURS DE VITESSE (DLV). 1 OCTOBRE

1992

APPLICATION DU REGLEMENT

Ex-Republique yougoslave de Mac&
doine

Ddp6t de la notification aupr~s du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 20juin 2002

Date de prise d'effet : 19 aoat 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 20juin
2002

RtGLEMENT No 90. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES GARNITURES DE FREIN ASSEMBLtES

DE RECHANGE ET DES GARNITURES DE

FREIN A TAMBOUR DE RECHANGE POUR

LES VtHICULES A MOTEUR ET LEURS RE-

MORQUES. 1 NOVEMBRE 1992

APPLICATION DU REGLEMENT

Ex-R6publique yougoslave de Mac&
doine

Dgp6t de la notification auprks du
Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies: 20juin 2002

Date de prise d'effet: 19 aoat 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 20juin
2002



Volume 2185. A -4 789

REGULATION No. 92. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
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No. 6235. United States of No. 6235. Etats-Unis d'Amerique
America and Colombia et Colombie

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND COLOMBIA RELATING TO RE-
LIEF FROM DOUBLE TAXATION
ON EARNINGS DERIVED FROM
THE OPERATION OF SHIPS AND
AIRCRAFT. WASHINGTON, 1 AU-
GUST 1961'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND COLOMBIA
AMENDING THE AGREEMENT OF 1 Au-
GUST 1961 FOR RELIEF FROM DOUBLE
TAXATION ON EARNINGS DERIVED FROM
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BOGOTA, 16 OCTOBER 1987

Entry into force : 29 January 1988, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 26 June 2002

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LES ETATS-
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BLE IMPOSITION DES BENEFICES
PROVENANT DE L'EXPLOITATION
DE NAVIRES OU D'AERONEFS.
WASHINGTON, 1 AOOT 1961'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LA COLOMBIE MODIFI-
ANT L'ACCORD DU 1ER AO(JT 1961 TEN-
DANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 433, 1-6235 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 433,
1-6235
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 803

Bogota, D.E. October 16, 1987

Excellency:

I have the honor to propose to your Excellency that our two Governments conclude an
Agreement to exempt from income tax, on a reciprocal basis, income derived by residents
of the other country from the international operation of ships and aircraft. The terms of the
Agreement are as follows:

The Government of the United States of America, in accordance with Sections 872 (B)
and 883 (A) of the Internal Revenue Code, agrees to exempt from tax gross income derived
from the international operations of ships or aircraft by individuals who are residents of Co-
lombia (other than U.S. citizens) and corporations organized in Colombia. This exemption
is granted on the basis of equivalent exemptions granted by Colombia to citizens of the
United States (who are not residents of Colombia) and to corporations organized in the
United States (which are not subject to tax by Colombia on the basis of residence).

In the case of a corporation, the exemption shall apply only if the corporation meets
either of the following conditions:

(1) More than 50 percent of the value of the corporation's stock is owned, directly or
indirectly, by individuals who are residents of Colombia or of another country which grants
a reciprocal exemption to U.S. citizens and corporations; or

(2) The corporation's stock is primarily and regularly traded on an established securi-
ties market in Colombia, or is wholly owned by a corporation whose stock is so traded and
which is also organized in Colombia.

For purposes of Subparagraph 1, the Government of Colombia will be treated as an in-
dividual resident of Colombia. For purposes of the exemption from U.S. tax, Subparagraph
1 will be considered to be satisfied if the corporation is a "controlled foreign corporation"
under the Internal Revenue Code.

Gross income includes all income derived from the international operation of ships or
aircraft, including income from the rental of ships or aircraft on a full (time or voyage) basis
and income from the rental of containers and related equipment which is incidental to the
international operation of ships or aircraft. It also includes income from the rental on a bare-
boat basis of ships and aircraft used for international transport.

Either Government may terminate this Agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.
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The Government of the United States of America considers that this note, together with
the Ministry's reply note confirming that the Government of Colombia agrees to these
terms, constitutes an Agreement amending the Agreement of August 1, 1961. This Agree-
ment shall enter into force on the date on which the Government of Colombia notifies the
Government of the United States that this exchange of notes has been approved by the Con-
gress of Colombia and shall have effect with respect to taxable years beginning on or after
January 1, 1987.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

CHARLES A. GILLESPIE, JR.

Ambassador
His Excellency
Coronel Julio Londono Paredes
Minister of Foreign Relations
Bogota, D. E.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Colombian Minister of Foreign Affiirs to the American

Ambassador

AE.CE.No. 04020

Bogoti, octubre 16 de 1987

Excelencia:

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota 803 de la fecha. en la cual
Vuestra Excelencia propone la cclebraci6n de un Acuerdo para ha exoneraci6n
reciproca de impuestos sobre ingresos derivados de la operaci6n de barcos y
aeronaves.

En concordancia con los t6rminos de la misma cl Gobierno de Colombia

esti de acuerdo con eximir de impuestos a los ingresos brutos derivados de la
operaci6n intemacional de barcos o acronaves por parte de ciudadanos de los
Estados Unidos (que no scan residentes en Colombia) y a las emprcsas
organizadas en ios Estados Unidos (distintas de aquellas que estin sujetas a

impuestos en Colombia) cn base a la residencia.

(en el caso de una compafiia. la excnci6n se aplicari tinicamente si [a
empresa cumple con algunas de las siguientes condiciones:

(1) que mis del 50% del valor de las acciones de ]a compafiia sea

propiedad. directa o indirecta. de personas que son ciudadanos de los Estados
Unidos, o de oto pais que otorgue una exenci6n reciproca a residentes
colombianos o a empresas; o

(2) que las acciones de )a compahia sean comercializadas primaria y
regularmente en una bolsa de valores establccida en los Estados Unidos. o que
sea de propiedad total de una compafia cuyas acciones sean comercializadas en
esta forma y que tambi~n est6 organizada en los Estados Unidos).

EXCELENCIA
CHARLES A. GILLESPIE

Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario de los
Estados Unidos de America

CIUDAD
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Los ingresos brutos incluyen todo ingreso derivado de la operaci6n
internacional de barcos o aeronaves, incluyendo ingresos por el arrendamiento de
barcos o aeronaves en base (tiempo o viaje) total y el ingreso del arrendamiento

de contenedores % cquipo relacionado que sea incidental a la operaci6n
intemacional de barcos o acronaves. Tambiin incluye ingresos por fletamento

(arriendo) sin tripulaci6n ni combustible de barcos o aeronaves utilizados para
el transporte intemacional.

Cualquiera de los dos gobiernos podri dar por terminado este acuerdo
mediante notiticaci6n escrita de terninaci6n, a trav6s de los canales

diplomdticos.

Me complace confirmar que la Nota 803 y esta Nota de Respuesta
constituyen un acuerdo que enmienda al acuerdo del lo. de agosto de 1961, y
que entrari en vigencia en la fecha en la cual el Gobierno de Colombia notifique
al Gobierno de los Estados Unidos que el inrercambio de Notas ha sido aprobado
por el Congreso de Colombia y tendri validez en lo referente a los ahios
gravables comenzando en o despu~s del Io. de enero de 1987.

Acepte, Excelencia. las seguridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

JULIO LONDONO PAREDES
Ministro de Relaciones

Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AE.CE. No. 04020

Bogota, October 16, 1987

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 803, dated today, in which Your
Excellency proposes the conclusion of an agreement to exempt from income tax, on a re-
ciprocal basis, income derived from the operation of ships and aircraft.

In accordance with the terms thereof, the Government of Colombia agrees to exempt
from tax gross income derived from the international operation of ships or aircraft by citi-
zens of the United States (who are not residents of Colombia) and corporations organized
in the United States (other than those subject to tax in Colombia) on the basis of residence
[sic].

(In the case of a corporation, the exemption shall apply only if the corporation meets
either of the following conditions:

(1) More than 50 percent of the value of the corporation's stock is owned, directly or
indirectly, by individuals who are citizens of the United States or of another country which
grants a reciprocal exemption to Colombian residents and corporations; or

(2) The corporation's stock is primarily and regularly traded on an established securi-
ties market in the United States or is wholly owned by a corporation whose stock is so trad-
ed and which is also organized in the United States.)

Gross income includes all income derived from the international operation of ships or
aircraft, including income from the rental of ships or aircraft on a full (time or voyage) basis
and income from the rental of containers and related equipment which is incidental to the
international operation of ships or aircraft. It also includes income from the chartering
(rental) on a bareboat basis of ships or aircraft used for international transport.

Either Government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.

1. Translation supplied by the Government of the United States of America -Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.



Volume 2185, A-6235

I am pleased to confirm that note No. 803 and this note of reply constitute an agreement
amending the Agreement of August 1, 1961, which shall enter into force on the date on
which the Government of Colombia notifies the Government of the United States that the
exchange of notes has been approved by the Congress of Colombia and shall have effect
with respect to taxable years beginning on or after January 1, 1987.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

JULIO LoNDofqo PAREDES
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Charles A. Gillespie
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America
Bogota.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre colombien des relations extgrieures

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 803

Bogota, D.E., le 16 octobre 1987

Monsieur le Ministre,

J'ai i'honneur de proposer A Votre Excellence que nos deux Gouvernements concluent
un accord exon~rant d'imp6t sur le revenu, sur une base r~ciproque, le revenu tir6 par des
residents de lautre pays de l'exploitation de navires et a~ronefs en trafic international. Les
termes de l'Accord s'6noncent ainsi :

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique, conformdment aux Sections 872 (B) et
883 (A) du Code des imp6ts directs et indirects (Internal Revenue Code), accepte d'exon~r-
er d'imp6t le revenu brut tir6 de 'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic internation-
al, par des personnes qui sont des residents de Colombie (autres que des citoyens des Etats-
Unis) et des soci~t6s constitutes en Colombie. Cette exoneration est accord~e contre des
exon6rations 6quivalentes accord6es par la Colombie aux citoyens des Etats-Unis (qui ne
sont pas des residents de la Colombie) et A des soci6tds constitudes aux Etats-Unis (qui ne
sont pas assujetties A l'imp6t par la Colombie au motif de leur r6sidence).

Dans le cas d'une socidt6, 'exondration ne sera applicable que si la soci~t6 rdpond A
l'un ou l'autre des crit~res ci-apr~s :

(1) Plus de 50 % de la valeur des actions de la soci6t6 appartiennent, directement ou
indirectement, 4 des personnes qui sont des residents de la Colombie ou d'un autre pays ac-
cordant une exon6ration rdciproque aux citoyens et soci6t~s des Etats-Unis ; ou

(2) Les actions de la soci~t6 sont principalement et r~gulirement ndgoci~es sur un
march6 des valeurs 6tabli en Colombie, ou appartiennent en totalit6 A une soci~t6 dont les
actions sont ainsi n~goci~es et qui est 6galement constitude en Colombie.

Aux fins de l'alinda 1, le Gouvernement de la Colombie sera rdput6 tre une personne
rdsidant en Colombie. Aux fins de l'exon~ration de l'imp6t des Etats-Unis, les crit~res dnon-
c6s A l'alin~a 1 seront consid~r~s comme satisfaits si la soci~t6 est r~put6e &re une" soci6t6
contr6l6e de '6tranger" au regard du Code des imp6ts directs et indirects (Internal Revenue
Code).

Le revenu brut comprend la totalitd du revenu tir6 de lexploitation de navires ou
d'a~ronefs en trafic international, y compris le revenu tird de la location int~grale de navires
ou d'a6ronefs (en temps ou en itin~raire parcouru) ainsi que le revenu tir6 de la location de
conteneurs et de materiels connexes A 'exploitation internationale de navires ou d'a6ronefs.
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II comprend aussi le revenu tir6 de la location coque nue de navires et d'a~ronefs exploit~s
dans le transport international.

L'un ou rautre des Gouvernements peut d6noncer le pr6sent Accord par une notifica-
tion 6crite de d6nonciation communiqu~e par la voie diplomatique.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique consid~re que la pr~sente note, ainsi que
la note en r~ponse du Minist~re confirmant que ces conditions rencontrent lagr~ment du
Gouvernement de la Colombie constituent un accord amendant I'Accord du ler aofit 1961.
Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvemement de la Colombie
notifiera le Gouvemement des Etats-Unis que le present 6change de notes a &6 approuv6
par le Congr~s de la Colombie, et prendra effet en ce qui conceme les exercices fiscaux
commengant le ou apr~s le lerjanvier 1987.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance renouvel~e de ma plus haute con-
sid6ration.

CHARLES A. GILLESPIE, JR.
Ambassadeur

Son Excellence
Coronel Julio Londohio Paredes
Ministre des Relations Ext~rieures
Bogota, D.E.
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II
Le Ministre colombien des affaires trangbres ei l'Ambassadeur des Etats-Unis

AE.CE. No 04020

Bogota, le 16 octobre 1987

Excellence,

J'ai rhonneur d'accuser reception de la Note No 803, dat~e de ce jour, dans laquelle
Votre Excellence propose de conclure un accord ayant pour but d'exon~rer d'imp6t sur le
revenu, sur une base r~ciproque, le revenu tir6 de l'exploitation des navires et des a~ronefs.

Conformment aux termes de ladite note, le Gouvernement de la Colombie accepte
d'exon~rer d'imp6t le revenu brut tir6 de l'exploitation de navires et d'a6ronefs en trafic in-
ternational par des citoyens des Etats-Unis (qui ne sont pas des residents de Colombie) ainsi
que les soci~t~s constitutes aux Etats-Unis (autres que celles assujetties d l'imp6t en Co-
lombie) en raison de leur residence.

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que la Note No 803 ainsi que la pr~sente note en r~ponse
constituent un accord amendant l'Accord du ler aoett 1961, lequel entrera en vigueur A la
date A laquelle le Gouvernement de la Colombie notifiera le Gouvernement des Etats-Unis
que '6change de notes a &6 approuv6 par le Congr~s de la Colombie, l'Accord prenant effet
en ce qui conceme les exercices fiscaux commengant le ou apr~s le ler janvier 1987.

Veuillez agr~er, Excellence, etc.

JULIO LoNDoi4o PAREDES
Ministre des Affaires Etrangres

Son Excellence
Charles A. Gillespie
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
des Etats-Unis d'Am6rique
Bogota
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 1966'

DECLARATION UNDER ARTICLE 14

Brazil

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations : 17 June
2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17 June
2002

No. 9464. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'LIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
1966'

DtCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 14

Br~sil

Notification effectue aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 1 7juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat

des Nations Unies : d'office, 17juin
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 660, 1-9464 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 660, 1-
9464



Volume 2185, A-9464

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Fago saler, aos que esta Declara9go virem, que a Repiblica
Federativa do Brasil-eeonhece a compettncia do Comit8 para a Eliminaggo da
Discriminaglo Racial para receber e analisar denu'ncias de violagio dos direitos
humanos, conforme facultado no Artigo XIV da Convenglo Internacional sobre
a Eliminagio de Todas as Formas de Discriminaglo Racial, aberta a assinatura.
em Nova York, em 7 de margo de 1966.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

...the Federative Republic of Brazil recognizes the competence of the Committee on
the Elimination of Racial Discrimination to receive and consider complaints of human
rights violations, as provided for under article XIV of the International Convention on the
Elimination of All Forms of Racial Discrimination, which was opened for signature in New
York on 7th of March 1966.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

la R~publique f~d~rative du Br~sil reconnait la competence du Comitd pour l' limi-
nation de la discrimination raciale pour recevoir et examiner des plaintes relatives A des vi-
olations des droits de 'homme, conform~ment aux dispositions de Particle 14 de la
Convention internationale sur l'6limination de toutes les formes de discrimination raciale,
ouverte d signature le 7 mars 1966 A New York.



Volume 2185, A-11887

No. 11887. Brazil and Bolivia

CULTURAL AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF THE UNITED
STATES OF BRAZIL AND THE RE-
PUBLIC OF BOLIVIA. LA PAZ, 29
MARCH 1958'

Termination provided by:

38481. Agreement on cultural
cooperation between the Government of
the Federative Republic of Brazil and the
Government of the Republic of Bolivia
(WITH ANNEX). LA PAZ, 26 JULY 19992

Entry into force: 13 August 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Brazil, 10 June 2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 10 June 2002

Termination provided by:

38503. Agreement on educational
cooperation between the Government of
the Federative Republic of Brazil and the
Government of the Republic of Bolivia
(WITH ANNEX). LA PAZ, 26 JULY 1999

Entry into force: 13 August 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Brazil, 25 June 2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 25 June 2002

No. 11887. Br~sil et Bolivie

ACCORD RELATIF AUX tCHANGES
CULTURELS ENTRE LA REPUB-
LIQUE DES tTATS-UNIS DU BRESIL
ET LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE.
LA PAZ, 29 MARS 19581

Abrogation stipule par:

38481. Accord de coop6ration culturelle
entre le Gouvernement de la R~publique
f6drative du Br~sil et le Gouvernement
de la Rdpublique de Bolivie (AVEC AN-
NEXE). LA PAZ, 26 JUILLET 19992

Entr6e en vigueur : 13 aofit 2001
Enregistrement auprbs du Secretariat des

Nations Unies : Br6sil, 10juin 2002

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 10 juin 2002

Abrogation stipul~e par:

38503. Accord de cooperation dducative
entre le Gouvernement de la Rdpublique
f6d~rative du Br~sil et le Gouvernement
de la R~publique de Bolivie (AVEC AN-
NEXE). LA PAZ, 26 JUILLET 1999

Entree en vigueur : 13 aofit 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Br6sil, 25 juin 2002

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 25 juin 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 831, 1- 11887 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 831, 1-
11887

2. Ibid., Vol. 2183, 1-38481
3. Ibid., Vol. 2184,1-38503
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Sweden

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 16
May 2002

Date of effect: 15 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19 June
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Australia

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 22
May 2002

Date of effect: 21 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19 June
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Sweden

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 16

May 2002

Date of effect: 15 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19 June

2002

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'ETRANGER EN
MATIERE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 19701

ACCEPTATION D'ADHESION DU BtLARUS

Suede

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 16 mai
2002

Date de prise deffet : 15juillet 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 19juin
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DU BtLARUS

Australie

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 22 mai
2002

Date de prise deffet : 21 juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19juin
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA

BULGARIE

Sufde

Notification effectu& aupr s du
Gouvernement nerlandais : 16 mai
2002

Date de prise deffet : 15juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19juin
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 847, 1-12140 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 847,
1-12140
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CHINA

Sweden

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 16
May 2002

Date of effect: 15 July 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 19 June
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Sweden

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 16
May 2002

Date of effect: 15 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19 June
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RuS-

SIAN FEDERATION

Sweden

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 16
May 2002

Date of effect: 15 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19 June
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Sweden

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 16
May 2002

Date of effect: 15 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19 June
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA CHINE

Suede

Notification effectue aupr~s du

Gouvernement nerlandais : 16 mai
2002

Date de prise d'effet : 15 juillet 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 19juin
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LITuANIE

Suede

Notification effectu~e auprs du
Gouvernement n~erlandais : 16 mai
2002

Date de prise d'effet : 15juillet 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, l9juin
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA FtDtRA-
TION DE RusSIE

Suede

Notification effectu~e auprs du

Gouvernement nerlandais : 16 mai
2002

Date de prise d'effet : 15juillet 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19juin
2002

ACCEPTATION

SLOVENIE

Suede

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 16 mai
2002

Date de prise d'effet : 15juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19juin

2002

D'ADHESION DE LA
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Sweden

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 16

May 2002

Date of effect: 15 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19 June
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Sweden

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 16
May 2002

Date of effect: 15 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19 June
2002

ACCESSION (WITH DECLARATIONS AND
RESERVATION)

Kuwait

Deposit of instrument with the
Government ofthe Netherlands: 8 May
2002

Date of effect: 7 July 2002 (The
accession will have effect only as
regards the relations between the
State of Kuwait and such Contracting
States as will have declared their
acceptance of the accession.)

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19 June
2002

Reservation:

ACCEPTATION D'ADHESION DU SRI LANKA

Suede

Notification effectu~e aupr&s du
Gouvernement n~erlandais : 16 mai
2002

Date de prise d'effet: l5juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19juin
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'UKRAINE

Sude

Notification effectude auprks du
Gouvernement nderlandais : 16 mai
2002

Date de prise d'effet : 15juillet 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19juin
2002

ADHtSION (AVEC DECLARATIONS ET
RESERVE)

Koweft

D~p6t de l'instrument auprbs du
Gouvernement nerlandais : 8 mai
2002

Date de prise d'effet : 7juillet 2002
(L 'adh~sion n'aura d'effet que dans les
rapports entre le Kowe't et les Etats
contractants qui auront d&lar
accepter cette adh~sion.)

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, l9juin
2002

Rdserve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 33 of the Convention on the Taking of Evidence abroad in

Civil and Commercial Matters, the Republic of Turkey reserves its right not to implement

480
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the provisions of Article 4, paragraph 2 on its territory. Letters of request which are to be

executed under the Chapter I of the Convention, shall be in Turkish or be accompanied by

a Turkish translation in compliance with Article 4, paragraphs 1 and 5.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"Conformdment A I'article 33 de la Convention sur l'obtention des preuves A l'6tranger en

matire civile ou commerciale, la R6publique de Turquie se r6serve le droit de ne pas

appliquer les dispositions de l'alin6a 2 de l'article 4 sur son territoire. Les commissions

rogatoires qui doivent tre ex6cut6es en vertu du chapitre 1 de la convention seront r6di-

g6es en langue turque ou accompagn6es d'une traduction en langue turque conform6ment

aux alin6as 1 et 5 de

l'article 4.

Declarations: Dclarations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 35 of the Convention, the Republic of Turkey declares that:

- The Ministry of Justice has been designated as the competent authority empowered to

grant permission envisaged in Articles 16 and 17 and,

- It will not execute letters of request issued for the purpose of obtaining pre-trial discov-

ery documents as known in Common Law Countries, as provided for Article 23."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS ]

Conform6ment A larticle 35 de la Convention, la R6publique de Turquie d6clare que:

- le Minist~re de la Justice a W d6sign6 comme lautorit6 comp6tente habilit6e A accorder

l'autorisation pr6vue aux articles 16 et 17, et

- qu'Elle n'ex6cutera pas les commissions rogatoires qui ont pour objet une proc6dure con-

nue dans les tats du Common Law sous le nom de "pre-trial discovery of documents",

comme vis~e A larticle 23."
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RESERVATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATION)

Turkey

Receipt of notification by the
Government ofthe Netherlands: 3 May
2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 19 June
2002

Reservation:

RESERVE (AVEC DECLARATION ET

RESERVE)

Turquie

R&eption de la notification par le
Gouvernement n&erlandais : 3 mai
2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19juin
2002

Rserve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 33 of the Convention on the Taking of Evidence abroad in
Civil and Commercial Matters, the Republic of Turkey reserves its right not to implement
the provisions of Article 4, paragraph 2 on its territory. Letters of request which are to be
executed under the Chapter I of the Convention, shall be in Turkish or be accompanied by
a Turkish translation in compliance with Article 4, paragraphs I and 5.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"Conform6ment A larticle 33 de la Convention sur lobtention des preuves d l'6tranger
en mati~re civile ou commerciale, la R6publique de Turquie se r6serve le droit de ne pas
appliquer les dispositions de l'alin6a 2 de Particle 4 sur son territoire. Les commissions
rogatoires qui doivent 6tre ex6cut6es en vertu du chapitre 1 de la convention seront r6digees
en langue turque ou accompagn6es d'une traduction en langue turque conform6ment aux
alin6as 1 et 5 de larticle 4.

Declaration: Dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 35 of the Convention, the Republic of Turkey declares
that:

- The Ministry of Justice has been designated as the competent authority empowered
to grant permission envisaged in Articles 16 and 17 and,

- It will not execute letters of request issued for the purpose of obtaining pre-trial dis-
covery documents as known in Common Law Countries, as provided for Article 23."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Conform6ment A larticle 35 de la Convention, la R6publique de Turquie d6clare que:
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- le Minist~re de la Justice a dt6 d~sign6 comme l'autoritd comp~tente habilit~e A ac-
corder lautorisation prdvue aux articles 16 et 17, et

- qu'elle n'ex~cutera pas les commissions rogatoires qui ont pour objet une procedure
connue dans les Etats du Common Law sous le nom de "pre-trial discovery of documents",
comme visde A larticle 23."
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No. 12724. Brazil and Yugoslavia
(Socialist Federal Republic of)

BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL PEO-
PLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA.
RIO DE JANEIRO, 11 MAY 19621

Termination as between Brazil and

Slovenia provided by:

38485. Agreement on scientific and
technological co-operation between the
Government of the Federative Republic
of Brazil and the Government of the
Republic of Slovenia. BRASiLIA, 29 JULY
19982

Entry into force: 18 April 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Brazil, 10 June 2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 10 June 2002

No. 12724. Bresil et Yougoslavie
(Republique federative socialiste
de)

ACCORD DE BASE RELATIF A LA
COOPtRATION TECHNIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUB-
LIQUE POPULAIRE FEDERATIVE
DE YOUGOSLAVIE. RIO DE JAN-
EIRO, 11 MAI 19621

Abrogation entre le Br~sil et la Slovdnie

stipulepar:

38485. Accord relatif A la cooperation
scientifique et technologique entre le
Gouvemement de la R~publique
f~d~rative du Brrsil et le Gouvernement
de la Rrpublique de Slovrnie. BRASILIA,

29 JUILLET 19982

Entree en vigueur : 18 avril 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Br~sil, 10 juin 2002

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 10 juin 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 888, 1-12724 -Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 888, 1-
12724

2. Ibid., Vol. 2183, 1-38485.
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No. 13925. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO TRAFFIC ACCIDENTS.
THE HAGUE, 4 MAY 19711

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF POLAND

Netherlands

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 31
May 2002

Date of effect: 30 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 18 June
2002

No. 13925. Multilateral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE EN MATIERE D'ACCIDENTS DE
LA CIRCULATION ROUTIERE. LA
HAYE, 4 MAI 1971'

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA POLOGNE

Pays-Bas

Notification effectuee aupr~s du
Gouvernement neerlandais : 31 mai
2002

Date de prise d'effet : 30juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 18juin

2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 965, 1-13925 -Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 965, 1-
13925
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ES-
PECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION, AS AMENDED BY THE PRO-
TOCOL OF 3 DECEMBER 1982

Dominican Republic

Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 15 May 2002

Date of effect: 15 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 11 June 2002

No. 14583. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIERE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FEVRIER 19711

ADHESION A LA CONVENTION SUSMEN-
TIONNEE, TELLE QUE MODIFItE PAR LE
PROTOCOLE DU 3 DECEMBRE 1982

Republique dominicaine

D~p6t de l'instrument auprks du
Directeur g6n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'iducation, la
science et la culture : 15 mai 2002

Date de prise d'effet : 15 septembre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture, 11 juin 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 996,1-14583 -- Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 996,
1-14583
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Peru

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 18 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 June
2002

No. 14668. Multilatdral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-
BRE 1966'

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE
3 DE L'ARTICLE 4

Pkrou

Rception par le Secrtaire g~nral de

l'Organisation des Nations Unies : 18
juin 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 18juin
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 999, 1-4668 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 999,
1-14668



Volume 2185, A -14668

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Misi6n Permanente del Per ante las Naciones Unidas saluda
atentamente a la Secretaria General de las Naciones Unidas y tiene a honra
hacerle llegar copia del Decreto Supremo No. 052-2002-PCM, de fecha 16 de
junio del 2002Y 8iaatl e eara en esade dl"edr'e egmergenciaT"eI-
Deioaft iio- de Arequipa, al sur-d.'--.'.p r rna.- o-de ---

s~uspenendirseg n el derecho a Ia inviolabilidad de domicilio, al ibre
trAnsito, a ]a libertad de reuni6n, asi como a ]a libertad y seguridad personal
contemplados en el articulo 2o., incisos 9.1..L.2Y 24.f, respectivamente, de la
Constituci6n Politica del Per-6.
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Docie za.e c . do do ]zmarcgeXci cl
. p1 dePftraM ei=*Cp. CIe Arequ eL

DECRETO SUPREMO
N' 052-2002-PCM

EL PRESIDINTE DE L.A REp5OUCA

Quo Joe hoctc-os ci stclona produ:idoe on ta ck.ded do
Arequipea & spartIr dt da 14 cl Iulrdo de 2000. so hn b'oducl-
do on ce=a de 100 proonas herldaw. swi~nsa do Is cuejes
m anc.onvan on dollcedo reado dO anud. kuIod doe

mlo,1rom do1 il Podoal P.acc wied horidoe con nma do tvSao;
Quo wetov hochft han producido tambl6n gre'os acfce

do dest.ncci6n do $a propledsd pCpboe y prlivaMa;
- . e eontlntdart ia-lizndOse altereota nos dot orden pl -
blioc a gnatkiga<oonas pC:IhIcu*a I.&* vlaor cJa. que .al.l a-.o.-
tando ioe wer-wicics bha/oe o knpildiredo aa low ctudadamo
of nolTrmJ deampefa 0.o aJu acvksu4sin an generli y. en
particuter; La pIoduct(vae. laborao y edica tivam. dentro
del deparsnaento as Aroqu7 l;a

Qt.a hay indctcj is do queoo oaetc do violorbola y yanda-
Bem han quadeao luora do control do Ioa dirigenles qua
prornovweron kfiniaelmrans ias iprot4osta* eludodana.a;

Quo Io. poeia cnUnua.cior d actom coma Joe anlo
noenotoadows pod rf a coirerlire un factor ds dose stabi-
IUzacitn del orden dou&Uoa:
- Quo am ob lgac.6n de un imblerno catiftuc#io< garon-
Itza at dereho, d Poe. oludedaroe at Oron y a la tranquil-
dad pObca. as( orni *I rbs dweovolviniento do &us do-
reoho. *4 adecuado fucrbonamento do toam"1rvlcoa blsl-

ya at tnormal bhasrectynto do vtvorms y fnedle;nas"
&lo reetabl eelrrt dol orden paWi¢co on un requisI-

to indleponeawb pars As racwparaln dot diAjLogo ma arrk-
pItk con sodas los i ort locutom concernidos do Is oorntni-
dad aalpf n func6rl del deeaarol*o regional y do I
aP_ iigac=On y priortzaiddn do Joe recurwo. quo

der 4 I9jocuttl hoatihuado a Arequip)1
Qu s Or 0 FV~c agsboce an 0 Ajtkxo, 1371 &*t-

a 1) 1- n c do parbx:eldino le pe a dl oron e rrm-
q~ae udte i Lvida. dio P *5 Nc tn 04""elwd do I&atbio oscjocl0 Oa dw PMfrlabrco.uedw~adoatran O2aPA,

inmsto xevni. ¢u Eotrpa 30o dn a,
i 4 Do can fmtrt:dada -on ad At tcuLo 1 IS -in¢e 4) 14) do

to conatitaeldn Poifftlca
00al V ato, aprobau r, dl Conejo do tr.il sJroo; y,

CNOW cargo a dar cuorwto af Cenvgroso;
DECRIETA:

rIkculo 1.- Docint 04 Edo do Eenorgda on e do-
IIN4"tonsato do requ po . d wilaz dio,30 t n uso he
is&fi* streloia r37 k coo id e Cns-
doIl6n noliotio), on)y1 a [s Fuerzas Armed. ssasumir of
wl:trof dog ordon Antro an d--o L cgs PFolirra Macilonut.

Ad tlau 2'--. 0.anto of asJo do EmeMenc, a a qune: a
efter o1 asticu-o. e,-ior q uoden sAopendios to J er cJua

coo stuclortbela rotathos te In113rtpwd I y A s * rj,*d petsn
nalos. la InvocabtIdad del dootlceo ls rtad coS uas6~ -,
mrm dwnobo de dmparutaenoc Aaqutpa, rovnpre 2
on Lgo bIroo LT. 11) V12) del Artfuio 2' do Is Caonattucin
PIftga Vyan of onlo perlado f) del rnlorno eatfeuto.

Artculo 3..- El presento Docreto Supraoino sor6 ,efren4l -
do par of Presidents dol Corweob de f.4frilsw, of F..4rtiatrcm .
Voflwnes. of Min~atro, del lr~irlo y of1 Mink'ba do J.katicla-.

Dadoaen to CasaL do 4oao a Ica diecfs6fii Wias d, I
momo do junta do doe mU dos-

ALEFJANO Ff0 -TIC-E0O
Pueawidentw Goratuif~cnai do ts Ropiabliqa
AUFJPSELI(O LC0Re-r OLw P401. a45mviAi=
Minletro do Defen.a
FERN.NDO FfOSPIGlIOS! C.
Mlnltro del Interior y
gEncargao, do ta t.-residenci, aw
0Qonselo do MInoteros
FERNANDO COLIVERA VE0A
MinlrOr do JustiLa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the
Secretary-General of the United Nations and has the honour to transmit herewith a copy of
Supreme Decree No. 052-2002-PCM of 16 June 2002 declaring a state of emergency in the
department of Arequipa, in the south of the country, for a period of 30 days, with the sus-
pension in that region of the rights relating to inviolability of domicile, freedom of move-
ment and freedom of assembly and to liberty and security of person provided for in article
2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), respectively, of the Political Constitution of Peru. They
declare a state of emergency in the department of Arequipa.

Supreme Decree No. 052-2002-PCM

The President of the Republic,

Considering:

That the acts of violence that have occurred in the city of Arequipa since 14 June 2002
have resulted in the wounding of some 100 persons, some of whom are in a critical state,
including two members of the National Police who were wounded with firearms;

That these events have also resulted in serious acts of destruction of public and private
property;

That disturbances of public order and public incitement to violence are continuing,
which affect basic services and prevent citizens from the normal pursuit of their activities
in general and, in particular, those relating to production, work and education in the depart-
ment of Arequipa;

That there are signs that the acts of violence and vandalism are beyond the control of
the leaders who initially provoked the popular protest;

That the possible continuation of acts like the aforementioned might become a factor
of destabilization of the democratic order;

That it is the obligation of a constitutional government to guarantee the right of citizens
to public order and peace, free exercise of their rights, adequate functioning of basic ser-
vices and a normal supply of foodstuffs and medicines;

That the re-establishment of public order is an essential requisite for the resumption of
the broader dialogue with all concerned interlocutors of the Arequipan community, with a
view to regional development and the appropriate channelling and prioritizing of the re-
sources that the Executive Power has earmarked for Arequipa;

That the Political Constitution provides in article 137, paragraph 1, that, in the event
of any disturbance of internal peace or order that affects the life of the nation, the President
of the Republic, with the agreement of the Council of Ministers, may decree a state of emer-
gency in all or part of the national territory;

In accordance with article 118, paragraphs 4 and 14, of the Political Constitution;

With the vote of approval of the Council of Ministers; and,

With responsibility to report to the Congress,

Hereby decrees:
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Article 1. A state of emergency is declared in the department of Arequipa for a period
of 30 days and, in exercise of the powers established in article 137, paragraph 1, of the Po-
litical Constitution, the Armed Forces are charged to assume control of internal order in
support of the National Police.

Article 2. During the state of emergency referred to in the preceding article, the con-
stitutional rights relating to liberty and security of person, inviolability of domicile and
freedom of assembly and movement within the department of Arequipa provided for in ar-
ticle 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), are suspended.

Article 3. The present Supreme Decree shall be countersigned by the President of the
Council of Ministers, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister
of Justice.

Done at Government House on 16 June 2002.

ALEJANDRO TOLEDO

Constitutional President of the Republic

AURELIO LORET DE MOLA BOHMF
Minister of Defence

FERNANDO ROSPIGLIOSI C.
Minister of the Interior, responsible for the Presidency of the Council of Ministers

FERNANDO OLIVERA VEGA
Minister of Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Mission permanente du P~rou aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

7-1 -SG/034

La Mission permanente du P~rou aupr~s de lOrganisation des Nations Unies pr6sente
ses compliments au Secr~taire gdn~ral de l'Organisation et a lhonneur de lui faire tenir ci-
joint le texte du ddcret supreme No 052-2002-PCM, en date du 16 juin 2002, en vertu du-
quel l'tat d'urgence est d6clar6 dans le ddpartement d'Arequipa, situ6 dans le sud du pays,
pour une pdriode de 30 jours; le d~cret porte suspension dans cette region des droits A Fin-
violabilit6 du domicile, d la libre circulation, A la libert6 de reunion ainsi qu'A la libert6 et A
la sdcurit6 de la personne, visds aux alindas 9, 11, 12 et 24 f), respectivement, de 'article 2
de la Constitution politique du Pdrou.

D&laration de l' tat d'urgence dans le dpartement d'Arequipa D&ret supreme

No 052-2002-PCM

Le President de la R~publique,

Consid6rant :
Que les manifestations de violence qui se produisent dans la ville d'Arequipa depuis le

14 juin 2002 ont fait pros d'une centaine de blesses, dont certains sont dans un 6tat critique,
parmi lesquels deux membres de la Police nationale touches par des tirs d'armes A feu;

Que ces faits sont 6galement A lorigine de graves actes de destruction de biens publics
et priv6s;

Qu'il continue d'etre port6 atteinte A l'ordre public et que les incitations publiques a la
violence se poursuivent, ce qui perturbe les services essentiels et empche les citoyens de
mener leurs activitds en gdndral, et en particulier leurs activit~s productives, profession-
nelles et 6ducatives, dans le ddpartement d'Arequipa;

Qu'il apparait que les actes de violence et de vandalisme n'ont pas &6 contr6l6s par les
personnes qui 6taient A lorigine des manifestations de citoyens;

Que la poursuite possible d'actes semblables A ceux qui viennent d'etre 6voqu6s pour-
rait contribuer A la destabilisation de l'ordre ddmocratique;

Qu'il incombe A un gouvernement constitutionnel de garantir le droit des citoyens A
l'ordre et A la tranquillit6 publique, ainsi qu'au libre exercice de leurs droits, au bon fonc-
tionnement des services essentiels et A l'approvisionnement normal en vivres et en m6dica-
ments;

Que le rdtablissement de lordre public est un prealable indispensable A la reprise d'un
dialogue plus large avec tous les interlocuteurs concern6s de la communautd d'Arequipa,
s'agissant du ddveloppement regional et de lallocation convenable des ressources que le
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pouvoir ex6cutif a destindes A Arequipa, ainsi que de l'6tablissement de priorit6s A cet
6gard;

Que Ialin6a premier de 'article 137 de la Constitution politique dispose qu'en cas de
trouble A la paix ou A l'ordre int6rieur affectant la vie de la nation, le Pr6sident de la Rdpub-
lique, agissant avec l'accord du Conseil des ministres, peut d6cr6ter, pour tout ou partie du
territoire national, l'tat d'urgence;

Conform6ment aux dispositions des alin6as 4 et 14 de 'article 118 de la Constitution
politique;

Avec l'accord du Conseil des ministres; et

ttant entendu qu'il en sera rendu compte au Congr~s;

Dcrte que :

Article premier: Ltat d'urgence est d6clar6 dans le d6partement d'Arequipa pour une
p6riode de 30 jours; en outre, conform6ment aux dispositions de l'alin~a premier de l'article
137 de la Constitution politique, les forces arm6es assureront le contr6le de l'ordre int6rieur,
A l'appui des forces de la Police nationale.

Article 2 : Pendant la dur6e de l'6tat d'urgence susvis6, les droits constitutionnels rela-
tifs A la libert6 et A la s6curit6 de la personne, A l'inviolabilitd du domicile et A la libert6 de
r6union et de circulation dans le d6partement d'Arequipa, visds aux alin~as 9, 11, 12 et 24
f) de l'article 2 de la Constitution politique, sont suspendus.

Article 3 : Le pr6sent d6cret supr6me sera approuvd par le Prdsident du Conseil des
ministres, le Ministre de la d6fense, le Ministre de l'int6rieur et le Ministre de la justice.

Fait au Palais pr6sidentiel le seize juin deux mil deux.

ALEJANDRO TOLEDO

Pr6sident de la R6publique

AURELio LORET DE MOLA BOHME

Ministre de la d6fense

FERNANDO ROSPIGLIOSI C.
Ministre de l'int6rieur,

assurant la pr~sidence du Conseil des ministres

FERNANDO OLIVERA VEGA

Ministre de la justice
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4(3)

Peru

Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 25 June 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25 June
2002

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4

Prou

R&eption par le Secrdtaire gdndral de
l'Organisation des Nations Unies : 25
juin 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25juin
2002
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Misi6n Permanente del PerO ante las Naciones Unidas saluda
atentamente a la Secretarfa General de las Naciones Unidas y tiene a honra
referirse a su N ta 7-1-SGI de 18 de junio del 2002, con la cual inform6 la
declaraci6n de estado de em en el Departamento de Arequipa.

Al respecto, ia lsion del Per hace .ar a la Secretaria General
de las Naciones Unidas copia del Decreto Supremo No. 054-2002-PCM de 21 de
junio del 2002, con el cUal se deja s-n efecto -I a declaraci6n de estado de
emer-nci retada por el Gobierno peruano para el Departamento de
Arequipa.

La Misi6n Permanente del Peri ante las Naciones Unidas hate
propicia la oportunidad para reiterar a la Secretaria General de las Naciones
Unidas las seguridades de su mis alta y distinguida consideraci6n.
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DeJan sin efocto docroto que dcclar6 ei
Estado de niergezseia en el dep.rts-
imento de Arequipa

DECRErO SUPREMO
W 054-2062-PCM

EL PRE.IU1::.N I i:: LA-- LA IPUBLICA

CONSIDERANDO:

Oue. medrintoe Decreto Supramo N' 052-2002-PCM, de
Ie.hi I rd junrio do 2002. a* deucla6 *I Etstdo do rGmer-
goanle an wl deparlamento do Arequipa par un plazo do 30
dlMc, ail ur.puro do Io dbsLpuesto en el lnrcso 1) del ArticulO
137v do to Cormtiluc:6n Poilica del Perc.":

Quo, hablendo ceado too heoobo do violonla quo
moivaron la expedlct6n del disposilvo legal antes men-
*1o raido y habl6ndose recuporudo al orden p~bllco y In
tranqullidad 0ludedens on ia rnerida jurladlooi6n, re-
sulfa ncesarlo dejar tmn efecto eI citado Deoreto Su-
promo

On conforrmldad con lo dlspuesro par el Inclso 8) del
Artfculo.11 8W de ta ConstItuoa6n PoliUca del PerO;

Con a) voto sprobiorto del Corsejo de MinistTos;

DECRETA:

Artoulo 1.- D6jas. sin eoiecto o Decroto Supreme N
052-2002-PCM, de techa 16 do junlo do 2002, por las con-
alderacione. antes acpuestae,

Arliouto 21.- El preaunte Decreto Supremo so rd re-
frendado par al P1resldente del Conlo do MIniltrov,
per of Minlsiro do Cimionrm y par *I Mlnistro do Justela.

0ado en Is Csaa Goblerno, a loo velnitn dias di
moe do Juro d do. mil dog.

ALEJANDRO TOLEDO .
Preldnts Comtstuclonal do Io Ftspiblca

ROBERTO DAIRINO ZAPATA
Proskdienm del Coeelo do M~linistros

AUREIO LORET DE MOLA BoHMe
Minara do Defe'se

FERNANDO OLIVERA VEGA
Ministro do Jusida
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Permanent Mission of Peru to the United Nations

7-1-SG/035

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the
United Nations Secretariat and has the honour to refer to its note 7-1-SG/034 of 18 June
2002 whereby it reported that a state of emergency had been declared in the Department of
Arequipa.

The Permanent Mission of Peru encloses a copy of Supreme Decree No. 054-2002-
PCM of 21 June 2002 revoking the state of emergency declared by the Peruvian Govern-
ment in the Department of Arequipa.

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to convey
to the United Nations Secretariat the renewed assurances of its highest consideration.
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Decree declaring a state of emergency in the Department of
Arequipa is revoked

Supreme Decree No. 054-2002-PCM

The President of the Republic,

Considering

That pursuant to Supreme Decree No. 052-2002-PCM, dated 16 June 2002, a
state of emergency was declared for a period of 30 days in the Department of
Arequipa, in accordance with Article 137, paragraph 1, of the Constitution of Peru,

That, in view of the fact that the violence that prompted the issuance of the
above-mentioned Decree has ceased and that law and order and calm have been
restored in the said jurisdiction, it is necessary to revoke the aforesaid Supreme
Decree, •

In accordance with the provisions of Article 118, paragraph 8, of the
Constitution of Peru,

With the approval of the Council of Ministers,

Decrees

Article 1. Supreme Decree No. 052-2002-PCM, dated 16 June 2002, is hereby
revoked for the reasons stated above;

Article 2. The present Supreme Decree shall be countersigned by the President
of the Council of Ministers, the Minister of Defence and the Minister of Justice.

Done at the Presidential Palace on 21 June 2002.

Alejandro Toledo
President of the Republic

Roberto Dafiino Zapata
President of the Council of Ministers

Aurelio Loret de Mola B~hme
Minister of Defence

Fernando Olivera Vega
Minister of Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente du Pdrou aupr~s de l'Organisation des Nations Unies prdsente
ses compliments au Secr6taire gdn6ral de l'Organisation et a l'honneur de se r6f6rer A sa note
7-1 -SG/034 du 18juin 2002, par laquelle elle transmettait le texte de la d6claration de I'Htat
d'urgence dans le d6partement d'Arequipa.

A cet 6gard, la Mission permanente du P6rou fait tenir au Secr6taire g6n6ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies le texte du d6cret supreme No 054-2002-PCM en date du 21
juin 2002, par lequel est rendue caduque la d6claration de 1'6tat d'urgence 6mise par le Gou-
vemement pdruvien pour le d~partement d'Arequipa.

La Mission permanente du P~rou saisit cette occasion pour renouveler au Secr6taire
gdn6ral les assurances de sa tr~s haute considdration.
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Le dicret par lequel i'4tat d'urgence dtait d6cdark
dans le dipartement d'Arequipa est rendu caduc

DtCRET SUPRIME
No 054-2002-PCM

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE,

CONSIDIRANT:

Que, par le ddcret supreme No 052-2002-PCM en date du 16 juin 2002, l'itat
d'urgence avait itt d6clard dans le ddpartement d'Arequipa pour une plriode de 30
jours, conformment aux dispositions de l'alinda premier de larticle 137 de la
Constitution politique du Pdrou;

Que, les manifestations de violence qui avaient motivd le recours au dispositif
juridique susvisd ayant cessd et l'ordre public et la tranquillitd des citoyens dtant
r~tablis dans la juridiction en question, it est nicessaire de rendre caduc le decret
supreme susmentionnd;

Conformment aux dispositions de l'alinda 8 de I'article 118 de la Constitution
politique du Pdrou;

Avec le vote d'approbation du Conseil des ministres;

DISCRATE QUE:

Article premier: Le d6cret supreme No 052-2002-PCM, en date du 16 juin
2002, est rendu caduc, pour les raisons exposdes plus haut.

Article 2: Le present d6cret supreme sera approuvd par le Prdsident du
Conseil des ministres, le Ministre de la defense et le Ministre de la justice.

Fait au Palais prdsidentie, le vingt et un juin deux mille deux.

ALEJANDRO TOLEDO
Prdsident de la R'publique

ROBERTO DARINO ZAPATA
Prdsident du Conseil des ministres

AURELIO LORET DE MOLA B6HME
Ministre de la d~fense

FERNANDO OLIVERA VEGA
Ministre de ia justice
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No. 15511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF THE WORLD CULTURAL AND
NATURAL HERITAGE. PARIS, 16
NOVEMBER 19721

ACCEPTANCE

Marshall Islands

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 24 April 2002

Date of effect: 24 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 10 June 2002

No. 15511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DU PATRIMOINE MONDIAL,
CULTUREL ET NATUREL. PARIS, 16
NOVEMBRE 1972'

ACCEPTATION

les Marshall
Dgp6t de l'instrument auprbs du

Directeur g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture : 24 avril 2002

Date de prise d'effet : 24juillet 2002
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture, lOjuin 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1037, 1-15511 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1037,
1-15511
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States of No. 17285. Ettats-Unis
d'Amerique et Mexique

EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING
TO ADDITIONAL COOPERATIVE
ARRANGEMENTS TO CURB ILLE-
GAL TRAFFIC IN NARCOTIC
DRUGS. MEXICO CITY, 2 JUNE
1977'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND MEXICO

AMENDING THE AGREEMENT OF 2 JUNE

1977, AS AMENDED, RELATING TO ADDI-

TIONAL COOPERATIVE ARRANGEMENTS

TO CURB THE ILLEGAL TRAFFIC IN NAR-

COTICS. MEXICO CITY, 14 AND 28 JULY

1987

Entry into force : 28 July 1987, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 26 June 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended

tCHANGE DE LETTRES CONSTITU-
ANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
MEXIQUE RELATIF A DES AR-
RANGEMENTS DE COOPERATION
SUPPLtMENTAIRES EN VUE DE
REtPRIMER LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPtFIANTS. MEXICO, 2 JUIN
1977'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE MODIFIANT

L'ACCORD DU 2 juiN 1977 RELATIF A DES

ARRANGEMENTS ADDITIONNELS DE

COOPtRATION EN VUE DE REPRIMER LE

TRAFIC ILLICITE DE STUP1tFIANTS, TEL

QUE MODIFIt. MEXICO, 14 ET 28 JUILLET

1987

Entree en vigueur : 28 juillet 1987,
conformment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 26 juin 2002

Non publik ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemble g~nrale
destin c6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1117, 1-17285 -Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol
1117,1-17285

No. 17285. United
America and Mexico
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND MEXICO

AMENDING THE AGREEMENT OF 2 JUNE

1977, AS AMENDED, RELATING TO ADDI-

TIONAL COOPERATIVE ARRANGEMENTS

TO CURB THE ILLEGAL TRAFFIC IN NAR-

COTICS. MEXICO CITY, 7 AND 28 Au-

GUST 1987

Entry into force : 28 August 1987, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 26 June 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE MODIFIANT

L'ACCORD DU 2 JUIN 1977 RELATIF A DES

ARRANGEMENTS ADDITIONNELS DE

COOPERATION EN VUE DE REPRIMER LE

TRAFIC ILLICITE DE STUPtFIANTS, TEL

QUE MODIFIE. MEXICO, 7 ET 28 AOUT

1987

Entr6e en vigueur : 28 aofit 1987,
conformdment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : tats-Unis
d'Am6rique, 26juin 2002

Non publig ici conformkment au

paragraphe 2 de /'article 12 du

riglement de I'Assemble gnrale

destin 6 mettre en application

l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu "amend6.



Volume 2185, A-18177

States of No. 18177. Ettats-Unis
d'Amerique et Canada

AGREEMENT ON GREAT LAKES WA-
TER QUALITY, 1978. OTTAWA, 22
NOVEMBER 19781

PROTOCOL AMENDING THE 1978 AGREE-

MENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA ON GREAT

LAKES WATER QUALITY, AS AMENDED

ON OCTOBER 16, 1983. TOLEDO, 18 No-
VEMBER 1987

Entry into force : 18 November 1987 by
signature, in accordance with article
XXII

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 26 June 2002

[ ENGLISH TEXT -

ACCORD DE 1978 RELATIF A LA
QUALITI DE L'EAU DANS LES
GRANDS LACS. OTTAWA, 22 NO-
VEMBRE 1978'

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD DE 1978

RELATIF A LA QUALITt DE L'EAU DANS

LES GRANDS LACS ENTRE LES ETATS-
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TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the United States of America and the Government of Canada,

Reaffirming their commitment to achieving the purpose and objectives of the 1978
Agreement between the United States of America and Canada on Great Lakes Water Qual-
ity, as amended on October 16, 1983;

Having developed and implemented cooperative programs and measures to achieve
such purpose and objectives;

Recognizing the need for strengthened efforts to address the continuing contamination
of the Great Lakes Basin Ecosystem, particularly by persistent toxic substances;

Acknowledging that many of these toxic substances enter the Great Lakes System
from the air, from ground water infiltration, from sediments in the Lakes and from the run-
off of non-point sources;

Aware that further research and program development is now required to enable effec-
tive actions to be taken to address the continuing contamination of the Great Lakes;

Determined to improve management processes for achieving Agreement objectives
and to demonstrate firm leadership in the implementation of control measures;

Have agreed as follows:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1153, 1-18177 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1153
et 1153, 1-18177

No. 18177. United
America and Canada



Volume 2185, A-18177

Article I

The preamble of the Agreement is amended by:

(a) modifying the first preambular paragraph to read: "Having in 1972 and 1978 en-
tered into Agreements on Great Lakes Water Quality;"

(b) modifying the seventh preambular paragraph to read: "Having decided that the

Great Lakes Water Quality Agreements of 1972 and 1978 and subsequent reports of the In-
ternational Joint Commission provide a sound basis ...

Article II

Article I of the Agreement is amended by:

(a) replacing the word "man" with the word "humans" in paragraph (g).

(b) replacing the word "man" with the word "human" in paragraph (j).

(c) adding the words "interpretation and" before the word "demonstration" and replac-
ing the phrase "and other research activities" with the phrase "of advanced scientific knowl-
edge for the resolution of issues" in paragraph (p).

Article III

Article IV of the Agreement is amended by deleting the existing paragraph (f) and re-
placing it with the following:

(f) The Parties recognize that there are areas in the boundary waters of the Great Lakes

System where, due to human activity, one or more of the General or Specific Objectives of
the Agreement are not being met. Pending virtual elimination of persistent toxic substances
in the Great Lakes System, the Parties, in cooperation with State and Provincial Govern-
ments and the Commission, shall identify and work toward the elimination of:

(i) Areas of Concern pursuant to Annex 2;

(ii) Critical Pollutants pursuant to Annex 2; and

(iii) Point Source Impact Zones pursuant to Annex 2.

Article IV

Article V of the Agreement is amended by adding a new sub-paragraph (c) to para-
graph 2 as follows:

(c) research priorities are undertaken in accordance with Annex 17.

Article V

Article VI of the Agreement is amended by:

(a) adding the following phrase after the word "Parties" in the first sentence of para-
graph 1:
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in cooperation with State and Provincial Governments;

(b) adding a new sub-paragraph (ix) to paragraph (e) as follows:

(ix) Conduct further non-point source programs in accordance with Annex 13.;

(c) replacing the word "Pollutants" in the heading of sub-paragraph 1 (1) with the words
Toxic Substances and adding a new sentence to the end of the sub-paragraph as follows:

The Parties shall conduct such programs in accordance with Annex 15.;

(d) adding a new sub-paragraph (n) to paragraph 1 as follows:

(n) Remedial Action Plans. Measures to ensure the development and implementation
of Remedial Action Plans for Areas of Concern Pursuant to annex 2;;

(e) adding a new sub-paragraph (o) to paragraph I as follows:

(o) Lakewide Management Plans. Measures to ensure the development and implemen-
tation of Lakewide Management Plans to address Critical Pollutants pursuant to Annex 2;

(f) adding a new sub-paragraph (p) to paragraph 1 as follows:

(p) Pollution from Contaminated Sediments. Measures for the abatement and control
of pollution from all contaminated sediments, including the development of chemical and
biological criteria for assessing the significance of the relative contamination arising from
the sediments and compatible programs for remedial action for polluted sediments in ac-
cordance with Annex 14; and; and

(g) adding a new sub-paragraph (q) to paragraph I as follows:

(q) Pollution from Contaminated Groundwater and Subsurface Sources. Programs for
the assessment and control of contaminated groundwater and subsurface sources entering
the boundary waters of the Great Lakes System pursuant to Annex 16.

Article VI

Article X of the Agreement is amended by:

(a) adding a new paragraph 3 as follows:

The Parties, in cooperation with State and Provincial Governments, shall meet twice a
year to coordinate their respective work plans with regard to the implementation of this
Agreement and to evaluate progress made.

(b) renumbering the existing paragraph 3 as paragraph 4, and deleting the word the be-
fore the phrase third biennial report and replacing it with the word every.

Article VII

Annex 1 of the Agreement is amended by adding to it a new Supplement entitled "Spe-
cific Objectives Supplement" as follows:

Specific Objectives

Supplement to Annex 1

1. General Principles
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(a) Interim Objectives for Persistent Toxic Substances Consistent with the policy stat-

ed in paragraph (a) of Article II and paragraph 2 of Annex 12 that the discharge of any or
all persistent toxic substances be virtually eliminated, the specific objectives set out in An-

nex 1 for such substances are adopted as interim objectives.

(b) Detection Levels

As used in this Annex "absent" means that the substances are not detectable when an-

alyzed using the best available technology, which may include biological indicators. De-

tection levels will be subject to change as technology improves and new l evels are adopted.

2. Specific Objectives Review Process

(a) The Parties, in consultation with State and Provincial Governments, shall consult
on or before July 11 1998, and at least once every two years thereafter for the purpose of
considering the adoption of proposals by the Parties, State and Provincial Governments or,
recommendations of the Commission to:

(i) establish or modify Specific Objectives under Annex 1; and

(ii) establish action levels under Annex 12.

The Parties, in co-operation with State and Provincial Governments, shall ensure that
the public is consulted in the development and adoption of the Specific Objectives.

(b) In proposing a substance for a new Specific Objective, the Parties, State and Pro-

vincial Governments or the Commission shall be guided by, but not limited to, the lists pre-
pared by the Parties under paragraph (c),below, identifying substances that are present or
potentially present within the water, sediment or aquatic biota of the Great Lakes System

and are believed, singly or in synergistic or additive combination with another substance,
to have acute or chronic toxic effects on aquatic, animal or human life.

(c) The Parties, on or before December 31, 1988, shall compile and maintain three lists
of substances as follows:

(i) List No. 1 shall consist of all substances (1) believed to be present within the water,
sediment or aquatic biota of the Great Lakes System and (2) believed, singly or in syner-
gistic or additive combination with another substance, to have acute or chronic toxic effects

on aquatic, animal or human life.

(ii) List No. 2 shall consist of all substances (1) believed to be present within the water,

sediment or aquatic biota of the Great Lakes System and (2) believed, singly, or in syner-
gistic or additive combination with another substance to have the potential to cause acute
or chronic toxic effects on aquatic, animal or human life.

(iii) List No. 3 shall consist of all substances (1) believed to have the potential of being
discharged into the Great Lakes System and (2) believed, singly or in synergistic or additive

combination with another substance, to have acute or chronic toxic effects on aquatic, ani-
mal or human life. In compiling such lists, the Parties shall employ all data available, in-

cluding that resulting from activities undertaken pursuant to Annex 12.

(d) Determinations regarding whether a substance, singly or in synergistic or additive
combination with another substance, has actual or potential acute or chronic effects or
whether a substance has the potential of being discharged into the Great Lakes System ac-
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cording to paragraph (c) above, shall be made using standard methods agreed to by the Par-
ties in consultation with State and Provincial Governments by April 1988.

3. Lake Ecosystem Objectives.

Consistent with the purpose of this Agreement to maintain the chemical, physical and
biological integrity of the waters of the Great Lakes Basin Ecosystem, the Parties, in con-
sultation with State and Provincial Governments, agree to develop the following ecosystem
objectives for the boundary waters of the Great Lakes System, or portions thereof, and for
Lake Michigan:

(a) Lake Superior

The Lake should be maintained as a balancer and stable oligotrophic ecosystem with
lake trout as the top aquatic predator of a cold-water community and the pontoporeia hoyi
as a key organism in the food chain; and

(b) Other Great Lakes

Ecosystem Objectives shall be developed as the state of knowledge permits for the rest
of the boundary of the Great Lakes System, or portions thereof, and for Lake Michigan."

Article VIII

Annex 2 of the Agreement is amended by deleting the existing Annex entitled "Limit-
ed Use Zones" and replacing it with a new Annex 2 entitled "Remedial Action Plans and
Lakewide Management Plans" as follows:

Annex 2 Remedial Action Plans and Lakewide Management Plans

1. Definitions.

As used in this Annex:

(a) Area of Concern means a geographic area that fails to meet the General or Specific
Objectives of the Agreement where such failure has caused or is likely to cause impairment
of beneficial use or of the area's ability to support aquatic life.

(b) Critical Pollutants means substances that persist at levels that, singly or in syner-
gistic or additive combination, are causing, or are likely to cause, impairment of beneficial
uses despite past application of regulatory controls due to their:

(i) Presence in open lake waters;

(ii) ability to cause or contribute to a failure to meet Agreement objectives through
their recognize threat to human health and aquatic life; or

(iii) ability to bioaccumulate.

(c) Impairment of beneficial use(s) means a change in the chemical, physical or bio-
logical integrity of the Great Lakes System sufficient to cause any of the following:

(i) restrictions on fish and wildlife consumption;

(ii) tainting of fish and wildlife flavour;

(iii) degradation of fish and wildlife populations;

(iv) fish tumors or other deformities;



Volume 2185, A-18177

(v) bird or animal deformities or reproduction problems;

(vi) degradation of benthos;

(vii) restrictions on dredging activities;

(viii) eutrophication or undesirable algae;

(ix) restrictions on drinking water consumption, or taste and odor problems;

(x) beach closings;

(xi) degradation of aesthetics;

(xii) added costs to agriculture or industry;

(xiii) degradation of phytoplankton and zooplankton populations;

(xiv) loss of fish and wildlife habitat; and

(d) Point Source Impact Zone is defined as an area of water contiguous to a point
source where the water quality does not comply with the General and Specific Objectives
of this Agreement."

2. General Principles

(a) Remedial Action Plans and Lakewide Management Plans shall embody a system-
atic and comprehensive ecosystem approach to restoring and protecting beneficial uses in
Areas of Concern or in open lake waters.

(b) Such Plans shall provide a continuing historical record of the assessment of Areas
of Concern or Critical Pollutants proposed remedial actions and their method of implemen-
tation, as well as changes in environmental conditions that result from such actions, includ-
ing significant milestones in restoring beneficial uses to Areas of Concern or open lake
waters. They are to serve as an important step toward virtual elimination of persistent toxic

substances and toward restoring and maintaining the chemical, physical and biological in-
tegrity of the Great Lakes Basin Ecosystem.

(c) The Parties, State and Provincial Governments, and the Commission have identi-
fied Areas of Concern and the development of Remedial Action Plans for them has begun.
Furthermore, the Parties and State and provincial Governments have begun developing
lakewide strategies for Lakes Ontario and Michigan. By incorporating an Annex for Reme-
dial Action Plans and Lakewide Management Plans in this Agreement, the Parities intend
to endorse and build upon these existing efforts.

(d) Point source impact zones exist in the vicinity of some point source discharges.
Pending the achievement of the virtual elimination of persistent toxic substances, the size
of such zones shall be reduced to the maximum extent possible by the best available tech-
nology so as to limit the effects of toxic substances in the vicinity of these discharges. These
zones shall not be acutely toxic to aquatic species, nor shall their recognition be considered
a substitute for adequate treatment or control of discharges at their sources.

(e) The Parties, in co-operation with State and Provincial Governments, shall ensure
that the public is consulted in all actions undertaken pursuant to this Annex.

3. Designation of Areas of Concern

The Parties, in cooperation with State and Provincial Governments and the Commis-
sion, shall designate geographic Areas of Concern. The Commission in its evaluative role,
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shall review progress in addressing Areas of Concern, and recommend additional Areas of
Concern for designation by each Party.

4. Remedial Action Plans for Areas of Concern

(a) The Parties shall cooperate with State and Provincial Governments to ensure that
Remedial Action Plans are developed and implemented for Areas of Concern. Each plan
shall include:

(i) a definition and detailed description of the environmental problem in the Area of
Concern, including a definition of the beneficial uses that are impaired, the degree of im-
pairment, and the geographic extent of such impairment;

(ii) a definition of the causes of the use impairment, including a description of all
known sources of pollutants involved and an evaluation of other possible sources;

(iii) an evaluation of remedial measures in place;

(iv) an evaluation of alternative additional measures to restore beneficial uses;

(v) a selection of additional remedial measures to restore beneficial uses and a schedule
for their implementation;

(vi) an identification of the persons or agencies responsible for implementation of re-
medial measures;

(vii) a process for evaluating remedial measure implementation and effectiveness; and

(viii) a description of surveillance and monitoring processes to track the effectiveness
of remedial measures and the eventual confirmation of the restoration of uses.

(b) The Parties, in cooperation with State and Provincial Governments, shall ensure
that affected State and Provincial Governments not now covered by this Agreement will be
involved in the development of such plans and consulted on their implementation.

(c) The Parties shall cooperate with State and Provincial Governments to classify Ar-
eas of Concern by their stage of restoration progressing from the definition of the problems
and causes, through the selection of remedial measures, to the implementation of remedial
programs, the monitoring of recovery, and, when identified beneficial uses are no longer
impaired and the area restored, the removal of its designation as an Area of Concern.

(d) The Remedial Action Plans shall be submitted to the Commission for review and
comment at three stages:

(i) when a definition of the problem has been completed under sub-paragraphs 4 (a) (i)
and (ii);

(ii) when remedial and regulatory measures are selected under sub-paragraphs 4 (a)
(iii), (iv), (v) and (vi); and

(iii) when monitoring indicates that identified beneficial uses have been restored under
sub-paragraphs 4 (a) (vii) and (viii).

5. Designation of Critical Pollutants for the Development of Lakewide Management
Plans.

The Parties, in cooperation with State and Provincial Governments and the Commis-
sion, shall designate Critical Pollutants for the boundary waters of the Great Lakes System,
or for a portion thereof. The Commission, in its evaluative role, shall review progress in
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addressing Critical Pollutants and recommend additional Critical Pollutants for designation
by the Parties. Substances on List No. 1 under Annex I Supplement shall be considered for
designation as Critical Pollutants.

6. Lakewide Management Plans for Critical Pollutants

(a) The Parties, in consultation with State and Provincial Governments, shall develop
and implement Lakewide Management Plans for open lake waters, except for Lake Mich-
igan where the Government of the United States of America shall have that responsibility.
Such Plans shall be designed to reduce loadings of Critical Pollutants in order to restore
beneficial uses. Lakewide Management Plans shall not allow increases in pollutant load-
ings in areas where Specific Objectives are not exceeded.

Such Plans shall include:

(i) a definition of the threat to human health or aquatic life posed by Critical Pollutants,
singly or in synergistic or additive combination with another substance, including their con-
tribution to the impairment of beneficial uses;

(ii) an evaluation of information available on concentrations, sources, and pathways of
the Critical Pollutants in the Great Lakes System, including all information on loadings of
the Critical Pollutants from all sources, and an estimation of total loadings of the Critical
Pollutants by modeling or other identified methods;

(iii) steps to be taken pursuant to Article VI of this Agreement to develop the informa-
tion necessary to determine the schedule of load reductions of Critical Pollutants that would
result in meeting Agreement objectives, including steps to develop the necessary standard
approaches and agreed procedures;

(iv) a determination of load reductions of Critical Pollutants necessary to meet Agree-
ment objectives;

(v) an evaluation of remedial measures presently in place, and alternative additional
measures that could be applied to decrease loadings of Critical Pollutants;

(vi) identification of the additional remedial measures that are needed to achieve the
reduction of loadings and to eliminate the contribution to impairment of beneficial uses
from Critical Pollutants, including an implementation schedule;

(vii) identification of the persons or agencies responsible for implementation of the re-
medial measures in question;

(viii) a process for evaluating remedial measure implementation and effectiveness;

(ix) a description of surveillance and monitoring to track the effectiveness of the reme-
dial measures and the eventual elimination of the contribution to impairments of beneficial
uses from the Critical Pollutants;

(x) a process for recognizing the absence of a Critical Pollutant in open lake waters.

(b) The Parties shall classify efforts to reduce Critical Pollutants by their stages of
elimination progressing from the definition of the problem, through the selection of reme-
dial measures, to the implementation of remedial programs, the monitoring of recovery,
and the removal of designation as a Critical Pollutant when it is no longer likely to cause,
singly or in synergistic or additive combination with another substance, impairment of
identified beneficial uses.
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(c) Lakewide Management Plans shall be submitted to the Commission for review and
comment at four stages:

(i) When a definition of the problem has been completed under sub-paragraphs 6 (a)
(i), (ii) and (iii);

(ii) When the schedule of load reductions is determined under subparagraph 6 (a) (iv);

(iii) When remedial measures are selected under sub-paragraphs 6 (a)(v), (vi) and (vii);
and

(iv) When monitoring indicates that the contribution of the Critical Pollutants to im-
pairment of identified beneficial uses has been eliminated under sub-paragraphs 6 (a) (viii)
and (ix).

7. Reporting Progress

(a) Point Source Impact Zones that are associated with direct significant discharges of
industrial and municipal wastes shall be identified delineated and reported to the Commis-
sion beginning September 30, 1989. They shall be reviewed biennially and their limits re-
vised to achieve the maximum possible reduction in size and effect in accordance with
improvements in waste treatment technology and consistent with the policy of virtual elim-
ination of persistent toxic substances.

(b) The Parties shall report, by December 31, 1988, and biennially thereafter, to the
Commission on the progress in developing and implementing the Remedial Action Plans
and Lakewide Management Plans and in restoring beneficial uses. Information from these
reports shall be included in the Commission's biennial report under paragraph 3 of Article
VII."

Article IX

The Supplement to Annex 3 of the Agreement is amended by deleting the current fig-
ures for "Lake Ontario" in sub-paragraph 3(a) of Table 2 and replacing them with the fol-
lowing:

TABLE 2

PHOSPHORUS LOAD REDUCTION TARGETS

metric tonnes per year

Basin Estimated Loadings Estimated of Fur- Phosphorus Target
at I mg/1 (Note 1) ther Reductions Load

Required

Lake Ontario 7,430 7,000 430"
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Article X

Annex 4 of the Agreement is amended by:

(a) inserting the phrase "including any such quantities as may be contained in ballast
water," between the words "substance" and "shall" in sub-paragraph 2(a);

(b) inserting the phrase "or probable discharge," between the words "discharge" and
"of harmful substance" in sub-paragraph 2(b);

(c) replacing the phrase "the Code for the Construction and Equipment of Ships Car-
rying Dangerous Chemicals in Bulk as established through the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organizations (IMCO), including the following requirements: with the
phrase "the standards developed by the International Maritime Organization (IMO), includ-
ing the following additional requirements:" in sub-paragraph 4(a);

(d) replacing the existing sub-paragraph 4(d) with the following: "carriage and storage
arrangements of all hazardous polluting substances in packaged form, using as a guide the
International Maritime Dangerous Goods Code."; and

(e) inserting the phrase "in cooperation with State and Provincial Governments" be-
tween the words "Parties" and "shall" in paragraph 5.

Article XI

Annex 5 of the Agreement is amended by:

(a) replacing the existing sub-paragraph 2(b) with the following:

"The discharge of waste water in harmful amounts or concentrations shall be prohibit-
ed and made subject to appropriate penalties; and";

and

(b) deleting the existing paragraph 4 and replacing it with the following:

"The Parties, in cooperation with State and Provincial Governments, shall establish
regulations to control the discharge of sewage from pleasure craft or other classes of vessels
operating in the Great Lakes System or designated areas thereof."

Article XII

Annex 6 of the Agreement is amended by:

(a) adding the following phrase to sub-paragraph 1 (b):

"including, as required, studies to determine if live fish or invertebrates in ballast water
discharges into the Great Lakes System constitute a threat to the System;"

(b) adding a new sub-paragraph 1(e) as follows:

(e) Review of international ship safety, pollution prevention arid civil liability conven-
tions and standards developed by the International Maritime organization to determine their
applicability in the boundary waters of the Great Lakes System. and,

(c) replacing the phrase "this Annex" with the phrase "Annexes 4, 5, 6, 8 and 9 of this
Agreement" in paragraph 2.
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Article XIII

Annex 9 of the Agreement is amended by:

(a) replacing the first sentence of paragraph 1 with the following: Annex One (CA-
NUSLAK) of the Canada-United States Joint Marine Contingency Plan, as amended or re-
vised, shall be maintained in force for the Great Lakes.; and

(b) by replacing the phrase "to the Plan" with the word "thereto" in the last sentence of

paragraph 1.

Article XIV

Annex 10 of the Agreement is amended by adding a new paragraph 6, as follows:

"In addition to the lists of hazardous polluting substances described in appendices 1
and 2 to this Annex, practices and procedures consistent with the general principles of this
Agreement shall be applied to those substances categorized as marine pollutants by the In-
ternational Maritime Organization."

Article XV

Annex 11 of the Agreement is amended by:

(a) adding

To support the development of Remedial Action Plans for Areas of Concern and Lake-
wide Management Plans for critical Pollutants pursuant to Annex 2

(b) adding the following new sub-paragraphs to paragraph 3:

(d) Total pollutant loadings to, storage and transformation within, and export from the
Great Lakes System;

(e) The adequacy of proposed load reductions and schedules contained in Lakewide
Management Plans; and

(f) Contributions of various exposure media to the overall human intake of toxic sub-
stances in the Great Lakes Basic Ecosystem; and

(c) adding a new paragraph 4 as follows:

4. Development of Ecosystem Health Indicators for the Great Lakes. The Parties agree
to develop ecosystem health indicators to assist in evaluating the achievement of the spe-
cific objectives for the ecosystem pursuant to Annex 1:

(a) with respect to Lake Superior, lake trout and the crustacean Pontoporeia hoyi shall
be used as indicators:

Lake Trout

- productivity greater than 0.38 kilograms/hectare;

- stable, self-producing stocks;
- free from contaminants at concentrations that adversely affect the trout themselves or

the quality of the harvested products.
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Pontoporeia hoyi

- the abundance of the crustacean, Pontoporeia hoyi, maintained throughout the entire
lake at present levels of 220-320/(metres)2 (depths less than 100 metres) and 30-160/(me-
tres)2 (depths greater than 100 metres); and

(b) With respect to the rest of the boundary waters of the Great Lakes System or por-
tions thereof, and for Lake Michigan, the indicators are to be developed."

Article XVI

Annex 12 of the Agreement is amended by:

(a) deleting the word "man's" and replacing it with the word "human" in sub-paragraph
2(a)(i);

(b) adding a new sub-paragraph 2(a)(iii) as follows:

(iii) The reduction in the generation of contaminants, particularly persistent toxic sub-
stances, either through the reduction of the total volume of quantity of waste or through the
reduction of the toxicity of waste, or both, shall, wherever possible, be encouraged.;

(c) adding new sub-paragraphs 5(i) and 5(j) as follows:

(i) Development of data necessary to evaluate the loadings of critical pollutants or oth-
er polluting substances identified in the boundary waters of the Great Lakes System; and

(j) Further development and use of reproductive, physiological and biochemical mea-
sures in wildlife, fish and humans as health effects indicators and the establishment of a
data base for storage, retrieval and interpretation of the data.;

(d) replacing the existing paragraph 6 with the following:

The Parties shall establish action levels to protect human health based on multimedia
exposure and the interactive effects of toxic substances.; and

(e) adding a new paragraph 8 as follows:

8. Reporting. The Parties shall report, by December 31, 1988 and biennially thereafter,
on the progress of programs and measures to reduce the generation of contaminants in ac-
cordance with the principle in sub-paragraph 2(a)(iii) above.

Article XVII

The Agreement is amended by adding a new Annex 13 entitled Pollution from Non-
Point Sources as follows:

Annex 13 Pollution From Non-Point Sources

1. Purpose.

This Annex further delineates programs and measures for the abatement and reduction
of non-point sources of pollution from land-use activities. These include efforts to further
reduce non-point source inputs of phosphorus, sediments, toxic substances and microbio-
logical contaminants contained in drainage from urban and rural land, including waste dis-
posal sites, in the Great Lakes System.
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2. Implementation

The Parties, in conjunction State and Provincial Governments, shall:

(a) identify land-based activities contributing to water quality problems described in
Remedial Action Plans for Areas of Concern, or in Lakewide Management Plans including,
but not limited to, phosphorus and Critical Pollutants; and

(b) develop and implement watershed management plans, consistent with the objec-
tives and schedules for individual Remedial Action Plans or Lakewide Management Plans,
on priority hydrologic units to reduce non-point source inputs. Such watershed plans shall
include a description of priority areas, intergovernmental agreements, implementation
schedules, and programs and other measures to fulfill the purpose of this annex and the
General and Specific Objectives of this Agreement. Such measures shall include provisions
for regulation of non-point sources of pollution.

3. Wetlands and their Preservation

Significant wetland areas in the Great Lakes System that are threatened by urban and
agricultural development and waste disposal activities should be identified, preserved and,
where necessary, rehabilitated.

4. Surveillance, Surveys and Demonstration Projects

Programs and projects shall be implemented in order to determine:

(a) non-point source pollutant inputs to and outputs from rivers and shoreline areas suf-
ficient to estimate loadings to the boundary waters of the Great Lakes System; and

(b) the extent of change in land-use and land management practices that significantly
affect water quality for the purpose of tracking implementation of remedial measures and
estimating associated change in loadings to the Lakes.

Demonstration projects or remedial programs on pilot urban and rural watersheds shall
be encouraged to advance knowledge and enhance information and education services, in-
cluding extension services, where applicable.

5. The Parties shall report by December 31, 1988 and biennially thereafter, to the Com-
mission on progress in developing specific watershed management plans and implementing
programs and measures to control non-point sources of pollution."

Article XVIII

The Agreement is amended by adding a new Annex 14 entitled "Contaminated Sedi-
ment" as follows:

Annex 14 Contaminated Sediment

1. Objectives.

The Parties shall, in cooperation with State and Provincial Governments, identify the
nature and extent of sediment pollution of the Great Lakes System. Based on these findings,
they shall develop methods to evaluate both the impact of polluted sediment on the Great
Lakes System, and the technological capabilities of programs to remedy such pollution. In-
formation obtained through research and studies pursuant to this Annex shall be used to
guide the development of Remedial Action Plans and Lakewide Management Plans pursu-
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ant to Annex 2, but shall not be used to forestall the implementation of remedial measures
already under way. Dredging for the purpose of navigation is addressed in Annex 7.

2. Research and Studies

(a) General.

The Parties, in cooperation with State and Provincial Governments, shall exchange in-
formation relating to the mapping, assessment and management of contaminated sediments
in the Great Lakes System.

(b) Surveillance Programs

The Parties, in cooperation with State and Provincial Governments shall:

(i) evaluate, on or before December 31, 1988 and biennially thereafter, existing meth-
ods for quantifying the transfer of contaminants and nutrients to and from bottom sediments
for use in determining the impact of polluted sediment on the Great Lakes Basin Ecosys-
tem;

(ii) review practices in both countries regarding the classification of contaminated sed-
iments and establish compatible criteria for the classification of sediment quality;

(iii) develop common methods to quantify the transfer of contaminants and nutrients
to and from bottom sediments. Such methods shall be used to determine the impact of pol-
luted sediment on the Great Lakes System. As a first step, biological indicators shall be de-
veloped to determine accumulation rates in biota from polluted bottom sediments; and

(iv) develop a standard approach and agreed procedures for the management of con-
taminated sediments by December 31, 1988.

(c) Technology Programs

(i) The Parties shall, on or before December 31, 1988 and biennially thereafter, in co-
operation with State and Provincial Governments, evaluate existing technologies for the
management of contaminated sediments such as isolation, capping, in-place decontamina-
tion and removal of polluted bottom sediment.

(ii) The Parties, in cooperation with State and Provincial Governments, shall design
and implement demonstration projects for the management of polluted bottom sediment at
selected Areas of Concern identified pursuant to Annex 2. The design shall be based on the
evaluations made pursuant to subparagraph (i) above. The Parties shall meet by June 30,
1988 to jointly design a demonstration program and implementation schedule and report
progress biennially thereafter.

3. Long-Term Measures

The Parties, in cooperation with State and Provincial Governments, shall also ensure
that measures are adopted for the management of contaminated sediment respecting:

(a) the construction and the long-term maintenance of disposal facilities; and

(b) the use of contaminated sediment in the creation of land.

4. Reporting

The Parties shall report their progress in implementing this Annex to the Commission
biennially, commencing with a report no later than December 31, 1988."
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Article XIX

The Agreement is amended by adding a new Annex 15 entitled Airborne Toxic Sub-
stances as follows:

Annex 15 Airborne Toxic Substances

1. Purpose

The Parties, in cooperation with State and Provincial Governments, shall conduct re-
search, surveillance and monitoring and implement pollution control measures for the pur-
pose of reducing atmospheric deposition of toxic substances, particularly persistent toxic
substances, to the Great Lakes Basin Ecosystem.

2. Research

Research activities shall be conducted to determine pathways, fate and effects of such
toxic substances for the protection of the Great Lakes System. In particular, research shall
be conducted to:

(a) understand the processes of wet and dry deposition and those associated with the
vapor exchange of toxic substances;

(b) understand the effects of persistent toxic substances, singly or in synergistic or ad-
ditive combination with other substances, through aquatic exposure routes on the health of
humans and the quality and health of aquatic life where a significant source of these sub-
stances is the atmosphere, in accordance with sub-paragraph 4(b) of Annex 12; and

(c) develop models of the intermediate and long-range movement and transformation
of toxic substances to determine:

(i) the significance of atmospheric loadings to the Great Lakes System relative to other
pathways; and

(ii) the sources of such substances from outside the Great Lakes System.

3. Surveillance and Monitoring.

The Parties shall:

(a) establish, as part of the Great Lakes International Surveillance Plan (GLISP) insti-
tuted under Annex 11, an Integrated Atmospheric Deposition Network in accordance with
paragraph 4 below;

(b) identify, by means of this Network, toxic substances and, in particular, persistent
toxic substances, appearing on List No. 1 described in Annex 1, or those designated as Crit-
ical Pollutants pursuant to Annex 2 and their significant sources in accordance with sub-
paragraph 4(c) of Annex 12, and to track their movements; and

(c) utilize this Network in order to:

(i) determine atmospheric loadings of toxic substances to the Great Lakes System by
quantifying the total and net atmospheric input of these same contaminants, pursuant to
sub-paragraph 3(a) of Annex 11;

(ii) define the temporal and spatial trends in the atmospheric deposition of such toxic
substances in accordance with sub- paragraph 4(a) of Annex 12; and
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(iii) develop Remedial Action Plans and Lakewide Management Plans pursuant to An-
nex 2.

4. Components of the Integrated Atmospheric Deposition Network.

The Parties shall confer on or before October 1, 1988, regarding:

(a) the identity of the toxic substances to be monitored;

(b) the number of monitoring and surveillance stations;

(c) the locations of such stations;

(d) the equipment at such stations;

(e) quality control and quality assurance procedures; and

(f) a schedule for the construction and commencement of the operation of the stations.

5. Pollution Control Measures

(a) The Parties, in cooperation with State and Provincial Governments, shall develop,
adopt and implement measures for the control of the sources of emissions of toxic substanc-
es and the elimination of the sources of emissions of persistent toxic substances in cases
where atmospheric deposition of these substances, singly or in synergistic or additive com-
bination with other substances, significantly contributes to pollution of the Great Lakes
System. Where such contributions arise from sources beyond the jurisdiction of the Parties,
the Parties shall notify the responsible jurisdiction and the Commission of the problem and
seek a suitable response.

(b) The Parties shall also assess and encourage the development of pollution control
technologies and alternative products to reduce the effects of airborne toxic substances on
the Great Lakes System.

6. Reporting.

The Parties shall report their progress in implementing this Annex to the Commission
biennially, commencing with a report no later than December 31, 1988."

Article XX

The Agreement is amended by adding a new Annex 16 entitled Pollution from Con-
taminated Ground Water as follows:

Annex 16 Pollution From a Contaminated Groundwater

The Parties, in cooperation with State and Provincial Governments, shall coordinate
existing programs to control contaminated groundwater affecting the boundary waters of
the Great Lakes System. For this purpose, the Parties shall:

(i) identify existing and potential sources of contaminated groundwater affecting the
Great Lakes;.

(ii) map hydrogeological conditions in the vicinity of existing and potential sources of
contaminated groundwater;

(iii) develop a standard approach and agreed procedures for sampling and analysis of
contaminants in ground water in order to: (1) assess and characterize the degree and extent
of contamination; and (2) estimate the loadings of contaminants from groundwater to the
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Lakes to support the development of Remedial Action-Plans and Lakewide Management
Plans pursuant to Annex 2:

(iv) control the sources of contamination of groundwater and the contaminated
groundwater itself, when the problem has been identified; and

(v) report progress on implementing this Annex to the Commission biennially, com-
mencing with a report no later than December 31, 1988."

Article XXI

The Agreement is amended by adding a new Annex 17 entitled "Research and Devel-
opment" as follows:

"Annex 17. Research and Development"

1. Purpose.

This Annex delineates research needs to support the achievement of the goals of this
Agreement.

2. Implementation.

The Parties, in cooperation with State and Provincial Governments, shall conduct re-
search in order to:

(a) determine the mass transfer of pollutants between the Great Lakes Basin Ecosystem
components of water, sediments, air, land and biota, and the processes controlling the trans-
fer of pollutants across the interfaces between these components in accordance with An-
nexes 13, 14, 15 and 18;

(b) develop load reduction models for pollutants in the Great Lakes System in accor-
dance with the research requirements of Annexes 2, 11, 12 and 13;

(c) determine the physical and transformational processes affecting the delivery of pol-
lutants by tributaries to the Great Lakes in accordance with Annexes 2, 11, 12 and 13;

(d) determine cause-effect inter-relationships of productivity and ecotoxicity, and
identify future research needs in accordance with Annexes 11, 12, 13 and 15;

(e) determine the relationship of contaminated sediments in ecosystem health in accor-
dance with the research needs of Annexes 2, 12 and 14;

(f) determine pollutant exchanges between the Areas of Concern and the open lakes
including cause-effect inter-relationships among nutrients, productivity, sediments, pollut-
ants, biota and ecosystem health, and to develop in-situ chemical, physical and biological
remedial options in accordance with Annexes 2, 12, 14, and sub- paragraph 1(f) of Annex
3;

(g) determine the aquatic effects of varying lake levels in relation to pollution sources,
particularly respecting the conservation of wetlands and the fate and effects of pollutants in
the Great Lakes Basin Ecosystem in accordance with Annexes 2, 11, 12, 13, 15 and 16;

(h) determine the ecotoxicity and toxicity effects of pollutants in the development of
water quality objectives in accordance with Annex 1;
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(i) determine the impact of water quality and the introduction of non-native species on
fish and wildlife populations and habitats in order to develop feasible options for their re-
covery, restoration or enhancement in accordance with subparagraph 1(a) of Article IV and
Annexes 1, 2, 11 and 12;

(j) encourage the development of control technologies for treatment of municipal and
industrial effluents, atmospheric emissions and the disposal of wastes, including wastes de-
posited in landfills develop action levels for contamination that incorporate multi-media
exposures and the interactive effects of chemicals; and

(k) develop approaches to population-based studies to determine the long-term, low-
level effects of toxic substances on human health."

Article XXII

This Protocol shall enter into force on the late of its signature.

In witness whereof the undersigned representatives, being duly authorized by their re-
spective Governments, have signed the present Protocol.

Done in duplicate at Toledo, Ohio in the English and French languages, each version
being equally authentic, this 18th day of November 1987.

For the Government of the United States of America:

LEE M. THOMAS

For the Government of Canada:
THOMAS MCMILLAN
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement du Canada,

R6affirmant leur engagement d r6aliser le but et l'objet de I'Accord de 1978 entre les
Etats-Unis d'Am6rique et le Canada relatifA la qualit6 de l'eau dans les Grands lacs tel que
modifi6 le 16 octobre 1983;

Ayant 6labor6 et mis en oeuvre des mesures et des programmes coop6ratifs visant A
r6aliser ce but et cet objet;

Reconnaissant la n6cessit6 d'intensifier les efforts pour lutter contre la contamination
ininterrompue de l'6cosyst~me du bassin des Grands lacs, particuli~rement par les substanc-
es toxiques r~manentes;

Reconnaissant que beaucoup de ces substances toxiques entrent dans le bassin des
Grands lacs par ]a voie des airs, ainsi que par les infiltrations d'eaux souterraines, les s6di-
ments lacustres et le ruissellement provenant de sources non ponctuelles;

Conscients qu'il y a lieu d'entreprendre maintenant de nouveaux programmes et de
nouvelles recherches pour la mise en oeuvre de mesures efficaces de lutte contre la pollu-
tion continue des Grands lacs;

D6termin6s d am6liorer les processus de gestion en vue de la r~alisation des objectifs
de l'Accord et A faire preuve d'esprit d'initiative et de fermet6 dans lex6cution des mesures
de lutte;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6ambule de l'Accord est modifi6 comme suit:

a) le premier alin6a est remplac6 par ce qui suit: "Ayant conclu en 1972 et en 1978 des
Accords relatifs A la qualit6 de leau dans les Grands lacs;

b) le septidme alinda est modifi6 comme suit: "Sont d'avis que les Accords relatifs A la
qualit6 de leau dans les Grands lacs signds en 1972 et en 1978 et les rapports subs6quents
de la Commission mixte intemationale constituent un fondement solide

Article II

L'Article premier de l'Accord est modifi6 comme suit:

a) le mot "homme" est remplac6 par les mots "ltre humain" i lalinda g).

b) le mot "homme" est remplac6 par les mots "du genre humain" A lalinea j).

c) i lalinda p), les mots "linterprdtation et" sont rajoutds devant les mots

"la ddmonstration", et l'expression "et les autres activitds connexes" est remplacde par
lexpression "de connaissances scientifiques avancdes en vue de la rdsolution des
probldmes,"
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Article III

L'alin~a f) de l'Article IV de l'Accord est abrogd et remplac6 par ce qui suit:

"f) Les Parties reconnaissent l'existence de secteurs dans les eaux limitrophes du bassin
des Grands lacs o6i, du fait de l'activit6 humaine, au moins un des objectifs g~n6raux ou
spdcifiques de l'Accord nest pas atteint. En attendant l'limination virtuelle des substances
toxiques r6manentes du bassin des Grands lacs, les Parties, en collaboration avec les gou-
vernements des tats et de la Province ainsi qu'avec la Commission, doivent identifier et
s'efforcer d'6liminer:

" i) les secteurs pr6occupants, conform6ment I l'Annexe 2;

"ii) les polluants critiques, conform~ment A l'Annexe 2; et

"iii) les zones d'influence des sources ponctuelles, conform(ment A l'Annexe 2."

Article IV

L'Article V de l'Accord est modifi6 par l'adjonction du sous-alin~a c) A i'alin~a 2, com-
me suit:

"c) les recherches prioritaires soient menses conform6ment A l'annexe 17."

Article V

L'Article VI de l'Accord est modifi6 comme suit:

a) adjonction de la proposition suivante devant "les Parties" dans la premiere phrase de
l'alin6a I:

"En collaboration avec les Gouvernements des Etats et de la Province,";

b) adjonction du sous-alin6a (ix) A l'alin6a 1 e), comme suit:
"ix) la mise en oeuvre d'autres programmes relatifs aux sources non ponctuelles, con-

form~ment A l'annexe 13."

c) remplacement des mots "Polluants atmosph~riques" par les mots "Substances tox-
iques a6roport~es" dans le titre du sous-alin6a 1 (1)"; ajout de la phrase suivante au sous-
alin6a 1 (1):

"Les Parties m~neront ces programmes conform~ment A l'Annexe 15."

d) ajout du sous-alin~a n) A l'alin6a 1., comme suit:
"n) Plans d'action correctrice. Mesures pour assurer l'laboration et l'ex6cution de

plans d'action correctrice dans les secteurs pr~occupants, conformdment A lannexe 2;";
"e) ajout du sous-alin~a o) a l'alin~a II comme suit:
"o) Plans d'am6nagement panlacustre. Mesures pour assurer l'61aboration et l'ex~cution

de plans d'am~nagement panlacustre A l'6gard des polluants critiques, conform6ment A I'An-
nexe 2;

f) ajout du sous-alin6a p) A l'alin~a I., comme suit:
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"p) Pollution causde par les s6diments contamin6s. Mesures pour rdduire et maitriser
la pollution due A tous les s6diments contamin6s, y compris l'61aboration de crit~res bi-
ologiques et chimiques pour 6valuer l'importance de la contamination relative due aux s6di-
ments ainsi que de programmes compatibles pour rem6dier A la pr6sence de s6diments
pollu6s, conform6ment A lannexe 14; et"; et

g) ajout du sous-alin6a q) A l'alin6a II comme suit:
q) Pollution caus6e par les eaux et les sources souterraines contamin6es. Programmes

pour 6valuer et contr6ler la pollution par les eaux et les sources souterraines contamin6es
qui sont tributaires des eaux limitrophes du bassin des Grands lacs, conform6ment A l'an-
nexe 16.

Article VI

L'Article X de l'Accord est modifi6 comme suit:

a) ajout d'un alin6a 3., comme suit:

"En collaboration avec les Gouvernements des Etats et de la Province, les Parties
doivent se r6unir deux fois lan afin de coordonner leurs plans respectifs d'ex6cution du
pr6sent Accord et d'6valuer les progr~s accomplis."

b) modification de lancien alin6a 3. qui devient l'alin6a 4. et se lit maintenant comme
suit:

"Les Parties doivent proc6der A l'examen d6taill6 de l'application et de l'efficacit6 du
prdsent Accord apr~s le d6p6t de chaque troisi~me rapport bisannuel exigd A I'article VII du
pr6sent Accord".

Article VII

L'annexe 1 de 'Accord est modifi6e par l'adjonction d'un suppldment intitul6: "Suppl6-
ment sur les objectifs sp6cifiques", comme suit:

"Suppl6ment A lannexe 1 sur les objectifs sp6cifiques"

"1. Principes g6n6raux

"a) Objectifs provisoires concernant les substances toxiques remanentes

"Conform6ment A larticle 1I a) ainsi qu'A larticle 2 de lannexe 12 selon lesquels le rejet
de toute substance toxique r6manente doit &re pratiquement 61imin6, les objectifs sp6ci-
fiques expos6s dans rannex6 1 pour ces substances sont adopt6s d titre provisoire.

"b) Limites de d6tection

Aux fins de la pr6sente annexe, le terme "absent" signifie que la substance n'est pas
d6celable par les meilleures techniques actuelles d'analyse, y compris par l'utilisation d'in-
dicateurs biologiques. Les limites de d6tection donn6es sont susceptibles d'&re modifi6es
en raison de l'am61ioration des techniques et de l'adoption de nouvelles limites.

"2. R6vision des objectifs sp6cifiques
"a) En consultation avec les Gouvernements des Etats et de la Province, les Parties

doivent se consulter le lerjuillet 1988 ou avant, puis au moins une fois tous les deux ans
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par la suite, afin d'envisager ladoption de propositions amen~es par les Parties, les Gouv-

ernements des Etats et de ia Province ou des recommandations de la Commission visant A:

"i) 6tablir ou modifier les objectifs sp~cifiques de I'annexe 1;

"ii) dtablir des seuils d'intervention, en vertu de lannexe 12.

"En collaboration avec les Gouvernements des Etats et de ]a Province, les Parties

doivent faire en sorte de consulter le public pour l'laboration et l'adoption des objectifs
sp~cifiques.

"b) En proposant d'assujettir une substance A un nouvel objectif sp~cifique, les Parties,

les Gouvernements des tats et de la Province ou la Commission doivent s'inspirer, mais
sans s'y limiter, des listes pr~par~es par les Parties en vertu de l'alin~a c) ci-dessous o6 sont
6numr~es des substances pr~sentes ou qui pourraient 8tre prdsentes dans 'eau, les s~di-

ments ou les organismes aquatiques des Grands lacs et auxquelles, prises isol~ment ou en

combinaison synergique ou additive avec une autre substance, on impute des effets tox-
iques, tant aigus que chroniques, pour les formes de vie aquatiques, la faune ou la vie hu-
maine.

"c) Au 31 d~cembre 1988, les Parties devront avoir constitu6 les trois listes de sub-
stances suivantes, qu'elles devront par la suite tenir Ajour:

"i) La liste 1, qui comprend toutes les substances: (1) qu'on croit tre pr~sentes dans

reau, les sddiments ou les organismes aquatiques du bassin des Grands lacs; et (2) aux-
quelles, prises isol~ment ou en combinaison synergique ou additive avec une autre sub-

stance, on impute des effets toxiques, tant aigus que chroniques, sur les formes de vie
aquatiques, la faune ou la vie humaine.

"ii) La liste 2, qui comprend toutes les substances: (1) qu'on croit tre pr~sentes dans
l'eau, les sediments ou les organismes aquatiques du bassin des Grands tacs: et (2) aux-

quelles, prises isol~ment ou en combinaison synergique ou additive avec une autre sub-
stance, on impute la possibilit6 d'exercer des effets toxiques, tant aigus que chroniques, sur

les formes de vie aquatiques, ]a faune ou la vie humaine.

"iii) La liste 3, qui comprend toutes les substances: (1) qu'on croit pouvoir 8tre rejet~es
dans le bassin des Grands lacs; et (2) auxquelles, prises isol6ment ou en combinaison syn-
ergique ou additive avec une autre substance, on impute des effets toxiques, tant aigus que
chroniques, sur les formes de vie aquatiques, la faune ou ]a vie humaine.

"Pour dresser ces listes, les Parties doivent utiliser toutes les donn~es dont elles dis-
posent, y compris celles qui d~coulent activit~s entreprises en vertu de lannexe 12.

"d) Pour determiner si une substance prise isol~ment ou en combinaison synergique ou
additive avec une autre substance, a ou peut avoir des effets aigus ou chroniques, ou encore

si une substance risque d'dtre rejetde dans le bassin des Grands lacs conformdment A I'alinda
c) ci-dessus, les Parties devront se servir de m~thodes normalis~es convenues avant avril
1988 en consultation avec les Gouvemements des Etats et de la Province.

"3. Objectifs touchant l'6cosyst~me des Grands lacs. Conformdment A l'objet du
present Accord, qui est de preserver i'int~grit6 physique, chimique et biologique des eaux
de 'cosyst~me des Grands lacs, les Parties, en consultation avec les Gouvemements des
ttats et de la Province, conviennent d'6laborer les objectifs suivants touchant les eaux lim-



Volume 2185, A-18177

itrophes du bassin des Grands lacs ou des parties de ce bassin, ainsi que pour le lac Michi-
gan:

a) Lac Sup~rieur

"Ce lac devrait etre pr~serv6 dans son 6tat oligotrophe 6quilibr6 et stable, le touladi
constituant le pr~dateur aquatique au sommet de la pyramide trophique des organismes
d'eau froide et Pontoporeia hoyi constituant le principal organisme de la chaine trophique;
et

"b) Autres Grands lacs

"Les objectifs seront dlabor~s au fur et A mesure que le permettra l'tat des connais-
sances sur le reste des eaux limitrophes du bassin des Grands lacs ou des parties de ce
bassin, ainsi que pour le lac Michigan."

Article VIII

L'annexe 2 de rAccord, intitul~e "Zones d'utilisation restreinte", est supprim~e et rem-
plac~e par une nouvelle annexe intitul~e "Plans d'action correctrice et Plans d'am~nagement
panlacustre, comme suit:

"Annexe 2 Plans d'action correctrice et plans d'am~nagement panlacustre"

"1. Definitions. Les definitions qui suivent s'appliquent A la pr~sente annexe:
"a) "secteur pr~occupant" d~signe un secteur g~ographique qui ne r~pond pas aux ob-

jectifs gn6raux ou sp~cifiques de l'Accord, ce qui fait que son utilisation ou que sa capacit6
de servir d'habitat aux organismes aquatiques est diminu~e ou est susceptible de l'tre.

"b) "polluant critique" d~signe une substance qui persiste A des concentrations nuisi-
bles ou susceptibles de nuire, isol~ment ou en combinaison synergique ou additive avec une
autre substance, aux utilisations malgr6 la r~glementation ant~rieure, du fait:

"i) de sa presence dans les eaux lacustres libres;

"ii) de sa contribution directe ou indirecte A la non-atteinte des objectifs de l'Accord,
en raison de la menace avrse qu'elle pose pour ]a sant6 humaine et les formes de vie aqua-
tiques; ou

"iii) de son pouvoir de bioaccumulation.
"c) "utilisation diminu~e" d~signe l'un ou 'autre des r~sultats suivants provoqu~s par

une alteration physique, chimique ou biologique du bassin des Grands lacs:

"i) restrictions concernant la consommation de la chair de poisson et d'animaux;

ii) alteration du gofit de la chair du poisson et des animaux;

"iii) reduction des effectifs du poisson et de la faune;

"iv) apparition de tumeurs et d'autres anomalies chez le poisson;
"v) apparition d'anomalies ou de troubles de la reproduction chez les oiseaux ou les

animaux;
"vi) degradation du benthos;
"vii) limitation du dragage;



Volume 2185, A-18177

"viii) eutrophisation ou proliferation d'algues inddsirables;

"ix) restrictions concernant l'eau potable ou alterations du goOt et de lodeur de l'eau;
"x) fermeture de baignades;

"xi) enlaidissement des sites;
"xii) majoration des cofits d'exploitation dans les secteurs agricoles ou industriels;
"xiii) reduction des effectifs du phytoplancton et du zooplancton;
"xiv) perte des habitats du poisson et de la faune.

"d) "zone d'influence d'une source ponctuelle" d~signe une zone aquatique contigu! A
une source ponctuelle, o6i la qualit6 de l'eau ne r~pond pas aux objectifs gdn~raux et sp6ci-
fiques du present Accord.

"2. Principes g~n~raux
"a) Les plans d'action correctrice et d'am~nagement panlacustre doivent procfder d'une

d~marche syst~matique englobant la totalit6 de l'cosyst~me afin de restaurer et de protdger
les utilisations dans les secteurs pr~occupants ou les eaux lacustres libres.

"b) Ces plans doivent comporter les antecddents complets de l'valuation des secteurs
ou des polluants critiques, les rem~des proposes et leur m~thode de mise en oeuvre de
meme que les modifications qui en r6sulteront dans l'tat de lenvironnement, y compris les
jalons significatifs de la restauration des utilisations dans les secteurs pr6occupants ou les
eaux lacustres libres. Ils doivent constituer un moyen important vers l'6limination virtuelle
des substances toxiques r~manentes et vers la restauration et le maintien de l'int~grit6 phy-
sique, chimique et biologique de l'cosyst~me du bassin des Grands lacs.

"c) Les Parties, les Gouvernements des Etats et de la Province ainsi que la Commission
ont identifi6 des secteurs pr~occupants et l'laboration des plans d'action correctrice pour
ces secteurs est commenc~e. Par ailleurs, les Parties ainsi que les Gouvernements des Etats
et de la Province ont commenc6 l'laboration de strategies panlacustres pour les lacs Ontar-
io et Michigan. En incluant au pr6sent Accord une annexe qui traite des plans d'action cor-
rectrice et d'am~nagement panlacustre, les Parties entendent appuyer et 6largir ces efforts.

"d) I1 existe des zones d'influence des sources ponctuelles A proximit6 de certaines
sources ponctuelles. En attendant l'limination virtuelle des substances toxiques r~ma-
nentes, les dimensions de ces zones doivent tre r~duites le plus possible, dans la mesure
oii le permettent les meilleures techniques de contr6le disponibles, afin de limiter les effets
de ces substances A proximit6 de ces sources ponctuelles. Ces zones ne doivent pas avoir
d'effets toxiques tant aigus que chroniques sur les formes de vie aquatiques, et la reconnais-
sance de leur existence ne doit pas emp~cher que soient prises des mesures ad~quates de
traitement ou de contr6le des rejets a la source.

"e) En collaboration avec les Gouvernements des Etats et de la Province, les Parties
doivent veiller A ce que le public soit consult6 en ce qui concerne toute mesure prise en ver-
tu de la prdsente annexe.

"3. Designation des secteurs pr~occupants.

En collaboration avec les Gouvernements des Etats et de la Province, ainsi qu'avec la
Commission, les Parties doivent designer les secteurs pr~occupants. La Commission doit,
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dans son r6le d'dvaluation, examiner les r~alisations concernant ces secteurs et recommand-
er A la designation des Parties d'autres secteurs pr~occupants.

"4. Plans d'action correctrice pour les secteurs pr~occupants
"a) En collaboration avec les Gouvernements des ttats et de la Province, les Parties

assurent l'laboration et la mise en oeuvre de plans d'action correctrice pour les secteurs
pr~occupants. Ces plans doivent comprendre:

"i) la definition et une description d~taill~e des problmes environnementaux dans le
secteur, y compris l'identification des utilisations diminues, ainsi que le s~rieux et l'ten-
due du prejudice en question;

"ii) la definition des 6l6ments qui ont caus6 ces prejudices, y compris la description de
toutes les sources de pollution connues ainsi qu'une 6valuation des autres sources possibles

"iii) l'dvaluation des mesures correctrices actuellement appliqufes;

"iv) l'6valuation d'autres mesures correctrices qui pourraient etre appliqu6es afin de
rdtablir la situation;

"v) une liste des mesures correctrices suppl~mentaires qui sont n~cessaires pour r~tab-
lir ]a situation dans le secteur, y compris leur calendrier d'ex~cution;

"vi) lidentification des personnes ou des organismes responsables de la mise en oeuvre
des mesures correctrices;

"vii) un proc~d6 permettant d'dvaluer l'ex~cution des mesures correctrices et leur effi-
cacit6; et

"viii) une description du plan de surveillance et de contr6le qui servira A constater l'ef-
ficacit6 des mesures correctrices et la confirmation dventuelle d'un retour A la normale.

"b) En collaboration avec les Gouvemements des tats et de la Province, les Parties
doivent veiller A ce que les Gouvernements des Itats ou des Provinces touches par la pol-
lution des Grands lacs, mais qui ne sont pas couverts par le present Accord, participent A
r'laboration de ces plans et soient consult~s pour ce qui est de leur mise en oeuvre.

"c) En collaboration avec les Gouvernements des Etats et de la Province, les Parties
doivent classer chaque secteur pr~occupant selon son 6tat, depuis la definition des
probl~mes et de leurs causes jusqu'au choix des mesures correctrices, A la mise en oeuvre
et A l'6valuation des programmes correcteurs; et lorsque le secteur aura W restaur6 et que
la situation sera revenue A la normale en ce qui conceme les utilisations, les Parties retire-
ront le secteur en question de la liste des secteurs pr~occupants.

"d) Les plans d'action correctrice doivent tre soumis A la Commission, pour examen
et commentaires, en trois 6tapes, comme suit:

"i) lorsque les probl~mes auront W d~finis, en vertu des sous-alindas 4 a) (i) et (ii);

"(ii) lorsque les mesures correctrices et les mesures de r~glementation auront &6
choisies, en vertu des sous-alin~as 4 a) (iii), (iv), (v) et (vi); et

"iii) lorsque la surveillance aura montr6 que la situation est revenue A la normale en ce
qui concerne les utilisations identifi~es, en vertu des sous-alin~as 4 a) (vii) et (viii).

"5. Ddsignation des polluants critiques aux fins de l'laboration des plans d'amdnage-
ment panlacustre.
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En collaboration avec les Gouvernements des Etats et de la Province ainsi qu'avec la
Commission, les Parties doivent designer les polluants critiques pour les eaux ou une partie
des eaux limitrophes du bassin des Grands lacs. La Commission doit, dans son r6le d'6val-
uation, examiner les progr~s r~alis~s en ce qui concerne ces polluants et recommander A la
designation des Parties d'autres polluants critiques. Les substances inscrites sur la Liste 1
6tablie en vertu du supplement de lannexe 1 doivent tre consid~r6es pour la designation
des polluants critiques.

"6. Plans d'am~nagement panlacustre concemant les polluants critiques

a) En consultation avec les Gouvernements des ttats et de la Province, les Parties
doivent 6laborer et mettre en oeuvre des plans d'am~nagement panlacustre des eaux libres,
sauf pour le lac Michigan, qui est du ressort exclusif du gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique. Ces plans doivent viser A r~duire les apports de polluants critiques, dans une
perspective de restauration des utilisations, sans permettre laccroissement des apports dans
les secteurs o6 les objectifs sp~cifiques ne sont pas d6pass~s.

"Ces plans doivent comprendre:

"(i) la definition de la menace posse par les polluants critiques, soit isol6ment, soit en
combinaison synergique ou additive avec une autre substance, A la sant6 humaine ou aux
formes de vie aquatiques, y compris la fagon dont ces polluants nuisent aux utilisations;

"(ii) l'valuation des renseignements disponibles sur les concentrations, les sources et
les voies de cheminement des polluants critiques dans le bassin des Grands lacs, y compris
tout renseignement sur les apports de toutes sources, ainsi que lestimation des apports to-
taux grace A la mod~lisation ou A d'autres m~thodes pr~cis~es;

"(iii) les mesures A adopter, en application de l'article VI du present Accord, afin de
r6unir les renseignements n~cessaires A la determination du calendrier de r6duction des ap-
ports de polluants critiques pour respecter les objectifs de l'Accord, y compris les mesures
permettant d'6laborer les m6thodes normalis~es et les proc~d~s convenus jug6s n6cessaires;

"(iv) la d6termination de la reduction n6cessaire des apports de polluants critiques afin
d'atteindre les objectifs de l'Accord;

"(v) l'valuation des mesures correctrices actuellement appliqu6es ainsi que d'autres
mesures qui pourraient tre appliqu~es afin de rdduire les apports de polluants critiques;

"(vi) la determination des mesures correctrices suppldmentaires n6cessaires a la rdduc-
tion des apports et A l'elimination des prejudices causes par les polluants critiques, y com-
pris leur calendrier d'execution:

"(vii) la determination des personnes ou des organismes charges de l'ex6cution de ces
mesures correctrices;

"(viii) un proc6dd pour evaluer l'execution des mesures correctrices et leur efficacite;

"(ix) la description du plan de surveillance et de contr6le qui servira A 6valuer l'efficac-
ite des mesures correctrices et A d6terminer s'il y a eu elimination des pr6judices causes par
les polluants critiques en ce qui concerne les utilisations;

"(x) un procede permettant de constater l'absence d'un polluant critique dans les eaux
lacustres libres.
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"b) Les Parties doivent classer les efforts de lutte contre les polluants critiques selon le
degr6 d'6limination de ces polluants, en partant de la definition du probl~me jusqu'A la
selection et A la mise en oeuvre des programmes correcteurs ainsi qu'A la constatation de la
disparition de ces polluants, puis changer la designation du polluant lorsqu'il n'est plus sus-
ceptible de nuire, isolment ou en combinaison synergique ou additive avec une autre sub-
stance, aux utilisations identifi~es.

c) Les pians d'am~nagement panlacustre doivent 6tre soumis A la Commission, pour
examen et observations, en quatre 6tapes, comme suit:

"(i) lorsque le probl~me aura t6 d~fini, conform~ment aux sous-alin~as 6 a) (i), (ii) et
(iii);

"(ii) lorsque le calendrier de rduction des apports aura &6 arr~t6, conform~ment au
sous-alin~a 6 a) ( iv);

"(iii) lorsque les mesures correctrices auront &6 choisies en vertu des sous-alin~as 6 a)
(v), (vi) et (vii); et

"(iv) lorsque les activit~s de surveillance auront permis de constater la suppression des
effets des polluants critiques sur les utilisations identifi~es, conformdment aux sous-alin~as
6 a) (viii) et (ix).

"7. Rapports sur les r~alisations
"a) Les zones d'influence des sources ponctuelles importantes de rejets industriels et

urbains doivent tre identifi~es, d~limit~es et signal~es A la Commission A compter du 30
septembre 1989. Elles doivent 6tre examinees tous les deux ans, et leurs limites doivent 6tre
rdvis~es afin que leurs dimensions et leurs effets soient r~duits au minimum conform~ment
aux amdliorations des techniques de traitement des d~chets ainsi qu'A la politique d'6Iimi-
nation virtuelle des substances toxiques r~manentes.

"b) Les Parties devront, avant le 31 d~cembre 1988, puis tous les deux ans par la suite,
remettre d la Commission un rapport sur l'F6laboration et la mise en oeuvre des plans d'action
correctrice et des plans d'amdnagement panlacustre ainsi que sur la restauration des utilisa-
tions. La Commission inclura, dans le rapport bisannuel qu'elle doit presenter aux termes
de l'article VII.3, les renseignements contenus dans ces rapports."

Article IX

Le supplement A l'annexe 3 de l'Accord est modifi6 par la suppression des donn~es con-
cernant le "Lac Ontario" au sous-alin~a 3a) du tableau 2 et leur remplacement par les don-
noes suivantes:
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"TABLEAU 2
PHOSPHORUS REDUCTION VISEE DES APPORTS DE PHOSPHORE

(en tonnes m~triques par annie)

Bassin Lac Ontario Apport estimatif i mrg/i apport vis de phos- Rductions supple-
(Note 1) phore mentaires

Lake Ontario 7,430 7,000 430"

Article X

L'annexe 4 de l'Accord est modifi6e comme suit:

a) insertion, au sous-alin6a 2a), de la proposition, "y compris des quantit6s qui peuvent
se trouver dans l'eau de lest," entre les mots "dangereuses" et "sont";

b) insertion, au sous-alin6a 2b), des mots ", probable ou effectif," entre les mots " rejet
" et "de";

c) dans le sous-alin~a 4a), remplacement des mois " "le Recueil de rbgles relatif A la
construction et A l'6quipement des navires transportant en vrac des produits chimiques dan-
gereux", 6tabli par lOrganisation intergouvernementale consultative de la navigation mar-
itime (OMCI), y compris les prescriptions suivantes:" par les mots "les normes 61abor6es
par l'Organisation maritime internationale, y compris les prescriptions suppl6mentaires sui-
vantes:";

d) abrogation du sous-alin6a 4d) et remplacement par ce qui suit:
"les modalit~s de transport et d'arrimage de toutes les substances polluantes dangereus-

es en recipients, conform~ment au Code maritime international des marchandises dan-
gereuses,"; et

e) A l'alin~a 5, insertion des mots "En collaboration avec les gouvernements des ttats
et de la Province" avant les mots "les Parties".

Article XI

L'annexe 5 de lAccord est modifi~e comme suit:

a) le sous-paragraphe 2h) de la version anglaise seulement est remplac6 par ce qui suit:
"The discharge of waste water in harmful amount or concentrations shall be prohibited

and made subject to appropriate penalties; and "; and

b) l'alin~a 4 est abrog6 et remplac6 par ce qui suit:
"En collaboration avec les Gouvernements des tats et de la Province, les Parties

doivent prendre des r~glements pour limiter les rejets d'eaux-vannes des embarcations de
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plaisance ou des autres categories de bateaux naviguant dans le bassin des Grands lacs ou
dans des secteurs d~sign~s du bassin."

Article XII

L'annexe 6 de 'Accord est modifi~e comme suit:

a) ajout de la proposition suivante au sous-alin~a 1 b):
"y compris, au besoin, des 6tudes pour determiner si le poisson ou les invert6br6s vi-

vants qui se trouvent dans l'eau de lest rejet~e dans le bassin des Grands lacs constituent
une menace pour ce dernier;"

b) adjonction du sous-alin~a 1 e), comme suit:
"e) Examen des conventions et des normes internationales 6labor~es par l'Organisation

maritime internationale en ce qui concerne la sdcurit6 des navires, la prevention de la pol-
lution et la responsabilit6 civile, afin de determiner si elles s'appliquent aux eaux limitro-
phes du bassin des Grands lacs."; et,

c) remplacement, A l'alin~a 2, des mots "de la pr~sente annexe" par les mots "des an-
nexes 4, 5, 6, 8 et 9 du present Accord".

Article XIII

L'annexe 9 de l'Accord est modifi~e comme suit:

a) remplacement de la premi&e phrase de l'alin~a 1 par ce qui suit:

"l'annexe 1 du Plan commun de mesures d'urgence concemant la pollution des Grands
lacs (plan CANUSLAK), modifi~e ou r~vis~e, doit etre maintenue en vigueur pour les
Grands lacs."; et

b) remplacement, dans la demi~re phrase de l'alin~a 1 de la version anglaise seulement,
des mots "to the Plan" par le mot "thereto".

Article XIV

L'annexe 10 de 'Accord est modifi~e par F'adjonction d'un alin~a 6, comme suit:

"Des m~thodes et des pratiques conformes aux principes gen~raux du present Accord
doivent 6tre appliqu~es non seulement aux substances polluantes dangereuses 6num~r~es
dans les appendices 1 et 2 de la pr~sente annexe, mais aussi aux substances qualifi~es de
polluants marins par l'Organisation maritime intemationale."

Article XV

L'annexe 11 de I'Accord est modifi6e comme suit:

a) adjonction d'un sous-alin~a A l'alin~a 1, comme suit:

e) Programmes relatifs d l'annexe 2. Appuyer i'laboration de plans d'action correctrice
A l'gard des secteurs prdoccupants ainsi que de plans d'amdnagement panlacustre A l'dgard
des polluants critiques, en application de l'annexe 2.";
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b) adjonction des sous-alin~as suivants A I'alin6a 3:

"d) Donndes sur les apports totaux en polluants dans le bassin des Grands lacs, sur leur
emmagasinement et leur transformation ainsi que sur leur debit sortant;

"e) bien-fond6 des calendriers de reduction et des apports proposes dans les Plans
d'am~nagement panlacustre; et

" f) contributions des divers milieux auxquels l'tre humain est expos6 h l'absorption
par ce dernier de substances toxiques de l'cosyst~me du bassin des Grands lacs"; et

c)adjonction d'un alin~a 4, comme suit:

"4. S61ection de bio-indicateurs pour les Grands lacs. Les Parties conviennent de s~lec-
tionner des bio-indicateurs de la salubrit6 de l'cosyst~me, qui serviront A d6terminer dans
quelle mesure les objectifs sp~cifiques de l'annexe 1 ont 6t6 atteints:

"a) Pour ce qui est de lac Sup(rieur, les indicateurs seront le touladi et le crustac6 Pon-
topereia hoyi:

"Touladi

productivit6 sup6rieure A 0,38 kilogramme par hectare;

stocks stables, capables de se perp6teur;
absence de contaminants aux concentrations qui sont nocives pour le poisson ou di-

minuent la qualit6 du produit pche.

"Pontoporeia hoyi

l'abondance de ce crustac6 doit se maintenir dans tout le lac A la densit6 actuelle de 220
A 320 individus par metre carr6 (aux profondeurs de moins de 100 metres) et A la densit6 de
30 A 160 individus par metre carr6 (aux profondeurs de plus de 100 metres).

"b) Pour ce qui est des autres eaux limitrophes du bassin des Grands lacs au de parties
de ces derni~res, ainsi que pour le lac Michigan, les indicateurs sont A s~lectionner."

Article XVI

L'annexe 12 de l'Accord est modifi~e comme suit:
a) suppression, dans le sous-alin~a 2 a)(i), des mots "de lhomme" et remplacement par

les mots "des tres humains";

b) adjonction d'un sous-paragraphe 2 a)(iii), comme suit:

"iii) toutes les fois que cela est possible, on doit encourager la r6duction de la produc-
tion des contaminants, notamment des substances toxiques r~manentes, soit par la diminu-
tion du volume ou de la quantit6 totale des d6chets produits, soit par la reduction de la
toxicit6, soit encore par ces deux moyens,";

c) adjonction des sous-alin~as 5 i) et 5 j), comme suit:
" i) l'obtention des donn6es n~cessaires pour 6valuer les apports des polluants critiques

ou d'autres polluants identifies dans les eaux limitrophes du bassin des Grands lacs; et
"j) la mise au point et l'utilisation de param~tres biochimiques, physiologiques et de

reproduction chez la faune, le poisson et l'tre humain pour servir d'indicateurs des effets
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sur la sant6 et l'tablissement d'une base de donn~es afin de stocker linformation, l'extraire
et l'interpr~ter.";

d) 'alin~a 6 est abrog6 et remplac6 par ce qui suit:

"Les Parties doivent adopter des seuils d'intervention pour prot~ger la sant6 humaine
selon son exposition aux divers milieux et selon linteraction des diverses substances tox-
iques."; et

e) adjonction d'un alin~a 8, comme suit:

"8. Rapports. Les Parties doivent faire rapport, avant le 31 d~cembre 1988 et tous les
deux ans par la suite, sur l'ex~cution des programmes et des mesures visant A r~duire la pro-
duction de contaminants conform~ment au principe expos6 & l'alin~a 2a)(iii) ci-dessus."

Article XVII

L'Accord est modifi6 par ladjonction d'une annexe 13 intitul~e "Pollution due aux
sources non ponctuelles", comme suit:

"Annexe 13 Pollution due aux sources non ponctuelles"

"l.Objet. La pr~sente annexe a pour objet de pr~ciser les programmes et les mesures
de reduction de la pollution provenant de sources non ponctuelles et li~e A lutilisation des
terres, y compris de reduction des apports de phosphore, de sediments, de substances tox-
iques et de contaminants microbiologiques qui proviennent de ces sources et qu'on trouve
dans 'eau de ruissellement des bassins urbains et ruraux de m~me que des sites d'6limina-
tion des dchets dans le bassin des Grands lacs.

"2. Execution. En collaboration avec les Gouvernements des Etats et de la

Province, les Parties doivent:
"a) identifier les formes d'utilisation des terres qui nuisent A la qualit6 de l'eau, au sens

des plans d'action correctrice visant les secteurs pr~occupants ou les plans d'am~nagement
panlacustre visant, entre autres substances, le phosphore et les polluants critiques; et

"b) 6laborer et mettre en oeuvre des plans d'am~nagement des bassins hydrographiques
qui sont conformes aux objectifs et aux calendriers d'ex~cution de chaque plan d'action cor-
rectrice ou de chaque plan d'am6nagement panlacustre visant les unit6s hydrologiques pri-
oritaires afin de r~duire les apports de sources non ponctuelles. Ces plans doivent 6num~rer
les secteurs prioritaires, les ententes intergouvernementales, les calendriers d'ex6cution
ainsi que les programmes et autres mesures correspondant A lobjet de la pr~sente annexe
ainsi qu'aux objectifs sp~cifiques et g~n~raux du present Accord. Ces mesures doivent com-
prendre des dispositions pour la r~glementation des sources non ponctuelles de pollution.

"3. Preservation des terres humides. Les terres humides majeures du bassin des Grands
lacs qui sont menac~es par la croissance urbaine, la mise en valeur des terres agricoles et
l'limination des d~chets doivent 6tre identifi~es, pr~serv~es et, au besoin, r~habilit~es.

"4. Surveillance, 6tudes et projets de demonstration.

projets doivent tre r~alis~s afin de determiner:
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"a) le debit entrant et le debit sortant des polluants de sources non ponctuelles, par le
truchement des cours d'eau et des rives, d'une fagon suffisamment pr6cise pour permettre
une estimation des apports vers les eaux limitrophes du bassin des Grands lacs; et

"b) l'ampleur des changements dans les modes d'am6nagement et d'utilisation des
terres qui influent de fagon notable sur la qualit6 de l'eau, afin de contr6ler de faqon suivie
la mise en oeuvre des mesures correctrices et d'estimer les modifications qu'elles provo-
quent dans les apports vers les lacs.

"La d6monstration des programmes correcteurs dans des bassins hydrographiques ur-
bains et ruraux pilotes doit tre encourag6e pour faire avancer les connaissances et parfaire
les services d'information et d'6ducation, y compris, s'il y a lieu, les services de vulgarisa-
tion.

"5. Avant le 31 d6cembre 1988 et tous les deux ans par la suite, les Parties doivent faire
rapport A la Commission sur rl'aboration de plans sp6cifiques d'am6nagement des bassins
hydrographiques et sur la mise en oeuvre des programmes et des mesures visant a maitriser
les sources non ponctuelles de pollution."

Article XVIII

L'Accord est modifi6 par l'adjonction d'une annexe 14 intitul6e "S6diments con-
tamin6s", comme suit:

"Annexel4 S6diments contamin~s"

"1 .Objectifs. En collaboration avec les Gouvernements des tats et de la Province, les
Parties doivent identifier et d6limiter la pollution caus6e par les s6diments dans le bassin
des Grands lacs, puis 6laborer des m6thodes pour 6valuer les incidences des s6diments pol-
lu6s sur ce bassin ainsi que les possibilit6s techniques des programmes visant A rem6dier A
cette pollution. La r6sultat des recherches et des 6tudes men6es en vertu de la pr6sente an-
nexe doit servir A orienter l'61aboration de plans d'action correctrice et de plans d'am6nage-
ment panlacustre, conform~ment A rannexe 2, mais non d retarder la mise en oeuvre des
mesures d6jd en cours d'dlaboration. L'annexe 7 porte aussi sur le dragage r6pondant aux
besoins de la navigation.

"2. Recherche et 6tudes.
"a) Disposition g6n6rale. En collaboration avec les Gouvemements des Etats et de la

Province, les Parties doivent 6changer des renseignements sur la cartographie, l'valuation
et la gestion des s6diments contamin6s dans le bassin des Grands lacs.

"b) Programmes de surveillance. En collaboration avec les Gouvemements des Etats
et de la Province, les Parties doivent:

"i) 6valuer, au plus tard le 31 d6cembre 1988 puis tous les deux ans par la suite, les
m6thodes actuelles de mesure du transfert des contaminants et des 616ments nutritifs vers
les s6diments ou en provenance des s6diments, afin de d6terminer les incidences des s6di-
ments pollu6s sur l'6cosyst~me du bassin des Grands lacs;

"ii) examiner le classement des s6diments contamin~s qui est fait dans les deux pays et
6tablir des critres compatibles de classement de la qualit6 des s6diments;
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"iii) 6laborer des m~thodes communes de mesure du transfert des contaminants et des
616ments nutritifs vers les sediments et en provenance des sdiments. Ces m~thodes doivent
servir A d6terminer les incidences des sediments pollu~s sur le bassin des Grands lacs. Dans
un premier temps, on doit s6lectionner des bio-indicateurs afin de determiner la vitesse
d'accumulation, chez les organismes vivants, des polluants provenant des sediments; et

"iv) 6laborer, avant le 31 d~cembre 1988, une m~thode normalis~e et des modalit~s
convenues pour la gestion des sediments contamin~s.

"c) Programmes relatifs aux techniques

"i) En collaboration avec les Gouvemements des Etats et de la Province, les Parties
doivent, au plus tard le 31 d~cembre 1988 puis tous les deux ans par la suite, 6valuer les
techniques de gestion des sediments contamin~s telles que risolement des sediments pol-
lugs, leur recouvrement, leur dcontamination sur place et leur enl~vement.

"ii) En collaboration avec les Gouvernements des ttats et de ia Province, les Parties
doivent 6laborer et mettre en oeuvre des projets de demonstration pour la gestion des s~di-
ments pollu~s de certains secteurs pr~occupants d~limit~s en application de l'annexe 2.
Elles s'inspireront A cette fin de l'6valuation ou des 6valuations faites en application du
sous-alin~a (i) ci-dessous. Les Parties doivent se rencontrer avant le 30 juin 1988 afin de
concevoir en commun un programme de demonstration et un calendrier d'ex~cution, puis,
tous les deux ans par la suite, r~diger un rapport sur les progr~s accomplis.

"3. Mesures d long terme. En collaboration avec les Gouvemements des tats et de la
Province, les Parties doivent aussi s'assurer que des mesures sont adopt~es pour la gestion
des sediments contamin~s, en ce qui conceme:

a) la construction et lentretien A long terme des sites d'6limination; et
b) l'utilisation des sediments contamin~s A des fins de remblayage.
"4. Rapports. Les Parties devront presenter A la Commission, au plus tard le 31 d6cem-

bre 1988 puis tous les deux ans par la suite, un rapport sur les progr s r~alis~s dans la mise
en oeuvre de la pr~sente annexe."

Article XIX

L'Accord est modifi6 par lajout d'une annexe 15 intitul~e "Substances toxiques
a~roport~es", comme suit:

"Annexel5 Substances toxiques a~roport~es"

"1. Objet. En collaboration avec les Gouvemements des Etats et de la Province, les
Parties doivent faire de la recherche, de la surveillance et du contr6le et mettre en oeuvre
des mesures antipollution afin de r~duire les d~p6ts atmosph~riques de substances toxiques,
notamment de toxiques r~manents, sur l'6cosyst~me du bassin des Grands lacs.

" 2. Recherche. La recherche doit viser A d6terminer le cheminement, le devenir et les
effets de ces substances toxiques afin de prot~ger le bassin des Grands lacs. Plus particu-
li~rement, elle doit viser d:

"a) dlucider les processus du d6p6t sec et humide ainsi que les processus en jeu dans
l'change des substances toxiques A l'tat de vapeur;
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"b) comprendre les effets que les substances toxiques r6manentes, consid6r6es soit
isol6ment, soit dans leurs combinaisons synergiques ou additives avec d'autres substances,
exercent par le truchement des voies d'exposition dans le milieu aquatique sur la sant6 hu-
maine ainsi que sur la qualitd et la sant6 des formes de vie aquatiques lorsque latmosph~re
est une source importante de ces substances toxiques, conform6ment A l'alin6a 4 b) de lan-
nexe 12; et

"c) 6laborer des modules du transport et de la transformation, d moyenne et A longue
distances, des substances toxiques afin de determiner:

"i) limportance relative des apports atmosph6riques dans le bassin des Grands lacs par
rapport A d'autres sources; et

"ii) leurs sources A i'ext6rieur du bassin des Grands lacs.

"3. Surveillance et contr6le. Les Parties doivent:
"a) 6tablir, dans le cadre du Plan international de surveillance des Grands lacs institu6

en vertu de rannexe 11, un r6seau int6gr6 de surveillance des d6p6ts atmosph6riques con-
form6ment A I'alin6a 4 ci-dessous;

"b) identifier, grace A ce rdseau, les substances toxiques et, notamment, les substances
toxiques r6manentes inscrites sur la Liste 1 mentionn~e dans 'annexe 1 ou les substances
d6sign~es comme polluants critiques, selon l'annexe 2, ainsi que leurs sources notables,
conform~ment A l'alin~a 4 c) de l'annexe 12, et en suivre le cheminement; et

"c) utiliser le r6seau pr6cit6 afin de:

"i) d6terminer les apports atmosph6riques de toxiques vers le bassin des Grands lacs
par la mesure de leurs retomb6es atmosph6riques totales et nettes, en application de l'alin6a
3 a) de l'annexe 11;

"ii) determiner l'volution spatio--temporelle du d~p6t atmosphdrique de ces substanc-
es toxiques, conform6ment A l'alin6a 4 a) de l'annexe 12; et

"iii) 6laborer des plans d'action correctrice et des plans d'amdnagement panlacustre, en
application de l'annexe 2.

"4. timents du r6seau int6gr6 de surveillance des d6p6ts atmosph6riques. Les Parties
doivent se consulter, au plus tard le ler octobre 1988, sur:

"a) l'identit6 des substances toxiques A surveiller;

"b) le nombre de stations de surveillance et de contr6le;
"c) l'emplacement de ces stations;

"d) l'quipement de ces stations;
" e) les m6thodes de contr6le et d'assurance de la qualit6; et

"f) un calendrier de construction et de dimarrage des stations,

"5. Mesures antipollution.
"a) En collaboration avec les Gouvernements des Etats et de la Province, les Parties

doivent 6laborer, adopter et mettre en oeuvre des mesures de lutte contre les sources d'6mis-
sion de substances toxiques et d'61imination des sources d'6mission de substances toxiques
rdmanentes, dans les cas oi le d6p6t atmosph6rique de ces substances, consid6r~es isole-
ment ou dans leur effet synergique ou additif avec d'autres substances, contribue sensible-
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ment d la pollution du bassin des Grands lacs. Lorsque cette pollution est due A des sources
hors de la comp6tence des Parties, celles--ci doivent faire part du probl~me au pays respon-
sable ainsi qu'A la Commission mixte, puis y chercher une solution convenable.

"b) Les Parties doivent aussi 6valuer et encourager la mise au point de techniques an-
tipollution ou de produits de rechange afin de r~duire les effets des substances toxiques at-
mosphdriques sur le bassin des Grands lacs.

"6. Rapports. Les Parties devront presenter d la Commission, au plus tard le 31 d@cem-
bre 1988 puis tous les deux ans par la suite, un rapport sur les progr~s r~alis~s dans la mise
en oeuvre de la pr~sente annexe."

Article XX

L'Accord est modifi6 par l'ajout d'une annexe 16 intitul~e "Pollution caus6e par les
eaux souterraines contamin~es", comme suit:

"Annexe 16 Pollution caus6e par les eaux souterraines contamin6es"

"En collaboration avec les Gouvemements des Etats et de la Province, les Parties
doivent coordonner les programmes actuels de lutte contre les eaux souterraines con-
tamin~es qui influent sur la qualit6 des eaux limitrophes du bassin des Grands lacs. A cette
fin, elles doivent:

"i) identifier les sources actuelles et potentielles d'eaux souterraines contamin6es qui
alimentent les lacs;

"ii) cartographier les conditions hydrog6ologiques d proximit6 des sources actuelles et
potentielles d'eaux souterraines contamin6es;

iii) 6laborer une m~thode normalis~e et des proc d@s convenus pour l'6chantillonnage
et 'analyse des contaminants des eaux souterraines afin: (1) d'6valuer et de caract6riser
lampleur de la contamination; et (2) d'estimer les apports de contaminants des eaux souter-
raines vers les lacs A rappui de l'laboration de plans d'action correctrice et de plans
d'am~nagement panlacustre, en application de l'annexe 2;

"iv) contr6ler les sources de contamination des eaux souterraines et les eaux con-
tamin~es elles-m~mes, lorsque le problme a W constat6; et

"v) presenter A la Commission au plus tard le 31 d6cembre 1988 puis tous les deux ans
par la suite, un rapport sur les progr~s r~alis~s dans la mise en oeuvre de la pr~sente annexe.

Article XXI

L'Accord est modifi6 par l'ajout d'une annexe 17 intitul~e "Recherche-D6veloppe-
ment", comme suit:

"Annexel 7 Recherche-D~veloppement"

"1. Objet. L'objet de la pr~sente annexe est de cerner les besoins de recherche auxquels
il faut r~pondre pour atteindre les buts du pr6sent Accord.

"2. Mise en oeuvre. En collaboration avec les Gouvemements des Etats et de la Prov-
ince, les Parties doivent faire de la recherche afin:
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"a) de connaitre les transferts massiques de polluants entre les composantes aquatique,

s~dimentaire, atmosph~rique, terrestre et biotique du bassin des Grands lacs ainsi que les
processus qui les gouvernent, conform~ment aux annexes 13, 14, 15 et 16;

"b) de construire des modules de reduction des apports de polluants dans le bassin des
Grands lacs, conform~ment aux prescriptions des annexes 2, 11, 12 et 13 touchant la re-
cherche;

"c) d'6Iucider les processus physiques et les processus de transformation qui influent
sur l'apport de polluants par les tributaires des Grands lacs, conformdment aux annexes 2,
11, 12 et 13;

"d) de cerner les rapports de causalit6 entre la productivit6 et l'cotoxicit6 ainsi que les
besoins de recherche, conform~ment aux annexes 11, 12, 13 et 15;

"e) de corr~ler la contamination des sediments et l'tat des 6cosystmes, conformdment

aux besoins de recherche exprimds aux annexes 2, 12 et 14;

"f) de determiner les 6changes de polluants entre les secteurs pr~occupants et les eaux
libres des lacs, y compris les relations de causalit6 entre les 6lments nutritifs, la produc-
tivit6, les sediments, les polluants, les organismes vivants et l'Ntat des 6cosystbmes, et d'6la-
borer des remdes physiques, chimiques et biologiques applicables sur place,
conform~ment aux annexes 2, 3.1 f), 12 et 14;

"g) de d6terminer les effets des variations du niveau des lacs sur les sources de pollu-
tion, notamment en ce qui concerne la conversation des terres humides et le devenir et les
effets des polluants dans l'cosyst~me du bassin des Grands lacs, conform6ment aux annex-
es2, 11, 12, 13, 15 et 16;

"h) de d6terminer les effets de la toxicit6 et de l'cotoxicit6 des polluants, pour l'61ab-
oration d'objectifs de qualit6 de l'eau, conform6ment A lannexe 1;

"i) de cerner les incidences de la qualit6 de l'eau et de l'introduction d'esp~ces non in-
dig~nes sur les populations et les habitats du poisson et de la faune afin de trouver des so-
lutions praticables pour leur remise en 6tat, leur amelioration ou leur restauration,
conform6ment d l'article IV 1 a) et aux annexes 1, 2, 11 et 12;

"j) d'encourager la mise au point de techniques de lutte pour le traitement des effluents
urbains, industriels et atmosph~riques ainsi que pour l' limination des d6chets, y compris
ceux qui sont mis en d6charge;

"k) d'61aborer des mesures gradudes pour lutter contre les contaminants, compte tenu
de l'exposition aux divers milieux et des interactions entre les substances chimiques; et

") d'61aborer des orientations pour des 6tudes d6mographiques visant A ddterminer les
effets d long terme et les effets exerc6s A faible dose par les substances toxiques sur la sant6
humaine."

Article XXII

Le pr6sent Protocole entre en vigueur le jour de sa signature.

En foi de quoi, les repr6sentants soussignds, dflment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.



Volume 2185, A-18177

Fait en double exemplaire A Toledo, Ohio, en frangais et en anglais, chaque version fai-
sant 6galement foi, ce 18 jour de novembre 1987.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis Amdrique

LEE M. THOMAS

Pour le Gouvemrnement du Canada:

THOMAS MCMILLAN
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No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW
OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
19691

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

VIET NAM UPON ACCESSION

Germany

Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 12 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 June
2002

[ENGLISH TEXT -

No. 18232. Multilat6ral

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROIT DES TRAITES. VIENNE, 23
MAI 19691

OBJECTION A LA REtSERVE FORMULtE PAR

LE VIET NAM LORS DE L'ADHISION

Allemagne

Rception par le Secrtaire gnral de
l'Organisation des Nations Unies : 12
juin 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12juin
2002

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Federal Republic of Germany has examined the reservation
to article 66 of the Vienna Convention on the Law of Treaties made by the Government of
the Socialist Republic of Vietnam at the time of its accession to the Convention. The Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany considers that the dispute settlement proce-
dure provided for by article 66 is inextricably linked with the provisions of Part V of the
Convention and was indeed the basis on which the Vienna Conference accepted elements
of Part V. The dispute settlement set forth in article 66 therefore is an essential part of the
Convention.

The Government of the Republic of Germany is thus of the view that the reservation
excluding that procedures for judicial settlement, arbitration and conciliation to be fol-
lowed in case of a dispute, raises doubts as to the full commitment of the Socialist Republic
of Vietnam to the object and purpose of the Vienna Convention on the Law of Treaties.

The Government of the Republic of Germany, therefore, objects to the reservation
made by the Government of the Socialist Republic of Vietnam.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the
Federal Republic of Germany and the Socialist Republic of Vietnam"

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne a examin6 la r6serve a l'ar-
ticle 66 de la Convention de Vienne sur le droit des trait~s formul6e par le Gouvernement
de la R6publique socialiste du Viet Nam au moment de son adh6sion A la Convention. Le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne estime que la proc6dure de r~gle-
ment des diff6rends vis6e A l'article 66 est indissociable des dispositions contenues dans la
Partie V de la Convention et constituait en fait la base sur laquelle la Conf6rence de Vienne

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1155, 1-18232 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1155,
1-18232
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avait accept6 des 6lments de la Partie V. La procedure de r~glement des diff~rends vis~e
A larticle 66 fait donc int6gralement partie de la Convention.

En consequence, le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne estime que
la reserve excluant la procedure de rbglement judiciaire, d'arbitrage et de conciliation ap-
plicable en cas de diff~rend, fait douter de la volont6 de la Rdpublique socialiste du Viet
Nam de respecter pleinement lobjet et le but de la Convention de Vienne sur le droit des
traitfs.

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne fait donc objection A la
reserve formulae par le Gouvernement de la R~publique socialiste du Viet Nam.

Cette objection ne constitue pas un obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention en-
tre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique socialiste du Viet Nam.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

COMMUNICATION RELATING TO THE RES-

ERVATION MADE BY MAURITANIA UPON

ACCESSION

Ireland

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 13 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 June
2002

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'EGARID DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 19791

COMMUNICATION RELATIVE A LA RESERVE

FORMULEE PAR LA MAURITANIE LORS DE

L'ADHESION

Irlande

Reception par le Secrktaire gknral de
l'Organisation des Nations Unies : 13
juin 2002

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 13juin
2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Ireland [has] examined the reservation made by Mauritania upon
its accession to the Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination
against Women.

The Government of Ireland [is] of the view that a reservation which consists of a gen-
eral reference to religious law and to the Constitution of the reserving State and which does
not clearly specify the provisions of the Convention to which it applies and the extent of
the derogation therefrom, may cast doubts on the commitment of the reserving State to ful-
fil its obligations under the Convention. The Government of Ireland [is] furthermore of the
view that such a general reservation may undermine the basis of international treaty law.

The Government of Ireland [recalls] that article 28, paragraph 2 of the Convention pro-
vides that a reservation incompatible with the object and purpose of the Convention shall
not be permitted.

The Government of Ireland therefore [objects] to the reservation made by Mauritania
to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between Ire-
land and Mauritania."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1249, 1-20378 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1249,
1-20378
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement irlandais a examin6 la reserve formule par la Mauritanie au mo-
ment de son adhesion A ]a Convention sur 1'Nlimination de toutes les formes de discrimina-
tion A 1'Ngard des femmes.

De lavis du Gouvernement irlandais, une reserve mentionnant de faqon g~n~rale le
droit religieux et la constitution de I'Etat auteur de la rdserve, et dont le texte ne precise pas
clairement les dispositions de la Convention auxquelles elle s'applique ni l'tendue de la
derogation qu'elle entraine, peutjeter le doute sur la volont6 de cet ttat de s'acquitter des
obligations que la Convention lui impose. Le Gouvernement irlandais estime en outre
qu'une reserve aussi g~n~rale peut contribuer A saper les bases du droit international des
trait~s.

Le Gouvernement irlandais rappelle qu'aux termes du paragraphe 2 de Particle 28 de
la Convention, aucune reserve incompatible avec l'objet et le but de celle-ci ne sera au-
toris~e.

Le Gouvernement irlandais fait donc objection A la reserve formulae par la Mauritanie
au sujet de la Convention sur l'61imination de toutes les formes de discrimination A l'gard
des femmes.

Cette objection ne constitue pas un obstacle a rentr~e en vigueur de la Convention en-
tre lIrlande et la Mauritanie.

COMMUNICATION RELATING TO THE RES- COMMUNICATION RELATIVE A LA RESERVE

ERVATION MADE BY MAURITANIA UPON FORMULEE PAR LA MAURITANIE LORS DE

ACCESSION L'ADHtSION

France France
Receipt by the Secretary-General of the Rception par le Secrtaire gn ral de

United Nations: 17 June 2002 l'Organisation des Nations Unies : 17
Registration with the Secretariat of the juin 2002

United Nations: ex officio, 17 June Enregistrement aupr~s du Secretariat
2002 des Nations Unies : d'office, 17juin

2002

[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN( AIS]

"Le Gouvernement de la R6publique Franaise a examin6 la r6serve formul6e par le
Gouvemement de Mauritanie lors de son adhdsion A la Convention du 18 d6cembre 1979
sur Ilimination de toutes les formes de discrimination A l'6gard des femmes. En indiquant
qu'il approuve la Convention en toutes et chacune de ses parties non contraires A la Charia
Islamique et conform~ment A sa constitution, le Gouvemement de Mauritanie formule une
r6serve de port6e g6n6rale et ind6termin6e qui ne permet pas aux autres Etats parties de
savoir quelles dispositions de la Convention sont actuellement vis6es par la r6serve et
lesquelles pourraient l'6tre a l'avenir.

Le Gouvernement de la R~publique franqaise considre que la r6serve pourrait priver
de tout effet les dispositions de la Convention et oppose A celle-ci une objection."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the French Republic has examined the reservation made by the
Government of Mauritania upon accession to the Convention of 18 December 1979 on the
Elimination of All Forms of Discrimination against Women. By stating that it approves the
Convention in each and every one of its parts which are not contrary to Islamic Sharia and
to its Constitution, the Government of Mauritania formulates a reservation of general, in-
determinate scope that gives the other States parties no idea which provisions of the Con-
vention are currently affected by the reservation or might be affected in future. The
Government of the French Republic considers that the reservation could make the provi-
sions of the Convention ineffective and objects to it.

ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Bahrain

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the UnitedNations: 18 June
2002

Date of effect: 18 July 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18 June
2002

Reservations:

ADHItSION (AVEC REtSERVES)

Bahrein
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 18juin 2002

Date de prise d'effet : 18juillet 2002

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 18juin
2002

R~serves:
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

, () .! (0); -

,j )) 1

[TRANSLATION - TRADUCTION]

...the Kingdom of Bahrain makes reservations with respect to the following provisions
of the Convention:

Article 2, in order to ensure its implementation within the bounds of the provisions of
the Islamic Shariah;

Article 9, paragraph 2;

Article 15, paragraph 4;

Article 16, in so far as it is incompatible with the provisions of the Islamic Shariah;

Article 29, paragraph 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Royaume de Bahrein 6met des r6serves au sujet des dispositions ci-apr~s de la Con-
vention :

Article 2 (application dans les limites pr~vues par la charia)

Article 9, paragraphe 2

Article 15, paragraphe 4

Article 16 (application dans les limites prdvues par la charia)

Article 29, paragraphe 1

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

RA TIFICA TION

Brazil
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 June 2002

Date of effect: 28 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 June
2002

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'tLIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'IGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999

RA TIFCA TION

Bresil

D~p6t de l'instrument auprks du
Secr&taireg~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 28juin 2002

Date de prise d'effet : 28 septembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28juin
2002
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Portugal

Notification effected with the
Government ofthe Netherlands: 7 May
2002

Date of effect: 1 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 18 June
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION ESTONIA

Spain

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 8 May
2002

Date of effect: 1 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 18 June
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATE-
MALA

Luxembourg

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 19
April 2002

Date of effect: 1 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 18 June
2002

No. 22514. Multilat6ral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLtVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

Portugal

Notification effectu~e auprbs du
Gouvernement nderlandais : 7 mai
2002

Date de prise d'effet : ler aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 18juin
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

Espagne

Notification effectue auprbs du
Gouvernement nderlandais : 8 mai
2002

Date deprise d'effet: ler aofit 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 18juin

2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU GUATE-
MALA

Luxembourg

Notification effectue auprbs du
Gouvernement nkerlandais : 19 avril
2002

Date de prise d'effet : lerjuillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 18juin
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1343,1-22514 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1343,
1-22514
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMA-

LA

Portugal
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 7 May
2002

Date of effect: 1 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 18 June
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 7 May
2002

Date of effect: 1 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 18 June
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DU GUATEMA-

LA

Portugal

Notification effectu&e auprds du
Gouvernement n&rlandais : 7 mai
2002

Date de prise d'effet : ler aoat 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 18juin
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DU PtROU

Portugal

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement n&rlandais : 7 mai
2002

Date de prise d'effet : ler aofit 2002

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 18juin
2002
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No. 23277. International Atomic
Energy Agency and Panama

AGREEMENT FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY FOR THE PRO-
HIBITION OF NUCLEAR WEAPONS
IN LATIN AMERICA. MEXICO CITY,
15 FEBRUARY 1977 AND VIENNA,
28 OCTOBER 1974'

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF PANA-
MA AND THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION

OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH
THE TREATY FOR THE PROHIBITION OF

NUCLEAR WEAPONS IN LATIN AMERICA.
(WITH ANNEXES). PANAMA CITY, 11 DE-
CEMBER 2001

Entry into force : 11 December 2001 by
signature, in accordance with article 17

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 26 June 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended

No. 23277. Agence internationale
de 1'6nergie atomique et Panama

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITE VISANT L'INTERDIC-
TION DES ARMES NUCLtAIRES EN
AMERIQUE LATINE. MEXICO, 15
FEVRIER 1977 ET VIENNE, 28 OC-
TOBRE 19741

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-
TRE LA REPUBLIQUE DU PANAMA ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENER-
GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE DU
TRAITt VISANT L'INTERDICTION DES
ARMES NUCLEAIRES EN AMERIQUE LAT-
INE. (AVEC ANNEXES). PANAMA, 11
DECEMBR 2001

Entree en vigueur : 11 d~cembre 2001 par
signature, conform~ment A l'article 17

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique, 26
juin 2002

Non publik ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de l'Assemble g~n~rale
destin 6t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1391, 1-23277 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1391,
1-23277
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No. 23487. Denmark and United
States of America

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF DEN-
MARK CONCERNING A DANISH-
AMERICAN FUND FOR THE EX-
CHANGE OF TECHNOLOGY.
COPENHAGEN, 25 MARCH 1985'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND DENMARK EX-

TENDING THE AGREEMENT OF 25 MARCH

1985 CONCERNING A DANISH-AMERICAN

FUND FOR THE EXCHANGE OF TECHNOL-

OGY. COPENHAGEN, 11 AND 25 SEPTEM-

BER 1987

Entry into force : 25 September 1987 and
with retroactive effect from 25 March
1987, in accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 26 June 2002

No. 23487. Danemark et Etats-
Unis d'Amerique

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
CONCERNANT UN FONDS DANOIS-
AMtRICAIN POUR L'ECHANGE DE
TECHNOLOGIE. COPENHAGUE, 25
MARS 19851

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LE DANEMARK PRO-

ROGEANT L'ACCORD DU 25 MARS 1985
CONCERNANT UN FONDS DANOIS-

AMERICAIN POUR L'ECHANGE DE TECH-

NOLOGIE. COPENHAGUE, 11 ET 25 SEP-

TEMBRE 1987

Entree en vigueur : 25 septembre 1987 et
avec effet r~troactif compter du 25 mars
1987, conform6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 26 juin 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Danish Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Copenhagen, September 11, 1987

Note No. 121

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honor to refer to the agreement between the Government of

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1405, 1-23487 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1405,
1-23487
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the United States of America and the Government of Denmark concerning the Danish-
American Fund for the Exchange of Technology, signed at Copenhagen March 25, 1985.
The Government of the United States of America accepts the proposal of the Government
of Denmark that the afore-mentioned agreement be extended with effect from March 25,
1987 through December 31, 1987, with the understanding hereinafter described.

During such period the limitation on the use of the principal sum of the capital, as set
forth in Rule I of the Appendix to the agreement, shall continue to apply. Subject to the
agreement of the parties, the agreement may be extended for an additional, limited period
beyond December 31, 1987 as may be necessary to allow the Governing Board of the Fund
to consider such further proposals as might be appropriate regarding the 1985 Agreement.
This note and the reply of the Government of Denmark confirming acceptance of the pro-
visions herein shall constitute an agreement between the two governments, effective from
March 25, 1987.

The Embassy of the United States of America wishes to take this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES

II

The Danish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge receipt of the Note no.
121 of the Embassy of the United States of America, dated September 11, 1987 which reads
as follows:

[See note I]

In reply, the Ministry of Foreign Affairs has the honour to state that the Government
of Denmark accepts the proposal of the Government of the United States of America and
agrees that the Note Verbale of the Embassy of the United States of America and the
present reply shall constitute an agreement between the two governments on this subject.

Copenhagen, September 25, 1987

Embassy of the United States of America
Copenhagen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L'Ambassade des Etats-Unis au Ministre danois des affaires 6trang~res

AMBASSADE DES ETATS UNIS D'AMIRIQUE

Note no 121

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Ministre des
affaires 6trang~res et a lhonneur de se r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique et le Gouvemement du Danemark concernant un Fonds danois-am6ricain
pour l'Hchange de technologie, sign6 A Copenhague, le 25 mars 1985. Le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique accepte la proposition du Gouvernement du Danemark selon laque-
lie laccord susvis6 soit prorog6, avec effet A compter du 25 mars 1987, au 31 d6cembre
1987, selon les modalit6s ci-apr~s indiqu6es.

Pendant ladite p6riode, la limitation impos6e A l'utilisation du capital du fonds, telle
qu'elle est 6nonc6e A la r~gle 1 de l'Appendice A l'Accord, continuera d'6tre applicable. Sous
r6serve de l'accord des Parties, l'Accord pourra 6ventuellement tre prorog6 pendant une
p6riode additionnelle et limit6e au-delA du 31 d6cembre 1987, en tant que de besoin afin de
permettre au Conseil d'administration du fonds de consid6rer les nouvelles propositions qui
s'imposeront en ce qui concerne l'Accord de 1985. La pr6sente note et la r6ponse du Gou-
vernement du Danemark confirmant lacceptation des dispositions 6nonc6e dans la pr6sente
note constitueront un accord entre les deux Gouvernements, qui sera effectif A compter du
25 mars 1987.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique souhaite saisir cette occasion de renouveler
au Minist~re des affaires trangres l'assurance de sa plus haute consid6ration.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

Copenhague, le 11 septembre 1987
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II
Le Ministdre danois des affaires 6trangdres 6 l'Ambassade des Etats-Unis

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Note verbale

Le Ministbre des affaires 6trang~res a lhonneur d'accuser reception de la Note No 121
de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique, dat~e du 11 septembre 1987, dont le texte est
le suivant

[Voir note I]

En r~ponse, le Minist~re des affaires 6trangbres a lhonneur de d~clarer que le Gouv-
emement du Danemark accepte la proposition du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et convient que la Note verbale de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et
la pr~sente r~ponse constitueront un accord entre les deux gouvernements A ce sujet.

Copenhague, le 25 septembre 1987

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Copenhague
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND DENMARK EX-

TENDING THE AGREEMENT OF 25 MARCH

1985 CONCERNING A DANISH-AMERICAN

FUND FOR THE EXCHANGE OF TECHNOL-

OGY, AS EXTENDED. COPENHAGEN, 29
DECEMBER 1987 AND 7 JANUARY 1988

Entry into force : 7 January 1988 and with
retroactive effect from 1 January 1988, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 26 June 2002

[ ENGLISH TEXT -

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AM RIQUE ET LE DANEMARK PRO-

ROGEANT L'ACCORD DU 25 MARS 1985
CONCERNANT UN FONDS DANOIS-

AMEtRICAIN POUR L'ItCHANGE DE TECH-

NOLOGIE, TEL QUE PROROGE. COPEN-

HAGUE, 29 DtCEMBRE 1987 ET 7 JANVIER

1988

Entree en vigueur : 7janvier 1988 et avec
effet r6troactif A compter du ler janvier
1988, conform6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 26 juin 2002

TEXTE ANGLAIS ]

The American Embassy to the Danish Ministry of Foreign Affairs

AMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note No. 159

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honor to refer to the agreement between the Government of
the United States of America and the Government of Denmark concerning the Danish-
American Fund for the Exchange of Technology, signed at Copenhagen March 25, 1985
and extended until December 31, 1987, via an exchange of diplomatic notes dated Septem-
ber 11 and September 25, 1987.

The Government of the United States of America proposes to the Government of Den-
mark that the subject agreement be extended for an additional, limited period beyond De-
cember 31, 1987 to allow the parties to consider amendments to the original 1985
agreement. In this regard, the Government of the United States proposes that the agreement,
subject to the conditions stated in the Embassy's Note No. 121 dated September 11, be ex-
tended until March 31, 1988. This note, and the reply of the Government of Denmark con-
firming acceptance of the provisions herein, shall constitute an agreement between the two
governments, effective from January 1, 1988.
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The Embassy of the United States of America wishes to take this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

II

Copenhagen, December 29, 1987

The Danish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

EP. 1.File No. 73.C.39.a.

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge receipt of the Note No.
159 of the Embassy of the United States of America, dated December 29, 1987 which reads
as follows:

[See note I]

In reply, the Ministry of Foreign Affairs has the honour to state that the Government
of Denmark accepts the proposal of the Government of the United States of America and
agrees that the Note Verbale of the Embassy of the United States of America and the
present reply shall constitute an agreement between the two governments on this subject.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embas-
sy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Copenhagen, January 7, 1988

Embassy of the United States of America
Copenhagen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassade des Etats-Unis au Ministre danois des affaires trangres

AMBASSADE DES ETATS UNIS D'AMIRIQUE

Copenhague, le 29 d~cembre 1987

Note no 159

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res et a i'honneur de se r6fdrer A lAccord entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Danemark concemant un Fonds danois-amdricain
pour l'6change de technologie, sign6 A Copenhague le 25 mars 1985, et prorog6 jusqu'au 31
d6cembre 1987 par un dchange de notes diplomatiques dat6es des 11 et 25 septembre 1987.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique propose au Gouvernement du Danemark
que l'accord en objet soit prorogd pendant une pdriode additionnelle et limit6e, au-del du
31 d6cembre 1987, afin de permettre aux Parties de consid6rer les amendements A l'Accord
original de 1985. A cet 6gard, le Gouvernement des Etats-Unis propose que l'Accord, sous
r6serve des conditions 6noncdes dans la note de l'Ambassade no 121, dat6e du 11 septem-
bre, soit prorog6 jusqu'au 31 mars 1988. La pr6sente note, et la r6ponse du Gouvernement
du Danemark confirmant l'acceptation des dispositions qui y figurent, constitueront un ac-
cord entre les deux Gouvernements, effectif A compter du I er janvier 1988.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique souhaite saisir cette occasion de renouveler
au Minist~re des affaires 6trangres lassurance de sa plus haute consideration.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtIFQUE



Volume 2185, A-23487

II
Le Ministkre danois des affaires trangkres i l'Ambassade des Etats-Unis

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGLRES

Copenhague, le 7 janvier 1988

OEP.I.File No 73.C.39.a.

Note verbale

Le Minist~re des affaires 6trangres a Ihonneur d'accuser r6ception de la Note no 159
de I'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique, dat~e du 29 d~cembre 1987, laquelle s'6nonce
ainsi

[Voir note I]

En r~ponse, le Minist~re des affaires 6trangres a lhonneur de d~clarer que le Gouv-
emement du Danemark accepte la proposition du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique et convient que la Note verbale de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et
la pr~sente r6ponse constitueront un accord entre les deux Gouvernements A ce sujet.

Le Ministbre des affaires 6trangres saisit cette occasion etc..

Ambassade des Etats-Unis d'Amrique
Copenhague
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

ACCESSION

Iceland

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 18 June 2002

Date of effect: 18 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 26 June 2002

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIERES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 19801

ADHtSION

Islande

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g6n~ral de l'Agence
internationale de l'knergie atomique:

18juin 2002

Date de prise d'effet : 18juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l' nergie atomique,
26juin 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1456, 1-24631 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1456,
1-24631
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE

AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Holy See

Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 26 June
2002

Date of effect: 26 July 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 June
2002

Declaration:

No. 24841. Multilat6ral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-

MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DEGRADANTS. NEW YORK, 10
DtCEMBRE 1984'

ADHESION (AVEC DECLARATION)

Saint-Sifge

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gndral de l'Organisation
des Nations Unies : 26juin 2002

Date de prise d'effet : 26juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26juin
2002

D&laration:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(CAIS ]

"Le Saint-Siege considre la Convention contre la torture et autres peines ou traite-
ments cruels, inhumains ou d6gradants comme un instrument valable et adapt6 pour la lutte

contre des actes qui constituent une atteinte grave A la dignit6 de la personne humaine.

L'tglise catholique, A l'6poque contemporaine, s'est constamment prononc6 en faveur du

respect inconditionnel de la vie elle-m~me, et a condamn6 sans 6quivoque "tout ce qui con-

stitue une violation de l'int~grit6 de la personne humaine, comme les mutilations, la torture
physique ou morale, les contraintes psychologiques" (Concile Vatican II, Constitution pas-

torale Gaudium et spes, 7 d6cembre 1965).

Le droit de l'tglise (Code de droit canonique, 1981) et son cat6chisme (Cath~chisme

de l'Itglise catholoique, 1987) dnum~rent et identifient clairement les comportements qui

peuvent blesser l'int6grit6 physique ou morale de la personne, r6prouvent leurs auteurs et
appellent A l'abolition de tels actes. Dans son dernier discours au Corps diplomatique, le

14 janvier 1978, le Pape Paul VI, apr~s avoir 6voqud les tortures et les mauvais traitement

pratiqu~s en divers pays sur des personnes, concluait ainsi: "Comment lEghise ne prendrait-

elle pas une position s~v~re face A la torture et aux violences analogues inflig6es A la per-

sonne humaine". Le Pape Jean-Paul II n'a pas manqu6, pour sa part, d'affirmer "qu'il fallait

appeler par son nom la torture" (Message pour la Journ6e mondiale de la paix, ler janvier

1980). I1 a exprim6 sa profonde compassion pour " les victimes de la torture" (Congr~s

mondial sur la pastorale des droits de l'homme, Rome, 4 juillet 1998), et en particulier pour

les "femmes tortur6es" (Message au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies, l er mars 1993).

C'est dans cet esprit que le Saint Siege entend apporter son soutien moral et sa collaboration

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1465, 1-24841 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1465,
1-24841
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A la communaut& internationale, afin de contribuer A l'6limination du recours inadmissible
et inhumain A la torture.

En adh6rant A la Convention au nom de l'tat de la Cit6 du Vatican, le Saint-Siege s'en-
gage A l'appliquer dans la mesure oi cela est compatible, en pratique, avec la nature parti-
culire de cet Ltat."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Holy See considers the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or
Degrading Treatment or Punishment a valid and suitable instrument for fighting against
acts that constitute a serious offence against the dignity of the human person. In recent
times the Catholic Church has consistently pronounced itself in favour of unconditional re-
spect for life itself and unequivocally condemned "whatever violates the integrity of the hu-
man person, such as mutilation, torments inflicted on body or mind, attempts to coerce the
will itself' (Second Vatican Council, Pastoral Constitution Gaudium et spes, 7 December
1965).

The law of the Church (Code of Canon Law, 1981) and its catechism (Catechism of
the Catholic Church, 1987) enumerate and clearly identify forms of behaviour that can
harm the bodily or mental integrity of the individual, condemn their perpetrators and call
for the abolition of such acts. On 14 January 1978, Pope Paul VI, in his last address to the
diplomatic corps, after referring to the torture and mistreatment practised in various coun-
tries against individuals, concluded as follows: "How could the Church fail to take up a
stem stand ... with regard to torture and to similar acts of violence inflicted on the human
person?" Pope John Paul II, for his part, has not failed to affirm that "torture must be called
by its proper name" (message for the celebration of the World Day of Peace, 1 January
1980). He has expressed his deep compassion for the victims of torture (World Congress
on Pastoral Ministry for Human Rights, Rome, 4 July 1998), and in particular for tortured
women (message to the Secretary-General of the United Nations, 1 March 1993). In this
spirit the Holy See wishes to lend its moral support and collaboration to the international
community, so as to contribute to the elimination of recourse to torture, which is inadmis-
sible and inhuman.

The Holy See, in becoming a party to the Convention on behalf of the Vatican City
State, undertakes to apply it insofar as it is compatible, in practice, with the peculiar nature
of that State.
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997

ACCEPTANCE

Latvia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 14 June 2002

Date of effect: 12 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 June
2002

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTRAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 19871

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE
ADOPTE PAR LA NEUVItME REUNION DES

PARTIES. MONTRtAL, 17 SEPTEMBRE

1997

A CCEPTA TION

Lettonie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaireg~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 14juin 2002

Date de prise d'effet : 12 septembre
2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14juin
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1522,
1-26369
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No. 26806. Spain and Union of No. 26806. Espagne et Union des
Soviet Socialist Republics Rpubliques socialistes

sovi~tiques

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS CONCERNING INTER-
NATIONAL ROAD TRANSPORT.
MOSCOW, 20 MAY 1986'

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

SPAIN AND THE RUSSIAN FEDERATION

No. 38498. Agreement on international
road transport between the
Government of the Kingdom of Spain
and the Government of the Russian
Federation. Moscow, 22 May 20012

Entry into force: 20 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Luxembourg, 3 June
2002

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 20 June 2002

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME D'ESPAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES REPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVIETIQUES CONCER-
NANT LES TRANSPORTS
ROUTIERS 1NTERNATIONAUX.
MOSCOU, 20 MAI 1986

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

L'ESPAGNE ET LA FtDtRATION DE

RusSIE

No. 38498. Accord relatif au transport
routier international entre le
Gouvernement du Royaume d'
Espagne et le Gouvernement de la
Fddration de Russie. Moscou, 22 mai
20012

Entrde en vigueur: 20 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Luxembourg, 3 juin
2002

Information fournie par le Secrktariat
des Nations Unies : 20juin 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1545, 1-26806 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1545,
1-26806

2. Ibid., Vol. 2184, 1-38498
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No. 26967. International Atomic
Energy Agency and China

AGREEMENT FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CHINA. VIEN-
NA, 20 SEPTEMBER 19881

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC

OF CHINA AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE AP-

PLICATION OF SAFEGUARDS IN CHINA

(WITH ANNEXES). VIENNA, 31 DECEM-

BER 1998

Entry into force : 28 March 2002, in
accordance with article 10

Authentic text : Chinese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 26 June 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

No. 26967. Agence internationale
de l'6nergie atomique et Chine

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES EN CHINE. VI-
ENNE, 20 SEPTEMBRE 19881

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-

TRE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE

CHINE ET L'AGENCE INTERNATIONAL DE

L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLI-
CATION DE GARANTIES EN CHINE (AVEC

ANNEXES). VIENNE, 31 DtCEMBRE 1998

Entree en vigueur : 28 mars
conformdment d l'article 10

Texte authentique : chinois

2002,

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique, 26
juin 2002

Non publig ici conform~ment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de l'Assemblke g~nrale

destin6 6t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1551,1-26967 - Nations Unies, Recueil des TraitIs Vol. 1551,
1-26967
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE

SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION
AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,
25 MAY 2000

OBJECTION TO THE RESER VATION MADE BY

QATAR UPON ACCESSION

France
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 18 June 2002

Date of effect: 18 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 June
2002

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 19891

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-

FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT
EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 2000

OBJECTION A LA RESERVE FORMULE E PAR

LE QATAR LORS DE L'ADHESION

France
Notification effectue auprbs du

Secrdtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 18juin 2002

Date de prise d'effet : 18juin 2002

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, i8juin
2002

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Le Gouvernement de la R6publique Frangaise a examin6 la r6serve formul6e par le
Gouvernement du Qatar lors de son adh6sion au protocole facultatif du 25 mai 2000 A la
Convention relative aux droits de l'enfant, concernant la vente d'enfants, la prostitution des
enfants et la pornographie mettant en scene des enfants. En indiquant qu'il adh&re au pro-
tocole tout en exprimant, d'une manire gdn~rale, des r6serves au sujet des dispositions qui,
dans le protocole, contreviendraient aux r6gles de la Charia Islamique, le Gouvemement du
Qatar formule une rdserve de port6e g6n6rale et ind6termin6e qui ne permet pas aux autres
ttats parties de savoir quelles dispositions de la Convention sont actuellement vis6es par ia
r6serve et lesquelles pourraient l'tre A l'avenir. Le Gouvernement de la R6publique
frangaise consid~re que la r6serve pourrait priver de tout effet les dispositions de la conven-
tion et oppose A celle-ci une objection."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1577, 1-27531 - Nations Unies, Recueil des Traitgs Vol. 1577,
1-27531
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

"The Government of the French Republic has examined the reservation entered by the
Government of Qatar upon acceding to the Optional Protocol of 25 May 2000 to the Con-
vention on the Rights of the Child, concerning the sale of children, child prostitution and
child pornography. While indicating that it was acceding to the Protocol and voicing, in a
general manner, reservations with respect to provisions of the Protocol that it regards as vi-
olating Islamic Shariah rules, the Government of Qatar has entered a reservation of a gen-
eral, indeterminate nature that leaves other States parties unable to establish which
provisions of the Convention the reservation currently concerns and which provisions are
likely to be concerned in the future. The Government of the French Republic believes that

the reservation could deprive the provisions of the Convention of any effect and is entering
an objection thereto."
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-
VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Switzerland
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 June 2002

Date of effect: 26 July 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 June
2002

Declaration:

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 2000

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Suisse
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26juin 2002

Date de prise d'effet : 26juillet 2002

Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 26juin
2002

D&laration:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS ]

"Le Gouvemement suisse declare en accord avec rarticle 3 alin~a 2 du Protocole

facultatifque 'dge minimum pour 'engagement des volontaires dans ses forces armies na-
tionales est 18 ans. Cet Age est pr6vu par l'ordre juridique suisse."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Swiss Government declares, in accordance with article 3, paragraph 2, of the Op-
tional Protocol, that the minimum age for the recruitment of volunteers into its national

armed forces is 18 years. That age is specified by the Swiss legal system.
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 1777,1-31024 Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1777,
1-31024
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Director, Office of Civilian Radioactive Waste Management, Department of Energy,
to the Director, Nuclear Safety Research, Commission of the European Communities

DEPARTMENT OF ENERGY

WASHINGTON, DC 20585

May 29, 1987

Dear Mr. Orlowski:

The Agreement for the Exchange of Information Concerning a Cooperative Program
in the Field of Management of Radioactive Waste Between the United States Department
of Energy and the European Atomic Energy Community is due to expire October 6, 1987.1

The Department of Energy values its rapport with the European Atomic Energy Com-
munity and desires to maintain that relationship. The Department also believes that this
Agreement has been mutually beneficial in carrying out the objectives set forth by our re-
spective organizations.

I am, therefore, pleased to propose on behalf of the Department of Energy that this let-
ter and your favorable reply shall have the effect of extending the Agreement on the Ex-
change of Information on the Management of Radioactive Waste for another five years
until October 6, 1992.

Sincerely,

BEN C. RUSCHE,

Director
Office of Civilian Radioactive

Waste Management
Mr. Serge Orlowski
Director, Fuel Cycle
Commission of the European Communities
Brussels
Belgium
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II
The Director, Nuclear Safety Research, Commission of the European Communities to the

Director, Office of Civilian Radioactive Waste Management, Department of Energy

COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

DIRECTORATE-GENERAL FOR SCIENCE, RESEARCH AND DEVELOPMENT

JOINT RESEARCH CENTRE

Brussels 23.02.1988

71/88

Subject: Extension of the "Agreement for exchange of information concerning a coopera-
tive programme in the field of management of radioactive wastes between the United States

Department of Energy and the European Atomic Energy Community"

Dear Mr. Rusche

I acknowledge the receipt of your letter dated 29 May 1987 which reads as follows:

[See note I]

On behalf of the Commission of the European Atomic Energy Community, I am
pleased to accept the proposition stated in your letter and this reply shall have the effect of
extending the above Agreement for another five years until October 1992. Yours sincerely,

S. FINzi
Director

Nuclear Safety Research
Mr. B C Rusche
Director
Office of Civilian Radioactive
Waste Management
Department of Energy
Washington DC
USA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Directeur, Office de la Gestion des d&hets radioactifs civils, D~partement de l'nergie,
au Directeur, Service de la Recherche en mati~re de skcurit nuclaire, Commission des

Communaut~s europennes

DtPARTEMENT DE L'ENERGIE,

WASHINGTON, DC 20585

Le 29 mai 1987

Monsieur,

L'Accord entre le D6partement de l'nergie des Etats-Unis et la Communaut6 eu-
rop~enne de l'nergie atomique, relatif A r'change d'informations concemant un pro-
gramme de cooperation dans le domaine de la gestion des d6chets radioactifs expirera le 6
octobre 1987.

Le Dpartement de l'nergie apprecie beaucoup ses rapports avec la Communaut6 eu-
rop~enne de l'nergie atomique et souhaite les maintenir. Le Dpartement pense aussi que
cet accord a 6 mutuellement b~n6fique pour la r6alisation des objectifs fix6s par nos or-
ganismes respectifs.

J'ai donc le plaisir de proposer, au nom du D6partement de l'nergie, que la pr6sente
lettre et votre r~ponse favorable aient pour effet de proroger de cinq ans l'Accord relatif A
l'Hchange d'informations sur la gestion des d6chets radioactifs, soitjusqu'au 6 octobre 1992.

Je vous prie d'agr6er, etc.

BEN C. RUSCHE,

Office de la gestion des d~chets radioactifs civils
Monsieur Serge Orlowski
Directeur, Cycle du combustible
Commission des Communaut6s europ~ennes
Bruxelles
Belgique
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II
Le Directeur, Recherche en mati~re de S&urit nuclkaire, Commission des Communautds
europdennes, au Directeur, Office de la gestion des d&hets radioactifs civils, Ddpartement

de l'nergie

COMMISSION DES COMMUNAUTES EUROPEENNES

DIRECTION GtINtRALE DE LA SCIENCE, DE LA RECHERCHE E DU DtVELOPPEMENT

CENTRE COMMUN DE RECHERCHE

Bruxelles, 23.02.1988

71/88

Objet: Prorogation de "l'Accord entre le Ddpartement de l'dnergie, des Etats-Unis et la
Communaut europdenne de l'dnergie atomique, relatif i l'6change d'informations concer-
nant un programme de coopdration dans le domaine de la gestion des ddchets radioactifs"

Monsieur,

Jaccuse reception de votre lettre du 29 mai 1987, laquelle s'6nonce ainsi

[Voir note I]

Au nom de la Commission de la Communaut6 europ~enne de 'nergie atomique, j'ai
le plaisir d'accepter la proposition dont il est fait etat dans votre lettre, la prdsente r~ponse
ayant pour effet de proroger de cinq ans laccord ci-dessus, soit jusqu'en octobre 1992.

Je prie de recevoir, Monsieur, lassurance de ma parfaite consideration.

S. FINZI
Directeur

Recherche en mati~re de s6curit6 nuclaire
Monsieur B C Rusche
Directeur, Office de la gestion des d6chets radioactifs civils
D~partement de 1'6nergie
Washington DC
Etats-Unis
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No. 31363. Multilateral
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No. 31363. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER. MONT-
EGO BAY, 10 DECEMBRE 19821

DtCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 287

Honduras

R&eption par le Secr&taire g~ndral de
l'Organisation des Nations Unies : 18
juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, l8juin
2002

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"Que do conformidad al articulo 287, pirrafo 1, do la Convencifn do las Nactones
Unidas sobre el Derecho del Mar, el Estado de Honduras elige a la Corte
Intemacional de Justicia como medio para la soluci6n do cualquier tipo do
disputas concemientes a la interpretaci6n o aplicacidn do dicha Convencidn.

Sin perjuicio de to anterior el Estado de Honduras, se reserva la posibilidad de
considerar cualquier otro medio de solucl6n pacifica, incluyendo entre estos al
Tribunal Intemacional para el Derecho del Mar, si asi resultara acordado sobre la
base de caso por caso."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 287, paragraph 1, of the United Nations Convention on the
Law of the Sea, the State of Honduras chooses the International Court of Justice as the
means for the settlement of disputes of any kind concerning the interpretation or application
of the said Convention.

Notwithstanding the foregoing, the State of Honduras reserves the possibility of con-
sidering any other means of peaceful settlement, including the International Tribunal for
the Law of the Sea, as agreed on a case-by-case basis.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1833, 1-31363 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1833,
1-31363
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment aux dispositions de lalin~a premier de Particle 287 de la Convention
des Nations Unies sur le droit de la mer, I'ltat du Honduras choisit la Cour intemationale
de Justice comme moyen pour le r~glement de tout type de diffirend relatif d l'interpr~ta-
tion ou A lapplication de ladite Convention.

Sans pr6judice de ce qui pr~cbde, l'ttat du Honduras se reserve la possibilit6 d'envis-
ager tout autre moyen de r~glement pacifique, y compris le recours au Tribunal internation-
al du droit de la mer, s'il en est convenu ainsi au cas par cas.
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No. 31874. Multilateral

MARRAKESH AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE WORLD TRADE OR-
GANIZATION. MARRAKESH, 15
APRIL 1994'

ACCESSION PURSUANT TO THE PROTOCOL

OF ACCESSION OF THE REPUBLIC OF

MOLDOVA TO THE MARRAKESH AGREE-

MENT ESTABLISHING THE WORLD TRADE

ORGANIZATION

Republic of Moldova
Date: 26 July 2001

Date of effect: 26 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 17 June 2002

ACCESSION PURSUANT TO THE PROTOCOL

OF ACCESSION OF LITHUANIA TO THE

MARRAKESH AGREEMENT ESTABLISHING

THE WORLD TRADE ORGANIZATION

Lithuania
Date: 31 May 2001

Date of effect: 31 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 17 June 2002

No. 31874. Multilat6ral

ACCORD DE MARRAKECH INSTITU-
ANT L'ORGANISATION MONDIALE
DU COMMERCE. MARRAKECH, 15
AVRIL 19941

ADHtSION EN VERTU DU PROTOCOLE D'AC-

CESSION DE LA RtPUBLIQUE DE MOLDO-

VA A L'ACCORD DE MARRAKECH

INSTITUANT L'ORGANISATION MONDIALE

DU COMMERCE

Rkpublique de Moldova
Date: 26juillet 2001

Date deprise d'effet: 26juillet 2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 17juin 2002

ADHESION EN VERTU DU PROTOCOLE DtAC-

CESSION DE LA LITUANIE A L'ACCORD DE

MARRAKECH INSTITUANT L'ORGANISA-

TION MONDIALE DU COMMERCE

Lituanie
Date: 31 mai 2001

Date deprise d'effet : 31 mai 2001

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 17juin 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1867, 1-31874 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1867,
1-31874
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PROTOCOL OF ACCESSION OF THE REPUB-
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TRADE ORGANIZATION (WITH

SCHEDULE'). GENEVA, 8 MAY 2001

Entry into force: 26 July 2001, in
accordance with part III
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Authentic text (schedule) 1 : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 17 June 2002

PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA RIPUB-

LIQUE DE MOLDOVA A L'ACCORD DE
MARRAKECH INSTITUANT L'ORGANISA-

TION MONDIALE DU COMMERCE (AVEC

ANNEXEI). GENtVE, 8 MAI 2001

Entree en vigueur : 26 juillet 2001,
conformrment A la partie III

Textes authentiques : anglais, frangais et
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Texte authentique (annexe) l : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 17 juin 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The World Trade Organization (hereinafter referred to as the "WTO"), pursuant to the
approval of the General Council of the WTO accorded under Article XII of the Marrakesh
Agreement Establishing the World Trade Organization (hereinafter referred to as "WTO
Agreement"), and the Republic of Moldova (hereinafter referred to as "Moldova"),

Taking note of the Report of the Working Party on the Accession of Moldova to the
WTO in document WT/ACC/MOL/37 (hereinafter referred to as the "Working Party Re-
port"),

Having regard to the results of the negotiations on the accession of Moldova to the
WTO,

Agree as follows:

Part I. General

1. Upon entry into force of this Protocol, Moldova accedes to the WTO Agreement
pursuant to Article XII of that Agreement and thereby becomes a Member of the WTO.

2. The WTO Agreement to which Moldova accedes shall be the WTO Agreement as
rectified, amended or otherwise modified by such legal instruments as may have entered
into force before the date of entry into force of this Protocol. This Protocol, which shall in-
clude the commitments referred to in paragraph 237 of the Working Party Report, shall be
an integral part of the WTO Agreement.

3. Except as otherwise provided for in the paragraphs referred to in paragraph 237 of
the Working Party Report, those obligations in the Multilateral Trade Agreements annexed
to the WTO Agreement that are to be implemented over a period of time starting with the

1. Not printed herein -- Non publi6 ici
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entry into force of that Agreement shall be implemented by Moldova as if it had accepted
that Agreement on the date of its entry into force.

4. Moldova may maintain a measure inconsistent with paragraph I of Article II of the
GATS provided that such a measure is recorded in the list of Article II Exemptions annexed
to this Protocol and meets the conditions of the Annex to the GATS on Article II Exemp-
tions.

Part II. Schedules

5. The Schedules annexed to this Protocol shall become the schedule of Concessions
and Commitments annexed to the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 (herein-
after referred to as the "GATT 1994") and the Schedule of Specific Commitments annexed
to the General Agreement on Trade in Services (hereinafter referred to as "GATS") relating
to Moldova. The staging of concessions and commitments listed in the Schedules shall be
implemented as specified in the relevant parts of the respective Schedules.

6. For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II of the GATT 1994 to
the date of that Agreement, the applicable date in respect of the Schedules of Concessions
and Commitments annexed to this Protocol shall be the date of entry into force of this Pro-
tocol.

Part III. Final Provisions

7. This Protocol shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by Moldova
until 1 July 2001.

8. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day of its ac-
ceptance.

9. This Protocol shall be deposited with the Director-General of the WTO. The Direc-
tor-General of the WTO shall promptly furnish a certified copy of this Protocol and a noti-
fication of acceptance thereto pursuant to paragraph 7 to each member of the WTO and
Moldova.

10. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

Done at Geneva this eighth day of May two thousand and one, in a single copy in the
English, French and Spanish languages each text being authentic, except that a Schedule
annexed hereto may specify that it is authentic in only one or more of these languages.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANc AIS]

L'Organisation mondiale du commerce (ci-apr~s ddnommfe I10OMC"), eu 6gard A lap-
probation du Conseil g~n~ral de I'OMC donn~e en vertu de Particle XII de l'Accord de Mar-
rakech instituant lOrganisation mondiale du commerce (ci-apr~s d~nomm6 l"'Accord sur
POM"), et la Rdpublique de Moldova (ci-apr s d~nomm~e "la Moldova"),

Prenant note du rapport du Groupe de travail de l'accession de la Moldova A I'OMC qui
figure dans le document WT/ACC/MOL/37 (ci-apr~s d~nomm6 le "rapport du Groupe de
travail"),

Eu dgard aux rdsultats des n~gociations sur l'accession de la Moldova a 1OMC,

Conviennent de ce qui suit:

Partie I. Dispositions g~nrales

1. A compter de la date A laquelle le present protocole entrera en vigueur, la Moldova
acc~dera d l'Accord sur I'OMC conform~ment A 'article XII dudit accord et deviendra ainsi
Membre de 1OMC.

2. L'Accord sur I'OMC auquel la Moldova acc6dera sera l'Accord sur 1OMC tel qu'il
aura 6t6 rectifi6, amend6 ou autrement modifi6 par des instruments juridiques qui seront en-
tr6s en vigueur avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent protocole. Le pr6sent protocole,
qui comprendra les engagements mentionn6s au paragraphe 237 du rapport du Groupe de
travail, fera partie int6grante de l'Accord sur rOMC.

3. Sauf dispositions contraires des paragraphes mentionn6s au paragraphe 237 du rap-
port du Groupe de travail, les obligations d6coulant des Accords commerciaux multi-
lat6raux annex6s A l'Accord sur 1OMC qui doivent tre mises en oeuvre au cours d'une
p6riode commengant au moment de l'entr6e en vigueur dudit accord seront mises en oeuvre
par la Moldova comme si elle avait accept6 cet accord A la date de son entr6e en vigueur.

4. La Moldova peut maintenir une mesure incompatible avec le paragraphe 1 de larti-
cle 1I de I'AGCS pour autant que cette mesure soit inscrite sur la liste d'exemptions des ob-
ligations dnonc6es A larticle II, qui est annex6e au pr6sent protocole, et qu'elle satisfasse
aux conditions qui sont indiqu6es dans l'Annexe de I'AGCS sur les exemptions des obliga-
tions 6nonc6es A l'article II.

Partie II. Listes

5. Les Listes annex6es au pr6sent protocole deviendront la Liste de concessions et d'en-
gagements annex6e d l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 (ci-
apr~s d6nomm6 le "GATT de 1994") et la Liste d'engagements sp6cifiques annex6e A I'Ac-
cord g6ndral sur le commerce des services (ci-apr~s d6nomm6 I"'AGCS") de la Moldova.
Les concessions et les engagements inscrits sur les Listes seront mis en oeuvre par 6tapes
ainsi qu'il est sp6cifi6 dans les parties pertinentes des Listes.

6. Dans le cas de la r6f6rence A la date du GATT de 1994 que contient le paragraphe 6
a) de larticle II dudit accord, la date applicable en ce qui concerne les Listes de concessions
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et d'engagements annex6es au pr6sent protocole sera la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
protocole.

Partie III. Dispositions finales

7. Le pr6sent protocole sera ouvert d l'acceptation de la Moldova, par voie de signature
ou autrement, jusqu'au ler juillet 2001.

8. Le pr6sent protocole entrera en vigueur le trentime jour qui suivra celui oil il aura
6t6 accept6.

9. Le pr6sent protocole sera d6pos6 aupr~s du Directeur g~n6ral de I'OMC. Le Direc-
teur gdn6ral de I'OMC remettra dans les moindres d61ais chaque Membre de I'OMC et 4
la Moldova une copie certifi6e conforme du present protocole et une notification d'accep-
tation dudit protocole par la Moldova conform6ment au paragraphe 7.

10. Le present protocole sera enregistr6 conform6ment aux dispositions de Particle 102
de la Charte des Nations Unies.

Fait A Gen ve, le huit mai deux mille un, en un seul exemplaire, en langues franqaise,
anglaise et espagnole, les trois textes faisant foi, si ce nest qu'une liste ci-annex6e peut pr6-
ciser ne faire foi que dans une seule ou plusieurs de ces langues.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE ADhESI6N DE LA REP(JBLICA DE MOLDOVA
AL ACUERDO DE MARRAKECH POR EL QUE SE ESTABLECE LA

ORGANIZACI6N MUNDIAL DEL COMERCIO

La Organizaci6n Mundial del Comercio (en adelante, la "OMC"), en virtud de ]a aprobaci6n
del Consejo General de ]a OMC, concedida de conformidad con el articulo XII del Acuerdo de
Marrakech por el que se establece )a Organizaci6n Mundial del Comercio (en adelante, "Acuerdo
sobre la 0MC"), y ]a Repiblica de Moldova (en adelante, "Moldova"),

Tomando nota del Informe del Grupo de Trabajo sobre la Adhesi6n de Moldova a la OMC,
que figura en el doctiento WT/ACC/MOL/37 (en adelante, "Informe del Grupo de Trabajo"),

Habida cuenta de los resultados de las negociaciones sobre la adhesi6n de Moldova a la

0MC,

Convienen en las disposiciones siguientes:

Primera pane - Disposiciones generales

I. En la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo, Moldova se adheriri al Acuerdo sobre
la OMC de conformidad con el articulo XII de ese Acuerdo y, en consecuencia, pasari a ser Miembro
de la OMC.

2. El Acuerdo sobre la OMC al que se adheriri Moldova es el Acuerdo sobre la OMC
rectificado, enmendado o modificado de otra forma por los instnmentos juridicos que hayan entrado
en vigor antes de la fecha de entrada en vigor del presente Prltocolo. Este Protocolo, que
comprenderi los compromisos mencionados en el pkrrafo 237 del Informe del Grupo de Trabajo,
formari pane integrante del Acuerdo sobre Ia OMC.

3. Salvo disposici6n en contrario en los pfrrafos mencionados en el p-rafo 237 del Informe del
Grupo de Trabajo, las obligaciones establecidas en los Acuerdos Comerciales Multilaterales anexos al
Acuerdo sobre Ia OMC que deban cumplirse durante un plazo contado a partir de ]a entrada en vigor
de ese Acuerdo serin cumplidas por Moldova como si hubiera aceptado ese Acuerdo en la fecha de su
entrada en vigor.

4. Moldova podri mantener una medida incompatible con el pinrafo I del articulo II del AGCS
siempre que tal medida est6 consignada en la Lista de exenciones de las obligaciones del articulo II
anexa a] presente Protocolo y cumpla las condiciones establecidas en el Anexo del AGCS sobre
Exenciones de las Obligaciones del articulo II.

Segunda pane -Listas

5. Las Listas anexas al prcsente Protocolo pasarin a set la Lista de Concesiones y Compromisos
anexa al Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 (en adelante, "GATT
de 1994") y la Lista de Compromisos Especificos anexa al Acuerdo General sobre el Comercio de
Servicios (en adelante, "AGCS") correspondientes a Moldova. El escalonamiento de las concesiones
y los compromisos enumerados en las Listas se aplicari conforme a Io indicado en las panes
pertinentes de las Listas respectivas.
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6. A los efectos de la referencia que se hace en el apartado a) del prrafo 6 del articulo II del
GAl de 1994 a la fecha de dicho Acuerdo, la fecha aplicable con respecto a las Listas de
Concesiones y Compromisos anexas al presente Protocolo seri ]a fecha de entrada en vigor de este
A1timo.

Tercera parte - Disposiciones finales

7. El presente Protocolo estaui abierto a la aceptaci6n de Moldova, mediante firma o formalidad

de otra clase, hasta el 1 de julio de 2001.

8. El presente Protocolo entrar en vigor 30 dias despu~s de la fecha de su aceptaci6n.

9. El presente Protocolo quedari depositado en poder del Director General de la OMC. El
Director General de la OMC remitiri sin dilaci6n a cada Miembro de la OMC y a Moldova copia
autenticada del presente protocolo, asi como una notificaci6n de la aceptaci6n del mismao, de
conformidad con el pirrafo 7.

10. El presente Protocolo serf registrado de conformidad con las disposiciones del Articulo 102
de la Carta de las Naciones Unidas.

HECHO en Ginebra, el dia ocho de mayo de dos mil uno, en un solo ejemplar y en los
idiomas espailol, francis e inglis, siendo cada uno de los textos igualmente aut~ntico, salvo que en
alguna de las listas anexas se especifique que es autintica s6lo en uno o m s de esos idiomas.
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PROTOCOL OF ACCESSION OF LITHUANIA

TO THE MARRAKESH AGREEMENT ES-

TABLISHING THE WORLD TRADE ORGA-

NIZATION (WITH SCHEDULE'). GENEVA, 8

DECEMBER 2000

Entry into force : 31 May 2001, in
accordance with part III

Authentic texts : English, French and
Spanish

Authentic text (schedule) 1 : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 17 June 2002

PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA LITUANIE

A L'ACCORD DE MARRAKECH INSTITU-

ANT L'ORGANISATION MONDIALE DU

COMMERCE (AVEC ANNEXE1). GENtVE, 8
DtCEMBRE 2000

Entr6e en vigueur : 31 mai
conform6ment A la partie III

2001,

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Texte authentique (annexe) 1 : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 17 juin 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The World Trade Organization (hereinafter referred to as the "WTO"), pursuant to the
approval of the General Council of the WTO accorded under Article XII of the Marrakesh
Agreement Establishing the World Trade Organization (hereinafter referred to as the
"'WTO Agreement"), and the Republic of Lithuania (hereinafter referred to as "Lithuania"),

Taking note of the Report of the Working Party on the Accession of Lithuania to the
WTO in document WT/ACC/LTU/52 (hereinafter referred to as the "Working Party Re-
port"),

Having regard to the results of the negotiations on the accession of Lithuania to the
WTO,

Agree as follows:

Part . General

1. Upon entry into force of this Protocol, Lithuania accedes to the WTO Agreement
pursuant to Article XII of that Agreement and thereby becomes a Member of the WTO.

2. The WTO Agreement to which Lithuania accedes shall be the WTO Agreement as
rectified, amended or otherwise modified by such legal instruments as may have entered
into force before the date of entry into force of this Protocol. This Protocol, which shall in-
clude the commitments referred to in paragraph 189 of the Working Party Report, shall be
an integral part of the WTO Agreement.

3. Except as otherwise provided for in the paragraphs referred to in paragraph 189 of
the Working Party Report, those obligations in the Multilateral Trade Agreements annexed

1. Not printed herein -- Non publi6 ici
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to the WTO Agreement that are to be implemented over a period of time starting with the
entry into force of that Agreement shall be implemented by Lithuania as if it had accepted
that Agreement on the date of its entry into force.

4. Lithuania may maintain a measure inconsistent with paragraph 1 of Article II of the
GATS provided that such a measure is recorded in the list of Article II Exemptions annexed
to this Protocol and meets the conditions of the Amex to the GATS on Article II Exemp-
tions.

Part II. Schedules

5. The Schedules annexed to this Protocol shall become the Schedule of Concessions

and Commitments annexed to the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 (herein-
after referred to as the "GATT 1994") and the Schedule of Specific Commitments annexed
to the General Agreement on Trade in Services (hereinafter referred to as "GATS") relating
to Lithuania. The staging of concessions and commitments listed in the Schedules shall be
implemented as specified in the relevant parts of the respective Schedules.

6. For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II of the GATT 1994 to
the date of that Agreement, the applicable date in respect of the Schedules of Concessions
and Commitments annexed to this Protocol shall be the date of entry into force of this Pro-
tocol.

Part III. Final Provisions

7. This Protocol shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by Lithuania
until 1 May 2001.

8. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day of its ac-
ceptance.

9. This Protocol shall be deposited with the Director-General of the WTO. The Direc-
tor-General of the WTO shall promptly furnish a certified copy of this Protocol and a noti-
fication of acceptance thereto pursuant to paragraph 7 to each Member of the WTO and
Lithuania.

10. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

11. Done at Geneva this eighth day of December two thousand, in a single copy in the
English, French and Spanish languages, each text being authentic, except that a Schedule
annexed hereto may specify that it is authentic in only one or more of these languages.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

L'Organisation mondiale du commerce (ci-apr~s d6nomm6e "1OMC"), eu dgard A lap-
probation du Conseil g6n6ral de I'OMC donn6e en vertu de Particle XII de l'Accord de Mar-
rakech instituant 'Organisation mondiale du commerce (ci-apr~s ddnomm6 "l'Accord sur
1OMC") et la R6publique de Lituanie (ci-apr~s d6nomm6e la "Lituanie"),

Prenant note du rapport du Groupe de travail de l'accession de la Lituanie A OMC qui
figure dans le document WT/ACC/LTU/52 (ci-apr~s d6nomm6 le "rapport du Groupe de
travail"),

Eu 6gard aux r6sultats des n6gociations sur laccession de la Lituanie a 'OMC,

Conviennent de ce qui suit:

Partie I. Dispositions gn~rales

1. A compter de la date A laquelle le pr6sent protocole entrera en vigueur, la Lituanie
accddera A l'Accord sur 'OMC conform~ment d l'article XII dudit accord et deviendra ainsi
Membre de rOMC.

2. L'Accord sur 1OMC auquel la Lituanie acc6dera sera rAccord sur I'OMC tel qu'il
aura 6 rectifi6, amend6 ou autrement modifi6 par des instruments juridiques qui seront en-
tr6s en vigueur avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent protocole. Le pr6sent protocole,
qui comprendra les engagements mentionn6s au paragraphe 189 du rapport du Groupe de
travail, fera partie int6grante de l'Accord sur 1OMC.

3. Sauf dispositions contraires des paragraphes mentionn6s au paragraphe 189 du rap-
port du Groupe de travail, les obligations d6coulant des Accords commerciaux multi-
lat~raux annex6s A l'Accord sur 1OMC qui doivent &re mises en oeuvre au cours d'une
p6riode commengant au moment de l'entr6e en vigueur dudit accord seront mises en oeuvre
par la Lituanie comme si elle avait accept6 cet accord A la date de son entr6e en vigueur.

4. La Lituanie peut maintenir une mesure incompatible avec le paragraphe 1 de l'article
II de I'AGCS pour autant que cette mesure soit inscrite sir la Liste d'exemptions des obli-
gations 6nonc6es A larticle II qui est annex6e au pr6sent protocole, et qu'elle satisfasse aux
conditions qui sont indiqu~es dans lannexe de I'AGCS sur les exemptions des obligations
6nonc6es d larticle II

Partie II. Listes

5. Les Listes annex6es au pr6sent protocole deviendront la Liste de concessions et d'en-
gagements annex6e A 'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 (ci-
apr~s d6nomm6 le "GATT de 1994") et la Liste d'engagements sp6cifiques annex6e A rAc-
cord g~ndral sur le commerce des services (ci-apr~s d6nomm6 "I'AGCS") de la Lituanie.
Les concessions et les engagements inscrits sur les Listes seront mis en oeuvre par 6tapes
ainsi qu'il est sp6cifi6 dans les parties pertinentes des Listes.

6. Dans le cas de la r&6frence A la date du GATT de 1994 que contient le paragraphe 6
a) de larticle II dudit accord, la date applicable en ce qui concerne les Listes de concessions

588
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et d'engagements annexdes au present protocole sera la date d'entrde en vigueur du present
protocole.

Partie IlI. Dispositions finales

7. Le present protocole sera ouvert a lacceptation de la Lituanie, par voie de signature
ou autrement, jusqu'au ler mai 2001.

8. Le prdsent protocole entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra celui o6 il aura
&6 accept6.

9. Le present protocole sera ddposd aupr~s du Directeur gdn~ral de 1'OMC. Le Direct-
eur gn~ral de I'OMC remettra dans les moindres d~lais d chaque Membre de I'OMC et A la
Lituanie une copie certifife conforme du present protocole et une notification d'acceptation
dudit protocole par la Lituanie conform~ment au paragraphe 7.

10. Le present protocole sera enregistr6 conformment aux dispositions de larticle 102
de la Charte des Nations Unies.

11. Fait A Gen&ve, le huit ddcembre deux mille, en un seul exemplaire, en langues
frangaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant foi, si ce n'est qu'une liste ci-annex~e
peut ne faire foi que dans une seule ou plusieurs de ces langues.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE ADHESION DE LITUANIA AL ACUERDO
DE MARRAKECH POR EL QUE SE ESTABLECE LA

ORGANIZACI6N MUNDLAL DEL COMERCIO

La Organizaci6n Mundial del Comercio (denominada en adelante "OMC"), en virtud de la
aprobaci6n del Consejo General de la OMC, concedida de conformidad con el artficulo XII del
Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organizaci6n Mundial del Comercio (denominado
en adelante "Acuerdo sobre la OMC"), y la Repfiblica de Lituania (denominada en adelante
"Lituania"),

Tomando nota del informe del Grupo de Trabajo sobre la Adhesi6n de Limania a la OMC que
figura en el doctumento WT/ACC/LTU/52 (denominado en adelante "informe del Grupo de Trabajo"),

Habida cuenta de los resultados de las negociaciones sobre la adhesi6n de Lituania a la OMC,

Convienen en las disposiciones siguientes:

Primera parte - Disposiciones generales

I. En la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo, Liniania se adherir- al Acuerdo sobre
la OMC de conformidad con el articulo XII de dicho Acuerdo y, en consecuencia, pasara a ser
Miembro de la OMC.

2. El Acuerdo sobre la OMC al que se adheriri Lituania ser el Acuerdo sobre la OMC
rectificado, enmendado o modificado de otra forma por los instrumentos juridicos que hayan entrado
en vigor antes de la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo. Este Protocolo, que incluir los
compromisos mencionados en el p&mafo 189 del informe del Grupo de Trabajo, formari parte
integrante del Acuerdo sobre Ia OMC.

3. Salvo disposici6n en contrario en los pTafos mencionados en el p&rafo 189 del informe del
Grupo de Trabajo, las obligaciones establecidas en los Acuerdos Comerciales Multilaterales anexos al
Acuerdo sobre la OMC que deban cumplirse a Io largo de un plazo contado a partir de la entrada en
vigor de ese Acuerdo senin cumplidas por Lituania como si hubiera aceptado ese Acuerdo en la fecha
de su entrada en vigor.

4. Lituania podrfi mantener una medida incompatible con el pirrfo I del articulo II del AGCS,
siempre que tal medida estd consignada en la Lista de exenciones de las obligaciones del articulo II
anexa al presente Protocolo y cumpla las condiciones establecidas en el Anexo del AGCS sobre
Exnciones de las Obligaciones del articulo UI.

SegLunda parte - Listas

5. Las Listas anexas al presente Protocolo pasarin a set la Lista de concesiones y compromisos
anexa al Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 (denominado en adelante
"GAIT de 1994") y la Lista de compromisos especificos anexa al Acuerdo General sobre el Comercio
de Servicios (denominado en adelante "AGCS") relativas a Lituania. El escalonamiento de las
concesiones y los compromisos enumerados en las Listas se aplicarA en la forma especificada en las
partes pertinentes de las Listas respectivas.
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6. A los efectos de la referencia que se hace en el apartado a) del pirrafo 6 del articulo II
del GATT de 1994 a Is fecha de dicho Acuerdo, la fecha aplicable con respecto a las Listas de
concesiones y compromisos anexa al prescnte Protocolo sen la fecha de entrada en vigor de este
iltimo.

Tercera parte - Disposiciones finales

7. El presente Protocolo estarn abierto a la aceptaci6n de Lituania, mediante firma o formalidad
de otra clase, hasta el 1l de mayo de 2001.

8. El presente Protocolo ennrari en vigor treinta dias despu6s de su aceptaci6n.

9. El presente Protocolo quedar- depositado en poder del Director General de la OMC. El
Director General de Ia OMC remitiri sin dilaci6n a cada Miembro de la OMC y a Lituania tina copia
autenticada del presente Protocolo, asi como tmia notificaci6n de Ia aceptaci6n del mismo de
conformidad con el pirrafo 7.

10. El presente Protocolo seri registrado de conformidad con las disposiciones del Articulo 102
de la Carta de las Naciones Unidas.

Ii. Hecho en Ginebra, el ocho de diciembre de dos mil, en un solo ejenrplar y en los idiomas
espaflol, francds e inglds, siendo cada uno de los textos igualmente autdntico, salvo-que en tna Lista
anexa se indique que solo es aut-ntico su trxto en uno o rns de dichos idiomas.
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No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
19931

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Bulgaria
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 15
May 2002

Date of effect: 1 September 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 19 June
2002

Declarations:

No. 31922. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPERA-
TION EN MATIERE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
19931

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Bulgarie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement nerlandais : 15 mai
2002

Date de prise d'effet : ler septembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19juin
2002

Dclarations:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

l."Declaration pursuant to Article 2:

"In accordance with Article 2 of the Convention, the Republic of Bulgaria declares that
the adoption of a child with habitual residence in the Republic of Bulgaria shall be made
only in accordance with the internal law of the State whose citizen the child is."

2. Declaration pursuant to Article 6, paragraph 1:

"In accordance with Article 6, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Bulgar-
ia designates as Central Authority the Ministry of Justice with the following address: Re-
public, Sofia 1040, No. 1 "Slavianska str.".

3. Declaration pursuant to Articles 17, 21 and 28:

"In accordance with Articles 17, 21 and 28 of the Convention, the Republic of Bulgaria
declares that only children adopted by virtue of an enforceable judgment of a Bulgarian
court may leave the territory of the Republic of Bulgaria."

4. Declaration pursuant to Article 22, paragraph 4:

"In accordance with Article 22, paragraph 4, of the Convention, the Republic of Bul-
garia declares that the adoption of children with habitual residence on the territory of the
Republic of Bulgaria may only be made if the functions of the Central Authority of the re-
ceiving country are performed in accordance with Article 22, paragraph 1, of the Conven-
tion."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1870, 1-31922 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1870,
1-31922



Volume 2185, A-31922

5. Declaration pursuant to Article 23, paragraph 2:

"In accordance with Article 23, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Bul-
garia declares that the Central Authority is competent to deliver the certificate for adoption
referred to in Article 23, paragraph i, of the Convention."

6. Declaration pursuant to Article 25:

"In accordance with Article 25 of the Convention, the Republic of Bulgaria declares
that it will not be bound to recognize adoptions made on the basis of agreements concluded
pursuant to Article 39, paragraph 2, to which the Republic of Bulgaria is not a Party."

7. Declaration pursuant to Article 34:

"In accordance with Article 34 of the Convention, the Republic of Bulgaria declares
that all documents addressed for the purpose of application of the Convention, should be
accompanied by an official translation in the Bulgarian language."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

1. D6claration relative A larticle 2:

"Conform6ment A l'article 2 de ia Convention, la R6publique de Bulgarie d6clare que
l'adoption d'un enfant r6sidant habituellement sur son territoire aura lieu exclusivement
conform6ment A la loi de l'Etat dont lenfant est un ressortissant."

2. D6claration relative A l'article 6, paragraphe 1:

"Conform6ment A l'article 6, paragraphe 1, de la Convention, la R6publique de Bulga-
rie d6signe comme Autorit6 centrale le Ministre de la Justice, A l'adresse suivante: R6pub-
lique de Bulgarie, Sofia 1040, Slavianska 1."

3. Ddclaration relative aux articles 17, 21 et 28:

"Conform6ment aux articles 17, 21 et 28 de la Convention, la R6publique de Bulgarie
d6clare que seul l'enfant adopt6 en vertu d'un jugement ex6cutoire d'un tribunal bulgare
peut quitter le territoire de la Rdpublique de Bulgarie."

4. D6claration relative A l'article 22, paragraphe 4:

"Conform6ment d l'article 22, paragraphe 4, de la Convention, la R6publique de Bul-
garie d6clare que ladoption d'un enfant r~sidant habituellement sur son territoire ne peut
avoir lieu que si les fonctions conf6r6es A l'Autorit6 centrale de lEtat d'accueil sont exerc6es
conform6ment A larticle 22, paragraphe 1, de la Convention."

5. Declaration relative A larticle 23, paragraphe 2:

"Conformdment A larticle 23, paragraphe 2, de la Convention, la R6publique de Bul-
garie d6clare que l'Autorit6 centrale est comp6tente pour d6livrer le certificat en vue de
l'adoption vis6e A l'article 23, paragraphe 1, de la Convention."

6. D6claration relative A larticle 25:

"Conform6ment A larticle 25 de la Convention, la R~publique de Bulgarie ddclare
qu'elle n'est pas tenue de reconnaitre les adoptions faites sur la base d'accords conclus en
application de larticle 39, paragraphe 2, de la Convention, auxquels elle n'est pas partie."

7. D6claration relative A l'article 34:
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"Conformment A Particle 34 de la Convention, la R6publique de Bulgarie d~clare que

tous les documents produits aux fins de lapplication de la Convention doivent 8tre ac-
compagn~s de leur traduction officielle dans la langue bulgare."
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No. 32022. Multilateral

INTERNATIONAL GRAINS AGREE-
MENT, 1995. LONDON, 5 AND 7 DE-
CEMBER 19941

FOOD AID CONVENTION, 1999. LONDON,
13 APRIL 1999

EXTENSION OF THE CONVENTION UNTIL 30
JUNE 2003

Receipt by the Secretary-General of
the United Nations: 26 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 June
2002

No. 32022. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL SUR LES
CEREALES, 1995. LONDRES, 5 ET 7
DECEMBRE 19941

CONVENTION RELATIVE A L'AIDE ALIMEN-
TAIRE DE 1999. LONDRES, 13 AVRL 1999

PROROGATION DE LA CONVENTION
JUSQU'AU 30 JUIN 2003

R&eption par le Secrtaire g nral de
l'Organisation des Nations Unies:
26juin 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26juin
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1882, 1-32022 -Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1882, 1-32022
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No. 35187. International Bank for
Reconstruction and Development
and Turkey

GUARANTEE AGREEMENT (NATION-
AL TRANSMISSION GRID PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF TUR-
KEY AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. WASHING-
TON, 25 JUNE 19981

AMENDED GUARANTEE AGREEMENT (NA-
TIONAL TRANSMISSION GRID PROJECT)

BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKEY
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(WITH GENERAL CONDITIONS APPLICA-
BLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREE-
MENTS FOR SINGLE CURRENCY LOANS

DATED 30 MAY 1995, AS AMENDED
THROUGH 6 OCTOBER 1999). ANKARA,
25 MARCH 2002

Entry into force : 1 April 2002 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Bank for
Reconstruction and Development, 4 June
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 35187. Banque internationale
pour la reconstruction et le
developpement et Turquie

ACCORD DE GARANTIE (PROJET
RELATIF AU REtSEAU NATIONAL
DE L'1tLECTRICITt) ENTRE LA RE-
PUBLIQUE TURQUE ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE
DtVELOPPEMENT. WASHINGTON,
25 JU1N 1998'

ACCORD DE GARANTIE MODIFII (PROJET
RELATIF AU RESEAU NATIONAL DE
L' tLECTRICITt) ENTRE LA RtPUBLIQUE
TURQUE ET LA BANQUE INTERNATION-
ALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT (AVEC CONDITIONS
GENERALES APPLICABLES AUX ACCORDS
DE PRET ET DE GARANTIE POUR LES
PRETS DE CIRCULATION PARTICULIERE
EN DATE DU 30 MAI 1995, TELLES
QU'AMENDEES AU 6 OCTOBRE 1999). AN-
KARA, 25 MARS 2002

Entree en vigueur: ler avril 2002 par

notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Banque
internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement, 4 juin 2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de I'article 12 du
rkglement de I'Assemble g~nrale

destin c6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2036, 1-35187-Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2036,
1-35187
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No. 37067. United States of No. 37067. Ittats-Unis
America and Philippines d'Amerique et Philippines

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
PHILIPPINES CONCERNING AIR
TRANSPORT SERVICES (WITH AIR
TRANSPORT AGREEMENT OF 3 OC-
TOBER 1980). WASHINGTON, 16
SEPTEMBER 19821

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE PHILIP-
PINES AMENDING THE AGREEMENT OF 16

SEPTEMBER 1982 CONCERNING AIR
TRANSPORT SERVICES, AS AMENDED.

MANILA, 29 MAY 1987 AND 13 JANUARY
1988

Entry into force : 13 January 1988, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 26 June 2002

ACCORD RELATIF AUX SERVICES
DE TRANSPORT AtRIEN ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
LES PHILIPPINES (AVEC ACCORD
RELATIF AU TRANSPORT AERIEN
DU 3 OCTOBRE 1980). WASHING-
TON, 16 SEPTEMBRE 19821

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LES PHILIPPINES MODIFI-

ANT L'ACCORD DU 16 SEPTEMBRE 1982
RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORT

AERIEN, TEL QUE MODIFIE. MANILLE, 29
MAI 1987 ET 13 JANVIER 1988

Entree en vigueur : 13 janvier
conform~ment A ses dispositions

1988,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 26 juin 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Department of Foreign Affairs of the Philippines

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 355

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Depart-
ment of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines and has the honor to refer to the
United States - Philippines Air Transport Agreement effected by exchange of notes dated
September 16, 1982, as amended ("The Agreement").

The government of the United States of America proposes the following:

1. The following paragraph (3) shall be added to article 4 of the agreement:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2126,1-37067 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2126,
1-37067
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"(3) This article does not affect either party's rights or obligations under Article 7."

2. The following new "Article 7" shall be substituted for the existing "Article 7":

"Article 7 Aviation Security

(1) In accordance with their rights and obligations under international law, the parties
reaffirm that their obligation to protect, in their mutual relationship, the security of civil avi-
ation against acts of unlawful interference forms an integral part of this agreement.

(2) The parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to pre-
vent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of pas-
sengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation
security.

(3) The parties shall act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts Against the Safety of Civil Aviation signed at Montreal on 23 September 1971.

(4) The parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity provisions established by the International Civil Aviation Organization and designat-
ed as annexes to the Convention on International Civil Aviation; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business
or permanent residence in their territory and the operators of airports in their territory act
in conformity with such aviation security provisions.

(5) Each party agrees to observe the security provisions required by the other party for
entry into the territory of that other party and to take adequate measures to protect aircraft
and to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding or loading. In case either party proposes to strengthen the security
measures required, both parties agree to consult expeditiously upon request as to how these
measures will be implemented. Each party shall also give positive consideration to any re-
quest from the other party for special security measures to meet a particular threat.

(6) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
cilities occurs, the parties shall assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat there-
of.

(7) When a party has reasonable grounds to believe that the other party has departed
from the aviation security provisions of this article, the aeronautical authorities of that party
may request immediate consultations with the aeronautical authorities of the other party.
Failure to reach a satisfactory agreement within 15 days from the date of such request will
constitute grounds to withhold, revoke, limit or impose conditions on the operating autho-
rization or technical permission of an airline or airlines of the other party. When required
by an emergency, a party may take interim action prior to the expiry of 15 days."

If these proposals are acceptable to the government of the Republic of the Philippines,
the Embassy proposes that this note and the Department's reply thereto shall constitute an
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agreement between the two governments which shall enter into force on the date of the De-
partment's reply.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department of Foreign
Affairs the assurances of its highest consideration.

Manila, 29 May 1987

II

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

13 January 1988

5832

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 355 dated
I June 1987, which reads as follows:

[See note I]

I am pleased to inform Your Excellency that the understanding contained in the above-
quoted Note are acceptable to my Government, and that Your Excellency's Note above-
quoted and this reply thereto shall constitute an Agreement between our two Governments
effective on the date of this Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

RAUL S. MANGLAPUS

Secretary of Foreign Affairs
His Excellency
Nicholas Platt
Ambassador of the United States of America
Manila
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassade amdricaine au Ddpartement des affaires trang~res des Philippines

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 355

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique prdsente ses compliments au D6partement
des affaires 6trang~res de la Rdpublique des Philippines et a lhonneur de rappeler A son at-
tention l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et les Philippines relatif aux transports
a6riens conclu par 6change de notes dat6es du 16 septembre 1982, tel que modifi6 (ci-apr~s
ddnommd " l'Accord ").

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique propose ce qui suit:

1. Ajouter A larticle 4 de l'Accord le paragraphe 3 qui suit :

" 3. Le pr6sent article ne modifie en rien les droits et les obligations des parties vis6es
A 'article 7. "

2. Remplacer l'article 7 existant par le nouvel article 7 suivant:

" Article 7. S6curit6 a6rienne

1. Conform6ment A leurs droits et d leurs obligations en droit international, les parties
affirment que l'obligation qu'elles ont d'assurer dans leurs relations mutuelles la s6curit6 de
l'aviation civile A l'gard d'interventions illicites fait partie int6grante du pr6sent Accord.

2. Sur demande, les parties s'accordent mutuellement toute l'assistance n6cessaire pour
pr6venir la capture illicite d'a6ronefs et tout autre acte illicite A l'encontre des voyageurs,
des 6quipages, des a6ronefs, des adroports et autres installations de navigation a6rienne,
ainsi que tout autre risque pour la s6curit6 a6rienne.

3. Les parties agissent conform6ment aux dispositions de la Convention relative aux
infractions A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs signde d Tokyo le 14 sep-
tembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A
La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirigds
contre la sdcurit6 de l'aviation civile sign6e A Montr6al en septembre 1971.

4. Dans leurs relations mutuelles, les parties agissent conform6ment aux dispositions
relatives A la s6curit6 a6rienne fix6es par l'Organisation internationale de l'aviation civile
figurant dans les annexes A la Convention sur l'aviation civile internationale dans la mesure
oii ces dispositions leur sont applicables ; elles exigent des exploitants d'a6ronefs qu'elles
ont immatricul6s ou des exploitants qui ont le lieu principal de leurs affaires ou leur r6si-
dence permanente sur leur territoire ainsi que des exploitants d'a6roports situds sur leur ter-
ritoire qu'ils agissent conformdment A ces dispositions.

5. Chaque partie s'engage A respecter les dispositions de sdcurit6 exig6es par lautre
partie relatives A l'entr~e sur son territoire et A prendre les mesures n~cessaires pour prot6ger
les a6ronefs, respecter les voyageurs et les 6quipages, les bagages qu'ils transportent ainsi
que les marchandises et les provisions des a6ronefs avant et pendant l'embarquement et le
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chargement. Chaque partie s'engage d accueillir favorablement toute demande de l'autre

partie tendant d imposer, face A un danger particulier, des mesures de sdcurit6 sp~ciales.

6. Lorsque se produit un incident ou qu'il y a menace de capture illicite d'un a~ronefou

de quelque autre acte dirigd contre la sdcurit6 des voyageurs, des 6quipages, des adronefs,
des a~roports et des installations de navigation adrienne, les parties s'entraident en facilitant
les communications et en prenant toute autre mesure n~cessaire pour mettre fin sans risque
ni d~lai A cet incident ou A cette menace.

7. Si une partie a des raisons de croire que lautre ne respecte pas les dispositions de

s~curit6 pr~vues dans le present article, ses autorit~s a~ronautiques peuvent exiger des con-

sultations imm~diates avec les autorit~s a~ronautiques de cette autre partie. Le fait qu'il n'y

ait pas d'accord satisfaisant dans les 15 jours qui suivent la presentation de cette demande
constitue un motif suffisant pour suspendre, r~voquer ou restreindre les permis d'exploita-

tion ou les autorisations techniques accord~s d la compagnie adrienne ou aux compagnies

a~riennes de cette autre partie. Lorsqu'elle a d r~pondre A un danger immddiat ou extraor-
dinaire menagant la s~curit6 des voyageurs, des 6quipages ou des adronefs, une partie peut
prendre des mesures provisoires avant l'expiration du d~lai de 15 jours. "

Si ce qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la Rdpublique des Philip-

pines, l'Ambassade propose que la pr~sente note et la rdponse en cc sens du Dpartement

constituent entre les deux gouvernement un accord qui entrera en vigueur A la date de la
rdponse du Dpartement.

L'Ambassade saisit cette occasion etc.,

Manille, 29 mai 1987

1I
Le Secrtaire aux affaires trang~res des Philippines 6 l'Ambassadeur des Etats-Unis

d'Amrique

Le 13janvier 1988

5832

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n 355 datde du 1 erjuin 1987, qui se lit
comme suit:

[voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que la proposition contenue dans la note susmentionn~e
rencontre l'agr~ment de mon Gouvernement et que la dite note et la pr~sente r~ponse con-
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stituent entre nos deux Gouvemements un accord qui prend effet a la date de la prdsente
note.

Je vous prie d'agrder, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Secr~taire aux affaires 6trangres,
RAUL S. MANGLAPUS

Son Excellence
Monsieur Nicholas Platt
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Manille
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 19971

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND

UNDERSTANDINGS)

United States of America

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 26June
2002

Date of effect: 26 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 June
2002

Reservation:

No. 37517. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RtPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DECEMBRE 19971

RATIFICATION (AVEC RESERVE ET DECLA-

RATIONS INTERPRETATIVES)

Ettats-Unis d'Amkrique

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 26juin 2002

Date de prise d'effet : 26juillet 2002

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 26juin
2002

Rdserve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

(a) pursuant to article 20 (2) of the Convention, the United States of America declares
that it does not consider itself bound by Article 20 (1) of the Convention; and

(b) the United States of America reserves the right specifically to agree in a particular
case to follow the procedure in Article 20 (1) of the Convention or any other procedure for
arbitration."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

a) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 20 de la Convention,
les Etats-Unis d'Am6rique d6clarent qu'ils ne se consid~rent pas li6s par les dispositions du
paragraphe 1 de l'article 20 de la Convention; et

b) Les ttats-Unis d'Am6rique se r6servent le droit spcifiquement d'accepter dans un
cas donn6 de suivre la proc6dure vis6e au paragraphe I de rarticle 20 de la Convention ou
toute autre proc6dure d'arbitrage.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2149,1-37517 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2149,
1-37517
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Understandings: Dclarations interpr~tatives:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"(1) Exclusion from coverage of term "Armed conflict". The United States of America
understands that the term "armed conflict"in Article 19 (2) of the Convention does not in-
clude internal disturbances and tensions, such as riots, isolated and sporadic acts of vio-
lence, and other acts of a similar nature.

(2) Meaning of term "International humanitarian law". The United States of America
understands that the term "international humanitarian law"in Article 19 of the Convention
has the same substantive meaning as the law of war.

(3) Exclusion from coverage of activities by military forces. The United States under-
stands that, under Article 19 and Article 1 (4), the Convention does not apply to:

(A) the military fores of a state in the exercise of their official duties;

(B) civilians who direct or organize the official activities of military forces of a state; or

(C) civilians acting in support of the official activities of the military forces of a state,
if the civilians are under the formal command, control, and responsibility of those forces."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANI AIS ]

1) Exclusion du terme "conflit arm6" . Les Etats-Unis d'Am6rique pr6sument que le
terme "conflit arm6" employ6 au paragraphe 2 de larticle 19 ninclut pas les troubles et les
tensions internes, tels que les emeutes, les actes de violence isol6s et sporadiques, et d'au-
tres actes de meme nature.

2) Signification du terme " droit humanitaire international". Les ttats-Unis
d'Am6rique pr6sument que le terme " droit humanitaire international " employ6 dans l'ar-
ticle 19 a le meme sens quant au fond que le terme droit de la guerre.

3) Exclusion des activitds des forces militaires. Les Eats-Unis d'Arn6rique pr~sument
que, aux termes de 1 'article 19 et du paragraphe 4 de 1'article 1, la Convention ne s'applique
pas :

A) Aux forces militaires d'un ttat dans lexercice de leurs fonctions officielles;

B) Aux civils qui dirigent ou organisent les activit6s officielles de forces militaires
d'un Etat;

C) Aux civils qui agissent A l'appui des activit6s officielles des forces militaires d'un
Etat, si ces civils sont plac6s sous le commandement, le contr6le et la responsabilit6 offi-
ciels de ces forces.
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No. 37769. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 2000'

RATIFICATION

Denmark
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5 June
2002

Date of effect: 5 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 June 2002

No. 37769. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001

SUR LE CAFE. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 2000'

RATIFICATION

Danemark

D~p6t de l'instrument auprks du

Secr~taire gkneral de l'Organisation
des Nations Unies : 5juin 2002

Date de prise d'effet : 5juin 2002

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 5juin
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2161,1-37769- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2161,
1-37769
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No. 37770. Multilateral

CONVENTION ON ACCESS TO INFOR-
MATION, PUBLIC PARTICIPATION
IN DECISION-MAKING AND AC-
CESS TO JUSTICE IN ENVIRON-
MENTAL MATTERS. AARHUS,
DENMARK, 25 JUNE 1998'

RATIFICATION

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe UnitedNations: 14 June
2002

Date of effect: 12 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 June
2002

No. 37770. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'ACCIS A L'IN-
FORMATION, LA PARTICIPATION
DU PUBLIC AU PROCESSUS DECI-
SIONNEL ET L'ACCES A LA JUS-
TICE EN MATItRE
D'ENVIRONNEMENT. AARHUS
(DANEMARK), 25 JUIN 19981

RATIFICATION

Lettonie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: 14juin 2002

Date de prise d'effet: 12 septembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14juin

2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2161, 1-37770 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2161,
1-37770
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No. 37924. Multilateral

AGREEMENT FOR THE IMPLEMEN-
TATION OF THE PROVISIONS OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982 RELATING TO
THE CONSERVATION AND MAN-
AGEMENT OF STRADDLING FISH
STOCKS AND HIGHLY MIGRATO-
RY FISH STOCKS. NEW YORK, 4
AUGUST 1995'

COMMUNICATION RELATING TO THE COM-

MUNICATION BY ARGENTINA RELATING

TO THE RATIFICATION BY THE UNITED

KINGDOM ON BEHALF OF THE FALKLAND
ISLANDS (MALVINAS), SOUTH GEORGIA

AND SOUTH SANDWICH ISLANDS

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 17 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 June
2002

[ENGLISH TEXT -

No. 37924. Multilateral

ACCORD AUX FINS DE L'APPLICA-
TION DES DISPOSITIONS DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10
DECEMBRE 1982 RELATIVES A LA
CONSERVATION ET A LA GESTION
DES STOCKS DE POISSONS DONT
LES DIPLACEMENTS S'EFFECTU-
ENT TANT A L'INTERIEUR QU'AU-
DELA DE ZONES tCONOMIQUES
EXCLUSIVES (STOCKS CHEV-
AUCHANTS) ET DES STOCKS DE
POISSONS GRANDS MIGRATEURS.
NEW YORK, 4 AOUT 19951

COMMUNICATION RELATIVE A, LA COMMU-

NICATION PAR L'ARGENTINE RELATIVE A
LA RATIFICATION PAR LE ROYAUME-UNI

AU NOM DES ILES FALKLAND (MALVI-

NAS), DES ILES GtORGIE DU SUD ET

SANDWICH DU SUD

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Rception par le Secrdtaire gneral de
l'Organisation des Nations Unies : 17
juin 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 17juin
2002

TEXTE ANGLAIS]

.the United Kingdom rejects the Argentine objection to the ratification of the
Agreement by the United Kingdom on behalf of the Falkland Islands, South Georgia and
the South Sandwich Islands and the assertion by Argentina of rights of sovereignty over
those territories and their surrounding maritime areas.

The United Kingdom has no doubt about its sovereignty over the Falkland Islands,
South Georgia and the South Sandwich Islands and the surrounding maritime areas."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2167, 1-37924 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2167,
1-37924
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

...... le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord rejette l'objection op-
posse par I'Argentine A la ratification de l'Accord par le Royaume-Uni au nom des iles Falk-
land, de la G6orgie du Sud et des iles Sandwich du Sud et I'affirmation par l'Argentine de
ses droits A la souverainet6 sur ces territoires et sur les zones maritimes qui les entourent.

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord n'a aucun doute quant A sa
souverainet6 sur les iles Falkland, la G6orgie du Sud et les iles Sandwich du Sud et sur les
zones maritimes qui les entourent.
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

RATIFICATION

Sweden

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6 June
2002

Date of effect: 6 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 June 2002

DECLARATION UNDER ARTICLE 2 (2) (A) OF
THE CONVENTION

Guatemala

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 6 June
2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 June 2002

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DU Fl-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DECEMBRE 19991

RATIFICATION

Suede

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdniral de l'Organisation
des Nations Unies: 6juin 2002

Date de prise d'effet: 6juillet 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 6juin
2002

DtCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 2
(2) (A) DE LA CONVENTION

Guatemala

Notification effectude aupr~s du
Secrdtaire ginral de l'Organisation
des Nations Unies : 6juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 6juin
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2178, 1-38349- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2178,
1-38349
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ARTICULO 20. De confrrmidad con el articulo 2 numeral 2 inciso a. del Convenio a que se
refiere el articulo anterior, el E!,tjo de Cuatemala, al ratificarlo, formula la declaraci6n siquiente:
"Que en la aplicaci6n del presente Convenio, Guatemala no considera incluidos dentro del anexo
los siguientes tratados: el Convenio para la represi6n de actos ilicitos contra la seguridad de l0
navegaci6n maritima, firmado en Roma el 10 de marzo de 1988; el Protocolo para la represi6n do
actos ilicitos contra la seguridad de las plalaformas fijas emplazadas en la plataforma continental,
hecho en Roma el 10 de marzo de 1988 y el Convenio Internacional para la represion de los
atentadus terroristas cometidos con bombas, aprobado por la Asamblea General de las Naciones
Unidas el 15 de diciembre de 1997. La declaraci6n quedarb sin efecto, con respecto a cada uno de
los Convenios indicados, tan pronto como cada uno de ellos entren en vigor para el Estado de
Guatemala, quifn notificar6 este hecho al depositarlo. '

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 2. Pursuant to article 2, paragraph 2 (a) of the Convention referred to in the pre-
ceding article, the State of Guatemala, in ratifying the Convention, makes the following
declaration: "In the application of this Convention, Guatemala deems the following treaties
not to be included in the annex: the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Maritime Navigation, signed at Rome on 10 March 1988; the Protocol
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Fixed Platforms located on the
Continental Shelf, done at Rome on 10 March 1988 and the International Convention for
the Suppression of Terrorist Bombings, adopted by the General Assembly of the United
Nations on 15 December 1997.

The declaration shall cease to have effect, for each of the treaties indicated, as soon as
the treaty enters into force for the State of Guatemala, which shall notify the depositary of
this fact". ..That the latter Convention was deemed not to be included in the annex to the
Intematinal Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism has ceased to
have effect.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 2. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de larticle 2 de la Conven-
tion vis6e A l'article pr6c6dent, l'ttat du Guatemala, en d6posant son instrument de ratifica-
tion, fait la d6claration suivante : " En application de la pr6sente Convention, le Guatemala
ne consid~re pas comme inclus dans l'annexe les trait6s ci-apr~s : Convention pour la r6-
pression d'actes illicites contre la s6curit6 de la navigation maritime, sign6e A Rome le 10
mars 1988; Protocole pour la r6pression d'actes illicites contre la s6curit6 des plates-formes
fixes situ6es sur le plateau continental, fait A Rome le 10 mars 1988; et Convention inter-
nationale pour la r6pression des attentats terroristes A lexplosif, adopt6e par l'Assembl6e
g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies le 15 d6cembre 1997.

La pr6sente d6claration deviendra caduque, s'agissant de chacun des trait6s susmen-
tionn6s, d~s l'entr6e en vigueur de chacun d'eux pour l'ttat du Guatemala, qui en notifiera
le d6positaire. "...Ladite Convention n'6tait pas r6put6e etre incluse dans l'annexe A la Con-
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vention intemationale pour la r6pression du
caduque.

ACCEPTANCE

Japan

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 11 June
2002

Date of effect: 11 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 June
2002

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND
UNDERSTANDINGS)

United States of America

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe UnitedNations: 26June
2002

Date of effect: 26 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 June
2002

Reservation:

financement du terrorisme, est donc rendue

ACCEPTATION

Japon
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrktaire genral de l'Organisation
des Nations Unies : I1juin 2002

Date de prise d'effet : I Ijuillet 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 11 juin
2002

RATIFICATION (AVEC REtSERVE ET DECLA-

RATIONS 1NTERPREtTATIVES)

Etats-Unis d'Am6rique

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26juin 2002

Date de prise d'effet : 26juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26juin
2002

R~serve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"(a) pursuant to Article 24 (2) of the Convention, the United States of America declares
that it does not consider itself bound by Article 24 (1) of the Convention; and

(b) the United States of America reserves the right specifically to agree in a particular
case to follow the arbitration procedure set forth in Article 24 (1) of the Convention or any
other procedure for arbitration."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

a) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 24 de la Convention,
les ttats-Unis d'Am~rique d6clarent qu'ils ne se consid~rent pas li6s par le paragraphe 1 de
l'article 24 de la Convention; et



Volume 2185, A-38349

b) Les ttats-Unis d'Amdrique se r6servent le droit sp6cifiquement d'accepter dans un
cas donnd de suivre la procedure vis6e au paragraphe 1 de 'article 24 de la Convention ou
toute autre proc6dure d'arbitrage.

Understandings: D~clarations interprtatives :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"(1) Exclusion of legitimate activities against lawful targets. The United States of
America understands that nothing in the Convention precludes any State Party to the Con-
vention from conducting any legitimate activity against any lawful target in accordance
with the law of armed conflict.

(2) Meaning of the term armed conflict. The United States of America understands
that the term "armed conflict"in Article 2 (1) (b) of the Convention does not include internal
disturbances and tensions, such as riots, isolated and sporadic acts of violence, and other
acts of a similar nature."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1) Exclusion des activit~s 16gitimes contre des cibles licites. Les Etats-Unis
d'Amdrique pr~sument que rien dans la Convention n'interdit d aucun Etat partie A celle-ci
de conduire des activitds lgitimes contre toute cible licite conform~ment au droit des con-
flits armds.

2) Signification du terme " conflit arm6 ". Les Etats-Unis d'Amdrique pr~sument que
le terme " conflit armd " employ6 A l'alin~a b) du paragraphe 1 de l'article 2 de la Conven-
tion ninclut pas les troubles et les tensions internes, tels que les 6meutes, les actes de vio-
lence isol6s et sporadiques, et d'autres actes de m6me nature.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Turkey

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 28 June
2002

Date of effect: 28 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 June
2002

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Turquie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28juin 2002

Date de prise d'effet : 28juillet 2002

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 28juin
2002
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Declaration: D&claration:

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

BEYAN

1. Tiurkiye Cumhuriyeti, Sozle§menin 2. maddesinin 1(b)
paragrafinin uygulanmasinin bir silahh qatimanin varhina i§aret
etmeyecegini, silahli qati§ma tabirinin, 6rgiitlu bir bigimde olsun veya
olmasin, ceza hukuku kapsaminda ter6rizm suounu olu§turan fiillerin
i§lenmesinden farkh olan bir durumu betimledigini beyan eder.

2. Tuirkiye Cumhuriyeti, S6zle§menin 2. maddesinin 1(b)
paragrafinin, 21. maddede de ifade edildiffi uizere, devletlerin BM :arti da
dahil olmak uzere uluslararasi hukuktan kaynaklanan yikimlillOklerine,
ozellikle ba§ka devIetlerin topraklarinda faaliyet g6steren ter6rist ve
silahh gruplara finansal destek saklamama yukumlII0Uine zarar
vermeyecegini beyan eder.

3. "Ter6rizmin Finansmaninin Onlenmesine Dair Uluslararasi
S6zle§me"nin 24. maddesinin 2. paragrafina uygun olarak, Tiurkiye
Cumhuriyeti, adtgegen S6zle§me'nin 24. maddesinin 1. fikrasi ile kendisini
bafi telakki etmedigini aqiklar.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

1. The Republic of Turkey declares that the application of Paragraph l(b) of Article
(2) of the Convention does not necessarily indicate the existence of an armed conflict and
the term "armed conflict", whether it is organized or not, describes a situation different
from the commitment of acts that constitute the crime of terrorism within the scope of crim-
inal law.

2. The Republic of Turkey declares its understanding that Paragraph 1(b) of Article
(2) of the International Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism, as
stated in Article (21) of the said Convention, shall not prejudice the obligations of states
under international law including the Charter of the United Nations, in particular the obli-
gation of not providing financial support to terrorist and armed groups acting in the territory
of other states.

3. Pursuant to Paragraph 2 of Article 24 of the International Convention for the Sup-
pression of the Financing of Terrorism, the Republic of Turkey declares that it does not
consider itself bound by the provisions of Paragraph 1 of Article (24) of the said Conven-
tion.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. The Republic of Turkey declares that the application of Paragraph l(b) of Article
(2) of the Convention does not necessarily indicate the existence of an armed conflict and
the term "armed conflict", whether it is organized or not, describes a situation different
from the commitment of acts that constitute the crime of terrorism within the scope of crim-
inal law.
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2. The Republic of Turkey declares its understanding that Paragraph l(b) of Article
(2) of the International Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism, as
stated in Article (21) of the said Convention, shall not prejudice the obligations of states
under international law including the Charter of the United Nations, in particular the obli-
gation of not providing financial support to terrorist and armed groups acting in the territory
of other states.

3. Pursuant to Paragraph 2 of Article 24 of the International Convention for the Sup-
pression of the Financing of Terrorism, the Republic of Turkey declares that it does not
consider itself bound by the provisions of Paragraph 1 of Article (24) of the said Conven-
tion.

ACCEPTANCE (WITH DECLARATION)

Finland
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe UnitedNations: 28 June
2002

Date of effect: 28 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 June
2002

Declaration:

ACCEPTATION (AVEC DICLARATION)

Finlande
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gkndral de l'Organisation
des Nations Unies : 28juin 2002

Date de prise d'effet : 28juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28juin
2002

Dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to article 7, paragraph 3 of the International Convention for the Suppression
of the Financing of Terrorism, the Republic of Finland establishes its jurisdiction over the
offences set forth in article 2 in all the cases provided for in article 7, paragraphs 1 and 2."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe 3 de l'article 7 de la Convention internationale pour la
r6pression du financement du terrorisme, la R6publique de Finlande 6tablit sa comp6tence
sur les infractions visdes A l'article 2 dans tous les cas pr6vus aux paragraphes I et 2 de l'ar-
ticle 7.
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No. 38466. Multilateral

AGREEMENT ON THE CONSERVA-

TION OF CETACEANS OF THE
BLACK SEA, MEDITERRANEAN
SEA AND CONTIGUOUS ATLANTIC
AREA. MONACO, 24 NOVEMBER
19961

RATIFICATION

Albania

Deposit of instrument with the

Government of Monaco: 3 July 2001

Date of effect: 1 October 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Monaco, 12 June
2002

ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Syrian Arab Republic

Deposit of instrument with the

Government of Monaco: 22 March

2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Monaco, 12 June

2002

Reservations:

No. 38466. Multilatkral

ACCORD SUR LA CONSERVATION
DES CETACES DE LA MER NOIRE,

DE LA MEDITERRANEE ET DE LA
ZONE ATLANTIQUE ADJACENTE.
MONACO, 24 NOVEMBRE 19961

RATIFICATION

Albanie

Dp6t de l'instrument auprbs du

Gouvernement mon~gasque : 3 juillet
2001

Date de prise d'effet : Jer octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Monaco, 12juin
2002

ADHtSION (AVEC RtSERVES)

Republique arabe syrienne

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement mondgasque : 22 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat

des Nations Unies : Monaco, 12juin
2002

R~serves:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2183, 1-38466 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2183,
1-38466
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The accession by the Arab Republic of Syria to this Agreement does not mean in any
way recognition of Israel, furthermore no Treaty relations will arise between the Arab Re-
public of Syria and Israel to this Agreement.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANI;AIS]

L'adhdsion de la R~publique Arabe Syrienne d cet Accord ne signifie en aucune fagon
la reconnaissance d'Isral ou d'entrer en relation avec Elle au sein de cet accord.

RATIFICATION

Tunisia

Deposit of instrument with the
Government of Monaco: 15 January
2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Monaco, 12 June
2002

RATIFICATION

Tunisie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement mon~gasque : 15
janvier 2002

Date de prise d'effet : ler avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Monaco, 12juin
2002
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No. 38482. Brazil and Sweden

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF SWEDEN ON
COOPERATION IN DEFENCE RE-
LATED MATTERS. SAO PAULO, 7
JULY 2000'

AMENDMENT ANNEX TO MEMORANDUM
OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SWEDEN CONCERNING
COOPERATION IN THE SUBJECTS RELATED
TO DEFENSE. RIO DE JANEIRO, 24 APRIL
2001

Entry into force : 24 April 2001 by
signature

Authentic texts : English, Portuguese and
Swedish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Brazil, 12 June 2002

No. 38482. Bresil et Suede

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE FItDIRATIVE DU BRE-
SIL ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SUEDE RELATIF A
LA COOPERATION EN MATItRE DE
DEFENSE. SAO PAULO, 7 JUILLET
20001

AMENDEMENT D'ANNEXE AU MtMORAN-
DUM DENTENTE ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA RIPUBLIQUE FEDERATIVE

DU BRISIL ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SUIDE RELATIF A LA

COOPERATION EN MATIERE DE DEFENSE.

RIO DE JANEIRO, 24 AVRIL 2001

Entr6e en vigueur : 24 avril 2001 par
signature

Textes authentiques : anglais, portugais et
suddois

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Brdsil, 12 juin 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Kingdom of Sweden,

Encouraged by the desire to implement cooperation in the defense area established in
the Memorandum of Understanding signed in Sdo Paulo, on the 7h of July, 2000:

Acknowledging the -need to specify activities within each area of cooperation and in
the respective Armed Forces

Hereby agree as follow:

1. To promote cooperation in the defense area, developing exchanges between the
Armed Forces of both countries.

2. This Amendment Annex shall not contravene the agreements set out in the Memo-
randum of Understanding which it complements.

3. The activities subject of this Amendment Annex are as follow:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2183, 1-38482 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2183,
1-38482
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a. Between Navies

1) Exchange of personnel in the areas of mine, surface, submarine and amphibious
warfare;

2) Exchange of technology and experience in the use of torpedo and mine systems;

3) Research, development and doctrine in command and control systems (C2).

4) Exchange of personnel between learning organizations.

b. Between Armies

1) Exchange of knowledge and experiences, through visits, conferences, seminars,
working meetings and specialist exchange in:

- peace operation doctrine, training and forces employment

- development, training and employment of combat simulation systems;

- material catalogue systems;

- doctrine, planning, training and employment methodology in the area of logistics;

- doctrine, tactics and development of CII (command, control, communication and in-
telligence), anti-tank defense, anti-aircraft defense and sensors; and

- research, development and material production of short and medium range missiles,
drones, unmanned aerial vehicles, radars, wheeled armored vehicles and ammunition.

2) Exchange of personnel between learning organizations.

c. Between Air Forces

1) Exchange of experience in:

- doctrine and tactics in achieving of air superiority;

- employment and techniques of command, control, communications and intelligence
systems (CII);

- operations and employment of airborne sensors and advanced airborne early warning
systems; and

- development of training for pilots and maintenance technicians.

2) Exchange of personnel between learning organizations.

d. Between Joint Staffs

Exchange of experiences in:

- joint commands, their structures, employment, doctrine, planning systems, chain of

command and joint staff organization;

- organization and work flow in logistics within joint operations; - command and con-
trol systems;

- structure and work flow of operational intelligence in joint operations; and - peace
operation planning.

4. The Brazilian Navy, Army and Air Force Commands, as well as the Joint Chiefof-
Staff, will, respectively, establish direct liaison with the Swedish Navy, Army and Air
Force Commands, as well as the Forces Directorate of the Armed Forces Headquarters
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whenever necessary, in order to develop the above-mentioned activities, financing their
own expenses according to budget availabilities.

5. The implementation of cooperation activities, mentioned in the item number 3
above, will be carried out according to the following procedural sequence:

- the interested party submits its cooperation request to the other party;

- the party which has received the request analyses the received proposal and gives its
opinion; and

- when the agreement between the parties has been reached, the activity will be imple-
mented according to established conditions and deadlines.

6. Appendices to this Annex can be signed in order to specify details of the activities
or address other cooperation issues.

7. The conditions for "the Release of Classified Information", "Disputes" and "Entry
Into Force and Termination" of this Amendment Annex are the same as in the Memoran-
dum of Understanding which it complements.

The hereunder signed representatives, duly authorized, sign this Amendment Annex.

Rio de Janeiro, on 24 of April, 2001, in two originals, in Portuguese, in Swedish and
English, each text being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

DR. GERALDO MAGELA DA CRUZ QUINTAO
Defense Minister of State

For the Government of the Kingdom of Sweden:

BJORN VON SYDOW
Defense Minister
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ANEXO ADITIVO AO MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E Q GOVERNO DO REINO DA SUI CIA

SOBRE COOPERACAO EM ASSUNTOS RELATIVOS A DEFESA

O Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo do Reino da Su6cia,

Animados do desejo de implementar a cooperaqfo na Area de defesa
estabelecida no Memorando de Entendimento firmado em Slo Paulo, em 7 de julho
de 2000;

Reconhecendo a necessidade de especificar as atividades dentro de cada
irea de cooperag~o e no imbito das respectivas Forcas Armadas,

Concordam corn o seguinte:

1. Promover a cooperagao na irea de defesa, desenvolvendo intercmbios entre as
Forgas Armadas dos dois paises.

2. Este Anexo Aditivo nao deve contrariar qualquer dos itens acordados no
Memorando de Entendimento ao qual complementa.

3. As atividades objeto deste Anexo Aditivo sao as seguintes:
a. Entre Marinhas

1) Intercimbio de pessoal nas ireas de guerra de minas, de superficie,
submarina e anfibia;

2) Intercimbio tecnol6gico e de experi6ncias no uso de sistemas de torpedos e
de minas;

3) Pesquisa, desenvolvimento e doutrina em sistemas de comando e controle
(C2).

4) Intercmbio de pessoal entre Organizaqes de Ensino.
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b. Entre Exdrcitos
1) Troca de conhecimentos e experi6ncias, mediante a realizagdo de visitas,

conferincias, seminirios, reuni6es de trabalho e intercimbio de
especialistas em:
- doutrina, emprego de forgas e adestramento em operag6es de paz;
- desenvolvimento e emprego de sistemas de simularao de combate;
- sistemas de catalogai~o de materiais;
- doutrina, planejamento, adestramento e metodologia de emprego na drea

de logistica;
- doutrina, tAtica e desenvolvimento de sistemas nas ireas de: C3

1

(comando, controle, comunicaq6es e intelig~ncia); defesa anticarro;
defesa antia6rea e sensores; e

- pesquisa, desenvolvimento e produglo de materiais, especialmente
misseis de curto e m6dio alcances, "drones", veiculos a6reos ndo
tripulados, radares, viaturas blindadas sobre rodas e muni96es.

2) lntercdmbio de pessoal entre Organizaq6es de Ensino.

c. Entre Forras A6reas
1) Troca de experiencias:

-na tarefa de superioridade a6rea, quanto A doutrina e tAtica de emprego;
-quanto ao emprego e t6cnicas de comando, controle, comunicaq6es e

intelig6ncia (C31);

-quanto a operag6es e emprego de sensores aerotransportados e de
sistemas de alarme adreo antecipado; e

-quanto a concepqAo e doutrina de treinamento para pilotos e t6cnicos de
manutenrAo.

2) Intercimbio de pessoal entre Organizaq6es de Ensino.

d. Entre Estados-Maiores de Defesa
Troca de experi~ncias em:
- comandos conjuntos, sua estrutura organizacional, doutrina, sistemas de

planejamento, cadeia de comando e organiza¢io do Estado-Maior
Conjunto;

- organizagiio e funcionamento do apoio logistico nas operag6es
conjuntas;

- sistemas de comando e controle ( C2);
- estrutura e funcionamento da inteligencia operacional em operacbes

conjuntas; e
- planejamento de opera96es de paz.

4. Os Comandos da Marinha do Brasil, do Ex6rcito Brasileiro e da Aeroniutica, bern
como a Chefia do Estado-Maior de Defesa, estabelecerao contatos diretos,
respectivamente, com os Comandos da Marinha, do Ex6rcito e da Forva Area da
Sudcia, bern como corn a Diretoria de Forgas do Quartel-General das Forgas
Armadas, quando necessArio, para desenvolver as atividades relacionadas no item
anterior, custeando as pr6prias despesas e conforme as disponibilidades
orqament~iias.
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5. A implementa4ao dos eventos de cooperagdo, em qualquer das atividades citadas
no item 3, serA efetuada obedecendo-se A seguinte seqi1encia de procedimentos:

- a parte interessada submete i outra parte a sua solicitagdo de cooperag.o;
- a parte que recebeu a solicitagio analisa a proposta apresentada e emite o

seu parecer; e
- obtido o entendimento entre as partes, o evento decorrente seri

implementado conforme as condi96es e prazos combinados.

6. Ap~ndices a este Anexo Aditivo podero ser firmados, visando a especificar
pormenores das atividades ou atender outros temas de cooperagdo.

7 As condig6es relativas A "Liberagdo de Informagdo Classificada", "Disputas" e
"Entrada em Vigor e Trmino" deste Anexo Aditivo sdo as mesmas constantes do
Memorando de Entendimento ao qual complementa.

Em f6 do que, os representantes abaixo assinados, devidamente autorizados,
assinam este Anexo Aditivo.

Rio de Janeiro, em 24 de abril de 2001, em dois originais, nos idiomas
portuguis, sueco e ingls, cada texto igualmente id6nticos.

PEL OVERNO DA REPUBLICA
FE ERATJVA DO BRASIL

Dr. GERALDO MAGELA DA CRUZ
QUINTAO

Ministro de Estado da Defesa

PELO GOVERNO DO REINO DA
SUtCIA

BJORN VON SYDOW

Ministro da Defesa
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

Tilliggsprotokoll till samfirstindsavtalet mellan Konungariket
Sveriges regering och F6rbundsrepubliken Brasiliens regering

om samarbete om forsvarsrelaterade frigor

Konungariket Sveriges regering och F6rbundsrepubliken Brasiliens regering,

sor 6nskar genomf6ra det samarbete om f6rsvarsrelaterade frigor som inleddes
genom det samf6rstindsavtal som undertecknades i Slo Paulo den 7 juli 2000,

som erkanner behovet att nirmare ange verksamheter irom skilda

samarbetsomridena och f6rsvarsgrenar,

har kommit bverens om fbljande.

1. Att framja samarbete om f6rsvarsrelaterade frigor genom att utveckla utbytet
mellan de bada lindernas f6rsvarsmakter.

2. Detta tilliggsprotokoll skall inte strida mot vad som avtalades i
samf6rstandsavtalet utan komplettera detta.

3. Foljande verksamheter ticks av detta tilliggsprotokoll:

a) Mellan sj6stridskrafterna:

1) Personutbyte inom omridena f6r krigf6ring med minor, ytoperationer,
undervattensoperationer och amfibieoperationer.

2) Utbyte av teknologi och erfarenheter om anvindning av torped- och minsystem.

3) Forskning, utveckling och doktrin i friga om stridsledningssystem (C2).

4) Personutbyte mellan utbildningsinstitutioner.

b) Mellan markstridskrafterna:

1) Kunskaps- och erfarenhetsutbyte genom bes6k, konferenser, seminarier,
arbetsm6ten och expertutbyte inom f6ljande omrden:

- doktrin, utbildning och truppanviindning i fredliga operationer;
- utveckling och anvindning av stridssimuleringssystem samt utbildning;
- system f6r katalogisering av materiel;
- dokrrn, planering, utbildning och anstillningsformer i friga om logistik;
- doktrin, taktik och utveckling av C3 (stridsledning, samband och
underrirtelsetjinst), fi~rsvar mot pansar, luftfbrsvar och sensorer;
- forskning, urvecklin& och materialproduktion f6r kortrickviddiga och
medelrickviddiga missiler, milrobotar ("drones"), obemannade lutfartyg, radar,
hjulburna pansarfordon saint ammunition.

2) Personutbyte mellan utbildningsinstitutioner.
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c) Mellan flygvapnen:

1) Erfarenhetsutbyte inom f6ljande omrfden:

- doktrin och insatstaktik vid 6verligsenhet i luften;
- insats av teknik avseende system f6r stridsledning, samband och
underrittelsetjinst (C3I);
- drift och insats av system f6r flygburna sensorer och avancerade flygburna
f6rvarningssystem;
- upplaiggning av utbildningsprogram fbr piloter och underhillspersonal.

2) Personutbyte mellan utbildningsorganisationer.

d) Mellan f6rsvarsgrensstaberna:

Erfarenhetsutbyte inom fbljande omr-den:

- gemensamma staber och deras struktur, insats, doktrin, planeringssystem,
kommandovigar och gemensamma stabsorganisation;
- organisation och arbetsordning f6r underhilstjinsten vid operationer d~ir fler in
ett vapenslag ingir;
- stridsledningssystem;
- struktur och arbetsordning f6r underri.ttelseverksamhet vid operationer dir fler iin
ett vapenslag ingr;
- planering f6r fredsoperationer.

4. De bida lindernas respektive marinstaber, arm~staber och flygstaber samt
gemensamma fbrsvarskommandon skall uppritta direkta f6rbindelser med varandra
nir s! erfordras f6r att genomfora de ovan uppriknade verksamheterna. Parterna
skall bestrida sina egna kostnader i enlighet med tillgingliga budgetanslag.

5. Genomf6randet av de verksamheter som nimns i punkt 3 ovan skall tillge. pi
f6ljande sitt:

- den ber-rda parten oversinder en begairan om samarbete till motparten;
- den anmdade parten pr6var f6rslaget och avger ett utlitande;
- nar parterna har enats skall verksamheten genomforas i enlighet red de avtalade
villkoren och inom den avtalade tidsramen.

6. Avtal i form av bilagor till detta till~iggsprotokoll kan slutas f6r att nirmare ange
detaljer om verksamheterna eller ticka andra samarbetsfrigor.

7. Bestimmelserna om tillkannagivande av sekretessbelagd information, om tvister
samt om ikraftradande och uppstigning av detta tilliggsprotokoll skall vara desamma
som i samfbrstindsavilet, viket kompletteras av detta tilliggsprotokoll.

Som bekrIftelse hiirpl har undertecknade, vederb6rligen bemyndigade f6retridare,
undertecknat detta tdlbiggsp rotokoll, vilket skedde i Rio de Janeiro den 24 april
2001 i tv! original pa svenska, portugisiska oc -ge ska spriken, varvid varje textir lika giltga. -o ,'sasp a a vi v j t

Far onungariket Sverjges F6r F* undsrepu
regering egerir
Bj6rn von Sydow eraldo Maela da Cruz Quintio
Fbrsvarsminister Fbrsvarsminister
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvernement du Royaume de Suede,

Anim6s du d6sir de mettre en oeuvre leur coopdration dans le domaine de la d6fense
envisag6e dans le memorandum d'accord sign6 A Sdo Paolo le 7 juillet 2000,

Reconnaissant qu'il est n6cessaire de pr6ciser les activit6s A consid6rer dans chaque do-
maine de coop6ration et dans leurs forces armies respectives,

Sont convenus de ce qui suit :

1. La coop6ration en mati~re de d6fense et les 6changes entre les forces armies des
deux pays seront encourag6s.

2. Le pr6sent amendement est sans pr6judice des ententes consacr6es dans le m6mo-
randum d'accord, qu'il complkte.

3. Les activit6s vis6es dans le pr6sent amendement sont les suivantes

a. Cooperation entre les marines de guerre :
1) ftchange de personnel dans le domaine des mines et de la guerre en surface, sous-

marine et amphibie ;

2) Ichange de technologie et de donn~es d'exp6rience en mati&re de torpilles et de
mines ;

3) Recherche-d6veloppement et th6orie des syst~mes de commande et de contr6le
(C2) ;

4) tchange de personnel entre institutions d'enseignement.

b) Cooperation entre armies de terre

1) tchange de connaissances et de donn6es d'exp6rience dans le cadre de visites, de
conferences, de s~minaires, de reunions de travail et de visites de sp~cialistes dans les do-
maines suivants :

- th~orie des operations de paix, formation et mise en oeuvre des moyens militaires;

- mise au point des syst~mes de simulation des combats, formation et emploi;

- catalogage des mat6riels ;

- th6orie, planification, formation, m~thodologie de mise en oeuvre en mati~re de lo-
gistique ;

- th~orie, tactique et mise au point des moyens relevant des C3R (commandement, con-
tr6le, communications, renseignement), d6fense anti-char, defense anti-a6rienne, capteurs

- recherche-d~veloppement et production de missiles A moyenne port6e, de drones,
d'engins a6riens sans pilote, de radars, de v6hicules blind6s A roues et de munitions.

2) tchange de personnel entre institutions d'enseignement.

c. Cooperation entre armies de l'air

1) Echange de donn6es d'exp6rience dans les domaines suivants:

- th6orie et tactique de la sup6riorit6 adrienne ;
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- mise en oeuvre et techniques des syst~mes de commandement, de contr61e, de com-
munications et de renseignement C3R;

- exploitation et mise en oeuvre des capteurs a6roport~s et des syst~mes a6roport&s
d'alerte avanc6e ;

- mise au point de formations A lintention des pilotes et des techniciens de mainte-
nance.

2) Echange de personnel entre institutions d'enseignement.

d) Cooperation entre dtats-majors

ltchange de donn6es d'expdriences dans les domaines suivants:

- commandements interarmes (structure, exploitation, th~orie, syst~mes de planifica-
tion, voie hi~rarchique, organisation) ;

- organisation et ordonnancement des op&ations logistiques dans le cadre des opdra-
tions conjointes ;

- syst~mes de commandement et de contr6le;

- structure et diagramme du renseignement op~rationnel dans les operations con-
jointes ;

- planification des operations de paix.

4. Les centres de commandement de la marine de guerre, de l'arm~e de terre et de
l'arm6e de lair brdsiliennes, ainsi que leur chef d'6tat-major interarmes entreront en liaison
directe avec, respectivement, les centres de commandement de la marine de guerre, de
l'arm6e de terre et de l'armde de l'air su~doise, ainsi qu'avec la direction des forces de l'tat-
major militaire, selon que de besoins, afin de r6aliser les activit6s mentionn~es ci-dessus,
chacun finangant ses d~penses selon le budget dont il dispose.

5. Les activit~s de cooperation vis~es au paragraphe 3 ci-dessus sont mises en oeuvre
selon la procedure suivante :

- la Partie int~ress~e pr~sente sa demande de cooperation i l'autre Partie;

- la Partie requise analyse la proposition qu'elle a reque et fait part de ses observations;

- lorsqu'il y a accord entre les Parties, l'activit6 consid&rde est mise en oeuvre selon les
modalit6s et les d~lais convenus.

6. La pr~sente annexe peut &re assortie de pi&ces jointes dfiment sign~es pr~cisant le
d6tail des activit6s ou r6glant d'autres aspects de la coop6ration.

7. Les conditions r~gissant la" divulgation d'informations prot6g6es ", les " diffirends
" et 1" entr6e en vigueur et expiration " du present amendement sont les memes que celles
que determine le m6morandum d'accord qu'il complete.

Les repr6sentants soussign6s, A ce dfment autoris~s, signent le pr6sent amendement.
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Fait A Rio de Janeiro le 24 avril 2001 en deux exemplaires originaux, en portugais, en
su6dois et en anglais, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6ddrative du Br6sil
Le Ministre d'1tat A la d6fense,

GERALDO MAGELA DA CRUZ QUINTAO

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:
Le Ministre de la d6fense,

BJORN VON SYDOW
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No. 38494. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland, France, Germany, Italy,
Spain and Sweden

FRAMEWORK AGREEMENT BE-
TWEEN THE FRENCH REPUBLIC,
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY, THE ITALIAN REPUBLIC,
THE KINGDOM OF SPAIN, THE
KINGDOM OF SWEDEN AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND CONCERNING MEASURES
TO FACILITATE THE RESTRUC-
TURING AND OPERATION OF THE
EUROPEAN DEFENCE INDUSTRY.
FARNBOROUGH, 27 JULY 20001

RATIFICATION

France

Deposit of instrument with the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland.
27 March 2001

Date of effect: 26 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 3
June 2002

No. 38494. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, France, Allemagne, Italie,
Espagne et Suede

ACCORD CADRE ENTRE LA RtPUB-
LIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE,
LE ROYAUME D'ESPAGNE, LA RE-
PUBLIQUE FRANQAISE, LA REPUB-
LIQUE ITALIENNE, LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
ROYAUME DE SUEDE RELATIF
AUX MESURES VISANT A FACIL-
ITER LES RESTRUCTURATIONS ET
LE FONCTIONNEMENT DE L'IN-
DUSTRIE EUROPEENNE DE
DtFENSE. FARNBOROUGH, 27
JUILLET 2000'

RATIFICATION

France

Ddp6t de l'instrument auprds du
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord: 27 mars 2001

Date de prise d'effet : 26 avril 2001

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 3juin 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2184, 1-38494. -- Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
2184,1-38494
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RATIFICATION

Spain

Deposit of instrument with the

Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:
12 July 2001

Date of effect: 11 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 3
June 2002

RATIFICATION

Sweden

Deposit of instrument with the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland: 6
April 2001

Date of effect: 6 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 3
June 2002

RATIFICATION

Espagne

Dkp6t de l'instrument auprds du
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord: 12juillet 2001

Date de prise d'effet : 11 aoftt 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 3juin 2002

RATIFICATION

Suede
D~p6t de l'instrument auprs du

Gouvernement du Royaume- Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord: 6 avril2001

Date de prise d'effet : 6 mai 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 3juin 2002
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No. 1247. United Nations and No. 1247. Organisation
Timor-Leste Nations Unies et Timor-Leste

AGREEMENT BETWEEN THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF EAST TIMOR
AND THE UNITED NATIONS CON-
CERNING THE STATUS OF THE
UNITED NATIONS MISSION OF
SUPPORT IN EAST TIMOR. DILl,
TIMOR-LESTE, 20 MAY 20021

SUPPLEMENTAL ARRANGEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS MISSION OF SUP-
PORT IN EAST TIMOR (UNMISET) AND
THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC
REPUBLIC OF EAST TIMOR ON THE
TRANSFER OF POLICE RESPONSIBILITIES
TO THE EAST TIMOR POLICE SERVICE.
DILl, TIMOR-LESTE, 20 MAY 2002

Entry into force :20 May 2002 by
signature, in accordance with section 7.3

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 3 June 2002

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE
DItMOCRATIQUE DU TIMOR ORI-
ENTAL ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES CONCERNANT LE
STATUT DE LA MISSION D'APPUI
DES NATIONS UNIES AU TIMOR
ORIENTAL. DILI (TIMOR-LESTE), 20
MAI 2002'

ARRANGEMENT COMPLEMENTAIRE ENTRE
LA MISSION D'APPUI DES NATIONS UNIES
AU TIMOR ORIENTAL (UNMISET) ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE-
MOCRATIQUE DU TIMOR ORIENTAL RELA-
TIF AU TRANSFERT DE RESPONSABILITES
DE LA POLICE AU SERVICE DE POLICE DU
TIMOR ORIENTAL. DILl (TIMOR-LESTE),
20 MAI 2002

Entr~een vigueur: 20 mai 2002 par
signature, conform~ment A la section 7.3

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3 juin 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Recitals:

Recalling that in United Nations Security Council Resolution 1410 of 17 May 2002 the
mandate of the United Nations Mission of Support in East Timor (UNMISET) is, inter alia,
to provide interim law enforcement and public security and to assist in the development of
the East Timor Police Service,

Acknowledging that in his report of 17 April 2002 (S/2002/432), the Secretary-Gener-
al of the United Nations indicated, inter alia, that:

(a) The East Timor Police Service (ETPS) is expected to ultimately number 2,830 of-
ficers, but at the time of independence will total 1,800 serving officers;

1. See p. 367 of this volume - Voir p. 367 du present volume

632
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(b) Until the final hand-over is undertaken, the UNPOL and ETPS would perform as a
joint police service under the command of the UNPOL Commissioner reporting to the Spe-
cial Representative of the Secretary-General in East Timor; and

(c) The final endorsement of the ETPS organizational structure and hand-over of com-
mand from the UNPOL Commissioner to the East Timorese Commissioner is expected to
take place in January 2004,

Reaffirming commitment to the jointly developed ETPS Development Plan endorsed
by the Special Representative of the Secretary-General and the Chief Minister of East
Timor Public Administration,

Emphasizing that development of the East Timorese Police Service takes place
through a gradual district-by-district and unit-by-unit assumption of executive responsibil-
ity for routine policing by the Government of East Timor from the United Nations,

Affirming respect for the sovereignty of the independent country of East Timor,

Noting that under the structure of the Government of East Timor, there will be a Min-
ister with responsibility for the police service of the country, and that cooperation between
the police service and relevant Ministry will be important for the proper functioning of the
police service,

Therefore,

UNMISET and the Government of East Timor have agreed in pursuance of Security
Council resolution 1410 (2002) on the following arrangements, supplemental to the Status
of Forces Agreement, to provide support in maintaining law and order in East Timor and
the development of East Timor Police Service.

The Parties hereby agree as follows:

1. Definitions:

(a) Command for Routine Policing means basic police functions, including crime pre-
vention and detection, traffic police, crowd management and community policing, and to
attend to the special needs of vulnerable persons and victims of domestic violence;

(b) DistrictlUnit means an administrative section of police operations within the single
chain of command, such as a district, or a discrete administrative unit, including, for exam-
ple, the Police College, Special Police Unit, or Marine Unit;

(c) District/Unit Hand-Over means, following the United Nations' official certification
of East Timorese police officers and the United Nations' official accreditation of the Dis-
trict/Unit, Operational Command and Control for routine policing of that District/Unit will
be transferred to an East Timorese Commanding Officer, within the single UN chain of
command;

(d) East Timor means the Democratic Republic of East Timor;

(e) East Timorese Commanding Officer means the East Timorese officer who is co-
located with the UNPOL Commanding Officer within the scope of on-the-job training and
is certified to assume responsibility for Command for Routine Policing within a District/
Unit upon District/Unit Hand-Over;

(f) East Timorese Commissioner means the East Timorese senior police officer who is
co-located with the UNPOL Commissioner within the scope of on-the-job training and has
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attained the necessary certification for appointment under clause 11.2 of UNTAET Regu-
lation No. 2001122 on the Establishment of the East Timor Police Service and who will
eventually assume Operational Command and Control of the ETPS upon Final Hand-Over;

(g) Emergency Situation means a situation in which there is a pervasive threat to basic
law and order, namely serious potential or effective threat to life, injury to people, damage
to property, major riots and widespread looting, or as determined by the UNPOL Commis-
sioner in consultation with the SRSG and Prime Minister (or Minister), and intervention is
required to protect individuals' rights and to maintain or restore law and order;

(h) ETPS means the East Timor Police Service established by clause 2 of UNTAET
Regulation No. 2001122 on the Establishment of the East Timor Police Service;

(i) ETPS Development Plan means the strategic plan for the development of the ETPS,
endorsed by the United Nations and the Second Transitional Government of East Timor,
and which describes District/Unit Hand-Over;

(j) Final Hand-Over means the formal transfer of executive authority for tile mainte-
nance of East Timor's law and order from the United Nations to the Government whereby
the East Timorese Commissioner assumes responsibility for Operational Command and
Control of the ETPS;

(k) General Policy refers to policy matters relating to the police service, excluding Op-
erational Command and Control, and including the following:

(i) budgetary matters and decisions in respect of the police within the authority of the
Government of East Timor; and

(ii) the matters set out in the following sections of UNTAET Regulation No. 2001/22
on the Establishment of the East Timor Police Service:

(1) boundaries of police districts (section 13.1);

(2) location of police stations and sub-stations in districts (section 13.3);

(3) organizational structure of the ETPS (section 13.4);

(4) purchase of firearms, ammunition and explosives (section 14. 1); and

(5) approval for police cadet training courses conducted outside East Timor (section
16.1);

(1) Government refers to the Government of the Democratic Republic of East Timor;

(m) Minister means the Minister responsible for the maintenance of law and order, the
Police Service and all matters entrusted to him or her under UNTAET Regulation No.
2001122 on the Establishment of the East Timor Police Service;

(n) Operational Command and Control is the authority until Final Hand-over to make
decisions and to instruct United Nations and East Timorese police officers, under a single
chain of command, concerning day-to-day operations and internal command policies of the
police, and includes:

(i) deployment, transfer and movement of police personnel;

(ii) description of duties to be performed;

(iii) manner of performance of duties;

(iv) investigation of crime and the arrest of persons in accordance with the law;
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(v) discipline of members,(vi)management of law enforcement activities;

(vi) Management of law enforcement activities;

(vii) implementation and enforcement of the items stated in Section 6 of UNTAET
Regulation No. 2001/22 on the Establishment of the East Timor Police Service, which sets
out the general competencies and duties of the ETPS;

(o) SRSG is the person appointed by the Secretary-General as his Special Representa-
tive in East Timor for the mandate of UNMISET,

(p) UNMISET is the United Nations Mission of Support in East Timor mandated by
Security Council resolution 1410;

(q) UNPOL means the international police component of UNMISET,

(r) UNPOL Commanding Officer means the UNPOL officer who has Operational
Command and Control responsibilities in respect of a District/Unit, prior to District/Unit
Hand-Over;

(s) UNPOL Commissioner means the person appointed as head of UNPOL in accor-
dance with the mandate of UNMISET.

2. UN Support for Maintenance of Internal Security

The United Nations shall provide support to the Government in the maintenance of in-
ternal security by assuming responsibility for law and order in East Timor, in accordance
with-the terms and conditions set forth in this Arrangement.

3. Powers, Duties and Responsibilities

3.1 Powers, Duties and Responsibilities of the Minister

The Minister shall have responsibility for General Policy and may issue General Policy
instructions consistent with international standards that relate to the police service.

In emergency situations, the Prime Minister (or Minister) may call on the SRSG to give
immediate consideration to request necessary police action. The SRSG shall give this re-

quest the highest priority.

In such situations, the Prime Minister may also request that relevant instructions be is-
sued to the police by the SRSG jointly with the Prime Minister.

3.2 Powers, Duties and Responsibilities of UNPOL Commissioner

The UNPOL Commissioner shall:

(a) have responsibility for Operational Command and Control;

(b) have responsibility for training of police cadets, including the content of training
courses in the Police Academy, in accordance with laws and regulations;

(c) report directly to the SRSG and only receive instructions from the SRSG;

(d) ensure that the matters that require the approval of, or receipt by, the Minister are
promptly brought to his or her attention;

(e) promptly submit a copy of the daily, weekly and monthly police situation reports
to the Minister;

(0 promptly submit special reports to the Minister on significant security incidents and
significant developments in the law and order situation;
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(g) consult the East Timorese Commissioner on all Operational Command and Control
matters and facilitate such consultation, advisory, countersigning and representational re-
quirements as provided for in this Arrangement;

(h) nominate a senior UNPOL officer to be appointed by the SRSG to act as UNPOL
Commissioner in his Or her absence;

(i) apart from orders and instructions which are purely internal United Nations admin-
istrative matters, consult the East Timorese Commissioner prior to disseminating orders
and instructions concerning day to day operations and internal command policies for the
police;

(j) ensure that the East Timorese Commissioner is afforded appropriate opportunity for
joint representation in national and international fora.

3.3 Powers, Duties and Responsibilities of East Timorese Commissioner

The East Timorese Commissioner shall:

(a) in accordance with the consultation and advisory mechanisms described in this Ar-
rangement:

(i) act in support of the UNPOL Commissioner in the overall Operational Command
and Control responsibility concerning ETPS, and

(ii) have responsibility for the selection and recruitment of police cadets, in accordance
with relevant laws and regulations;

(b) ensure that the UNPOL Commissioner is afforded appropriate opportunity for joint
representation in national or international fora, including where necessary, in ministerial-
level meetings;

(c) following District/Unit Hand-Over, promptly bring all Operational Command and
Control matters to the attention of the UNPOL Commissioner, for his appropriate action;
and

(d) on Final Hand-Over, assume responsibility for all Operational Command and Con-
trol responsibilities of the ETPS;

3.4 Powers, Duties and Responsibilities of UNPOL Commanding Officers

A UNPOL Commanding Officer shall, prior to District/Unit Hand-Over:

(a) Under the powers delegated by the UNPOL Commissioner, assume Operational
Command and Control responsibilities and provide on the job training for ETPS officers,
in respect of the District/Unit,

(b) Consult with his or her co-located East Timorese Commanding Officer in the Dis-
trict/Unit on all Operational Command and Control matters in respect of the District/Unit;

(c) consult with his or her co-located East Timorese Commanding Officer prior to dis-
seminating orders and instructions concerning day-to-day operations and internal com-
mand policies of the District/Unit; and

(d) Report to the UNPOL Commissioner.

3.5 Powers, Duties and Responsibilities of East Timorese Commanding Officers

An East Timorese Commanding Officer shall, following District/Unit Hand-Over:



Volume 2185, B-1247

(a) under the powers delegated by the UNPOL Commissioner, assume Command for
Routine Policing responsibilities, in respect of the District/Unit;

(b) consult with his or her co-located UNPOL officer in the District/Unit, as appropri-
ate, on Operational Command and Control matters in respect of the District/Unit;

(c) inform his or her co-located UNPOL officer in the District/Unit of developments
that may give rise to an Emergency Situation; and

(d) report to the UNPOL Commissioner through the East Timorese Commissioner.

4. Hand-over of Responsibilities

4.1 The United Nations shall conduct District/Unit Hand-Over gradually, in accor-
dance with the ETPS Development Plan.

4.2 District/Unit Hand-Over shall not affect the UNPOL Commissioner's respon-
sibility for Operational Command and Control within the single chain of command.

4.3 Following District/Unit Hand-Over, an East Timorese Commanding Officer, and
all East Timorese officers under his or her command, while reporting to the UNPOL Com-
missioner through the East Timorese Commissioner, shall at all times remain under the sin-
gle chain of command of the UNPOL Commissioner.

4.4 Following a District/Unit Hand-Over all orders or decisions relating to the District/
Unit on matters other than for routine policing shall be immediately effective upon signa-
ture of the East Timorese Commanding Officer, and counter-signed by co located UN-
POL officer in the District/Unit.

4.5 Following District/Unit Hand-Over, UNPOL officers shall not have Operational
Command and Control responsibilities for routine policing, but will advise the East
Timorese Commanding Officers.

4.6 At all times, UNPOL officers shall only receive instructions from superior UNPOL
officers.

4.7 The UNPOL Commissioner shall conduct Final Hand-Over on completion of the
ETPS Development Plan and in accordance with a written instruction of the SRSG.

5. Consultation and Advisory Mechanisms

5.1 The United Nations shall ensure that the East Timorese Commissioner, East
Timorese Commanding Officers and the Government are informed and consulted in all
matters relating to the police.

5.2 The UNPOL Commissioner and the East Timorese Commissioner shall meet with
the Minister when required but not less than weekly, to share information on matters relat-
ing to general police operations and the overall law and order situation.

5.3 The SRSG shall meet regularly with the Prime Minister to discuss the United Na-
tions support to the Government for the maintenance of law and order in East Timor.

5.4 The UNPOL Commissioner and East Timorese Commissioner shall be invited to
attendjointly meetings or discussions of the Government, including ministerial-level meet-
ings, concerning the maintenance of law and order in East Timor and development of the
ETPS.
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5.5 The UNPOL Commissioner shall consider advice given by the Minister with re-
spect to important law and order issues and shall inform the Minister of any action taken.

5.6 The UNPOL Commissioner is not authorized to receive instructions relating to Op-
erational Command and Control matters from the Minister or from any other elected or ap-
pointed official of the Government.

5.7 The UNPOL Commissioner shall be available to the Minister when requested to
discuss an emergency law and order situation and give due consideration to a proposed
course of action.

5.8 The United Nations and the Government shall provide a dedicated telephone line
and mobile telephones solely for use in emergency situations by the UNPOL Commission-
er, the SRSG and the Minister.

6. Settlement of Disputes

Without prejudice to the settlement of dispute clause under the Status of Forces Agree-
ment, the interpretation and application of this arrangement shall be settled by negotiations.

7. Amendment, Review and Termination

7.1 This arrangement may be amended by written agreement between the Parties.

7.2 This arrangement shall be reviewed by the Parties one year after its entry into force.

7.3 This arrangement shall enter into force on 20 May 2002 and shall remain in force
until 30 June 2004

8. Execution

Signed this 20th of May in the year 2002.

On behalf of the Government of the Democratic Republic of East Timor:

MARI BIM AMUDE ALKATIRI

Prime Minister

On behalf of UNMISET:

SERGIO VIEIRA DE MELLO

Special Representative of the Secretary-General in East Timor
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[TRANSLATION - TADUCTION]

Prdambule :

Rappelant qu'aux termes de la resolution 1410 du Conseil de s6curit6 en date du 17 mai
2002, le mandat de la Mission d'appui des Nations Unies au Timor oriental (MANUTO)
consiste, entre autres, a assur6 provisoirement le maintien de l'ordre et la s~curit6 publique
et d aider A la mise en place du Service de police du Timor oriental,

Consid~rant que, dans son rapport du 17 avril 2002 (S/2002/432), le Secr6taire g~n6ral
de lOrganisation des Nations Unies a indiqu6, entre autres, que :

a) Le Service de police du Timor oriental (SPTO) aura un effectif d~finitif de 2830
agents mais qu'au moment de l'ind6pendance, il comptera au total 1800 agents en service ;

b) Jusqu'd la passation definitive des pouvoirs, la police des Nations Unies et le SPTO
op~reront en tant que service de police conjoint sous le commandement du Commissaire de
police des Nations Unies relevant du Repr~sentant special du Secr~taire g~n~ral au Timor
oriental ; et

c) Que l'approbation finale de l'organigramme du SPTO et la passation des pouvoirs
du Commissaire de police des Nations Unies au Commissaire est-timorais doit avoir lieu
en janvier 2004,

R~affirmant leur attachement au Plan de d6veloppement du SPTO 6labor6 conjointe-
ment et approuv6 par le Repr~sentant special du Secrtaire g6n~ral et le Ministre en chef de
ladministration publique du Timor oriental,

Soulignant que le d~veloppement du Service de police du Timor oriental prend la
forme d'une passation progressive, district par district et unit6 par unit6, des Nations Unies
au Gouvernement du Timor oriental, des responsabilit6s en matire de maintien normal de
l'ordre,

Affirmant leur respect de la souverainet6 de l'Etat ind6pendant du Timor oriental,

Notant que dans la composition du Gouvernement du Timor oriental, un ministre sera
charg6 du service de police du pays, et que la cooperation entre ce service et le minist~re
competent sera importante pour le bon fonctionnement dudit service,

En consequence,

La MANUTO et le Gouvernement du Timor oriental sont convenus, en application de
la resolution 1410 (2002) du Conseil de s~curit6, des arrangements ci-apr~s, qui compl~tent
l'Accord sur le statut des forces, afin d'apporter un appui au maintien de l'ordre au Timor
oriental et au d~veloppement du Service de police du Timor oriental.

Les Parties conviennent de ce qui suit:

1. Definitions :

a) Par " commandement du maintien normal de l'ordre ", on d~signe les fonctions de
base en matire de police, notamment la pr6vention et la d6tection des crimes et d6lits, le
r~glement de la circulation, le maintien de l'ordre A l'occasion de grands rassemblements et
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la police de proximit6, et la r~ponse aux besoins sp~ciaux des personnes vuln~rables et des

victimes de la violence au foyer ;

b) Par" district/unit6 ", on entend une circonscription administrative des operations de

police relevant du commandement unique, un district par exemple, ou une unit6 adminis-
trative distincte, notamment, par exemple, l'6cole de police, les unites de police sp~ciales
ou l'unit6 marine ;

c) Par " transfert au district/unit6 ", on entend, une fois que l'Organisation des Nations
Unies a certifi6 l'aptitude des agents de police est-timorais et homologu6 officiellement le
district/unit6 consider6, le transfert d un commandant est-timorais du commandement et du
contr6le op6rationnels du maintien normal de l'ordre dans ledit district/unit6, dans le cadre
du commandement unique des Nations Unies ;

d) Par " Timor oriental ", on entend la R~publique d~mocratique du Timor oriental;

e) Par " commandant est-timorais ", on entend un fonctionnaire est-timorais qui fait

6quipe avec un commandant de la police des Nations Unies dans le cadre de la formation
en cours d'emploi eta &6 jug6 apte d assumer la responsabilit6 du commandement du main-
tien normal de l'ordre dans un district/unit6 lors du transfert d ce district/unit6.

f) Par " Commissaire est-timorais ", on entend le fonctionnaire sup~rieur de police qui

fait 6quipe avec le Commissaire de police des Nations Unies dans le cadre de la formation
en cours d'emploi, qui a rempli les conditions n~cessaires pour etre nomm6 en vertu de la
disposition 11. 2 du R glement No 2001/22 de I"ATNUTO relatif A la cr6ation du Service
de police du Timor oriental et qui assumera finalement le commandement et le contr6le
op6rationnels du SPTO lors de la passation d6finitive des pouvoirs;

g) Par" situation d'urgence ", on entend une situation de menace g~n6ralis6e contre les

bases de l'ordre public, d savoir une menace, potentielle ou effective, grave contre la vie
des gens, leur int~grit6 physique ou leurs biens, des 6meutes graves ou des pillages g~n~ral-
is6s, ou une situation d6sign6e comme telle par le Commissaire de police des Nations Unies

en consultation avec le Repr~sentant special du Secr6taire g6n6ral et le Premier Ministre
(ou le Ministre), et o6 une intervention s'impose pour prot~ger les droits individuels et
maintenir ou r6tablir l'ordre public ;

h) Par" SPTO ", on entend le Service de police du Timor oriental crY6 en vertu de lar-

ticle 2 du R~glement No 2001/22 de I'ATNUTO relatif d la creation du Service de police
du Timor oriental;

i) Par" Plan de d6veloppement du SPTO ", on entend le plan strat~gique de d~veloppe-
ment du SPTO approuv6 par lOrganisation des Nations Unies et le deuxi~me gouverne-
ment de transition du Timor oriental, et qui d6crit le transfert aux districts/unit6s ;

j) Par" passation d6finitive des pouvoirs ", on entend le transfert d~finitif, de l'Organ-
isation des Nations Unies au Gouvemement, de l'autorit6 op6rationnelle en mati~re de
maintien de l'ordre public au Timor oriental, en vertu duquel le Commissaire est-timorais
assume la responsabilit6 du commandement et du contr6le op~rationnels du SPTO ;

k) Par " politique g6nrale ", on entend les questions de politique g~n~rale relatives au
service de police, non compris le commandement et le contr6le op6rationnels mais y com-
pris :
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i) les questions budgdtaires et les d6cisions relatives A la police qui relkvent de la com-
pdtence du Gouvernement du Timor oriental ; et

ii) les questions vis6es dans les dispositions ci-apr~s du R~glement No 2001/22 de
I'ATNUTO relatif A la cr6ation du Service de police du Timor oriental

1) les fronti~res des districts de police (disposition 13.1) ;

2) l'emplacement des postes de police principaux et secondaires dans les districts (dis-
position 13.3) ;

3) lorganigramme du SPTO (disposition 13.4);

4) l'achat d'armes A feu, de munitions et d'explosifs (disposition 14.1) ; et

5) l'approbation des stages de formation des futurs policiers organis6s A l'ext6rieur du
Timor oriental (disposition 16.1) ;

1) Par " Gouvernement ", on entend le Gouvemement de la R6publique d6mocratique
du Timor oriental ;

m) Par" Ministre ", on entend le ministre charg6 du maintien de l'ordre public, du Ser-
vice de police et de toutes les questions qui lui sont confi6es en vertu du R~glement No
2001/22 de I'ATNUTO relatif A la creation du Service de police du Timor oriental ;

n) Par " commandement et contr6le op6rationnels ", on entend le pouvoir, jusqu'A la
passation ddfinitive des pouvoirs, de prendre des d6cisions et de donner des instructions aux
agents de police des Nations Unies et du Timor oriental, sous commandement unique, en
ce qui concerne le fonctionnement au jour le jour et les politiques de commandement in-
terne de la police, notamment :

i) le d6ploiement, le transfert et les mouvements de policiers;

ii) la description des tfiches A accomplir ;

iii) la manire dont les tdches doivent &re accomplies;

iv) les enqu6tes sur les crimes et d6lits et l'arrestation des personnes conform6ment A
la loi ;

v) les mesures disciplinaires A l'gard des membres

vi) la gestion des activit6s d'application des lois ;

vii) la mise en oeuvre et la surveillance du respect des dispositions de l'article 6 du R-
glement No 2001/22 de I'ATNUTO relatif A la cr6ation du Service de police du Timor ori-
ental, qui 6nonce les comp6tences et attributions g6n6rales du SPTO ;

o) Par " Repr6sentant sp6cial du Secr6taire g6n6ral ", on entend la personne nomm6e
par le Secr6taire g6n6ral en tant que son repr6sentant sp6cial au Timor oriental aux fins du
mandat de la MANUTO ;

p) Par" MANUTO ", on entend la Mission d'appui des Nations Unies au Timor orien-
tal dont le mandat a t6 dtabli par la r6solution 1410 du Conseil de s6curit6 ;

q) Par " police des Nations Unies ", on entend l'616ment de police internationale de la
MANUTO;
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r) Par" commandant de police des Nations Unies ", on entend le fonctionnaire de po-
lice des Nations Unies qui a des responsabilit~s de commandement et de contr6le op6ra-
tionnels pour un district/unit6 avant le transfert au district/unit6 ;

s) Par " Commissaire de police des Nations Unies ", on entend la personne nomm6e A
la tate de la police des Nations Unies conform~ment au mandat de la MANUTO.

2. Appui des Nations Unies au maintien de la s6curit6 interne

L'Organisation des Nations Unies apporte au Gouvernement un appui pour le maintien
de la s6curit6 interne en assumant les responsabilit6s du maintien de l'ordre public au Timor
oriental, conform6ment aux termes et conditions 6nonc~s dans le present Arrangement.

3. Pouvoirs, devoirs et responsabilit6s

3.1 Pouvoirs, devoirs et responsabilit~s du Ministre

Le Ministre est responsable de la politique g6n6rale et peut promulguer A ce titre des
instructions conformes aux normes internationales relatives aux services de police.

En situation d'urgence, le Premier Ministre (ou le Ministre) peut demander au
Repr6sentant special du Secr~taire g~n6ral d'examiner imm~diatement la possibilit6 de
requ6rir I'action de police n6cessaire. Le Repr~sentant special accorde le plus haut rang de
priorit6 A cette demande.

En pareille situation, le Premier Ministre peut 6galement demander que les instructions
pertinentes soient donn~es A la police conjointement par le Repr~sentant sp6cial et lui-
meme.

3.2 Pouvoirs, devoirs et responsabilit6ss du Commissaire de police des Nations Unies

Le Commissaire de police des Nations Unies :

a) est responsable du commandement et du contr6le op6rationnels

b) est responsable de la formation des futurs policiers, notamment du contenu des stag-
es de formation Ai l'cole de police, conformment aux lois et r~glements ;

c) relive directement du Repr6sentant sp6cial du Secr~taire gdndral et ne regoit d'in-
structions que de lui ;

d) veille A ce que les questions qui n6cessitent rapprobation du Ministre ou qui doivent
6tre communiqu~es A celui-ci sont proprement port~es A lattention du Repr~sentant
sp6cial ;

e) soumet promptement au Ministre un exemplaire des rapports quotidiens, hebdoma-
daires et mensuels de situation de la police ;

f) soumet promptement au Ministre des rapports sp~ciaux sur les incidents importants
en mati~re de s6curit6 et les faits importants touchant la situation de l'ordre public ;

g) consulte le Commissaire est-timorais sur toutes les questions relatives au comman-
dement et au contr6le oprationnels et facilite les fonctions de consultation, de conseil, de
contresignature et de representation pr~vues dans le pr6sent Arrangement ;

h) d6signe un haut fonctionnaire de police des Nations Unies que le Repr6sentant sp&
cial du Secr~taire g6n~ral nomme commissaire de police des Nations Unies par interim pen-
dant son absence ;
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i) hormis les ordres et instructions qui relkvent de questions administratives purement
internes A lOrganisation des Nations Unies, consulte le Commissaire est-timorais avant de
diffuser des ordres et instructions concernant les operations aujour le jour et les politiques
de commandement interne de la police ;

j) veille A ce que le Commissaire est-timorais b6n~ficie de possibilit~s appropri~es de
representation conjointe dans les instances nationales et internationales.

3.3 Pouvoirs, devoirs et responsabilit~s du Commissaire est-timorais

Le Commissaire est-timorais :

a) conform~ment aux m6canismes de consultation et de conseil d6crits dans le present
Arrangement :

i) prate son concours au Commissaire de police des Nations Unies en ce qui concerne
la responsabilit6 d'ensemble du commandement et du contr6le op6rationnels touchant le
SPTO ; et

ii) est responsable de la selection et du recrutement des futurs policiers, conform~ment
aux lois et r~glements pertinents ;

b) veille A ce que le Commissaire de police des Nations Unies b~n~ficie de possibilit~s
appropri~es de representation conjointe dans les instances nationales et internationales, y
compris, si n~cessaire, les reunions A l'6chelon minist6riel ;

c) A ]a suite du transfert aux districts/unites, porte promptement A lattention du Com-
missaire de police des Nations Unies toutes les questions relatives au commandement et au
contr6le op6rationnels, pour suite appropri~e A donner ; et

d) lors de la passation definitive des pouvoirs, assume la responsabilit6 de toutes les
fonctions de commandement et de contr6le op6rationnels du SPTO ;

3.4 Pouvoirs, devoirs et responsabilit~s des commandants de police des Nations Unies

Avant le transfert A un district/unit6, un commandant de police des Nations Unies :

a) en vertu des pouvoirs qui lui sont d~l~gu6s par le Commissaire de police des Nations
Unies, assume les responsabilit~s de commandement et de contr6le op6rationnels et assure
la formation en cours d'emploi des agents du SPTO en ce qui conceme le district/unit6 con-
cern6;

b) consulte le commandant est-timorais avec lequel il fait 6quipe dans le district/unit6
pour toutes les questions de commandement et de contr6le op6rationnels concernant le dis-
trict/unit6 ;

c) consulte le commandant est-timorais avec lequel il fait 6quipe avant de diffuser des
ordres et instructions concernant les operations au jour le jour et les politiques de comman-
dement interne du district/unit6 ; et

d) fait rapport au Commissaire de police des Nations Unies.

3.5 Pouvoirs, devoirs et responsabilit~s des commandants est-timorais

Apr~s le transfert A un district/unit6, le commandant est-timorais :

a) en vertu des pouvoirs qui lui sont d~lkguds par le Commissaire de police des Nations
Unies, assume le commandement des operations normales de maintien de l'ordre en ce qui
concerne le district/unit6 ;
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b) consulte l'officier de police des Nations Unies avec lequel il fait dquipe dans le dis-
trict/unit6, le cas 6ch~ant, sur les questions de commandement et de contr6le op6rationnels
concernant le district/unit6 ;

c) informe l'officier de police des Nations Unies avec lequel it fait 6quipe dans le dis-
trict/unit6 des faits nouveaux susceptibles de crder une situation d'urgence ; et

d) fait rapport au Commissaire de police des Nations Unies par l'entremise du Com-
missaire est-timorais.

4. Transfert des responsabilitds

4.1 L'Organisation des Nations Unies assurera progressivement le transfert des respon-
sabilit~s aux districts/unites, conform~ment au Plan de ddveloppement du SPTO.

4.2 Le transfert aux districts/unites ne modifie pas la responsabilit6 du Commissaire de
police des Nations Unies en mati~re de commandement et de contr6le op6rationnels dans
le cadre du commandement unique.

4.3 A la suite du transfert A un district/unit6, le commandant est-timorais et tous les
agents est-timorais places sous ses ordres font rapport au Commissaire de police des Na-
tions Unies par lentremise du Commissaire est-timorais mais continuent de relever con-
stamment du commandement unique du Commissaire de police des Nations Unies.

4.4 A la suite du transfert A un district/unit6, tous les ordres ou decisions relatifs au dis-
trict/unit6 et portant sur des questions autres que le maintien normal de l'ordre prennent ef-
fet des qu'ils sont sign~s par le commandant est-timorais et contresignds par l'officier de
police des Nations Unies avec lequel il fait 6quipe dans le district/unit6.

4.5 A la suite du transfert aux districts/unites, les officiers de police des Nations Unies
ne sont plus responsables du commandement et du contr6le op6rationnels pour ce qui est
du maintien normal de l'ordre, mais donnent des conseils aux commandants est-timorais.

4.6 En toutes circonstances, les officiers de police des Nations Unies ne regoivent des
instructions que d'officiers de police des Nations Unies plus grades.

4.7 Le Commissaire de police des Nations Unies proc~dera d la passation definitive des
pouvoirs A l'ach~vement du Plan de d~veloppement du SPTO, sur instructions 6crites du
Repr~sentant special du Secr~taire g~n~ral.

5. M~canismes de consultation et de conseil

5.1 L'Organisation des Nations Unies veille A ce que le Commissaire est-timorais, les
commandants est-timorais et le Gouvernement soient inform6s et consult~s pour tout ce qui
concerne la police.

5.2 Le Commissaire de police des Nations Unies et le Commissaire est-timorais se r~u-
nissent avec le Ministre, en cas de besoin et, en tout 6tat de cause, pas moins d'une fois par
semaine, pour 6changer des informations sur les questions relatives aux operations
gdndrales de police et A l'6tat g~ndral de l'ordre public.

5.3 Le Reprdsentant special du Secr~taire g~ndral s'entretient r~guli~rement avec le
Premier Ministre afin d'examiner le soutien que I'Organisation des Nations Unies apporte
au Gouvernement pour le maintien de l'ordre public au Timor oriental.

5.4 Le Commissaire de police des Nations Unies et le Commissaire est-timorais sont
invitds A assister conjointement aux rdunions ou discussions du Gouvemement, y compris



Volume 2185, B-1247

les reunions A l'dchelon minist~riel, concernant le maintien de l'ordre public au Timor ori-
ental et le d6veloppement du SPTO.

5.5 Le Commissaire de police des Nations Unies prend en consideration les conseils
donn~s par le Ministre A propos des questions d'ordre public importantes et il informe le
Ministre de toute suite qui leur est donn6e.

5.6 Le Commissaire de police des Nations Unies nest pas habilit6 A recevoir du Min-
istre, ou de tout autre responsable gouvernemental 6lu ou nomm6, des instructions concer-
nant des questions relatives au commandement et au contr6le op6rationnels.

5.7 Le Commissaire de police des Nations Unies accepte de s'entretenir avec le Min-
istre lorsqu'il lui est demands d'examiner une situation d'urgence touchant l'ordre public et
il prend dftment en consideration les mesures proposees.

5.8 L'Organisation des Nations Unies et le Gouvemement mettent en place une ligne
t616phonique sp~ciale et des t616phones mobiles r6serv6s A lusage exclusifdu Commissaire
de police des Nations Unies, du Repr6sentant special du Secr6taire g6n6ral et du Ministre
dans les situations d'urgence.

6. R~glement des diff6rends

Sans pr6judice de la clause de r~glement des diff6rends inscrite dans l'Accord sur le
statut des forces, les diff6rends relatifs A l'interpr6tation et d l'application du pr6sent Ar-
rangement seront r6gl6s par voie de n6gociations.

7. Modification, r6examen et expiration

7.1 Le pr6sent Arrangement peut &re modifi6 moyennant un accord par 6crit entre les
Parties.

7.2 Le pr6sent Arrangement sera r6examin6 par les Parties une ann6e apr&s son entr6e
en vigueur.
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7.3 Le present Arrangement entrera en vigueur le 20 mai 2002 et demeurera en vigueur
jusqu'au 30juin 2004.

8. Ex6cution

Signs le 20 mai 2002.

Au nom du Gouvernement de la R6publique du Timor oriental:
Le Premier Ministre,

MAR BIM AMUDE ALKATIRI

Au nom de la MANUTO:
Le Repr6sentant sp6cial du Secr6taire g6n~ral au Timor oriental,

SERGIO VIEIRA DE MELLO
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PORT IN EAST TIMOR (UNMISET) AND

THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC

REPUBLIC OF EAST TIMOR ON THE
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ARRANGEMENT COMPLEMENTAIRE ENTRE

LA MISSION D'APPUI DES NATIONS UNIES

AU TIMOR ORIENTAL ET LE GOUVERNE-

MENT DE LA RtPUBLIQUE DEMOCRA-

TIQUE DU TIMOR ORIENTAL RELATIF AU

TRANSFERT DE RESPONSABILITES EN

MATIERE DE DtFENSE A LA FORCE DE

DItFENSE DU TIMOR ORIENTAL (ETDF).
DILl (TIMOR-LESTE), 20 MAI 2002

Entr6e en vigueur : 20 mai 2002 par
signature, conform6ment d la section
10.03

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 3 juin 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Recitals:

Recalling United Nations Security Council Resolution 1410 (2002) of 17 May 2002,
which establishes that the mandate of the United Nations Mission of Support in East Timor

(UNMISET) is, inter alia, to contribute to the maintenance of the external and internal se-
curity of East Timor,

Therefore,

UNMISET and the Government of East Timor have agreed, in pursuance of Security
Council Resolution 1410 (2002) on the following arrangements, supplemental to the Status
of Forces Agreement, to provide military support for the maintenance of external security
and territorial integrity of East Timor and the hand-over of defence responsibilities to the
East Timor Defence Force.

The parties hereby agree as follows:

1. Definitions

For the purpose of this Arrangement, the following definitions shall apply:

(a) Area of Operation or AO means that portion of a geographic area necessary for mil-
itary operations and for the administration of such operations;

(b) AO Hand-Over means the formal transfer of Defence Responsibility for a designat-
ed AO from the PKF to the ETDF,

(c) AO Hand-Over Plan means the framework that describes the arrangements for AO
and-Over, which will be developed by the PKF and ETDF,
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(d) Defence Responsibility means the operational authority and the obligation to en-
sure the external security and territorial integrity of an AO;

(e) East Timor Defence Force or E7DF means the force established by UNTAET Reg-
ulation 2001/1 as amended by UNTAET Regulation 2001/9 and any subsequent Govern-
ment legislation;

(f) ETDF Commander refers to the Chief of the Defence Force appointed under clause
4.2 of UNTAET Regulation 2001/1 as amended by UNTAET Regulation 2001/9 and any
subsequent Government legislation,

(g) Final Hand-Over means the formal transfer of Defence Responsibilily for the entire
territory of East Tinior from the United Nations to the Government which Will be immedi-
ately followed by withdrawal of the PKF, anticipated to take place by June, 2004;

(h) Force Commander means the officer appointed by the Secretary General of the
United Nations serving as commander of the UN Military Component;

(i) Government means the Government of the Democratic Republic of East Timor;

(j) Military Information refers to information concerning potential military threats, in

particular information on terrain, airspace and maritime zones to assess the location,
strength, capabilities and intentions of potentially hostile forces or groups;

(k) Rules of Engagement or ROE means directions issued by the United Nations Head-
quarters to the Force Commander and directives issued by the Government to the ETDF
Commander, which delineate the parameters within which force may be used in accordance
with the relevant principles of international law. Implementation of the ROE is a command
responsibility. Only the United Nations Headquarters and the Government can make
changes to their respective ROE;

(1) Secretary means the Secretary of State for Defence who has portfolio responsibili-
ties for external security and territorial integrity of East Timor, including the ETDF;

(m) Special Representative of the Secretary-General or SRSG is the person appointed
by the Secretary-General as his Special Representative in East Timor for the mandate of
UNMISET;

(n) Static Task means a defined, static, security function, performed within a limited

geographic area, but does not affect Defence Responsibility for an AO;

(o) Superior Council for Defence and Security refers to the body established under
Section 148 of the Constitution of the Democratic Republic of East Timor;

(p) Tactical Coordination Line or TCL means the line that has been designated pursu-
ant to the Military Technical Arrangement of 28 August 2001, which defines, in the ab-
sence of an agreed border, the respective areas of operation for the TNI and the UN Military
Component in the border areas of East Timor and Indonesia, including the Oecussi area;

(q) Tentara Nasional Indonesia or TNI refers to the National Armed Forces of Indone-
sia;

(r) UN Military Component means those military personnel made available to UN-
MISET by participating Member States at the request of the Secretary-General. It consists
of an armed Peacekeeping Force (PKF) and unarmed UN Military Observers (UNMOs);
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(s) UNMISET refers to the United Nations Mission Of Support in East Timor mandat-
ed by Security Council Resolution 1410 (2002) of 17 May 2002

(t) United Nations Military Observer or UNMO means those members of the UN Mil-
itary Component who serve as unarmed observers;

(u) United Nations Peacekeeping Force or PKF refers to the armed military members
of the UN Alilitarv Component made available to UNAYISET by participating Member
States at the request of the Secretary-General.

2. United Nations Military Support

2.1 There will be Coordination, liaison, transfer of tasks and handover of responsibil-
ities between the UN Military Component and ETDF, within the framework of this Ar-
rangement, so as to enable safe, effective and distinct military operations by both PKF and
ETDF at all times.

2.2 The mechanism for coordinating PKF and ETDF separate military operations will
be the use of designated AOs andStatic Task areas.

3. Operational Responsibilities

3.1 UN Military Component

(a) The PKF shall have Defence Responsibility for the entire territory of East Timor,
until such time as Defence Responsibility for the first A 0 is handed over to the ETDF.

(b) The PKF AOs will be reduced in number as AO Hand-Over is effected in accor-
dance with the AO Hand-Over Plan.

3.2 East Timor Defence Force

(a) The ETDF will continue to develop force strength, structure and continue training
in preparation for AO Hand-Over.

(b) The ETDF shall not have Defence Responsibility until such time as AO Hand-Over
is effected.

4. Handover of Area of Operations

4.1 Subject to clause 5 of this Arrangement, the PKF and the ETDF shall have exclu-
sive Defence Responsibility for their respective AOs.

4.2 Prior to AO Hand-Over, the UN Military Component and the ETDF may agree for

ETDF to conduct a Static Task in the PKF's AO.

4.3 ETDF's conduct of a Static Task in the PKFs AO does not affect the PKF's Defence

Responsibility for that AO.

4.4 The ETDF and the PKF shall jointly develop an AO Hand-Over Plan, which shall
reflect the terms of this Arrangement and the parties' mutual agreement, following consul-
tations, on:

(a) the joint identification and designation of the boundaries of the AO to be handed
over; and

(b) the date for the AO Hand-Over.

4.5 Following an AO Hand-Over, ETDF shall have Defence Responsibility for that
AO.
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AO Hand-Over shall not affect the presence of UNMOs in an AO for a period to be
determined in consultation between UNMISET and the Government.

4.6 UNMISET shall effect Final Hand-Over upon completion of the,40 Hand-Over
Plan.

5. Requests for UN Military Component Assistance to ETDF

5.1 Following AO Hand-Over, ETDF may request military assistance from the PKF

5.2 The ETDF shall make all such requests for military assistance in writing to the Sec-
retary, who in turn shall communicate the request in writing to the SRSG for decision.

5.3 The SRSG shall decide whether the request can be acceded to, taking into account

UNMISET's capabilities, the impact on current or future UN Military Component op-
erations, policies of the Government, and any instructions from the Secretary General of
the United Nations, and shall issue vwitten instructions to the Force Commander concern-
ing the provision of military assistance.

5.4 In case of emergency situations, the SRSG may designate alternative approval pro-
cedures for requests for military assistance by the Government, be they related to Defence
Responsibility or not. As soon as practical thereafter, requests for assistance are to be con-
firmed by the parties in writing and procedures followed are to be fully documented.

5.5 Subject to clauses 5.2 to 5.4 above, if the ETDF or the Government requests mili-
tary assistance from UNMISET that is not related to the PKF's Defence Responsibility for
the AO, the UN Military Component may provide such military assistance to the ETDF.

5.6 If the Government requests military assistance in relation to its Defence Responsi-
bility from UNMISET, the PKF may, on instruction by the SRSG, provide military assis-
tance to the ETDF.

5.7 Defence Responsibility for an ETDF A 0 shall be transferred to the PKF prior to its

deployment, and for the duration of its military assistance, in that AO.

5.8 Transfer shall be effected by the signature of a transfer pro-forma by the ETDF

commanding officer in the A 0, and counter-signed by the designated representative of
the Force Commander who temporarily accepts Defence Responsibility for the AO.

5.9 For the duration of the temporary transfer of Defence Responsibility to the PKF,
the ETDF's Defence Responsibility in the AO concerned shall be suspended, and the ETDF
shall have no operational role in that AO in response to the threat. Once Defence Respon-
sibility is temporarily transferred, the ETDF commanding officer in the AO shall comply
with requests from the designated representative of the Force Commander with Defence
Responsibility for that AO.

5.10 The PKF shall transfer Defence Responsibility back to the ETDF on the termina-
tion of its provision of military assistance. This transfer will also be put into effect by the
joint signature of the transfer pro-forma by the ETDF commanding officer in the AO and
the designated representative of the Force Commander.

6. Command & Control, Consultation, Rules of Engagement

6.1 Command and Control
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(a) The UN Military Component and the ETDF shall at all times operate under separate
and independent chains of command and no force elements of either Party shall command
force elements of the other Party. This provision shall not preclude the ETDF from provid-
ing individuals to assist the UN Military Component with language and local guidance
when requested by UNMISET.

(b) The Force Commander is not authorised to receive instructions relating to Defence
Responsibility within the PKFs AO from the Secretary, or from any other elected or ap-
pointed official of the Government.

6.2 Consultation Mechanisms

(a) The Secretary and the SRSG shall meet regularly to discuss UNMISET support to
the Government for the maintenance of external security and territorial integrity, the AO
Hand-Over Plan and any other relevant issues.

(b) The ETDF Commander and the Force Commander shall tricet regularly to discuss
the implementation of the AO Hand-Over Plan and other relevant issues.

(c) The ETDF Commander and the Force Commander, or their nominated representa-
tives, shall jointly attend meetings of the Superior Council for Defence and Security or its
successor body.

(d) The Force Commander shall be available to the Secretary, or to the Government,
including to attend ministerial -level meetings, to discuss important defence issues.

6.3 Information Exchange

(a) The UN Military Component and the ETDF shall exchange liaison officers.

(b) Subject only to the requirements of operational security, legal considerations, in-
cluding international standards, Constitutional limitations and mandates of the respective
forces, the UN Military Component and the ETDF shall exchange Military Information and
otherwise shall cooperate where possible to pass on any information that is, or becomes,
available and that would facilitate their respective force's operations.

(c) The UN Military Component and the ETDF shall refrain from conducting informa-
tion activities where these activities would compromise information operations or opera-
tional requirements of the other,

6.4 Rules of Engagement

The UN Military Component and the ETDF shall have their respective ROE.

7. Bilateral Arrangements

7.1 The Government may enter into bilateral and multilateral arrangements to develop
the capacity of the ETDF, provided the nature and subject matter of such arrangements are
compatible with the Security Council mandate for UNMISET.

7.2 So that UNMISET may assess whether a bilateral or multilateral arrangement
might affect its mandated responsibility, the ETDF shall advise the UN Military Compo-
nent of the nature of all bilateral and multilateral arrangements which it intends to enter in-
to, and to provide the UN Military Component with copies of such proposed arrangements.
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7.3 If UNMISET considers that a proposed bilateral or multilateral arrangement might
conflict with its mandated responsibility, the Parties shall seek to make the necessary ad-
justments to the arrangement.

8. Supplemental Arrangements

8.1 The UN Military Component and the ETDF may conclude supplemental arrange-
ments as between the two forces, subject to limitations imposed by this Arrangement and/
or any other restrictions placed on the UN Military Component by the United Nations or on
the ETDF by the Government.

8.2 Subject to this Arrangement, the Parties may authorise senior staff officers to con-
clude supplemental arrangements, including the AO Hand-Over Plan, coordination of
training, significant movements of personnel, and military assistance.

9. Settlement of Disputes

Without prejudice to the settlement of dispute clause under the Status of Forces Agree-
ment, any dispute between UNMISET and the Government concerning the interpretation
and application of this Arrangement shall be settled by negotiations.

10. Amendment, Review and Termination

10.1 This Arrangement may be amended by written agreement between the Parties.

10.2 This Arrangement shall be reviewed by the Parties one year after its entry into
force.

10.3 This Arrangement shall enter into force on 20 May 2002, and shall remain in force
until 30 June 2004.

11. Execution

Signed this 20th day of May in the year 2002

On behalf of the Government of the Democratic Republic of East Timor:

MARI BIM AMUDE ALKATIRI
Prime Minister

On behalf of UNMISET:

SERGIO VIEIRA DE MELLO
Special Representative of the Secretary-General in East Timor
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Prdambule:

Rappelant la resolution 1410 du Conseil de s~curit6 en date du 17 mai 2002, qui stipule
que le mandat de la Mission d'appui des Nations Unies au Timor oriental (MANUTO) con-
siste, entre autres, d contribuer au maintien de la s~curit6 ext~rieure et int~rieure du Timor
oriental,

En consequence,

La MANUTO et le Gouvernement du Timor oriental sont convenus, en application de
la resolution 1410 (2002) du Conseil de s~curit6, des arrangements ci-apr s, qui compl~tent
l'Accord sur le statut des forces, afin d'apporter un appui militaire au maintien de la s~curit6
ext~rieure et de l'int~grit6 territoriale du Timor oriental et le transfert de responsabilit~s en
mati&re de defense A la Force de defense du Timor oriental.

Les Parties conviennent de ce qui suit:

1. Definitions :

Les definitions ci-apr~s s'appliquent aux fins du present Arrangement:

a) Par " zone d'op~ration ", on entend la partie d'une aire g6ographique qui est n~ces-
saire aux operations militaires et d l'administration de ces operations ;

b) Par " transfert de zone d'op~ration ", on en tend le transfert officiel, des forces de
maintien de la paix A la FDTO, des pouvoirs op~rationnels et de l'obligation d'assurer la
s~curit6 ext~rieur et l'intfgrit6 territoriale d'une zone d'opdration ;

c) Par " Plan de transfert des zones d'op~ration ", on entend le cadre qui 6tablit les ar-
rangements relatifs au transfert des zones d'op~ration et qui sera mis au point par les forces
de maintien de la paix et la FDTO ;

d) Par" responsabilit~s en mati~re de defense ", on en tend les pouvoirs op~rationnels
et l'obligation d'assurer la s~curit6 ext~rieure et l'int~grit6 territoriale d'une zone
d'op~ration ;

e) Par" Force de defense du Timor oriental " ou" FDTO ", on entend la force cr6e en
application du R~glement No 200 1/1 de I'ATNUTO, tel que modifi6 par le R~glement No
2001/9 de I'ATNUTO et tout texte l~gislatif ult6rieur 6ventuel du Gouvernement ;

f) Par " Commandant de la FDTO ", on entend la personne nomm6e chef de la Force
de d~fense en vertu de la disposition 4.2 du R~glement No 2001/1 de r'ATNUTO tel que
modifi6 par le R~glement No 2001/9 de I'ATNUTO et tout texte l~gislatifult~rieur 6ventuel
du Gouvernement;

g) Par" passation definitive des pouvoirs ", on entend le transfert officiel, de l'Organ-
isation des Nations Unies au Gouvernement, des responsabilit~s en mati~re de defense pour
lensemble du territoire du Timor oriental, qui sera imm6diatement suivi par le retrait des
forces de maintien de la paix, en principe en juin 2004 au plus tard;

h) Par" Commandant des forces ", on entend l'officier nomm6 par le Secretaire g~n~ral
commandant de la composante militaire des Nations Unies;
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i) Par " Gouvernement ", on entend le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique
du Timor oriental;

j) Par " renseignements militaires ", on entend les renseignements relatifs A d'6ventu-
elles menaces militaires, en particulier des renseignements sur le terrain, lespace a~rien et
les zones maritimes permettant de d6terminer lemplacement, l'effectif, les capacit~s et les
intentions de forces ou de groupes qui pourraient 8tre hostiles;

k) Par " r~gles d'engagement et de comportement ", on entend les orientations donn~es
par le Siege de l'Organisation des Nations Unies au Commandant des forces et les direc-
tives donnes par le Gouvernement au Commandant de la FDTO, qui d~finissent les
param~tres r6gissant l'emploi de la force conform6ment aux principes pertinents du droit
international. La mise en oeuvre des rbgles d'engagement et de comportement relive du
commandement. Le Siege de lOrganisation des Nations Unies et le Gouvernement sont
seuls habilit~s d apporter des modifications d leurs r~gles d'engagement et de comportement
respectives;

1) Par " Secr~taire ", on entend le Secr6taire d'tat d la defense qui, au sein du Gouv-
ernement, est responsable de la s~curit6 ext6rieure et de l'int6grit6 territoriale du Timor ori-
ental, y compris la FDTO;

m) Par" Repr6sentant sp6cial du Secr~taire g6n~ral ", on entend la personne d~signde
par le Secr6taire g~nral en tant que son repr6sentant sp6cial au Timor oriental aux fins du
mandat de la MANUTO;

n) Par " mission statique ", on entend une fonction de s6curit6 d~finie et statique
ex6cut~e dans une aire g6ographique limit~e mais n'ayant pas d'effet sur les responsabilit6s
en matire de defense d'une zone d'op6ration;

o) Par " Conseil sup6rieur de defense et de s~curit6 ", on entend lorganisme cr66 en
vertu de l'article 148 de la constitution de la R~publique d6mocratique du Timor oriental;

p) Par" ligne de coordination tactique ", on entend la ligne 6tablie en vertu de l'arrange-
ment technico-militaire du 28 aofit 2001, qui d6finit, en labsence d'une frontire convenue
d'un commun accord, les zones d'opdration respectives des TNI et de la composante mili-
taire des Nations Unies dans les zones frontalibres entre le Timor oriental et l'Indon~sie, y
compris la zone d'Oecussi;

q) Par " Tentara Nasional Indonesia " ou " TNI ", on entend les forces arm6es nation-
ales de l'Indon~sie;

r) Par" composante militaire des Nations Unies ", on entend le personnel militaire mis
A la disposition de la MANUTO par les Etats Membres participants, A la demande du Se-
cr~taire g~n~ral. Elle comprend les forces de maintien de la paix, qui sont arm6es, et les ob-
servateurs militaires des Nations Unies, qui ne le sont pas;

s) Par " MANUTO ", on entend la Mission d'appui des Nations Unies au Timor orien-
tal dont le mandat a 6t6 6tabli par la r6solution 1410 (2002) du Conseil de s~curit6 en fate
du 17 mai 2002;

t) Par" observateur militaire des Nations Unies ", on entend les membres de la com-
posante militaire des Nations Unies qui servent en tant qu'observateurs non arm6s;



Volume 2185, B-1247

u) Par" forces de maintien de la paix des Nations Unies ", on entend les membres mil-
itaires arm~s de la composante militaire des Nations Unies mis a la disposition de la MAT-
NUTO par les tats Membres participants d la demande du Secr6taire g~n~ral.

2. Appui militaire des Nations Unies

2.111 y aura coordination, liaison, r6partition des t~ches et transferts de responsabilit6s
entre la composante militaire des Nations Unies et la FDTO, dans le cadre du present Ar-
rangement, de fagon A ce que tant les forces de maintien de la paix que la FDTO puissent A
tout moment mener des operations militaires sores, efficaces et distinctes.

2.2 Le m6canisme de coordination des operations militaires distinctes des forces de
maintien de la paix et de la FDTO est constitu6 par la designation de zones d'op~ration et
de zone de mission statique.

3. Responsabilit~s op~rationnelles

3.1 Composante militaire des Nations Unies

a) Les forces de maintien de la paix auront une responsabilit6 en mati~re de d6fense
pour l'ensemble du territoire du Timor oriental jusqu'au transfert A la FDTO de cette respon-
sabilit6 pour la premiere zone d'op~ration.

b) Le nombre des zones d'op6ration des forces de maintien de la paix ira diminuant A
mesure que des zones d'op~ration sont transf6r~es conformdment au Plan de transfert des
zones d'opration.

3.2 Force de defense du Timor oriental

a) La FDTO continuera d'6toffer ses effectifs et de renforcer ses structures et poursuiv-
ra sa formation en vue du transfert des zones d'op~ration.

b) La FDTO n'aura pas de responsabilitds en matire de defense avant que le transfert
des zones d'opdration ne soit effectu6.

4. Transfert des zones d'opdration

4.1 Sous reserve de la disposition 5 du present Arrangement, les forces de maintien de
la paix et la FDTO ont une responsabilit6 exclusive en mati&re de defense pour leurs zones
d'opdration respectives.

4.2 Avant le transfert des zones d'op~ration, la composante militaire des Nations Unies
et la FDTO peuvent convenir que cette derni~re m~nera une mission statique dans la zone
d'op~ration des forces de maintien de la paix.

4.3 Le fait que la FDTO mne une mission statique dans la zone d'op6ration des forces
de maintien de la paix n'affecte pas la responsabilit6 en matire de defense de ces forces
pour ladite zone.

4.4 La FDTO et les forces de maintien de la paix 61aborent conjointement un Plan de
transfert des zones d'op6ration qui reprend les termes du present Arrangement et les points
sur lesquels les Parties s'accorderont, A i'issue de consultations, en ce qui concerne :

a) lidentification et la designation en commun de la zone d'opdration A transf~rer ; et

b) la date du transfert de la zone d'op~ration.

4.5 A la suite du transfert d'une zone d'op6ration, la FDTO aura la responsabilit6 en
mati&e de d6fense pour cette zone. Le transfert des zones d'opration n'affecte pas la
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presence des observateurs militaires des Nations Unies dans ces zones pendant une p6riode
A determiner en consultations entre la MANUTO et le Gouvernement.

4.6 La MANUTO procedera A la passation d6finitive des pouvoirs a I'ach&vement du
Plan de transfert des zones d'op~ration.

5. Demandes d'assistance de la composante militaire des Nations Unies a la FDTO

5.1 Apr~s le transfert d'une zone d'op~ration, la FDTO peut demander lassistance mil-
itaire des forces de maintien de ia paix.

5.2 La FDTO pr~sente toutes ses demandes d'assistance militaire par 6crit au Se-
cr~taire, lequel communique la demande par 6crit au Repr6sentant special du Secr~taire
g~n~ral pour suite A donner.

5.3 Le Repr~sentant special du Secr~taire g~ndral d6cide si la demande appelle une
r~ponse positive, en tenant compte des capacit6s de la MANUTO, des repercussions sur les
op6rations en cours ou futures de la composante militaire des Nations Unies, des politiques
du Gouvernement et des 6ventuelles instructions 6manant du Secr~taire g6n6ral de rOrgan-
isation des Nations Unies, et il donne des instructions par 6crit au Commandant des forces
concernant la fourniture d'assistance militaire.

5.4 Dans les situations d'urgence, le Repr~sentant special du Secr6taire g~n~ral peut
d6signer une proc6dure diff~rente d'approbation des demandes d'assistance militaire
pr~sent6es par le Gouvernement, qu'elles aient trait ou non aux responsabilit6s en mati~re
de d6fense. Ensuite, ds que possible, ces demandes d'assistance doivent 6tre confirmes
par les Parties par 6crit et tous les justificatifs aff6rents aux proc6dures suivies doivent ktre
6tablis.

5.5 Sous reserve des dispositions 5.2 A 5.4 ci-dessus, si la FDTO ou le Gouvernement
demande A la MANUTO une assistance militaire qui n'a pas trait A la responsabilit6 en mat-
i~re de d6fense des forces de maintien de la paix pour une zone d'op6ration consid6r6e, la
composante militaire des Nations Unies peut fournir cette assistance militaire A la FDTO.

5.6 Si le Gouvernement demande A la MANUTO une assistance militaire qui a trait A
sa propre responsabilit6 en mati~re de defense, les forces de maintien de la paix peuvent,
sur instruction du Repr~sentant sp6cial du Secr~taire g6n~ral, fournir cette assistance mili-
taire A la FDTO.

5.7 Les responsabilit~s en mati~re de defense pour une zone d'op&ration de la FDTO
sont transferees aux forces de maintien de la paix avant le d~ploiement de celles-ci et pour
la dur6e de leur assistance militaire dans ladite zone.

5.8 Le transfert s'effectue par la signature d'un accord standard transfert par l'officier
commandant la FDTO dans la zone, moyennant contresignature par le repr~sentant du
Commandant des forces d6sign6 A cet effet qui accepte temporairement la responsabilit6 en
matire de defense pour la zone d'op~ration.

5.9 Pendant la dur~e du transfert temporaire de la responsabilit6 en mati~re de d6fense
aux forces de maintien de la paix, la responsabilit6 en matire de defense de la FDTO dans
la zone d'op~ration consid6rde est suspendue et la FDTO ne joue aucun r6le op~rationnel
dans la zone pour faire face A la menace. Une fois que la responsabilit6 en mati~re de
defense a 6t6 temporairement transf6r~e, l'officier qui commande la FDTO dans la zone
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d'op6ration se conforme aux demandes 6manant du repr~sentant du Commandant des forc-
es d6signd pour assumer la responsabilit6 en matire de dMfense pour ladite zone.

5.10 Les forces de maintien de la paix restituent A la FDTO la responsabilit6 en matire
de d6fense lorsqu'elles ont fini de fournir lassistance militaire. Ce transfert s'effectue 6gale-
ment par la signature conjointe d'un accord standard de transfert par l'officier qui com-
mande la FDTO dans la zone d'op6ration et le repr6sentant du Commandant des forces
d6sign6 A cet effet.

6. Commandement et contr6le, consultations, r6gles d'engagement et de comportement

6.1 Commandement et contr6le

a) La composante militaire des Nations Unies et la FDTO op~rent constamment sous
des commandements distincts et ind6pendants et aucun 616ment des forces de l'une des Par-
ties ne commande des 61lments des forces de l'autre Partie. Cette disposition n'interdit pas
A la FDTO de foumir A la composante militaire des Nations Unies, lorsque la MANUTO le
demande, des personnes pouvant apporter une aide sur le plan de la langue et des conditions
locales.

b) Le Commandant des forces nest pas habilit6 A recevoir du Secr6taire, ou de tout au-
tre agent 6lu ou nomm6 du Gouvernement, des instructions touchant la responsabilit6 en
mati~re de d6fense dans la zone d'op6ration des forces de maintien de la paix.

6.2 M6canismes de consultation

a) Le Secr~taire et le Repr6sentant sp6cial du Secr6taire g6n6ral se r6unissent
r6guli~rement pour examiner l'appui que la MANUTO peut apporter au Gouvernement
pour le maintien de la s6curit6 extdrieure et de l'int6grit6 territoriale, le Plan de transfert des
zones d'op6ration et toutes autres questions pertinentes.

b) Le Commandant de la FDTO et le Commandant des forces se r6unissent r6guli&re-
ment pour examiner la mise en oeuvre du Plan de transfert des zones d'op6ration et autres
questions pertinentes.

c) Le Commandant de la FDTO et le Commandant des forces, ou leurs repr6sentants
d6sign6s A cet effet, assistent conjointement aux r6unions du Conseil sup6rieur de d6fense
et de s6curit6 ou de l'organe qui lui succ6dera.

d) Le Commandant des forces se tient A la disposition du Secr6taire, ou du Gouverne-
ment, notamment pour assister A des r6unions A l'chelon minist6riel, afin d'examiner les
questions de d6fense importantes.

6.3 tchanges d'informations

a) La composante militaire des Nations Unies et la FDTO dchangent des chargds de
liaison.

b) Sous r6serve uniquement des exigences de la s6curit6 op~rationnelle, des consid6ra-
tions juridiques, notamment les normes internationales, des limitations constitutionnelles
et des mandats de leurs forces respectives, la composante militaire des Nations Unies et la
FDTO 6changent toute information qui est disponible, ou le devient, et est propre A faciliter
les op6rations de leurs forces respectives.
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c) La composante militaire des Nations Unies et la FDTO s'abstiennent de mener des
activit~s d'information lorsque ces activit6s peuvent compromettre les op6rations d'infor-
mations ou des exigences op6rationnelles de lautre Partie.

6.4 R~gles d'engagement et de comportement

La composante militaire des Nations Unies et la FDTO ont des r~gles d'engagement et
de comportement distinctes.

7. Arrangements bilat6raux

7.1 Le Gouvernement peut conclure des arrangements bilat~raux et multilat6raux en
vue de dvelopper la capacit6 de la FDTO, pour autant que ]a nature et la teneur de ces ar-
rangements sont compatibles avec le mandat que le Conseil de s6curit6 a confi6 A la
MANUTO.

7.2 Afin que la MANUTO puisse determiner si un arrangement bilat6ral ou multi-
lat6ral risque d'avoir des effets sur la responsabilit6 qui lui incombe en vertu de son mandat,
la FDTO avise la composante militaire des Nations Unies de la nature de tous les arrange-
ments bilat6raux et multilat6raux qu'elle compte conclure et fournit A la composante mili-
taire des Nations Unies des exemplaires des arrangements propos6s.

7.3 Si la MANUTO estime qu'un arrangement bilat6ral ou multilat6ral risque d'6tre en
contradiction avec la responsabilit6 qui lui incombe en vertu de son mandat, les Parties s'ef-
forcent d'apporter les modifications n6cessaires A cet arrangement.

8. Arrangements compl6mentaires

8.1 La composante militaire des Nations Unies et la FDTO peuvent conclure des ar-
rangements compl6mentaires entre les deux forces, sous r6serve des limitations impos6es
par le pr6sent Arrangement et/ou toute autre restriction impos6e A la composante militaire
des Nations Unies par l'Organisation des Nations Unies et A la FDTO par le Gouvemement.

8.2 Sous r6serve du pr6sent Arrangement, les Parties peuvent autoriser des officiers
sup6rieurs A conclure des arrangements compl6mentaires, touchant notamment le Plan de
transfert des zones d'opdration, la coordination de la formation, les mouvements importants
d'effectifs et lassistance militaire.

9. R~glement des diff6rends
Sans pr6judice de la clause de r~glement des diff6rends inscrite dans l'Accord sur le

statut des forces, tout diff6rends entre la MANUTO et le Gouvemement touchant I'interpr&-
tation et I'application du pr6sent Arrangement sera r6gl6 par voie de n6gociations.

10. Modification, r6examen et expiration

10.1 Le pr6sent Arrangement peut tre modifi6 moyennant un accord par 6crit entre les
Partis.

10.2 Le pr6sent Arrangement sera r6examin6 par les Parties une ann6e apr~s son entr6e
en vigueur.
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10.3 Le present Arrangement entrera en vigueur le 20 mai 2002 et demeurera en
vigueurjusqu'au 30juin 2004.

11. Execution

Sign6 le 20 mai 2002.

Au nom du Gouvemement de la R~publique du Timor oriental:
Le Premier Ministre,

MAR BIM AMUDE ALKATIRI

Au nom de la MANUTO:
Le Repr~sentant special du Secr~taire g6n~ral au Timor oriental,

SERGIO VIERA DE MELLO
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No. 3849. Belgium and United
States of America

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND THE
BELGIAN GOVERNMENT CONSTI-
TUTING AN ARRANGEMENT FOR
THE PREVENTION OF DOUBLE
TAXATION ON PROFITS ACCRU-
ING FROM THE BUSINESS OF SHIP-
PING IN EITHER COUNTRY.
BRUSSELS, 28 JANUARY 19361

Termination provided by:

38518. Agreement between the United
States of America and Belgium
concerning relief from double taxation on
income derived from operation of ships
and aircraft. WASHINGTON, 14 OCTOBER
1987 AND 21 MARCH 19882

Entry into force: 21 March 1988
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United States of
America, 26 June 2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 26 June 2002

No. 3849. Belgique et Etats-Unis
d'Amirique

tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT BELGE COMPORTANT UN
ARRANGEMENT EN VUE D'EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION DES REV-
ENUS DES ENTREPRISES MARl-
TIMES DES DEUX PAYS.
BRUXELLES, 28 JANVIER 19361

Abrogation stipul~e par:

38518. Accord entre les Etats-Unis
d'Am~rique et la Belgique tendant A
dviter la double imposition sur le revenu
provenant de l'exploitation de navires et
d'a~ronefs. WASHINGTON, 14 OCTOBRE
1987 ET 21 MARS 19882

Entrde en vigueur: 21 mars 1988
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : tats-Unis
d'Am6rique, 26 juin 2002

Information foumie par le Secretariat des
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 166, LoN-3 849 -Nations Unies, Recueil des Traitfs Vol. 166,
LoN-3849

2. See p. 267 of this volume - Voir p. 267 du pr6sent volume
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